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    Duncan Armstrong, de machtige landheer van Duffdour, is graag in het gezelschap van mooie vrouwen. Maar hij wil zich nog lang niet binden en vindt de liefde vaak onnodig ingewikkeld. Op een middag redt Duncan een beeldschone jonge vrouw, Ellen MacArthur, die in het Schotse grensgebied in gevaar verkeert. Zij probeert te ontsnappen aan een moordcomplot en smeekt de koning om hulp. Deze huwelijkt haar vervolgens uit aan haar redder, de sterke lord Duncan. De jonge bruid had zich een huwelijk heel anders voorgesteld. Samengeworpen door het lot proberen Ellen en Duncan er het beste van te maken. De fonkelende passie die voortvloeit uit hun verbintenis is dan ook een volslagen verrassing. Tot het verraad opnieuw toeslaat...
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    Schotland, zomer 1494


    


    ‘Je zult mijn landerijen noch mijn meisje krijgen,’ zei de oude Ewan MacArthur, landheer van Lochearn, tegen zijn neef Gavin. ‘Dekleinzoon van mijn zuster zal erven, en hij is een betere echtgenootvoor mijn kleindochter Ellen dan een van jullie wilde kerels.’


    ‘Je beoogde erfgenaam is een MacNab,’ zei Gavin MacArthur boos^ ‘Wil je MacArthur-landerijen aan een MacNab geven?’


    ‘Wat weet jij nou in hemelsnaam van mijn landerijen?’ vroeg de landheer. ‘Je woont op Skye, dat is mijlen verderop. Dit is pas deeerste keer in mijn leven dat ik je ontmoet. Heeft je opschepperigemeester je geen landerijen gegeven?’


    ‘Ik heb vier zoons,’ antwoordde Gavin. ‘Een van hen zal mijn kleine landbezit erven. Een ander zal mijn positie als een van de doedelzakspelers van de lord krijgen, wat hem een thuis zal geven. De derde is in de leer om predikant te worden. Het is de jongste voorwie ik Lochearn bezoek. Zijn naam is Balgair, en hij is een behoorlijk sterke kerel, neef. Hij zou de MacArthurs veel eer aandoen. Zegme op zijn minst dat je het zult overwegen.’


    ‘Ik heb mijn eigen keuze gemaakt,’ antwoordde de landheer koppig. ‘Donald MacNab zal mijn plaats innemen, en hij zal met mijn lieve Ellen trouwen.’


    ‘Je bent een verdraaid halsstarrige oude man!’ zei Gavin.


    ‘Ach, my lords, maak geen ruzie,’ zei Ellen MacArthur vanaf haar plaats bij het vuur waar ze naar de twee mannen had zitten luisteren. Ze was een mooi meisje van zestien jaar, met dik roodgoudenhaar en prachtige grijze ogen waarin een vleugje blauw te zien was.‘Je hebt immers het eeuwige leven, grootvader.’ Ze glimlachte naarGavin. ‘Begrijp alsjeblieft, my lord, dat mijn grootvader zijn besluitverscheidene jaren geleden heeft genomen. Wij kennen mijn neef Donald MacNab allemaal erg goed. En onze mensen kennen hem, en ze verheugen zich erover dat hij in de voetstappen van mijngrootvader zal treden. We wisten niet dat de MacArthurs op het eiland Skye verwant waren aan de MacArthurs van Lochearn. We wisten niet wie je was tot jij vandaag onze burcht binnenreed. Je benteen vreemde voor ons.’


    ‘Ik mag dan een vreemde zijn, lady, maar ik ben jullie bloedverwant,’ zei Gavin. ‘En een bloedlijn kun je niet negeren. De landerijen en positie van je grootvader behoren aan de MacArthurs, niet aan een MacNab. Als ik weg ben, hoop ik dat je hem kunt overhalende waarheid hiervan onder ogen te zien. Zou je niet ook zelf een heelklein beetje zeggenschap in de keuze van je echtgenoot moeten hebben?’ Hij glimlachte naar haar, maar het was een ijzige glimlach diezijn donkere, ondoorgrondelijke ogen niet bereikte. ‘Hooglandsevrouwen hebben over alles altijd een uitgesproken mening. En ditis toch zeker de belangrijkste beslissing die je ooit zult nemen, lady.Zul je zomaar accepteren dat er een man voor je gekozen wordt?Zou je niet liever zelf willen kiezen? Mijn zoon is een volwassenman, en er wordt gezegd dat hij aantrekkelijk is, en een gretigeminnaar. Jullie zouden samen mooie kinderen krijgen.’


    Ellen bloosde om zijn woorden, waardoor de sproetjes op haar gezicht feller werden. ‘Ik ken mijn neef Donald, en hij is een vriendelijke, aardige man, my lord. We passen heel goed bij elkaar. Ik ben tevreden met het besluit van mijn grootvader.’


    ‘Het verheugt me te zien dat je een gehoorzaam meisje bent,’ zei Gavin MacArthur.


    ‘Waarom zou het voor jou belangrijk zijn dat mijn kleindochter gehoorzaam is?’ vroeg de oude landheer. ‘Ze is niets van je, en datzal ze ook nooit worden.’


    ‘We zullen wel zien,’ zei Gavin, nu met een brede grijns.


    ‘Eruit!’ brulde Ewan MacArthur. ‘Ga mijn huis uit.’


    ‘Grootvader, het is al avond, en de wetten van gastvrijheid eisen dat we onze gast beleefd behandelen. Hij zal morgenochtend vroegvertrekken. Wind je nou niet zo op.’ Ze stond op om een wollensjaal over zijn kromme schouders te draperen. Hoewel het halverwege de zomer was, waren de avonden kil. ‘Ik zal voor jullie allebeieen drinkbeker bier halen, en daarna zullen we onze avondmaaltijdnuttigen.’


    


    Gavin MacArthur vertrok de volgende ochtend vroeg, maar pas nadat hij Ellen nogmaals op het hart had gedrukt haar grootvader over te halen zijn plannen te veranderen. ‘Je bent een goed meisje, dat zieik. Je zult een prima vrouw voor mijn Balgair zijn.’


    Toen hij weg was, vertelde Ellen haar grootvader wat haar neef tegen haar had gezegd.


    ‘Ze zijn van plan je te ontvoeren,’ zei Ewan MacArthur. ‘Maar dat zal niet gebeuren! Ik kan je hier niet beschermen, meisje. Ik moetje voor je eigen bescherming naar het zuiden, naar koning Jamiesturen. We kunnen er ook geen tijd over verspillen. Ik twijfel er nietaan dat zodra die neef van mij terug is op zijn verdraaide eiland hijeen plan zal beramen om je te kidnappen en mee te nemen naarSkye. Hij zal ervoor zorgen dat je met zijn zoon trouwt om mij tedwingen de jonge Donald te onterven. Dat zal niet gebeuren! Zegtegen Anice dat ze je spullen inpakt, want jullie vertrekken morgen.En jullie komen niet terug totdat ik voel dat de dood nadert. Maarals je dan komt, zul je met Donald MacNab trouwen, en ik zal invrede rusten omdat ik weet dat je veilig bent. Maak nu maar voort,meisje, en zeg tegen Birk dat ik een brief wil schrijven.’


    Ewan MacArthur keek zijn kleindochter na terwijl ze haastig verdween. Hij wilde zijn Ellen in zijn laatste jaren niet kwijt, maar er was geen andere keus. Onder de hoede van koning James zou ze veilig zijn, en de koning zou de wensen van de landheer nakomen alsEwan stierf voordat ze naar Lochearn was teruggekeerd. Hij kendede familietak op het eiland vanwege hun reputatie. Het waren onbesuisde mensen. Hij zuchtte. Ellen wegsturen was voor hem nietde gelukkigste oplossing, maar op dit moment leek het de enigemanier om haar in veiligheid te houden.
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    ‘Maar ik wil Lochearn niet verlaten,’ jammerde Ellens bediende en metgezel, en toen begon ze te huilen.


    ‘Er is in dit geval geen keus, Anice,’ zei Ellen tegen het huilende meisje. ‘Grootvader is ervan overtuigd dat zijn neef van Skye zal terugkomen om mij weg te kapen. Hij wil niet dat ik word gekidnapt, en ik wil niet worden weggekaapt. Aan het hof zullen we veilig zijn. Ik had trouwens nooit gedacht dat ik nog eens naar het hofzou gaan.’


    ‘Ik wil niet naar het hof gaan,’ snikte Anice. ‘Waarom moet ik mee? Niemand zal mij ooit komen halen, Ellen. Moet ik echt metje mee?’


    ‘Ik kan niet gaan zonder een vrouwelijke bediende, en jij bent degene die me het beste dient, Anice. Vanaf het moment dat ik te oud werd voor mijn kindermeisje, Peigi, ben jij mijn bediende en vriendin geweest,’ zei Ellen zachtjes.


    ‘Ik ga wel mee, meisje. Je hoeft niet met iemand zoals zij te worden opgezadeld,’ zei Peigi scherp, terwijl ze de twee jongere vrouwen hielp met inpakken. ‘Ze kent de betekenis niet van loyaliteit of clan, omdat ze die niet heeft.’


    ‘Peigi, je bent wreed!’ zei Ellen boos. ‘Je weet heel goed dat grootvader Anice als een MacArthur beschouwt.’


    ‘De oude landheer heeft een goed hart,’ antwoordde Peigi.


    ‘Het is niet mijn schuld dat ik op de heuvelrug werd gevonden,’ zei Anice, en haar onderlip trilde. ‘Het is ook niet mijn schuld datmijn moeder me niet wilde.’


    ‘Je werd in schande geboren, en dat staat vast, want anders was je niet naakt op de hei gevonden. Je moeder was kennelijk weinig beter dan jij, en alleen God kent het zaad waaruit jij bent ontsproten.Je moeder wist het waarschijnlijk ook niet. De wilde beesten hadden een maaltijd van je gemaakt als de oude landheer je niet zelf had gevonden en mee naar huis had genomen, jij ondankbare meid. Zonder hem zou je niets hebben gehad. Hij gaf je een thuis, voedsel, kleren om je naaktheid te bedekken, en een doel in het leven.Als je lady Ellen alleen naar het zuiden zou laten gaan, wat zou erdan nog voor je te doen zijn? Hou nou op met je gejammer en helpverder met inpakken. De lady moet veilig zijn voordat de MacArthurs van Skye op bezoek komen.’


    ‘Ik dacht dat jij in mijn plaats wilde gaan,’ zei Anice sluw.


    ‘Ik ben te oud om te reizen,’ bitste Peigi.


    Ellen onderdrukte een glimlach. Peigi had Anice veracht vanaf het moment dat haar grootvader haar de jonge vrouw als bediendehad toegewezen. Peigi vertrouwde Anice niet. Maar toen ze had geprotesteerd had de oude landheer Peigi gezegd dat Ellen een jongerevrouw als gezelschap nodig had. En Ellen had haar kindermeisje beloofd dat ze voor de kinderen zou zorgen die uit haar huwelijk metDonald MacNab geboren zouden worden. Ellen zuchtte. Ze wildeLochearn ook niet verlaten, maar de instincten van haar grootvaderwaren nog steeds scherp, en er scheen geen andere oplossing te zijn.


    Diezelfde dag werd er een snelle ruiter naar koning James gestuurd. Hij had een brief bij zich van de landheer van Lochearn waarin die de situatie aan de koning uitlegde. Ewan smeekte de koning om Ellen onder zijn hoede te nemen, en haar te beschermen tothij haar liet halen, wat pas zou gebeuren als hij zijn dood voelde naderen. Ze was een goed en gehoorzaam meisje, een maagd, had hijgeschreven. Als de koning zo vriendelijk zou willen zijn om EllenMacArthur in de huishouding van een respectabele lady onder tebrengen, dan kon ze in haar eigen onderhoud voorzien, evenals dejonge bediende die met haar mee reisde.


    


    Nadat de koning de boodschap van deze onbekende Hooglandse landheer had ontvangen, wendde hij zich tot zijn tante Margaret omadvies. ‘Wat voor de drommel moet ik met een goede en gehoorzame maagd beginnen, tante?’ zei hij. En daarna grijnsde hij ondeugend. Toen hij een beetje jonger was, was de koning doodsbang voorMargaret Stewart geweest, maar als vrijgezelle koning had Jameseen respectabele oudere vrouw nodig om toezicht te houden op devrouwen aan het hof. Hij had een beroep gedaan op de jongste zuster van wijlen zijn vader. En zij, inmiddels halverwege de dertig,was vanuit haar huis op Castle Hill in Edinburgh gekomen om hemhaar loyaliteit en hulp te bieden.


    Margaret Stewart lachte scherp en bits. 'Je zult je moeten gedragen, Jamie, maar ik weet hoe moeilijk dat zal zijn. Ze was een erg lange, tanige vrouw, met de rechte Stewart-neus, tere amberkleurigeogen, en kastanjebruin haar dat in een rommelige knot bijeen wasgebonden. Tijdens het lopen stak de prinses haar kin vooruit alsofze alle hindernissen in het leven zonder angst onder ogen zag. Zewas conventioneel opgeleid, en ze was zeer intelligent en erg belezen. De koning was haar gaan respecteren en waarderen. Ze haddenvreemd genoeg veel overeenkomsten.


    ‘Deze landheer van Lochearn heeft namelijk een lastig probleem op te lossen,’ vervolgde de prinses. ‘Maar het zal op de een of anderemanier wel goedkomen. Ondertussen zal ik deze kleine Hooglandse bloem in mijn huishouding opnemen. Ze zal niet zijn opgeleid,geen gevoel voor mode hebben, en met de Hooglandse tongval spreken, maar we zullen haar op verzoek van haar grootvader in bescherming nemen. Wanneer ik haar een beetje beschaving heb bijgebracht, Jamie, zal ik haar een keer aan je voorstellen, zodat ze naarde Hooglanden kan terugkeren en zeggen dat ze de koning heeftontmoet en gesproken. En je gaat je niet met haar bemoeien, neef.’


    De koning grinnikte. ‘Ik beloof het,’ zei hij.


    ‘Ik meen het, Jamie. Het leven van het meisje is goed gepland, zoals het hoort. Ze is beloofd aan de erfgenaam van de landheer,Donald MacNab, zegt de landheer in zijn brief. Hij is haar neef, ende erfgenaam van de oude man. Trouwen met dit meisje geeft deMacArthurs van Lochearn de kans een MacNab landheer te accepteren, en dat is belangrijk. Er zijn in de Hooglanden al meer moeilijkheden dan je lief is, en je hebt er niet nog een probleem bij nodig.’


    ‘Vaak is een huwelijk gepland, maar wordt het niet ingehuldigd,’ zeize koning sluw tegen zijn tante. ‘Hoe is het met mijn nicht, Maggie?’


    ‘Je vader probeerde me vanuit een goedbedoeld politiek gebaarvan Schotland naar Engeland te sturen om te trouwen met de broervan koningin Elizabeth Woodville, graaf Rivers. Ik was niet van planme als een lam op het altaar van futiliteit op te offeren. De Engelsenzijn niet te vertrouwen, zoals we allemaal weten. Ik probeerde je vader op andere gedachten te brengen,’ zei Margaret, ‘maar hij wildeniet luisteren.’


    ‘Je had dus een affaire?’ De koning grinnikte.


    ‘Ik keek rond aan het hof - ik had toen nog het voordeel van de jeugd, Jamie - en ik koos de man aan wie ik met plezier mijn maagdelijkheid wilde verliezen, en daarna liet ik me verscheidene maanden door hem neuken zodat hij me zwanger maakte. O, je vader waszo boos dat al zijn mooie plannetjes in duigen vielen, maar ik hebhem gezegd dat ik Schotland niet zal verlaten. Het was niet mijnschuld dat hij niet luisterde.’ Nu was het de prinses die grinnikte.'Mijn dochter is broos, maar gezond.’


    Je bent een ondeugende vrouw, tante,’ zei de koning.


    ‘Onzin!’ antwoordde Margaret. “Ik heb sinds Will Crichton geen man gehad, en ook niet voor hem. Totdat je me vroeg terug te komennaar het hof, woonde ik heel tevreden in mijn huis op Castle Hill, enlas mijn boeken. En je nicht is tevreden in haar klooster. Ze zal binnenkort haar geloften afleggen, en dat is een mooie bestemming vooriemand die aan de verkeerde kant van de deken is geboren. God zegene mijn broer omdat hij haar een bruidsschat heeft gegeven.’


    ‘Hield je van hem, tante?’ vroeg de koning. ‘Van lord Crichton.’


    ‘Liefde is een spel voor dwazen, Jamie. En jij bewijst nu al dat je een grote dwaas bent,’ plaagde ze hem. ‘Maar bij God, de mensenhouden van je, en het merendeel van je lords houdt van je. Je bentde meest volmaakte koning van Schotland, met je charme, je vruchtbare maîtresse en je gezonde kleine bastaarden. Maar je moet er echteens aan gaan denken om een vrouw te nemen, Jamie.’


    James Stewart lachte hardop. ‘Ja,’ gaf hij toe, ik ben inderdaad een dwaas op het gebied van de liefde, tante. Ik kan niet meer vrijblijvend met een vrouw naar bed gaan. Ik moet om haar geven,want als ik mezelf in haar steek, zal ze me zeker kinderen geven,want mijn zaad is erg sterk. Een man zou van de moeder van zijnkinderen moeten houden.’ Toen werd hij weer ernstig. Je neemtdus dit meisje uit Lochearn in huis, en houdt haar in de gaten. Wanneer denk je dat ze aankomt?’


    ‘Zeer binnenkort, tenzij ik het verkeerd inschat,’ zei ze. ‘De neef van de oude landheer zal zich na zijn afwijzing zo snel mogelijk naarSkye hebben begeven, een groep overvallers hebben verzameld enweer zijn teruggekeerd om het meisje op te halen. Hij zal erg verrastzijn als hij merkt dat de oude man hem te snel af was. Als zij snel genoeg reed, zou het niet de moeite waard zijn om haar te achtervolgen.Als deze MacArthurs van Skye vastbesloten genoeg zijn, zullen zewachten tot ze uiteindelijk naar huis terugkeert. Ik vraag me echteraf of Ewan MacArthurs strategie wel zo slim is als hij zelf gelooft. Ikhoop dat de jonge MacNab in staat is zichzelf te verdedigen, want hijzal misschien voor zijn toekomstige bruid moeten vechten.’


    


    Gavin MacArthur keerde inderdaad verscheidene weken na zijn eerste bezoek terug naar Lochearn. Zijn zoon Balgair reed met hem mee. Ewan MacArthur was niet verbaasd hen te zien. En zodra hij Balgairzag, wist hij dat hij er goed aan had gedaan om het verzoek van zijnneef van de hand te wijzen. De jongere man was ruw en grof. Hij wasstakerig, van middelbare lengte, hij had smerig blond haar en lichtblauwe ogen. Hij kon niet lezen noch zijn naam schrijven. Dergelijke vaardigheden, vertelde hij de oude landheer, waren zonde van detijd, omdat een man alleen maar kennis over goed vechten diende tehebben, hoe hij zijn bier moest vasthouden en een vrouw neuken.


    ‘Je hebt mijn kleindochter ontmoet,’ zei de landheer tegen zijn neef Gavin. ‘Denk je nou echt dat die onverschillige knul van je geschikt is om haar echtgenoot te zijn?’


    ‘Hij is sterk genoeg om Lochearn te verdedigen, en wellustig genoeg om haar zwanger te maken, neef. Wat zou ze nog meer willen in een man en beschermer? En jij zou de bescherming hebben vanmijn lord, de MacDonald van de eilanden.’


    ‘Ik heb zijn bescherming niet nodig, tenzij het tegen jou en je zoon zou zijn,’ zei Ewan scherp.


    ‘Waar is lady Ellen?’ vroeg Gavin.


    ‘Onderweg, inmiddels al twee weken, naar koning James. Ik heb haar onder zijn bescherming geplaatst,’ zei de landheer. ‘Ik heb jegezegd dat ze met Donald MacNab gaat trouwen, en met niemandanders.’


    ‘Doorzoek de burcht,’ zei Gavin tegen zijn zoon en zijn mannen.


    ‘Ga je gang.’ De landheer grinnikte. ‘Ze is weg. Dacht je dat ik je na je afwijzing niet doorhad toen je hier vertrok? Maar deze bruidzul je niet stelen!’


    De MacArthurs van Skye verlieten Lochearn een uur later, met Ewans bulderende lach in hun oren.


    ‘Op een dag vermoord ik die oude man,’ zei Balgair tegen zijn vader.


    ‘Niet voordat je dat meisje hebt,’ antwoordde Gavin.


    ‘Kunnen we de koning niet om haar terugkeer verzoeken?’ vroeg Balgair.


    ‘Dat zou ons geen goed doen, want mijn neef heeft Jamie als eerste benaderd, en trouwens, we hebben in Lochearn geen wettelijke rechten. Het meisje zal op een gegeven moment terugkomen, en wijzullen wachten. De priester, vader Birk, komt van de eilanden. Ikheb hem gevraagd me te laten weten wanneer je jonge meesteres terugkeert. En ik heb hem een zilveren penny gegeven. Hij is oud, eneen beetje verward van geest. Maar we zullen weten wanneer Ellenterugkomt naar Lochearn, want hij zal het me laten weten, Balgair.Hij denkt dat ik in de gunst sta bij de landheer, want ik heb heelvriendelijk over Ewan gesproken. En jij zult daar op haar wachtentot ze terugkomt.’


    ‘Maar wanneer zal dat zijn?’ wilde Balgair weten.


    ‘We hebben de tijd, jongen. Kijk om je heen en zie wat je op een dag zult erven. Al dat goede land van Lochearn.’


    ‘Waarom kunnen we de oude man niet gewoon afslachten en het land inpikken?’ opperde Balgair. ‘Ik ben een MacArthur van geboorte. En hebben MacArthurs geen recht op MacArthur landerijen?’


    ‘Je hebt het meisje nodig om je claim te rechtvaardigen. Als je clanlieden in opstand komen, heb je geen macht, knul. Met EllenMacArthur als je vrouw, is je claim op Lochearn rechtsgeldig.’


    ‘Dan zal ik op haar terugkomst wachten, pa,’ zei Balgair.


    


    ‘Wanneer kunnen we naar Lochearn terugkeren?’ vroeg Anice voor minstens de honderdste keer, dacht Ellen.


    ‘Wanneer grootvader ons laat halen, en niet eerder,’ zei ze.


    ‘Wat nou als hij ons niet laat halen? Stel dat hij sterft, en niemand weet waar wij naartoe zijn gegaan?’ jammerde Anice. ‘Het bevalt mehier niet. En ik mag die hooghartige en machtige lady Margaret ookniet. Ze behandelt me als een bediende.’


    ‘Je bent een bediende,’ zei Ellen. ‘Een heel verwende, lijkt het wel.'


    ‘Ze zeggen dat je vader me verwekte voordat hij met je moeder trouwde. Ze zeggen dat de oude landheer het wist. Ze zeggen dat zeme herkenden toen ik werd gevonden, en ze me daarom in huis hebben genomen.’


    ‘Ze schijnen heel wat te zeggen,’ zei Ellen. ‘Maar het betekent weinig.’


    ‘Dit is een kleine kamer. Er is nauwelijks ruimte voor het bed en mijn hutkoffer,’ ging Anice nors verder.


    ‘Besef je niet hoe gelukkig we zijn dat we deze kleine kamer hebben?’ vroeg Ellen. ‘We hadden kunnen worden ondergebracht bij de andere vrouwen in de huishouding van de prinses. Ze was ons heel genadig. Hou nou op met klagen en pak uit wat je kunt. Ik ga naar ladyMargaret die zich in haar kleine hal bevindt.’ Ellen haastte zich dekamer uit. Sinds ze Lochearn hadden verlaten had Anice niets andersgedaan dan klagen. Ellen wilde bijna dat ze haar hadden achtergelaten en in plaats daarvan Peigi hadden meegenomen. Ze begaf zichnaar de kleine hal waar lady Margaret haar middagen doorbracht.


    De prinses wenkte het meisje naderbij.


    Ellen maakte een beleefde buiging voor haar.


    ‘Ben je je aan het installeren, meisje?’ vroeg Margaret.


    ‘Ja, madam. Uw vriendelijkheid wordt gewaardeerd. Ik wist niet wat ik aan het hof kon verwachten. Ik heb nog nooit zo’n prachtigeplek als Sterling gezien.’


    De meisjes die in de buurt van de prinses zaten, giechelden om Ellens Hooglandse accent, en het meisje bloosde, omdat ze de redenvoor hun hilariteit kende.


    De prinses sprak hen echter scherp toe. ‘Ellen komt van de westelijke Hooglanden, en natuurlijk spreekt ze anders dan wij. Wat denken jullie dat de Engelsen van jullie accent zouden vinden, meisjes? Zij zouden jullie barbaars vinden.’


    ‘Vast niet, madam!’ riep een meisje, Katherine Gordon.


    ‘Dat zouden ze wel. Bied Ellen MacArthur nu je verontschuldigingen aan en sluit vriendschap met haar. Ze zal, verwacht ik, wel geruime tijd bij ons blijven.’


    ‘Het spijt ons!’ riepen de meisjes in koor.


    Ellen glimlachte opgewekt naar hen. ‘Dank je,’ zei ze. ‘En jullie moeten me verbeteren wanneer ik zo spreek dat mijn taal niet zofraai als die van jullie klinkt.’


    ‘Dat zullen we zeker doen,’ antwoordde een meisje.


    Margaret glimlachte voor zich heen. Het meisje zou prima passen bij de andere meisjes die onder haar leiding stonden. En ze waszeker aantrekkelijk met haar glanzende haar en bleke huid. Ze wasprecies het soort meisje waar de koning zijn voorkeur aan gaf. Klein.Een zachte stem. Rond. Ik zal haar werkelijk goed in de gaten moeten houden, dacht de prinses. De landheer van Lochearn zou nietblij zijn als zijn kleindochter terugkeerde met een bastaard in haararmen. Zelfs niet met een koninklijke bastaard. Verdorie, ze zou liever in haar eigen huis zitten lezen dan op al deze vrouwen letten. Zevroeg zich af waarom ze eigenlijk naar het hof kwamen.


    De prinses was verrast te ontdekken dat Ellen MacArthur niet de slecht opgeleide boerenpummel was die ze had verwacht. Het meisjesprak Frans en Engels, evenals haar Hooglandse taal. Ze had eenbeetje kennis van rekenen en geschiedenis. Ze had het geleerd vaneen oude leraar die op een of andere manier zijn laatste dagen opLochearn had gesleten.


    ‘Grootvader was er niet zeker van of ik mijn tijd moest verspillen met leren, maar hij was op de oude wijze man gesteld. Hij boeide’s avonds in de hal iedereen met zijn verhalen,’ legde Ellen uit. ‘Hetdeed Bothan veel genoegen om mij te onderwijzen, en zolang ikmijn plichten niet verwaarloosde, vond grootvader het goed.’


    ‘Hoe lang is hij bij je geweest?’ vroeg de prinses.


    ‘Tot hij vorig jaar overleed,’ zei Ellen.


    ‘En je ouders?’ wilde Margaret weten.


    ‘Zij stierven tijdens een epidemie toen ik twee was,’ antwoordde het meisje. ‘Ik heb helemaal geen herinneringen aan hen. Mijn grootvader is de enige familie die ik ooit heb gekend.’


    ‘En de jongen met wie je gaat trouwen?’


    ‘Donald? We zijn neef en nicht. Grootvader en zijn grootmoeder zijn broer en zus. Ik heb ze verscheidene keren in mijn leven ontmoet. Hij is een goede man.’


    ‘Is hij knap?’ vroeg Margaret met een lachje.


    ‘O ja, hij is knap. Hij heeft blond haar zoals ik en de prachtigste blauwe ogen,’ zei Ellen met een hoorbare zucht.


    De andere meisjes giechelden.


    ‘Heeft hij je ooit gekust?’ vroeg een meisje ondeugend.


    ‘Nee! Ik ben geen wufte meid.’


    ‘Wat voor kwaad steekt er nou in een kus,’ zei het meisje. ‘Je gaat toch trouwen.’


    ‘Maar we zijn nog niet getrouwd. Mijn oude kindermeisje zegt dat een man de koe niet zal kopen als hij de room gratis kan krijgen.’


    Na deze opmerking was er een reeks giechellachjes te horen, maar Margaret Stewart stak een hand op om iedereen tot stilte te manen.‘Ellens kindermeisje heeft het juist, meisjes. Als jullie een goed huwelijk willen sluiten, moeten jullie op je reputatie letten. Een manzal niet trouwen met een meisje wier reputatie is besmeurd. Eenweg die te vaak bereden is, houdt geen verrassingen meer in.’


    


    Het was, besefte Ellen, aan het hof een hele andere wereld dan die ze in Lochearn gewend was. Ze was slim en paste zich snel aan. Haaruitspraak werd minder ruw en plattelands. Hoewel ze niet erg belezen was - slechts weinig meisjes van haar leeftijd waren dat - konze heel fatsoenlijk Frans spreken met de ambassadeur van dat land,en haar goede manieren onderscheidden haar van vele van de andere jonge vrouwen die Margaret in haar huishouding had. Ze was opgewekt, en anderen genoten er openlijk van om in haar gezelschapte zijn.


    Anice paste zich echter niet aan aan het leven aan het hof. Ze was eeuwig aan het klagen; ze werd lui en verwaarloosde haar plichten.Toen Ellen haar in een compromitterende situatie met een mannelijke bediende betrapte, had ze geen andere keus dan de prinses omraad te gaan vragen. Anice wilde niet naar haar meesteres luisteren,en was zelfs openlijk grof.


    ‘Je moet haar onmiddellijk naar huis sturen voordat ze een dikke buik krijgt, als ze niet nu al met jong zit,’ zei Margaret. ‘Ik zal eenboodschapper naar je grootvader sturen om hem te vertellen datAnice naar huis terugkeert, en hem te vragen een ander meisje testuren. Je moet een ander meisje hebben om je te dienen, want ditmeisje is sluw en ongehoorzaam. Ze veroorzaakt onenigheid ondermijn bedienden. De man met wie je haar betrapte is een ander toegezegd, en Anice pronkt met haar ondeugendheid.’


    ‘Het spijt me, madam, dat mijn bediende onenigheid in uw huis heeft veroorzaakt,’ verontschuldigde Ellen zich, en haar grijsblauweogen waren gevuld met tranen. ‘Anice heeft geen gemakkelijk levengehad.’


    ‘Onzin!’ zei Margaret scherp. ‘Je grootvader heeft haar in huis genomen toen ze was gevonden, dat heb je me verteld, en ze is heel goed behandeld.’


    De boodschapper vertrok diezelfde dag, en verscheidene dagen later huilde Anice tranen met tuiten omdat ze naar huis werd gestuurd. Ellen had de prinses verzekerd dat ze heel goed voor zichzelfkon zorgen totdat grootvader haar een andere bediende had gestuurd. En toen hij dat deed, bleek het tot haar vreugde haar oudekindermeisje, Peigi, te zijn.


    De koning had besloten om Kerstmis op Sterling te houden. Toen ze de schitterende grote hal voor het eerst binnenkwam, was Ellenzowel verbaasd als vol ontzag. De muren waren geschilderd in eenrijke limoengouden kleur, bekend als Konings Goud. Ze keek metopen mond naar het plafond van de kamer, en naar de grote gekleurde ramen. ‘Glas-in-lood,’ legde de prinses haar uit. Er waren vijfenorme open haarden, met metalen vuurbokken waarin grote houtblokken brandden. De hal geurde naar zoete kruiden, en er lagengeen biezen op de vloer.


    ‘Mooi, hè?’ mompelde Margaret tegen het duidelijk verbaasde meisje. Ze had al ontdekt dat Ellen intelligenter en opmerkzamerwas dan een van de andere meisjes die ze onder haar hoede had.‘Mijn broer heeft het gebouwd. James had een smaak voor decor enandere artistieke aspecten van onze moeder. Helaas was hij meerzoals zij, en minder als een koning van Schotland, en hij kwamtriest aan zijn eind. Die gaven zijn niet op zijn zoon overgegaan, die nu onze koning is. Maar kom, lady Ellen, het wordt tijd dat je je lord ontmoet.’


    De menigte in de hal week uiteen toen Margaret Stewart erdoorheen liep, met haar meisjes achter zich aan, tot waar haar koninklijke neef op het podium met lord Grey zat te praten. Ellen had de koning natuurlijk eerder gezien, maar alleen van een afstand. Nu ze dichter bij hem was kon ze zien dat hij een erg knappe jongemanwas, met roodachtig gouden haar en blauwe ogen. Naast hem op eenstoel zat een aantrekkelijke jonge vrouw met donker haar. Ellen herkende onmiddellijk Marion Boyd, die de huidige maîtresse was. Zewas de nicht van Archibald Douglas, de graaf van Angus, en demoeder van de eerstgeboren zoon, Alexander Stewart, van de koning. Twee geruchten deden momenteel de ronde over MarionBoyd. Het eerste was dat ze weer zwanger zou zijn, en het tweedewas dat de koning genoeg van haar begon te krijgen.


    Toen ze de lady’s hoorde roddelen, maakte Margaret snel een einde aan de speculaties. ‘Marion Boyd verontrust de Kerk, die hetliefst ziet dat de koning een vrouw neemt en kinderen met haarkrijgt. Maar Marion zal niet lijden onder haar affaire met mijn neef.’


    En Marion Boyd zat nog steeds op haar ereplaats naast de knappe jonge koning, zoals Ellen opmerkte toen Margaret haar naar vorenbracht om James IV te ontmoeten. Hij had zijn gesprek met lordGrey beëindigd, en zijn hoofd draaide om, zijn ogen lichtten verheugd op toen hij zijn tante zag.


    ‘En wie is dit mooie meisje, tante?’ vroeg James.


    ‘Mag ik je voorstellen aan je beschermeling, Ellen MacArthur van Lochearn,’ antwoordde Margaret.


    ‘Dank u, uwe majesteit,’ mompelde Ellen zacht.


    ‘Kijk niet zo overrompeld, meisje,’ zei de koning in de Hooglandse Keltische taal. ‘En spreek deze taal zodat we vrijuit kunnen praten.’


    ‘Maar ik heb zo hard gewerkt om mijn ruwe randjes bij te schaven, my lord. Uw vader sprak onze taal niet, hoe komt het dat u het wel doet?’


    ‘Omdat ik koning van heel Schotland ben,’ zei James met een klein lachje. ‘Mijn tante vertelde me dat je niet zo’n onwetend meisje bent als ze had verwacht. Ze zegt dat je Frans spreekt met de Franse ambassadeur.’


    ‘Ik probeer een goed voorbeeld te stellen van Schotse vrouwen, my lord, want de ambassadeur denkt dat onze vrouwen vooruitstrevend zijn, en hij zegt dat we onze kussen te vrijelijk geven,’ antwoordde Ellen.


    ‘Zegt hij dat?’ De koning was gefascineerd door dit schijnbaar triviale stuk informatie. ‘Geef jij je kussen vrijelijk, Ellen MacArthur?’ vroeg hij ondeugend.


    ‘In tegenstelling tot vele lady’s aan uw hof, geef ik ze helemaal niet,’ zei ze preuts. ‘Ik ben verloofd, en ik ben geen wuft meisje, anders zou ik mijn grootvader te schande maken.’


    De koning glimlachte oprecht. ‘Ik ben blij dat te horen, Ellen. Ik heb moeilijkheden met de lord van de eilanden. Ik zit er niet op tewachten dat de landheer van Lochearn boos op me wordt. Desondanks ben je een heel knap meisje,’ zei hij, en giechelde toen zebloosde.


    ‘My lord, u bent te brutaal,’ berispte Ellen hem, maar ze voelde zich op haar gemak om met hem te praten.


    ‘Een man die koning wil zijn en blijven, moet brutaal zijn,’ zei hij.


    ‘Ja, my lord, ik weet dat dat maar al te waar is,’ beaamde ze.


    'Kun je schaken, Ellen?’ vroeg James.


    ‘Ja zeker!’ antwoordde ze, ‘maar niemand van de meisjes van uw tante schijnt over de vaardigheid te beschikken.’


    Hij grinnikte. ‘Mijn arme tante, het is haar ongewilde noodlot dat ze die meisjes onder haar hoede moet nemen. Ze zou veel liever inhaar rommelige huis op Castle Hill in Edinburgh dagenlang zittenlezen. Ze speelt schaak. Ik zal haar zeggen dat je met haar wilt spelen, en als zij denkt dat je goed genoeg bent, mag je met mij spelen.’


    ‘My lord, de vraag is niet of ik goed genoeg ben om tegen u te spelen, maar of u goed genoeg bent om tegen mij te spelen.’


    James Stewart barstte in lachen uit, tot verbazing van degenen die naast hem zaten. Zelfs Marion Boyd keek scherp naar het roodharige meisje, dat in die barbaarse Hooglandse tongval met de koningsprak. ‘Dit kleine meisje denkt dat ze met schaak van me kan winnen,’ zei hij. ‘Nou, ik denk dat ik haar niet aan het huilen moet maken. Speel een paar spelletjes met haar, tante, en breng me daarnaop de hoogte of ze me met een paar spelletjes kan amuseren.’ Hijgrinnikte naar Ellen, en wendde zich toen tot zijn maîtresse, die aanzijn mouw trok.


    Margaret Stewart leidde Ellen weer bij haar neef vandaan. ‘Hij sprak Keltisch tegen je, dat spreek ik niet. Waar ging het gesprekeigenlijk over?’


    Ellen vertelde het haar, en de tante van de koning glimlachte. Het was onwaarschijnlijk dat ze zich zorgen zou hoeven maken overJames’ bedoelingen met Ellen. Dit meisje had haar positie heel duidelijk gemaakt, en de koning gedroeg zich respectvol jegens vrouwen. Hij benaderde nooit een vrouw die geen interesse in zijn aandacht toonde. Maar hij had zijn charmes bepaald in de strijdgeworpen, en haar op haar gemak gesteld door Hooglands met haarte praten. ‘Kun je goed schaken, Ellen?’ vroeg ze het meisje. ‘Mijnneef speelt graag hard tegen hard.’


    ‘U zult me moeten testen, madam, en voor uzelf oordelen.’


    En dat deed de tante van de koning, en ontdekte ondertussen dat het rustige Hooglandse meisje een uitstekend schaakspeler was. Datvertelde ze aan haar neef, en vanaf dat moment werd Ellen deschaakpartner van de koning. Ze stelde hem niet teleur en wist hemzelfs, tot James’ verrukking, te verslaan. En plotseling was Ellenniet langer het kleine meisje uit het noordwesten. Ze begon opgemerkt te worden door de heren van het koninklijk hof, maar Ellen,hoewel snel van begrip en lief, moedigde geen enkele man aan. Zemaakte iedereen duidelijk dat ze verloofd was met Donald MacNab.Vreemd genoeg werd ze er zowel door mannen als door vrouwen omgerespecteerd.


    Marion Boyd, de maîtresse van de koning, raakte met haar bevriend. Ja, bekende ze Ellen, ze was inderdaad weer zwanger.


    ‘Waarom trouwt de koning niet met je?’ vroeg ze toen ze op een middag in de persoonlijke verblijven van Linlithgow Palace zaten,het favoriete huis van de koning.


    ‘O, Ellen, ik ben nauwelijks voornaam genoeg om de koningin van Schotland te zijn. Nee, Jamie moet op een dag met een prinsesvan koninklijken bloede trouwen, en dat zal hij ook doen. Wanneerik dit kind ter wereld heb gebracht, heeft hij me een goede bruidsschat beloofd en een echtgenoot naar mijn keuze. Ik zal geen gebrekaan achtervolgers hebben, en wanneer mijn kinderen hun kindertijdvoorbij zijn, zullen ze worden grootgebracht in het huis van hunvader, en geen kosten of lasten meebrengen voor mijn echtgenoot.’


    ‘Het is een vreemde gang van zaken,’ merkte Ellen op. ‘Toen mijn ouders stierven, en er niemand meer was behalve ik, keek grootvader rond in zijn familie, en koos de kleinzoon van zijn zuster alszijn opvolger van Lochearn. Ik werd aan hem gekoppeld, zodat ookal is Donald een MacNab, het MacArthur bloed vertegenwoordigdzal zijn. En mijn maagdelijkheid behoort natuurlijk aan DonaldMacNab, als mijn toekomstige echtgenoot.’


    Marion streek een kreukel uit haar wijnrode fluwelen jurk. ‘Ja, zo gaat het voor de meeste vrouwen, maar wanneer een koning jewenkt, kun je niet echt weigeren. Althans, ik kon dat niet,’ beslootze met een vaag glimlachje.


    ‘Hij is een lieve jongen,’ beaamde Ellen. ‘Hou je van hem? Zul je niet verdrietig zijn wanneer je hem moet verlaten?’


    Een snelle schaduw vloog over Marions gezicht. ‘Ik geef om Jamie, ja, maar ik ken ook mijn plaats. Ik heb nooit illusies gehad.Mijn oom, oude Bell the Cat, heeft daarvoor gezorgd, Ellen.’


    ‘Waarom noemen ze de graaf van Angus zo?’ vroeg Ellen.


    ‘Eens, toen de vader van deze koning regeerde, waren zijn edelen in het geheim bijeengekomen om tegen de beleidslijnen van deoude koning te ageren, maar niemand durfde rechtstreeks met dekoning over hun klachten te praten. Uiteindelijk sprong mijn oomArchibald op en zei: “Ik zal de kat de bel aanbinden!” En dat deedhij, hoewel het ten slotte weinig goeds bracht. En daarna is hij altijd bekend gebleven als Bell the Cat Douglas.’


    Ellen giechelde.


    ‘Nu heb ik een vraag,’ zei Marion. ‘Waarom ben je naar het hof gekomen terwijl er al een echtgenoot voor je was gekozen?’


    Ellen legde haar de situatie uit.


    Marion knikte. ‘De MacDonald lord van de eilanden denkt dat hij net zo goed is als James Stewart. Hij denkt dat de Hooglandenalleen van hem zijn. Hij zal er uiteindelijk tot zijn schande achterkomen dat ze dat niet zijn.’


    Ellen luisterde en zei niets. Je leerde heel veel aan het hof door alleen maar te luisteren. Ze vroeg zich af of Marion begreep hoe machtig de familie MacDonald wel was.


    


    De maanden gingen voorbij en ze was nu een heel jaar aan het hof. Er was geen enkel bericht van haar grootvader gekomen, en zemoest dus maar aannemen dat hij gezond was. Marion Boyd hadeen dochtertje gekregen, dat Catherine werd gedoopt. Ze keerdeniet terug naar het hof, en na verloop van tijd werd de koningwanhopig verliefd op de lieve Margaret Drummond, bekend alsMeg.


    Ten slotte kwam er halverwege de herfst een boodschapper van Lochearn, en Ellen werd bij Margaret Stewart in het privévertrekvan de koning geroepen. Ze kleedde zich zorgvuldig, zoals ze altijddeed wanneer ze bij de koning werd geroepen. ‘Mijn paar jurken beginnen te slijten,’ zei ze tegen Peigi. ‘En ik heb geen geld om stofte kopen om een nieuwe te maken. Ik hoop dat grootvader ons watgeld heeft gestuurd.’


    ‘Ik hoop dat het een verzoek voor ons is om thuis te komen,’ antwoordde Peigi. ‘Ik mis onze loch en ik mis onze heuvels.’ Ze hoestte, en dat deed haar lichaam schudden.


    ‘O, zeg dat alsjeblieft niet!’ riep Ellen. ‘Hij zei dat hij me zou laten terugkomen wanneer hij zijn einde voelde naderen. En nu benjij ziek met afschuwelijke koortsaanvallen en een lelijke hoest.’


    ‘Rustig maar, kindje,’ suste Peigi. ‘Bijna-dood is niet dood en je zult de tijd hebben om fatsoenlijk afscheid van hem te nemen. Enik zal heus weer beter worden, meisje, ik zal beter worden. Ik bennog lang niet toe aan de dood.’ Ze vloekte zacht toen een lint dat zevastbond ineens brak.


    Ellen giechelde, plotseling was haar humeur hersteld. ‘Neem een lint van mijn andere jurk. Misschien zou het voor ons het beste zijnom naar huis te gaan voordat ik in ongenade raak door deze armoedige kleding. En daarna ga je terug naar bed, Peigi.’ Ze liep naar dekleine haard in de kamer die ze samen deelden, en voegde er meerhout aan toe. Daarna keerde ze terug naar haar bediende en kleeddezich verder aan.


    Haar paar jurken waren nu werkelijk bijna lompen, hoewel Peigi haar best had gedaan om ze te repareren, en te vermaken zodat zemeer aan de eisen van het hof voldeden. Maar dat hield natuurlijkeen keer op. Grootvader had haar hierheen gestuurd met een kleinebeurs met zilveren stuivers, en Margaret Stewart - hoewel ze zorgvuldig waakte over haar beschermelingen en probeerde hen iets teleren - bemoeide zich zelden met hun kleding. En de meeste meisjes die op zoek waren naar een echtgenoot peinsden er niet over omhet beetje wat ze hadden te delen.


    De jurk die Ellen had gekozen was van een vaag geel fluweel. Hij paste haar perfect. Ellen wist dat de nieuwe mode, gedragen door derijkere meisjes, zoals Katherine Gordon, praktischer was, want derok en het lijfje waren aparte kledingstukken. Zo kon een enkelerok verscheidene lijfjes hebben, waardoor het leek of een meisje veelmeer kleding bezat dan eigenlijk het geval was. Ellen zuchtte terwijl ze haar haren borstelde. Ze wist dat ze nooit zoiets modieus zoubezitten.


    ‘Je ziet er net zo mooi uit als iedereen hier aan het hof,’ zei Peigi vanuit haar bed.


    Ellen glimlachte. ‘Jij houdt van me,’ antwoordde ze. ‘Ik zal zo snel mogelijk terugkomen met het nieuws.’ En toen haastte ze zichde kamer uit.


    Ellen begaf zich door de gangen van het paleis. De jonge wachters langs de route keken altijd liefdevol op haar neer, en de twee bij de deur van het privévertrek van de koning glimlachten terwijl zehaar toestonden hen te passeren. Een van hen knipoogde naar haar.Ze glimlachte, en betrad de kamer waar James Stewart, zijn tanteen een andere man op haar wachtten. De koning en zijn tante warengaan zitten. De vreemde stond. Ze maakte een diepe buiging voorhem.


    ‘Je gaat naar huis, liefje,’ zei de koning tegen Ellen. ‘Ik heb een boodschap van priester Birk gekregen, die uit naam van je grootvader schrijft. Hij gaat achteruit, en wil je zien voordat hij sterft. Jezult morgen vertrekken, en je wordt begeleid door mijn vriend Duncan Armstrong, de landheer van Duffdour, hij die nu naast me staat.’


    ‘Morgen?’ Ellen was verbaasd. Ze had gedacht een paar dagen te hebben om te pakken als het bericht kwam dat ze naar huis moest.En Peigi was beslist nog niet hersteld.


    ‘Ik weet dat het kort dag is, en ik heb gehoord dat je bediende nu te ziek is om te reizen. Pak alleen het hoognodige, liefje, en wanneerje bediende weer beter is volgt zij met de rest. De reden waarom ikje zo snel wegstuur is dat ik er zeker van ben dat het nieuws over jegrootvaders gezondheid ook zijn neef op Skye zal bereiken. Het ismogelijk dat hij gaat proberen je te onderscheppen om zodoendetoch zijn zin te krijgen. Ik moet doen wat ik kan om de wensen vanje grootvader uit te voeren, liefje.’ Hij gebruikte zijn koosnaampjevoor haar.


    ‘Het toeval wil dat mijn oude vriend Duncan Armstrong net is teruggekomen naar het hof. Hij komt niet vaak op bezoek, en is nietbekend bij mijn lords uit het noorden. Daardoor zal jullie kleinegroepje weinig of geen aandacht trekken tijdens het reizen. En deMacDonald spionnen hier aan mijn hof zullen niet beseffen dat jullie weg zijn tot het te laat is. En ze zullen niet weten met wie jereist. Ik geloof dat ik je een veilige rit naar huis kan garanderen,’ besloot de koning met een glimlach.


    ‘Ik zal onze schaakspelletjes missen, uwe majesteit,’ zei Ellen. ‘U bent een uiterst waardige tegenstander voor me geweest.’ Haar grijsblauwe ogen twinkelden ondeugend.


    ‘Let op dit meisje, Duncan,’ waarschuwde de koning zijn vriend. ‘Ze is een duivelin. Ik weet niet zeker of ze me bij verschillende gelegenheden heeft beduveld.’


    Ellen lachte hardop om zijn opmerking. ‘Ik hoefde u niet te beduvelen,’ plaagde ze hem.


    Nu lachte James Stewart hardop. ‘O, o, het is jammer dat we geen tijd meer hebben voor nog een spelletje, liefje.’


    ‘Dat is echt jammer,’ beaamde Ellen.


    ‘Ellen moet worden voorgesteld aan Duffdour, Jamie,’ zei Margaret. Ze wenkte de landheer naar voren van zijn plaats achter de stoel van de koning.


    ‘Ja, je hebt gelijk, tante. Ellen, liefje, dit is Duncan Armstrong, de landheer van Duffdour, een bezit in de grensgebieden. En dit, Duncan, is Ellen MacArthur, de erfgename van de landheer van Lochearn in de Hooglanden.’


    Ellen maakte een buiging, evenals Duncan Armstrong.


    ‘Zo, tante, dat is klaar.’


    ‘Ik zal je veilig naar huis brengen,’ zei de landheer tegen Ellen. Hij was een erg grote man, met zwart haar en blauwe ogen.


    ‘Ik dank u voor uw begeleiding,’ antwoordde Ellen. Zo, dacht ze, is die knap of niet. Het was voor haar als verloofde maagd ongewoonom enige notie van een man te nemen.


    ‘Ik wil morgen graag voor zonsopkomst vertrekken,’ zei Duncan. ‘In de vroege uurtjes zullen we minder kans hebben te worden opgemerkt.’


    Ellen knikte. ‘Ik zal klaar zijn.’


    ‘Kom dan naar de stallen, een uur voor zonsopkomst,’ zei hij tegen haar.


    ‘Met toestemming van uwe majesteit,’ zei Ellen rustig, ‘wil ik nu graag gaan doen wat er gedaan moet worden.’ Ze maakte weer eenbuiging voor de koning toen hij instemmend knikte, en haastte zichhet vertrek uit.


    ‘Ze is een verstandig en praktisch meisje,’ merkte Margaret Stewart op toen Ellen weg was. ‘Ze zal goed reisgezelschap zijn. Ik zal haar missen, want weinig van mijn andere beschermelingen hebbenhaar goede karaktertrekken en haar intelligentie.’


    ‘Mijn tante bedoelt dat Ellen prima leest en haar boeken met haar bespreekt,’ reageerde de koning.


    ‘Waarom is ze hier geweest?’ wilde de landheer van Duffdour weten. ‘Ik zou denken dat een meisje zoals zij al jaren geleden zouzijn getrouwd.’


    De koning legde in het kort Ellens plicht uit. ‘Daarom is het zo belangrijk dat ze veilig naar haar huis en verloofde wordt teruggebracht,’ zei hij. De MacDonald is trouw aan degenen die hem trouwzijn. Als zijn doedelzakspeler Lochearn voor zijn zoon wil, en hij hetdoor met Ellen te trouwen kan krijgen, zal de lord van de eilandenzijn man helpen. Maar de oude landheer heeft zijn eigen opvolger gekozen en zijn eigen plannen gemaakt. Lochearn is van hem, en hijheeft het recht de echtgenoot voor zijn kleindochter te kiezen, enzijn land te geven aan wie hij dat wil. Breng het meisje zo snel mogelijk thuis, Duncan.’


    ‘Weet je zeker dat je haar vertrek geheim kunt houden?’ vroeg hij.


    ‘Ellen is niet belangrijk; noch is ze hier aan het hof erg bekend. De enige mensen die misschien geïnteresseerd zijn in haar vertrekzijn de spionnen van de MacDonald. Ellen zal niemand iets overhaar vertrek vertellen. Mijn tante vertrekt hier morgenochtend meteen groepje van haar lady’s om Falklands voor te bereiden op mijnkomst. Tegen de tijd dat we Falklands over een week of zo bereikenzal iemand die naar Ellen uitkijkt geen tijd meer hebben om een bericht naar de MacDonald te sturen,’ vertelde de koning zijn vriend.


    De landheer knikte. ‘Ik zal zo snel mogelijk reizen,’ beloofde hij.


    ‘Ze rijdt goed,’ zei Margaret. ‘Ze is geen poppetje. Het is maar goed dat haar bediende te ziek is om te reizen, want arme Peigi enpaarden passen niet erg bij elkaar. Wanneer ze in staat is de rit temaken, zullen we haar in een wagentje laten reizen. Ellen redt zichwel zonder haar oude bediende, maar of Peigi het redt zonder haarmeesteres is een andere kwestie.’ Ze giechelde.


    Peigi was inderdaad helemaal niet blij toen ze hoorde dat haar meesteres de volgende ochtend zonder haar zou vertrekken. ‘Je kuntniet zonder mij weggaan. Het is niet fatsoenlijk,’ klaagde ze.


    ‘Je kunt nu niet reizen, Peigi,’ zei Ellen. ‘Wanneer je weer beter bent zal de prinses je naar huis sturen. Er is nu geen tijd om al mijnkleren in te pakken. Ik ben van plan het hoognodige in mijn zadeltas mee te nemen. En we zullen zo snel mogelijk naar Lochearn rijden. Je weet hoe je rijden verafschuwt. Ik weet zeker dat de prinsesje in een wagentje naar het noorden zal sturen, met al mijn bezittingen.’ Ze ging op de rand van het bed naast Peigi zitten en kloptetroostend op haar hand.


    ‘Ik zal je niet zien trouwen,’ zei Peigi, en ze begon te huilen.


    ‘Daar is niets aan te doen. Grootvader wordt steeds zwakker, schrijft vader Birk, en hij wil me zien trouwen voor hij sterft. Ik bennu bijna achttien, en het is hoog tijd dat ik een echtgenoot krijg. Ikwil alleen dat jij weer gauw beter bent.’


    Peigi snufte een paar keer. ‘Hoe afschuwelijk ik het ook vind, ik ben echt niet in staat je te vergezellen, kuikentje. Vertel me wie jezal begeleiden.’


    ‘De koning heeft een bevriende grenslord gekozen. Zijn naam is Duncan Armstrong, en hij is de landheer van Duffdour. Hij is heelgroot en heel knap,’ zei Ellen met een lachje. ‘Maar ik neem aan datik veilig bij hem ben.’


    ‘Hij is zeker jong?’


    ‘Niet zo heel jong.’


    ‘Des te beter,’ zei Peigi. ‘Een respectvolle oudere heer. Ik heb meer rust nu ik dat weet. Ik zou niet willen dat je gevaar loopt dooreen vreemdeling te worden verleid.’


    Ellen lachte. ‘Hij is knap, maar hij leek me niet dwaas. En ik weet zeker dat de koning mijn veiligheid niet in handen van een schurkzou leggen.’ Ze stond op. ‘Ik moet maar eens beslissen wat ik morgen met me meeneem.’


    ‘Kleed je warm aan,’ adviseerde Peigi. ‘Het is oktober, en het wordt elke dag een beetje kouder, en de nachten zullen nu behoorlijk fris zijn.’


    Ellen opende de hutkoffer en diepte de zadeltas op van de bodem. Ze legde hem op het voeteneind van het bed en beschouwde hempeinzend. Ze zou een broek dragen, een kiel over een hemd, en haarleren wambuis met de benen knopen. Ze pakte een tweede hemden kiel en twee paar gebreide kousen die ze samen met haar haarborstel in de zadeltas propte. Ze zou haar zware wollen cape dragendie ’s nachts als deken kon dienen als ze zouden slapen. Ze groefdieper in de hutkoffer en haalde een klein blauwfluwelen kapje meteen adelaarsveer erop te voorschijn. Aan het kapje was de zilverenclanspeld van wijlen haar vader gespeld, met het motto: ‘Fide etopera’, wat betekende: ‘Door trouw en werk’. Ellen droeg dit kapjealtijd wanneer ze uit rijden ging. Ze legde het boven op haar zadeltas.


    ‘Je neemt niet veel mee,’ merkte Peigi op.


    ‘Ik wil het paard niet belasten. Ik heb wat ik nodig heb: schone kleren, warme kousen, een haarborstel. Ik heb de essenhouten genomen. De gebeeldhouwde eiken, die grootvader me gaf toen ik zestien werd zul jij meebrengen wanneer je naar huis komt. Ik ga nuwat soep voor je halen. En ik wil even met de prinses praten om erzeker van te zijn dat er aan jou wordt gedacht wanneer ze morgennaar Falklands vertrekt.’


    ‘O, ga maar,’ zei Peigi.


    Ellen haastte zich naar de verblijven van de prinses. Het was er een rommeltje van boeken, kledingstukken en muziekinstrumenten. Volgens Ellen was het de gezelligste plek in het paleis.


    Toen Margaret haar zag binnenkomen, wenkte ze haar naderbij. Ze haakte haar arm door de hare. ‘We lopen naar hiernaast.’ Ze richtten zich naar haar privévertrek. Ze liet de deur open, maar hield haarstem zacht. ‘Ben je klaar?’


    ‘Ja, madam, maar ik zou u om een gunst willen verzoeken. Omdat mijn Peigi het bed niet kan verlaten - en ik geloof dat het nog weleen paar dagen kan duren - zou u misschien regelingen kunnen treffen dat ze wordt verzorgd en gevoed? Ik weet dat u morgen naarFalklands vertrekt.’


    ‘Ik zal een van mijn eigen dames achterlaten,’ beloofde de prinses.


    ‘Deze landheer, met wie de koning me naar het noorden stuurt - kent u hem goed?’ wilde Ellen weten.


    ‘Het was een van de grenslords die mijn neef steunden tijdens de laatste moeilijkheden met wijlen mijn broer. Hij is een goede man,Ellen. Je kunt gerust zijn. Jamie zou je niet onder zijn hoede stellen als hij hem niet kon vertrouwen.’


    ‘Dank u, madam,’ antwoordde Ellen.


    ‘Ga en neem wat rust, meisje. Het is snel genoeg ochtend. Vaarwel, en God zij met je,’ zei Margaret, waarna ze Ellens schouder pakte en een kus op het voorhoofd drukte. ‘Zeg tegen je grootvaderdat ik heb gezegd dat je een goed meisje bent geweest, en tot eervan de MacArthurs strekt. Ik wil dat hij dat voor zijn dood weet.’


    ‘Dank u, madam,’ antwoordde Ellen nogmaals, waarna ze de hand van de prinses pakte en er een kus op drukte. ‘Het is me een eer geweest in uw huishouden te dienen.’ Daarna verliet ze de kamer ende verblijven van de prinses en haastte zich naar de keuken om etenvoor de zieke Peigi en zichzelf te halen.
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    Het was nog donker toen het groepje onder leiding van de landheer Duffdour wegreed van Linlithgow Palace. Het licht was scherp en kil. De ruiters zaten weggedoken in hun mantels en waren nog half in slaap vanwege het vroege uur. Toen het lichtwerd, bleek het een grauwe dag te zijn, maar het regende niet tothet eind van de middag, toen het ook al weer schemerig werd vanwege de tijd van het jaar. Ze schuilden in een kleine, droge grot aande zijkant van een heuvel, wat hun de kans bood een klein vuurtjete stoken, waarboven ze de drie konijnen roosterden die ze onderweg hadden gevangen. Ze aten ze met het brood dat de landheer hadgekregen voordat ze het hof verlieten. Het koude gezouten vlees dathem ook was meegegeven, bewaarden ze voor een dag dat ze niet instaat zouden zijn hun maaltijd te vangen. De hardgekookte eierenzouden ze de volgende ochtend met het laatste brood eten.


    De grot en het vuur gaven hun bescherming tegen de koude, regenachtige nacht. Ellen was blij dat ze haar zware, wollen mantel had aangetrokken. Hij was niet elegant, zoals de mooie fluwelencape die sommige meisjes aan het hof bezaten, maar hij hield de bittere kou tegen. Ze hadden de hele dag vrijwel in stilte gereden, opeen enkele opmerking na. Maar toen de landheer haar een slokjewhisky uit een flacon aanbood, greep Ellen de gelegenheid aan omeen gesprek te beginnen.


    ‘Kent u de koning al lang?’ vroeg ze. ‘En hoe hebt u hem ontmoet?’


    ‘Mijn halfbroer, de landheer van Cleit, is getrouwd met een verre Engelse nicht van de koning. Ik ontmoette hem voor het eerst toenhij verscheidene jaren geleden naar Cleit kwam. Ik woonde daartoen, want mijn oudste broer, Ian Armstrong, was de landheer nahet overlijden van onze vader. Onze moeder trouwde de Bruce vanCleit en gaf hem twee zoons, Conal en Murdoc. In feite ben ik opgegroeid op Cleit. Ik herinnerde me Duffdour nauwelijks.’


    Wat is er met je broer gebeurd?’


    'Hij werd gedood bij Sauchieburn. En aangezien hij geen vrouw of kind had, verviel het land aan mij.’


    ‘En heeft u een vrouw en een kind?’ vroeg Ellen glimlachend.


    ‘Nee, er is geen tijd geweest voor hofmakerij sinds koning James op zijn troon kwam. Er zijn nog steeds veel moeilijkheden in degrensgebieden, en de orde bewaren is niet gemakkelijk. Daarbij hadDuffdour mijn aandacht nodig. Mijn broer Ian, God hebbe zijn ziel,was niet een man die vooruitdacht, zoals onze vader. Het huis raakte in verval en moest worden herbouwd. Mijn pachters woondenonder slechte omstandigheden in haveloze huisjes. Ik had geen stuiver om daar iets aan te kunnen doen.’


    ‘Toch is het u kennelijk gelukt,’ merkte Ellen op.


    Duncan Armstrong glimlachte, ‘Ja, dankzij de koning. Hij gaf me een deel van de opbrengsten van de veehandel in de grensstreken. Het heeft me in staat gesteld mijn huis en de pachtershuisjeste herbouwen. We hebben zelfs een kerk gebouwd en we hebben eenpriester. Duffdour is nu een welvarende plaats, wat betekent dat ikhet voor altijd tegen Engelsen zal moeten verdedigen.’ Hij grinnikte. ‘Ze schijnen te denken dat mijn runderen en schapen daar staanom mee te nemen. Ik was deze keer naar het hof gekomen om koninklijke toestemming te krijgen om mijn dorp en huis te versterken. Ze zullen dan gemakkelijker te verdedigen zijn, en minderschade lijden van Engelse plunderaars.’


    ‘Ik hoop dat de koning uw verzoek heeft ingewilligd,’ zei Ellen. Hij grinnikte. ‘Dat heeft hij. Ik ben een gemakkelijk man om meete onderhandelen, vooropgesteld dat ik krijg wat ik wil.’


    ‘Nu moet u een vrouw nemen,’ zei ze.


    ‘Ah, maar daar is een probleem. Mijn schoonzuster leerde mijn broer van Cleit een waardevolle les, en ik leerde er ook van. Ik zalalleen trouwen met een vrouw van wie ik kan houden, en die heb iknog niet gevonden. Maar nu moet je wat gaan rusten, meisje, wantvoor je het weet moeten we weer vertrekken. Ga maar bij het vuurslapen, en ik zal aan je andere kant rusten. Zo moeten we een beetjewarm kunnen blijven,’ zei hij.


    Ze deed wat hij vroeg, trok de kap over haar hoofd en sloeg de mantel stevig om zich heen. Liggende tussen het vuur, dat de helenacht brandend werd gehouden, en met de gestalte van de mannaast haar was ze in staat te slapen. Toen de kampgeluiden haar devolgende ochtend wekten, trok Ellen zich dieper in de grot terugom zich te ontlasten. Daarna liep ze terug naar het vuur en ontdekte een pan warm water.


    ‘Ik dacht dat je je zou willen wassen,’ zei de landheer. ‘We hebben alleen geen tobbe of doek, vrees ik.’


    ‘Ik heb een handdoek,’ zei Ellen, en ze doopte de punt ervan in het water om haar gezicht te wassen. Daarna waste ze haar handen.De hitte die in haar vingers drong voelde heerlijk aan. ‘Dank u, mylord. Dat was hoogst attent.’ Hij overhandigde haar een stokje waarmee ze haar tanden kon reinigen. Daarna accepteerde ze een hardgekookt ei en een homp brood van hem. Ze merkte dat de zes Armstrong clanleden en de boodschapper die naar het hof was gekomenen nu met hen terugkeerde, ook zaten te eten.


    Het vuur werd zorgvuldig gedoofd. De paarden werden gezadeld, en ze reden weg. Op deze manier reisden ze gedurende verscheidenedagen, waarvan sommige dagen of nachten comfortabeler waren danandere.


    Ellen reed nu naast Duncan, en hij verontschuldigde zich voor de ongeciviliseerde manier van reizen. ‘De koning heeft me uitgelegdhoe belangrijk het is dat ik je veilig thuis krijg,’ zei hij. ‘Ik ben geenman die zijn plicht ontduikt. Door op deze manier te reizen hebbenwe de meeste reizigers vermeden en vanaf nu zullen we helemaalniemand meer tegenkomen. Morgen zal ik je clansman vooruit sturen naar Lochearn om je grootvader te laten weten dat je bijna thuisbent.’


    ‘Hij is niet iemand die ik ken,’ zei Ellen. ‘En ik ben verbaasd dat grootvader niet iemand stuurde die bekend voor me is, maar ik kanniet alle MacArthurs van Lochearn kennen.’


    Duncan was meteen bezorgd. ‘Je herkent de man niet als een van jouw mensen, lady?’


    ‘Nee, my lord, ik ken hem niet.’


    Duncan wenkte een van zijn mannen naderbij om naast Ellen te rijden, en hield toen zijn paard in tot hij naast de boodschapper reed. ‘My lady zegt dat ze je niet herkent als een van haar eigen mensen,’ zei hij rustig. ‘Ben jij een MacArthur van Lochearn?’Onder het praten bewoog hij zijn hand langzaam naar zijn zwaard.


    ‘Nee, my lord,’ antwoordde de boodschapper. ‘Ik ben geen MacArthur. Ik ben een MacNab. Mijn meester, lord Donald, heeft me gestuurd.’


    ‘Je draagt geen plaid of speld,’ merkte Armstrong nog steeds rustig op.


    ‘Ik kon niet het risico lopen door een van de MacDonald spionnen te worden herkend, my lord,’ antwoordde de man kalm. ‘Je weetmaar nooit wie je in de gaten houdt.’


    ‘Ik moest het vragen,’ antwoordde Armstrong.


    De man knikte. Ja, natuurlijk,’ zei hij laconiek.


    ‘Morgen rij je vooruit om de lady’s grootvader te laten weten dat ze met een dag of twee bij hem is,’ beval Armstrong de boodschapper.


    Ja, my lord. Als het goede weer aanhoudt kunt u Lochearn overmorgen halverwege de ochtend bereiken.’


    De volgende ochtend, voordat ze klaar waren om te vertrekken, verliet de boodschapper hen.


    ‘Zeg Donald MacNab dat ik me op ons huwelijk verheug,’ zei Ellen tegen de boodschapper. ‘En zeg tegen mijn grootvader dat ikhem vreselijk heb gemist.’


    Ja, my lady,’ antwoordde de boodschapper.


    ‘De weg wordt nu zwaarder, maar de boodschapper kan sneller reizen omdat hij alleen is. We moeten nog twee nachten langs hetspoor doorbrengen, Ellen MacArthur.’


    ‘Een paar maaltijden van haverkoeken en gedroogd vlees,’ antwoordde ze glimlachend. ‘O, wat verlang ik naar een heet bad en een echt diner! Ik ben blij dat mijn arme Peigi niet met ons meereist. Het zou haar heel zwaar zijn gevallen.’


    ‘Ik begrijp dat je weer graag thuis wilt zijn,’ merkte Armstrong op.


    ‘Ik heb Lochearn gemist. Ik heb mijn grootvader gemist. Hij is de enige familie die ik heb. Donald en ik zijn neef en nicht, maarhij is niet als mijn grootvader. Ik kan me mijn ouders niet eens herinneren. Grootvader is de enige familie die ooit heb gekend. Ik wou dat hij lang genoeg zou kunnen leven om mijn kinderen te zien. Het besef dat hij er binnenkort niet meer zal zijn, is pijnlijk. En ikkan het de MacArthurs van Skye niet vergeven dat ze me deze laatste maanden bij hem vandaan hebben gedwongen. Hij is alleen geweest, terwijl hij niet alleen had hoeven zijn.’ Tranen sprongen inhaar ogen, en ze wreef ze snel weg.


    ‘Familie is zo belangrijk,’ beaamde Armstrong. ‘Mijn broers en ik bleven bij elkaar nadat onze moeder was gestorven, maar het wasAdair, Conals vrouw, die de ware betekenis van familie weer bij onsterugbracht. Ik mis Cleit, hoewel ik al verscheidene jaren op Duffdour woon. Ik bezoek ze zo vaak mogelijk. Ze hebben een paar kinderen: Jamie, Andrew, John en Janet.’


    ‘U moet nu een vrouw vinden en zelf kinderen krijgen, my lord. Ik ben zo blij naar huis te gaan om met Donald te trouwen,’ zeiEllen.


    ‘Hou je van hem?’


    ‘Ik weet niet precies wat liefde is,’ erkende Ellen. ‘De koning houdt van Meg. Hij is niet dezelfde man wanneer ze niet bij hem is, maarals ze er is, lijkt hij gelukkig. Ik weet niet of ik wil dat iemand anders verantwoordelijk is voor mijn stemmingen, als dat is wat liefdemet je doet.’


    Duncan glimlachte om die opmerking. ‘Mijn broer Conal werd verliefd op Adair, maar hij kon de woorden niet tegen haar zeggen,en zij wilde niet trouwen totdat hij dat deed. Als ik van een vrouwhou, dan zal ik het haar vertellen, zodat er geen misverstand tussenons is.’


    Ze kampeerden die nacht in een droge grot, en de nacht erna aan de rand van een bos. Ellen was rusteloos. Ze voelde dat er iets nietklopte, maar ze wist niet wat het was. Haar grootvader zei altijd datze helderziende gaven had maar ze hoopte dat het niet zo was.


    Ze verlangde er dan ook naar om die laatste ochtend op weg te gaan. Ze staken het weiland over waar ze de vorige avond hun kamphadden opgeslagen. De paarden begaven zich door verscheidenebosjes kreupelhout tegen enkele lage heuvels, en toen weer naar beneden, tot ze de oever van een klein, erg blauw meer bereikten. Aanhet verste uiteinde bevond zich Lochearn Keep, twee donkere stenen torens verbonden door een hal en omgeven door een hoge stenen muur. De paarden stapten traag vooruit tot ze ten slotte de gebarricadeerde poorten van de burcht bereikten.


    Ze stopten, de landheer reed vooruit en riep: ‘Ik ben Duncan Armstrong, en ik heb lady Ellen MacArthur thuisgebracht. KoningJames stuurt iedereen zijn groeten.’


    De zware houten poorten gingen even later krakend open, en ze reden het binnenplein van de burcht op. Ellen keek om zich heen enherkende niet veel gezichten, en ze was verbaasd dat haar grootvader er niet was om haar te begroeten. Hij was kennelijk zieker danhaar was verteld.


    Toen kwam vader Birk de burcht uit. ‘Welkom thuis, my lady,’ zei hij, maar hij glimlachte niet, en ze zag de bezorgdheid in zijnfletse ogen.


    ‘Wat is er gebeurd?’ wilde Ellen weten. ‘Waar is grootvader?’


    ‘Kom in de hal, my lady,’ zei de priester. ‘En u ook, sir.’


    De landheer begaf zich naast Ellen. ‘Wat is er mis?’ mompelde hij.


    ‘Ik weet het niet zeker, maar iets klopt hier niet,’ antwoordde ze.


    Ze volgden de priester een van de torens in en vervolgens naar de hal. Het was een klein, gezellig vertrek met een boogplafond en eengrote open haard aan een kant van de ruimte. De andere kant hadgrote ramen die uitkeken op de binnenplaats. Aan het verste eindwas een verhoging waarop twee mannen zaten.


    ‘Grootvader! Donald!’ Ellen rende naar voren, maar toen ze de rand van de verhoging bereikte bleef ze als aan de grond genageldstaan. Ze staarde naar de mannen en begon toen te schreeuwen.


    Op dat moment stapte Balgair MacArthur te voorschijn vanachter haar grootvaders stoel waar hij zich verborgen had gehouden. ‘Welkom thuis, Ellen MacArthur,’ zei hij glimlachend.


    ‘Wat heb je gedaan?’ riep Ellen. ‘Wat heb je gedaan, Balgair MacArthur?’ Haar benen begonnen te trillen.


    Duncan Armstrong liep naar Ellen toe en legde een hand onder haar elleboog om haar te ondersteunen. Zijn blik ging kort naar detwee mannen op de stoelen. Ze waren net dood, hun bloed druppelde nog traag uit de wonden in hun hals. ‘Ik ben Duncan Armstrong, de landheer van Duffdour, de vertegenwoordiger van de koning,’ zei hij rustig. ‘Wat is hier gebeurd, my lord?’


    ‘De oude landheer en Donald MacNab zijn beiden akelig aan hun eind gekomen. Voordat hij stierf heeft Ewan MacArthur zijn testament veranderd. Ik ben nu de landheer van Lochearn. En op verzoekvan je grootvader, meesteres, zul je mijn vrouw worden.’


    ‘Nooit!’ siste Ellen hem toe. ‘Jij hebt hem vermoord! En nu denk je Lochearn te stelen en met mij te trouwen om je aanspraak legaalte maken? Nooit!’


    Balgair begaf zich naar haar toe en kwam vlak voor haar staan. ‘Het was de wens van je grootvader dat ik met jou zou trouwen,meisje. Je kunt mij, noch zijn laatste wensen negeren.’ Hij glimlachte traag naar haar en stak zijn hand uit om de hare te pakken.


    Ellen sprong achteruit alsof ze zich had gebrand. ‘Blijf uit mijn buurt, jij moordenaar,’ zei ze. ‘Ik zal teruggaan naar koning Jamesen hem vertellen wat je hebt gedaan. Je denkt dat je hier ongestraftvanaf komt? Zelfs je vader, de lord van de eilanden, zal deze moorden niet door de vingers zien. En je hebt de Clan MacNab tegen onsin het harnas gejaagd omdat je de jongste broer van de lord hebtvermoord, jij grote dwaas!’


    Balgair lachte. ‘Je bent een heethoofdig meisje, zeg. Ik zal met plezier met je naar bed gaan wanneer we getrouwd zijn. En je zultvandaag nog met me trouwen, nu de vertegenwoordiger van de koning er getuige van kan zijn.’ Hij wendde zich tot de landheer. ‘Jeblijft hier?’


    Voordat Duncan zou kunnen antwoorden, gilde Ellen: ‘Ik trouw niet met jou, noch met iemand anders, voordat mijn grootvader enverloofde fatsoenlijk zijn begraven, en daarna gaat mijn jaar vanrouw in, Balgair MacArthur. Als de koning me daarna beveelt jouals mijn echtgenoot te nemen, dan zal ik geen andere keus hebben,maar ik zal hem smeken me een andere man te geven. Iedereen is teprefereren boven jou! Had je mijn grootvader niet de waardigheidvan een natuurlijke dood kunnen toestaan? Hij was oud. Hij schreefme dat zijn einde nabij was.’ Haar ogen stonden nu vol tranen, enhaar stem was schor van emotie.


    ‘De oude man heeft je geen boodschap gestuurd, meisje. Dat heb ik gedaan. Hij leek het eeuwige leven te hebben. Het werd tijd om de zaken in eigen hand te nemen, en dat heb ik gedaan. Je zult komend voorjaar achttien jaar worden, en het is de hoogste tijd dat jetrouwt, met een man slaapt en een kind in je buik krijgt. Mijn kind.De volgende erfgenaam van Lochearn. Mijn vader heeft geprobeerdde oude Ewan zover te krijgen. De MacDonald stuurde zelfs zijneigen vertegenwoordiger om met je grootvader te onderhandelen,maar hij was een koppige oude duivel. Hij was vastbesloten MacArthur land aan een MacNab te geven. We besloten niet langer tewachten. Er werd een boodschapper naar het hof gestuurd om jenaar Lochearn terug te halen. En toen kwam ik met de documentendie de oude man natuurlijk moest tekenen, maar ineens arriveerdeDonald MacNab, want het schijnt dat hij een boodschap van jegrootvader had ontvangen met het verzoek naar Lochearn te komenom met je te trouwen, omdat je eindelijk thuis zou komen.’ BalgairMacArthur lachte.


    ‘Het schijnt dat je grootvader me echt geloofde toen ik hem vertelde dat ik de jonge MacNab zou sparen als hij mijn documenten zou tekenen. En toen pakte hij een pen en ondertekende het perkament. Het is nog geen uur geleden gebeurd, meisje. Omdat ik geenbloed aan mijn handen wilde hebben, heb ik twee van mijn mannenhun keel laten doorsnijden. Het ging snel. Ze hebben niet geleden.’


    Ellen had vol afschuw naar zijn verhaal geluisterd. ‘Als ik je zou kunnen vermoorden, zou ik het doen,’ zei ze zacht. ‘Niemand kanhouden van een moordenaar zoals jij.’


    ‘Je hoeft niet van me te houden, meisje. Als mijn vrouw geef je mij het recht op dit MacArthur land, en onze kinderen hebben hetbloed van Ewan MacArthur. Wat hier vandaag is gebeurd, zal uiteindelijk worden vergeten. De MacArthur clanleden van Lochearnzullen meer dan tevreden zijn met de wetenschap dat een MacArthurnog steeds de leiding heeft, en niet een MacNab. Maar ik ben eenredelijke man. Ik zal het huwelijk uitstellen. Eerst begraaf je oudeEwan en Donald. Dan krijg je een maand rouw. Maar je moet voorde zonnewende met me trouwen, meisje, en volgend jaar om dezetijd heb je mijn zoon aan de borst.’


    ‘Ik zal nooit met je trouwen,’ zei Ellen onverstoorbaar.


    Balgair lachte kort ‘Ja, dat zul je wel,’ zei hij. Vervolgens wendde hij zich tot Duncan Armstrong. ‘Het is nog geen twaalf uur, mylord. Jij en je mannen zijn vrij om te gaan.’


    ‘Geef je mij je woord voor God, en in de aanwezigheid van deze priester,’ hij gebaarde naar vader Birk, ‘dat je lady Ellen haar maandvan rouw geeft? En geef je me je woord dat mijn mannen en ik invrede mogen vertrekken, en niet gevolgd worden met moord in gedachten? Ik heb gedaan wat me verzocht werd te doen door mijnvriend de koning. Ik heb Ellen teruggebracht naar Lochearn. Ik zalhem op de hoogte brengen zodra ik terug ben aan het hof. Er wordtvan me verwacht dat ik terugkeer,’ hij glimlachte kil.


    ‘Ik heb geen ruzie met je Armstrong. En ik zou niet willen dat de koning hier naar een vermiste vriend komt zoeken. Ben je echt zijnvriend?’


    De landheer knikte. ‘Ik was bij vele gelegenheden bij hem voordat hij de troon besteeg, en ik heb bij Sauchieburn aan zijn zijde gevochten.’


    Balgair knikte. ‘De MacDonald vertelde me wat ik moest doen om Lochearn en lady Ellen te krijgen, maar hij zou mijn familie ernstig straffen als ik de koning door een domme actie zou dwingennaar het noorden te komen. Ga! Ik geef je mijn woord dat je geenkwaad zal worden gedaan.’


    ‘En ook je woord jegens Ellen,’ drong de landheer aan.


    Balgair lachte. ‘Ja, ik zweer voor God dat jou noch haar kwaad zal worden gedaan en dat ze haar maand van rouw krijgt voordat ik methaar trouw.’


    ‘Vader?’ vroeg de landheer rustig.


    ‘Ja, ik heb het gehoord en zijn belofte geaccepteerd,’ antwoordde de priester.


    De landheer van Duffdour wendde zich tot Ellen. ‘Lady, ik heb gedaan wat ik kon om je te beschermen. God sta je bij in je rouw.’Hij boog beleefd. Daarna wendde hij zich naar Balgair en maakteeen korte buiging naar hem, maar zei niets.


    ‘Met je toestemming,’ zei Ellen tegen de man die ze nu als haar vijand beschouwde, ‘zal ik onze gast de hal uit geleiden.’


    ‘Ga,’ zei hij met een handgebaar, verheugd over wat hij als haar openlijke respect voor hem beschouwde. Net als alle vrouwen, concludeerde hij, zou ze op den duur wel bijdraaien.


    Terwijl ze de hal verlieten keek de landheer snel om zich heen om te zien of er iemand was die hen kon horen. Er was niemand. ‘Ik zalde koning vertellen wat hier vandaag is gebeurd,’ zei hij. ‘Probeerje verwant zo lang mogelijk uit je buurt te houden. Ik zal proberende koning over te halen in deze kwestie tussenbeide te komen. Maarals je dit huwelijk niet kunt voorkomen, en er komt een tijd dat jemijn hulp nodig hebt, hoef je maar een bericht te sturen, Ellen. Hetspijt me dat ik vandaag niets kan doen om je te helpen. Mijn mannen en ik zullen zo snel mogelijk rijden, want ik vertrouw Balgairsbelofte om ons met rust te laten totaal niet.’ Duncan pakte Ellenshand en drukte er een kus op. Het was zo’n kleine hand, dacht hij.Wat kon een klein meisje als zij doen om te voorkomen dat een manals Balgair zijn zin doordreef?


    ‘Ik begrijp uw positie, Duncan Armstrong. Dank u, voor alles wat u heeft gedaan - heeft geprobeerd voor me te doen. God zij met u,my lord,’ zei Ellen, en ze voelde dat ze bloosde toen zijn lippen derug van haar hand beroerden.


    ‘Wees dapper, meisje,’ antwoordde hij, en toen wendde hij zich snel af om niet toe te geven aan de neiging haar op te pakken en meete nemen voordat Balgair haar kwaad zou kunnen doen. Hij hadvoor haar gedaan wat hij kon. Hij gebaarde zijn mannen op de binnenplaats om op te stijgen en leidde hen terug door de houten poorten die stevig achter hen werden gesloten. Ze reden zo snel mogelijk weg van Lochearn Keep.


    Met een zucht keerde Ellen naar de hal terug, waar Balgair op haar wachtte. ‘Heb je grafdelvers geregeld?’ vroeg ze hem.


    ‘Ja, maar er is geen tijd voor doodskisten. Ze zullen in hun lijkwaden worden begraven, meisje.’


    ‘Niet voordat de vrouwen en ik de lichamen fatsoenlijk hebben gewassen en aangekleed,’ antwoordde Ellen op vastberaden toon.‘Mijn grootvader was hier landheer. Zijn heengaan zal met de eer enwaardigheid die hem toekwam worden behandeld, en datzelfdegeldt voor mijn neef Donald MacNab.’


    Balgair ging er niet tegenin. Ze had gelijk. En hij wist dat elke misstap van zijn kant hem de loyaliteit zou kosten die hij nodig hadvan de clanleden van Lochearn. Dat was hem door zijn vader goedingepeperd. ‘Ik zal zelf de doedelzak voor hen spelen,’ stelde hijvoor.


    ‘Nee,’ zei Ellen. ‘Dat zou niet gepast zijn, Balgair. Je bent hier nu de landheer. Je moet je doedelzakspeler voor mijn grootvader latenspelen, zoals het hoort. Je moet je positie hier niet vergeten. Ik ganu de vrouwen halen om de lichamen van de doden te verzorgen.’Ze maakte een beleefde buiging naar hem, en bedacht hoe graag zede dolk, die ze altijd bij zich droeg, diep in zijn zwarte hart zou willen steken. Dat zou die zelfgenoegzame grijns tenminste van zijngezicht halen. Sommigen, vermoedde ze, zouden hem knap vinden.Ellen niet.


    In de keukens vond ze alle vrouwelijke bedienden nerveus bijeen, velen huilden. Zelf had ze geen tijd om te huilen. ‘Meiden,’ zei zemet een zachte, vriendelijke stem, ‘we moeten mijn grootvader ende arme Donald MacNab gereedmaken voor hun begrafenis. Wezullen ons verdriet bewaren voor bij het graf.’


    ‘Het is een trieste thuiskomt, meesteres,’ zei de kokkin. Haar normaal gesproken rode gezicht was nu bleek. ‘Wat gaat er nu met ons allemaal gebeuren?’


    ‘Balgair MacArthur zal de nieuwe landheer van Lochearn zijn...’ begon Ellen.


    ‘De moordenaar!’ riep iemand bitter. Ellen herkende de stem als die van de vrouw die de laatste jaren persoonlijk voor haar oudegrootvader had gezorgd.


    ‘Ja,’ antwoordde ze kalm. ‘De moordenaar, maar ik vrees dat ik met hem moet trouwen.’


    Alle vrouwen kreunden als uit een mond.


    ‘Wanneer is hij gekomen?’ vroeg Ellen nieuwsgierig, in een poging zoveel mogelijk informatie te krijgen, hoewel ze niet precies wist met welk doel.


    ‘Ze kwamen ongeveer twee maanden geleden naar de burcht gereden,’ zei de kokkin. ‘Deze op een eiland geboren MacArthur en zijn groep van ongeveer vijftig mannen.’


    ‘Je grootvader wist toen dat hij geen kant meer op kon,’ zei Sorcha, de vrouwelijke bediende van haar grootvader. “Ik ben in mijneigen val gelopen, en ik ben te oud om ons allemaal te verdedigen,”zei hij. Hij wist toen dat zijn einde nabij was. Vervolgens werdvader Birk gedwongen de brief aan de koning te schrijven. Eerstweigerde hij, maar toen verzekerde MacArthur hem dat hij geen gewetensbezwaar had om een onwillige priester te doden. Als hij diebrief niet zou schrijven, zou een ander het wel doen. Daarna stuurden ze een valse boodschap naar de arme jonge MacNab. Vanaf hetmoment dat hij hier aankwam, werd hij gebruikt om je grootvadertot medewerking te bewegen. Ze hebben de knaap in de kerkeronder de noordelijke toren vastgehouden.’


    ‘O, arme Donald!’ riep Ellen uit.


    ‘Maar MacArthur beloofde hem vrij te laten zodra jij weer thuis was,’ zei de kokkin. ‘Je grootvader hoopte dat het waar was, maardat was het niet. Ze werden vanochtend gedood terwijl ze op de verhoging op je komst zaten te wachten. De kleine slet heeft het allemaal gezien en ze kon niet wachten om het ons in de keukens tekomen vertellen.’


    ‘De kleine slet?’ vroeg Ellen verward.


    ‘De bastaard van de ketellapper die je grootvader jaren geleden vanuit de heuvels heeft meegenomen.’


    ‘Anice?’ riep Ellen verbaasd uit.


    ‘Ja. Vanaf het moment dat MacArthur arriveerde heeft ze met hem geflirt. Het kostte haar slechts een paar dagen om in zijn bedte belanden, lady. Ze pronkt met haar positie als zijn minnares, enbegint nu rond te fluisteren dat ze zwanger is, de schaamtelozemeid!’ zei Sorcha.


    Dit was iets om over na te denken. Duncan Armstrong had haar gezegd dat ze moest proberen haar huwelijk zo lang mogelijk uit testellen. Als Anice Balgairs minnares was dan zou Anice niet blij zijnmet dit aanstaande huwelijk, vermoedde Ellen. Hoewel het meisjevroeg of laat zou beseffen dat haar minnaar zou gaan trouwen. Desondanks zou ze jaloers zijn. Als Ellen die jaloezie zou kunnen aanwakkeren, zou dat misschien in haar voordeel kunnen werken. ‘Jullie hebben me veel verteld dat tot nadenken stemt, meiden,’ zeiEllen tegen de vrouwen. ‘Nu moeten we echter de lichamen klaargaan maken voor de begrafenis. Ze moeten de grond in voor de zondeze trieste dag ondergaat.’


    Er werden emmers warm water naar de hal gebracht. Sorcha haalde het mooiste kledingstuk waarin de oude landheer zou worden begraven. De kleding van de jong MacNab was nog steeds in de kamer die hij tijdens zijn laatste bezoek nooit had gebruikt. Ze koos dekleren uit waarin hij kennelijk had willen trouwen. De vrouwen diede kleding voor de bewoners van de burcht maakten, gebruikten nunaald en draad om de wonden van de doden zo goed mogelijk dichtte naaien.


    Nadat de landheer was gebaad en gekleed borstelde Ellen zacht het lange witte haar van haar grootvader, boog zich over hem heenen drukte voor de laatste maal een kus op zijn voorhoofd. ‘Vaarwel,grootvader,’ fluisterde ze in zijn oor. Daarna keek ze op, en kniktetegen de vrouwen dat ze hem in zijn doodskleed konden naaien terwijl de tranen stilletjes over haar wangen biggelden.


    Een giechellachje verbrak de plechtige stemming van de vroege middag. Het was Anice, die de hal was binnengekomen en nu naarhet naakte lichaam van Donald MacNab staarde.


    ‘Wat een kleine mannelijkheid heeft-ie.’ Ze giechelde en wees naar de verhoging waarop het lichaam lag. ‘Nou, my lord Balgair isgebouwd als een stier in de wei. Dat kleine ding zou je geen genothebben geschonken, Ellen. Gelukkig maar dat Balgair je echtgenoot wordt. Hij is een echte man en gebruikt zijn wapen met de nodige vaardigheid.'


    ‘Ik zou liever sterven dan met hem trouwen,’ siste Ellen tussen opeengeklemde tanden. ‘Verlaat nu de hal, Anice, en ga terug naarwaar je vandaan bent gekomen. Jij hebt kennelijk geen respect voorde doden, maar anderen wel.’


    ‘O, je zult toch met hem trouwen. Het is alleen jammer dat je helemaal geen geschikte vrouw voor hem bent. Hij wil alleen wat jijhem te bieden hebt, maar ik ben de juiste vrouw voor hem. Ik hebtenminste het privilege hem zijn eerste zoon te geven.’ Ze kloptezelfgenoegzaam op haar buik. ‘Als hij echt de man is die hij volgensjou is, dan heeft hij al de nodige bastaarden rondlopen,’ antwoordde Ellen scherp. ‘Jouw kind zal niets bijzonders voor hem zijn.’


    ‘De mijne zal mijn MacArthur bloed hebben,’ bitste Anice.


    ‘Jij hebt nooit een druppel MacArthur bloed in je aderen gehad,’ blafte de kokkin. ‘Je bent niets anders dan de bastaard van een ketellapper, die in de heuvels werd achtergelaten om te sterven.’


    ‘Waarom heeft de oude landheer me dan zijn naam gegeven?’ vroeg Anice in het algemeen. ‘Ik zal het jullie vertellen! Omdat hijwist dat ik door zijn zoon bij een of andere clanvrouw werd verwekt.Ik werd door de man van die vrouw in de heuvels achtergelaten,maar God leidde de oude landheer naar me toe.’


    ‘Wie heeft je ooit zulke onzin verteld?’ sneerde Sorcha. ‘Die arme goede dwaas die je heeft grootgebracht? De zoon van mijn meesterheeft in zijn hele leven van slechts een vrouw gehouden. Vanaf detijd dat hij tien jaar was en het meisje zag wist hij dat ze zijn vrouwzou worden, en hij heeft nooit meer naar een andere vrouw gekeken.Ze waren minder dan zes maanden getrouwd toen jij werd gevonden. Het is jammer dat het geen winter was, anders zou je door dewolven zijn opgegeten.’


    ‘Dat is afschuwelijk om tegen me te zeggen,’ riep Anice buiten zinnen.


    ‘Je bent niet beter dan je bent,’ voegde de kokkin eraan toe. ‘Je bent gewoon een naamloze bastaard, maar door je wellustige gedragbeschaam je de man die je zijn naam gaf. En je disrespect jegens demeesteres van deze burcht is ook niet onopgemerkt gebleven, en zaldoor niemand die hier dient worden vergeten. En nou wegwezen, jijwaardeloos stuk vreten!’


    ‘Waag het niet op die manier tegen me te praten! Niemand van jullie! Ik zal jullie door de nieuwe landheer laten wegsturen,’ dreigde Anice.


    ‘Hij zal mij niet wegsturen,’ zei Ellen zacht. ‘Zo, ik had je al een keer gevraagd de hal te verlaten. Ik zal het niet nog eens vragen, engeloof me, Balgair wil nu niets liever dan mij een genoegen doen.Als ik hem vraag jou een goed pak slaag te geven, Anice, dan zal hijhet doen.’


    Het brutale wicht verbleekte bij Ellens harde woorden. Ze draaide zich om en verliet zonder nog een woord te zeggen de hal. De vrouwen keerden terug naar het lichaam van Donald MacNab. Eenmaal gekleed in zijn huwelijkskledij, zijn rode haar nog vochtig vanhet wassen, leek het bijna of hij sliep. Wat voor soort man was hijeigenlijk geweest, vroeg Ellen zich af. Ze zou het nooit weten. Watze zich zou herinneren was dat hij vroeger een vriendelijke jongenwas geweest. ‘Naai zijn doodskleed maar dicht,’ zei Ellen met eenzucht tegen de vrouwen. ‘Ik ga de priester halen.’


    Aan het eind van de middag van die late herfstdag volgde Ellen de lichamen van haar grootvader en verloofde uit de hal van LochearnKeep naar een nabijgelegen heuvel, waren de twee graven waren geopend. De lichamen werden behoedzaam aan de aarde toevertrouwd, en vader Birk sprak de gebruikelijke tekst. Iedere aanwezige had een woordje van troost voor Ellen. Balgair MacArthur wasnergens te zien; evenmin als Anice.


    Ten slotte werden de graven gedicht, en Ellen stond alleen. Iedereen was weggegaan, zelfs de doedelzakspeler. Ze stond op de heuvel, de lucht vurig rood gekleurd door de ondergaande zon.


    Alleen. Ze was alleen. Ze had nu niemand meer. Grootvader was weg. Donald was weg. Duncan Armstrong was weg. Ze vroeg zichaf waarom ze ineens aan de landheer van Duffdour dacht. Omdat hijvriendelijkheid betekende in een wereld die plotseling heel kil voorhaar was, besefte ze. En toen wist ze met een zekerheid die ze nooiteerder had gekend: er was op Lochearn niets meer voor haar over.


    Het leven dat ze had verwacht, waarop ze zich had verheugd, was haar door de MacArthurs van Skye ontstolen. Net zoals ze haar dielaatste maanden met haar grootvader hadden ontstolen. Ze hieldvan Lochearn. Ze was hier opgegroeid, maar haar maanden aan hethof hadden haar getoond dat zolang ze gelukkig was het er niet toedeed waar ze was. Haar herinneringen aan haar jeugd zouden altijdvan haar zijn. Tenzij ze Balgair toestond haar ook die te ontnemen.


    ‘Vaarwel, grootvader, God zij met je en met mijn Donald,’ zei ze. ‘Ik zal hier nooit meer komen.’ Daarna draaide ze zich om en liep deheuvel af in de nu snel vallende schemering, en ging de burcht binnen. Ze begaf zich naar de hal waar Balgair voor het vuur zat, metAnice op zijn schoot, zijn hand in haar jurk streelde haar borst.Ellen keek geamuseerd naar Anices zelfgenoegzame gezicht terwijlze met haar minnaar knuffelde.


    Balgair glimlachte traag naar haar, maar zijn hand bleef in Anices lijfje. ‘Je hebt ze dus begraven,’ zei hij. Het was geen vraag.


    Ellen knikte. ‘Dat heb ik gedaan, my lord,’ antwoordde ze formeel en beleefd. ‘Met je toestemming zou ik me nu graag terugtrekken in mijn kamer. Het is een lange en moeilijke dag voor me geweest na zoveel dagen reizen om hier te komen. Ik ben erg moe,en ik wil alleen zijn om over mijn familie te rouwen. Er is hier veelnieuws waaraan ik moet wennen.’


    Hij knikte. ‘Ja, je ziet er vermoeid uit,’ gaf hij toe. ‘Ga maar, Ellen.’


    ‘Goedenacht, my lord.’ Ze maakte een buiging.


    ‘Wens je mij geen goedenacht,’ klaagde Anice.


    ‘Nee. Jij bent zijn hoer, en het betaamt me niet je te erkennen, Anice. Ik zal je niet meer aanspreken.’ Daarna draaide Ellen zich omen verliet de hal.


    ‘Laat je haar zo tegen me spreken?’ brieste Anice tegen haar minnaar.


    ‘Ze heeft gelijk,’ zei Balgair, en toen barstte hij in lachen uit. ‘Ze heeft pit, die Ellen MacArthur,’ en toen lachte hij weer.


    Ellen verliet de hal; het gelach echode nog in haar oren. Hij had haar althans niet berispt voor de manier waarop ze tegen Anice hadgesproken. Ze beklom de smalle stenen trap naar de eerste verdieping waar haar kamer was. Het vertrek was stoffig. Er brandde geenvuur in de kleine haard. Maar voordat ze naar beneden kon gaan omeen bediende te halen om haar te helpen, ging de deur open, enkwamen er een paar onder leiding van Sorcha binnen.


    ‘Kom met me mee naar de keuken, meisje. De kokkin zal je iets te eten geven terwijl je kamer in orde wordt gemaakt,’ zei Sorcha, enleidde haar de kamer weer uit. ‘Het is een slechte dag voor ons geweest, en het spijt me dat je hier door kou en donker werd begroet.’


    In de keukens ging Ellen in het midden van de lange houten tafel zitten. De kokkin zette een konijnenstoofschotel voor haar neer. Eenstuk beboterd brood werd ernaast gezet, samen met een glanzendehouten nap met aangelengde wijn. Ellen at gretig, en besefte dat zesinds ze die ochtend op weg waren gegaan niets meer had gegeten.Ze lepelde de hete stoofschotel zo haastig in haar mond dat ze bijnahaar tong brandde. Ze dronk een paar teugen van de wijn. Toen zeklaar was bedankte ze de kokkin. ‘Mag ik wat brood voor de nachtmeenemen? De porties onderweg waren beperkt, en ik heb nogsteeds honger, maar als ik nu nog meer eet, ben ik bang dat ik misselijk word.’


    De kokkin bekeek het meisje nieuwsgierig, en knikte toen. ‘Kijk eens, meisje,’ zei ze, en overhandigde haar een rond, versgebakkenbrood.


    ‘Dank je,’ zei Ellen. Ze stak het brood snel onder haar rokken en haastte zich de keuken uit.


    Achter haar knikte de kokkin voor zich heen en pinkte een traantje weg.


    Boven vond Ellen haar kamer in een hoogst aangename toestand. Er brandde een vuur in de haard. Er stond een wasbak op tafel, eneen emmer met water in de kolen van het vuur om op te warmen.Haar bed was opgemaakt en de zware gordijnen waren nu vrij vanstof. Alles rook fris. En haar zadeltas lag op een stoel. Ellen goot watwarm water in de wasbak en waste zichzelf zo goed mogelijk. Watze echt wilde was een bad, maar dat zou tot morgen moeten wachten. Ze moest een nacht goed slapen en ze moest nadenken over hoeze uit Lochearn kon ontsnappen. Er was geen denken aan dat ze ooitmet Balgair zou trouwen. Er was geen denken aan dat ze ooit zoutrouwen met de man die haar grootvader en verloofde zo koelbloedig had afgeslacht.


    Ellen klom in bed. Gelukkig dat Peigi niet met hen mee was gereisd. Plotseling werd ze erg slaperig. Het bed was comfortabel en bekend, de kamer verwarmd door het haardvuur. Ze zuchtte, enhaar ogen vielen dicht van uitputting. Het geluid van haar kamerdeur die krakend openging, wekte haar echter weer met eenschok.


    ‘Wie is daar?’ riep ze, en een schaduw doemde op naast haar bed.


    ‘Ik ben het, mijn meisje,’ zei Balgair. Hij sliste enigszins, want hij was tamelijk dronken en hij struikelde toen hij naderbij kwam.


    ‘Je bent de verkeerde kamer binnengekomen, my lord,’ zei Ellen vermoeid.


    ‘Nee, ik ben niet de verkeerde kamer binnengegaan.’


    ‘We zijn niet getrouwd, Balgair, en ik ben niet je hoer, zoals Anice,’ zei Ellen.


    Hij viel half, ging op de rand van haar bed zitten en greep haar hand. ‘Denk je dat ik een dwaas ben, Ellen? Ik zag het vanavond inje ogen toen je terugkeerde van de heuvel. Je bent van plan weg telopen, maar ik zal je niet laten gaan. Ik heb voor God beloofd dat jeeen maand rouw krijgt voordat we trouwen, en daar zal ik me aanhouden. Maar ik heb niet gezegd dat ik niet met je naar bed zougaan, toch?’ Hij grinnikte sluw. ‘Je zult er niet vandoor gaan metmijn baby in je buik.’


    ‘Waar zou ik naartoe moeten, Balgair? Ik heb geen familie, en geen echte connecties aan het hof.’ Dit waren vragen die ze zichzelfook al had gesteld. Maar ze zou terugkeren naar het hof, al was hetalleen maar om Peigi op te halen. En misschien zou de tante van dekoning medelijden met hen krijgen. Misschien. Maar dat hoefdeBalgair niet te weten. ‘Alsjeblieft, my lord,’ zei Ellen met een drogekeel van angst. ‘Laat me alsjeblieft met rust. Althans voor vannacht.’


    ‘Je bent een mooi meisje,’ zei hij zacht. ‘Mooier dan je zus Anice.’


    ‘Ze is mijn zus niet!’ riep Ellen uit. ‘Heeft ze je het verhaal verteld dat haar pleegmoeder heeft bedacht? Dat ze door mijn vader werd verwekt? Nou, dat was niet zo! Ze is het kind van een ketellapper, en meer niet. Grootvader heeft haar de naam MacArthur gegeven zodat ze een clan zou hebben, maar we delen geen druppelbloed, Balgair.’


    Hij negeerde haar woorden, en zei: ‘Ze zegt dat je haar van het hof wegstuurde toen ze je betrapte terwijl je met een bediende foezelde.’Hij grinnikte. ‘Hou je van foezelen?’ Hij probeerde de deken wegte trekken die ze tegen haar borst geklemd hield.


    Ellen sloeg zijn hand weg. ‘Anice werd naar huis gestuurd vanwege haar wellustige gedrag, my lord. Ik ben een maagd. Ik heb mezelf voor Donald MacNab bewaard!’


    Even keek hij verbijsterd, en toen klaarde zijn gezicht op. ‘Ze is met andere mannen naar bed geweest? Hoe kan ik er dan zeker vanzijn dat die meid mijn kind draagt?’ Hij keek nu echt kwaad, enEllen moest bijna hardop lachen.


    ‘Als ze zegt dat het zo is, dan kun je er zeker van zijn dat het kind van jou is,’ antwoordde Ellen droog. ‘Anice is geen dwaas, en ze iserg ambitieus.’


    ‘Ze is mijn hoer,’ zei hij, ‘maar jij wordt mijn vrouw, Ellen.’


    ‘Ja Balgair, ik word je vrouw,’ zei ze sussend. ‘Ga nu naar je eigen bed, my lord. Het is al erg laat.’


    ‘Nee,’ bromde hij. ‘Ik wil je neuken zodat je niet van me wegloopt. Je loopt niet weg als ik je neuk. Je bent een te trots meisje om zonder je maagdelijkheid naar een andere man te rennen.’


    ‘Ik kan nergens naartoe vluchten,’ zei Ellen.


    ‘Ik zag hoe die landheer van Duffdour naar je keek, meisje,’ zei hij.


    ‘Duncan Armstrong is een fatsoenlijk man. Hij was bezorgd door wat hij zag toen hij de hal binnenkwam. Denk je dat hij dat niethad moeten zijn?’


    ‘Heeft hij je gekust?’ vroeg Balgair. ‘Heeft hij je tietjes gestreeld?’ Plotseling trok hij haar in zijn armen. ‘Antwoord me, meisje! Heefthij je gehad?’


    ‘Ik had hem nooit ontmoet tot de dag dat de koning me vertelde dat hij me naar huis zou begeleiden,’ zei Ellen, en probeerde uit allemacht haar angst te onderdrukken. ‘Ik heb je gezegd dat ik eenmaagd ben en dat ik mezelf voor Donald heb bewaard. Er was - is - niets tussen mij en de landheer van Duffdour.’


    ‘Maar je zou het wel willen, is het niet?’ drong Balgair aan. Ineens pakte hij de halslijn van haar hemdje, scheurde het open en greepeen van haar borsten.


    ‘Nee, ik wil het niet!’ hield Ellen vol. Dit was belachelijk. Balgair was jaloers op iets dat er nooit was geweest, nooit was gebeurd.Waardoor had hij dit idee gekregen? En toen wist ze het. Anice!Anice probeerde moeilijkheden tussen Ellen en Balgair te veroorzaken door de jaloezie van de man te voeden, omdat ze had ontdektdat hij een bezitterig man was die zou verdedigen wat van hem was.‘Balgair, laat me met rust. Ik smeek het je!’


    Je gaat geneukt worden, meisje en nog voordat deze nacht voorbij is. Je zult me niet ontvluchten, Ellen, mijn meisje. Je behoort me toe en ik ben van plan je te hebben!’


    Zijn mond vond de hare in een harde kus. Haar eerste kus, en het was afgrijselijk! Hij duwde zijn tong in haar mond, en ze proefde zure wijn en rottende tanden. Ze werd achterover tegen het kussengedrukt, en hij worstelde om helemaal op het bed te klimmen. Hijkneedde haar borst, en zijn andere hand probeerde onder haar hemdte komen. Ellen verzette zich uit alle macht tegen hem. Ze gilde vanangst en woede toen die tweede hand langs haar been omhooggingen een vinger zich tussen haar schaamlippen perste.


    ‘Nu zullen we zien of je me de waarheid hebt verteld,’ gromde hij, en zijn vinger drong in haar door tot ze gilde. ‘Je hebt niet tegen me gelogen, meisje. Je bent nog maagd, en zo strak als elkander die ik hiervoor heb gekend. Mijn pik is klaar voor je!’ Hij verplaatste zijn gewicht in een poging schrijlings op haar te gaan zitten, en likte verlekkerd zijn lippen bij het vooruitzicht van watging komen.


    Ellen stompte hem met een vuist, terwijl haar andere hand onder haar kussen reikte waar ze haar dolk had neergelegd. Ze trok het tevoorschijn en stak op hem in, en moest bijna lachen om de uitdrukking van totale verbijstering op zijn gezicht. ‘Je zult me nietkrijgen, jij bronstig zwijn! Je krijgt me niet! Het zal niet gebeuren!’riep ze hem toe, waarmee ze haar woede over alles wat er met haar,haar grootvader en Donald was gebeurd eindelijk de vrije teugelliet. Ze kon nauwelijks zien door de rode waas voor haar ogen. Haarhart klopte heftig. Ze stak telkens op hem in, de dolk verdween inzijn weke vlees. Ze wist niet meer hoeveel keer ze hem raakte, maarplotseling viel hij luid kreunend van haar af en belandde op de vloerwaar hij bewegingloos bleef liggen.


    Ellen wist niet hoe lang ze daar op haar bed bleef liggen. Er kwam geen enkel geluid van Balgair. Had ze hem gedood? Ten slotte gingze rechtop zitten terwijl de woede wegebde. Ze was bedekt met zijnbloed. Ellen huiverde door de vochtigheid en de stank ervan. Zestond snel op en bleef aan de andere kant van het bed, weg van hetlichaam. Ze scheurde haar hemd van zich af en liet het liggen waarhet viel. Ze vulde de wasbak en waste haar handen, en daarna haarlichaam waar zijn bloed op was gespat. Ze beefde nu en deed haaruiterste best zich weer in de hand te krijgen. Dit was geen tijd omin te storten.


    Langzaam trok ze schone kleren aan, en terwijl ze dat deed besefte ze dat ze zich kleedde om te vluchten. Ja! Ze moest vluchten. Ze kon niet anders. Zodra Balgairs mannen ontdekten dat hun meesterdood was, zou zij worden gedood. Er waren niet genoeg Lochearnmannen om haar te beschermen, en eerlijk gezegd had ze ook gemerkt dat er van hun kant weinig tot geen verzet was tegen Balgair.


    Waar zou ze naartoe kunnen gaan? De landheer van Duffdour had een voorsprong op haar van ongeveer twaalf uur, onderweg naar hetzuiden. Ze zou proberen hem in te halen, om zijn bescherming smeken en hem verzoeken haar terug te brengen naar de koning. Als zeLochearn nu verliet en de rest van de nacht bleef rijden, zou ze hemkunnen inhalen. Er zou aanvankelijk zeker verwarring zijn wanneerBalgairs lichaam werd ontdekt, en daarna zou er een boodschappernaar Skye worden gestuurd om instructies te krijgen. Dat zij ontbrak zou zeker haar schuld bevestigen, maar ze wist dat de mannenvan de burcht wisten dat ze hen niet eeuwig kon blijven ontlopen.Ze zouden denken dat ze naar het bos was gevlucht en dat ze haardaar wel zouden vinden.


    Ellen begaf zich naar de deur en opende hem. Er was geen geluid te horen. Ze pakte haar zware wollen mantel - en bij nader inzienhet verse brood. Ze verliet haar kamer en sloot de deur zacht achterzich. Ze draaide ze sleutel om en stak die in haar zak. Op haar tenendaalde ze de smalle stenen trap af naar de hal. Die was verlaten opeen oude hond na die bij het vuur lag te snurken. Ze ging de volgende trap af naar de keukens want ze wist dat de deur daar niet gebarricadeerd zou zijn, en ze had gelijk.


    De kokkin lag met haar hoofd op tafel. Ze bewoog niet toen Ellen langs haar sloop, maar ze was wakker. ‘God zij met je, meisje,’ fluisterde ze zacht, en doezelde toen weer in slaap.


    Buiten bleef Ellen in de schaduwen toen ze zich naar de stallen begaf. Ze zag dat de hoofdpoort werd bewaakt, maar ze wist dat hetonwaarschijnlijk was dat het zijpoortje zou worden bewaakt. Eenmaal in de stallen bleef ze op haar hoede, want ze wist niet waar destaljongens zouden zijn, maar toen hoorde ze gegiechel op de hooizolder, en ze glimlachte. Ze vond haar eigen paard, zadelde hem enleidde hem naar de binnenplaats. Ze bleef weer in de schaduwen toen ze zich naar het zijpoortje begaf. Tot haar opluchting lag de sleutel waar hij altijd had gelegen, en de scharnieren maakten geengeluid, hoewel ze haar hart in haar borst voelde bonzen toen ze hetpoortje opende en haar paard erdoorheen voerde. Ze sloot het poortje aan de buitenkant af en deed de sleutel in haar zak bij de anderesleutel.


    Ze besteeg haar paard en leidde hem het pad op dat haar naar het zuiden zou brengen. Ze bleef een ogenblik staan, en staarde over hetwater naar de grimmige contouren van Lochearn Keep. Toen stak zehaar hand in haar zak, pakte de sleutels en gooide ze een voor een zover mogelijk in het meer.


    Met het zijpoortje afgesloten, en schijnbaar zonder sleutel, zou niemand denken dat ze via die kant was ontkomen. Ze zouden eerstgeloven dat ze nog ergens in de burcht was of dat iemand haar bijde hoofdpoort had geholpen. Het zijpoortje was waarschijnlijk nognooit door iemand gebruikt, laat staan dat iemand wist dat er eensleutel bij hoorde. Het deed er niet toe of ze er uiteindelijk achterkwamen of niet. Ze zou dan al een heel eind weg zijn. En wat haarslaapkamer betrof, zouden ze eerst denken dat Balgair de deur vanbinnen had gesloten en zijn overwinning op de jonge erfgename vanLochearn vierde. Maar op een gegeven moment zou Anice argwaankrijgen. Ze zou eisen dat de deur werd geopend, en wanneer kloppen geen resultaat zou opleveren, wanneer er vanbinnen geen enkelgeluid zou worden gehoord, dan zouden ze deur openbreken. Balgairs lichaam zou worden gevonden, en de hel zou losbarsten. MaarEllen zou al ver weg zijn.


    Ze dwong haar paard het pad op. Een waterige maan gaf net genoeg licht. De nacht was koud maar windstil. Boven haar twinkelden de sterren. Ellen liet haar dier even rusten nadat ze een steile klim hadden voltooid. Ze staarde door de bomen, die kaal warenvanwege de komende winter. De burcht stak af tegen de donkerelucht. Lochearn. Haar thuis. Maar nu niet meer. Er was daar nietsmeer wat haar bond. Het was zowel opwindend als angstaanjagendom te beseffen dat ze er absoluut geen idee van had wat de toekomstvoor haar in petto had. Het vredige, geregelde leventje zoals ze dataltijd had gekend, bestond niet meer en ze kon zich niet voorstellenwat er voor in de plaats zou komen. Op dit moment betekende haartoekomst echter dat ze zo ver en zo snel mogelijk bij Lochearn vandaan moest zien te komen. Balgairs mannen zouden niet vriendelijkzijn wanneer ze haar inhaalden. Ze gaf haar paard zacht de sporen enhoopte van harte dat ze Duncan Armstrong snel zou kunnen vinden.
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    Ellen MacArthur reed door de koude, donkere nacht waarin de maan slechts nauwelijks haar pad verlichtte. desondanks was ze een flink eind gekomen. Vlak voor zonsopkomst stopte ze bij een stroompje aan de rand van een weiland om haar paard te drenken enhem wat van het gras te laten grazen terwijl ze zelf een paar hompen van het brood at. Nadat ze zichzelf vervolgens achter een struikje had ontlast, klom ze weer op haar paard.


    Ze reed de hele dag door. Af en toe zag ze een hert of een konijn, maar verder was er geen levende ziel te zien. De zon scheen, maar gafgeen warmte. Ze voelde de Hooglandse winter al naderen, en in deverte zag ze op de hoogste heuveltoppen al sneeuw. Voor zich uit zagze een vos die op jacht was, een zeker teken van het einde van de dag.De lichte bries die haar haren de hele dag had geplaagd, was gaanliggen. Hoog in de blauwe lucht hoorde ze de kreet van een havik.


    En toen hoorde ze stemmen voor zich uit. Haar eerste instinct was haar paard aan te sporen, maar ze besefte dat ze in plaats van de landheer en zijn mannen te hebben ingehaald, misschien op andere liedenwas gestuit. Ze steeg af en leidde haar dier vooruit waarbij ze onderde bomen aan de rand van het bos bleef zodat ze niet zo in het oogliep. Er was een open plek, een grotopening, een vuur en een groepreizigers. Ze telde de paarden. Zeven. Ja, dat klopte. De landheer enzijn zes mannen. En ineens zag ze hem. Groot en breed, en toen hijzich omdraaide zag ze zijn gezicht - zijn knappe, bekende gezicht.


    Ze wankelde met een verheugde kreet vooruit en trok haar paard achter zich aan. Een van de clanleden was gealarmeerd, maar delandheer herkende haar meteen. Hij haastte zich naar haar toe omhaar te begroeten.


    ‘Lady Ellen, wat is er gebeurd? Is alles goed met je?’ En toen zag hij de blauwe plek op haar wang. Zijn blauwe ogen werden donkervan woede.


    ‘Help me!’ wist ze uit te brengen, en daarna stortte ze in.


    Hij ving haar op terwijl ze viel en droeg haar in zijn sterke armen. ‘Zo meisje, vertel me maar eens wat er is gebeurd.’ Zijn gezicht vertoonde bezorgdheid, terwijl zijn armen haar steviger omvatten. ‘Jock,geef me wat van je whisky,’ zei hij tegen een van zijn mannen.


    ‘Ik heb Balgair MacArthur gedood,’ zei Ellen, en toen begon ze te huilen.


    De landheer knikte. ‘Weet je het zeker?’ vroeg hij. ‘Hier, neem een slokje whisky, je bent verkild tot op het bot.’


    Ellen snikte nog terwijl ze twee slokjes nam en moest hoesten. ‘Hij bewoog niet toen ik hem achterliet. En hij maakte ook geenenkel geluid.’


    ‘Begin bij het begin en vertel me alles,’ zei Duncan Armstrong.


    Ze vertelde hem alles; over de begrafenis, over Anice op schoot bij Balgair, over haar kamer en hoe ze ten slotte van pure uitputting inslaap was gevallen. ‘Ik werd wakker omdat hij mijn kamer binnenkwam. Ik vroeg hem weg te gaan, en hij lachte. Hij zei dat hij meeen maand rouw had beloofd, maar niet had beloofd niet met menaar bed te gaan. En toen...’ Ellen haperde even. ‘Toen heb ik hemgedood.’ Ze begon weer te huilen.


    Hij moest het haar vragen. Het was niet echt fatsoenlijk, maar hij moest het vragen. ‘Heeft hij je verkracht, Ellen?’


    Ze keek hem bedroefd aan. ‘Hij heeft het geprobeerd. Maar ik bewaar mijn dolk altijd onder mijn kussen, my lord. Terwijl hij aan me zat te frunniken, pakte ik de dolk en stak op hem in. Ik weetniet hoeveel keer ik hem heb gestoken, maar uiteindelijk viel hijmet een enkele kreun op de vloer; daarna bewoog hij niet meer. Ikheb hem gedood.’ Ze begon weer te huilen. ‘God en zijn GezegendeMoeder, vergeef het me; ik heb een man gedood! Hoe kan ik ooitvoor zo’n zonde boeten?’


    ‘De man was een moordenaar,’ zei Duncan. ‘En het was laaghartig van hem om te proberen je aan te vallen, Ellen.’


    ‘Hij zei dat hij aan mijn ogen kon zien dat ik wilde vluchten. Hij zei dat ik met een kind in mijn buik niet zou kunnen weglopen,want ik zou me te beschaamd voelen.’ Ellen snikte.


    ‘Het is goed, meisje. Je hebt je alleen maar verdedigd tegen een aanvaller. Ik zal je naar de koning brengen. En we zullen hem precies vertellen wat er is gebeurd. Jamie is een rechtvaardig man.’


    ‘Maar de MacDonald stelt de koning enorm op de proef, dat weet ik. En Balgairs familie is in dienst van de MacDonald,’ zei Ellen.‘Zal de koning hun woede niet willen sussen?’


    ‘James is een rechtvaardig man,’ herhaalde de landheer. ‘Hij zal je niet overdragen aan een zekere dood. Je hebt jezelf beschermd en jegrootvader gewroken, wat je goed recht was. Maar denk je dat je bentgevolgd? Of dat iemand zal raden waar je naartoe bent gevlucht?’


    ‘Ik ben heel voorzichtig geweest, en niemand heeft me zien vertrekken,’ zei Ellen. ‘Ik heb mijn slaapkamerdeur afgesloten en de sleutel in het meer gegooid. Het zal wel tot vanmiddag duren voordat ze Balgair missen en hem gaan zoeken. Daarna zullen ze denkendat ik naar het bos ben gevlucht. Morgen gaan ze misschien welnaar mij op zoek.’


    De landheer knikte. ‘Dan hebben we een flinke voorsprong voordat ze jou gaan zoeken, als ze slim genoeg zijn om te bedenken dat je wellicht naar de koning bent gevlucht. Maar ze zullen eerdergeloven dat je in het bos bent verdwenen, en je huis zal of door deMacArthurs van Skye of de MacNabs in beslag worden genomen. Zezullen ongetwijfeld een strijd om Lochearn gaan voeren. Het is onwaarschijnlijk dat je ooit kunt terugkeren.’


    ‘Ik weet het,’ zei Ellen. ‘Voordat Balgair naar mijn kamer kwam, wist ik al dat ik Lochearn voorgoed moest verlaten, my lord.’ Erbiggelden enkele tranen over haar wangen.


    Jock bracht Ellen een haverkoek, en een hazenboutje dat hij op een groot blad had gelegd. ‘U moet eten, mylady.’


    Ellen gaf hem een beverig glimlachje. ‘Dank je,’ zei ze. ‘Als je in mijn zadeltas zoekt, vind je bijna een heel brood dat ik had meegenomen. Het is nog vers. Verdeel het onder jullie, Jock, en bedanktvoor de whisky. Ik voel me nu een stuk warmer.’ Ze begon te etenvan het voedsel dat hij haar had gebracht.


    ‘Kan ik je enkele ogenblikken alleen laten?’ vroeg de landheer haar, en toen ze knikte stond hij op en voegde zich bij zijn mannen.‘We moeten onze ogen en oren openhouden, jongens. Het is onwaarschijnlijk dat we worden gevolgd, maar morgen zullen we extrahaast maken om bij de koning te komen en meesteres Ellen in veiligheid te brengen. Ze heeft de man gedood die haar grootvader enverloofde heeft vermoord. We hebben denk ik een paar dagen voorsprong, maar we weten niet zeker of ze het meisje achterna komenom wraak te nemen. Zet een wacht uit, die om de drie uur afgelostwordt.’


    Ellen sliep die nacht uitgeput. Toen ze haar ogen dichtdeed besefte ze dat ze op een dutje na in geen twee dagen had geslapen. De volgende dag dwong ze zichzelf wakker te blijven terwijl ze in eenveel sneller tempo naar het zuiden reden dan ze had verwacht. Naenkele dagen lieten ze de westelijke Hooglanden achter zich en bereikten de heuvels rondom Falkland Palace, waar de koning nu verbleef. Ellen was in haar hele leven nog nooit zo vermoeid geweest,maar ze verlangde ernaar de koning om bescherming te smeken enPeigi ervan te verzekeren dat ze op de een of andere manier het feitwel zouden overleven dat ze, door een vreemde speling van het lot,geen huis meer hadden.


    


    Falkland Palace was een van James’ favoriete paleizen om te jagen en te ontspannen. Het was ongeveer tweehonderd jaar eerder gebouwd, in een Schots gotische stijl. Ze reden de binnenplaats op, ende staljongens haastten zich om hun paarden over te nemen. Ellenkon op dat moment nauwelijks lopen van vermoeidheid. DuncanArmstrong sloeg tijdens het lopen zijn arm om haar schouders.


    ‘Waar is prinses Margaret?’ vroeg hij een bediende zodra ze het paleis betraden. En toen het hem werd verteld, richtte hij zijn schreden in de juiste richting. De bewaker bij de deur naar de verblijvenvan de prinses zwaaide de deuren voor hen open zodat ze naar binnen konden gaan.


    De tante van de koning zat met enkele van haar lady’s een gedichtenbundel te bespreken toen ze binnenkwamen. Haar ogen werden groot toen ze Ellen zag, en ze stond onmiddellijk op. ‘Wat is er gebeurd, my lord?’ vroeg ze aan de landheer.


    ‘Alstublieft, madam, zou er eerst een bed voor deze lady kunnen worden gevonden voordat ze instort? vroeg Duncan. ‘Daarna zal iku alles uitleggen.’


    ‘Peigi,’ zei Ellen zwakjes.


    ‘En kan er een boodschap naar Linlithgow naar lady Ellens bediende worden gestuurd? Ze moet niet naar Lochearn reizen,’ zei de landheer.


    De prinses beval twee van de vrouwen Ellen naar de vrouwenslaapzaal te helpen, waar ze zou kunnen rusten. Daarna stuurde ze een mannelijke bediende naar Linlithgow om te voorkomen datPeigi zou vertrekken, en als het mogelijk was haar naar Falkland tebrengen. ‘Zeg haar dat haar meesteres is teruggekeerd en bij mij is.’Nu wendde Margaret zich tot Duncan Armstrong. ‘Kom mee naarmijn eigen kamer waar u me gaat vertellen wat er allemaal aan dehand is. Of moet ik eerst James laten halen?’


    ‘Als u dat zou willen doen, madam, dan hoef ik het verhaal maar een keer te vertellen,’ antwoordde de landheer met een glimlachje.


    Margaret Stewart knikte. ‘Katherine Gordon, ga de koning voor me halen. Zeg hem dat het me niet kan schelen wat hij doet; hijmoet zo snel mogelijk hier komen.’


    Het meisje boog en haastte zich weg. Ze was oogverblindend mooi, constateerde de landheer. Gordon? Misschien de dochter vanHuntley? Hij was best nieuwsgierig, maar het enige wat hij wildewas terugkeren naar Duffdour en het gaan versterken, nu hij daartoestemming voor had gekregen. Hij had Ellen naar Lochearn gebracht, en haar weer teruggebracht toen ze zijn hulp had gezocht.Hij zou de koning vertellen wat er was gebeurd, en dan zat zijn taakerop. Hij wilde naar huis.


    James Stewart was bij Margaret Drummond toen de dochter van de graaf van Huntley hem kwam halen. De koning was verrast toenhij de landheer van Duffdour zag, want hij had aangenomen dat hijmeteen naar huis was gegaan nadat hij Ellen bij haar grootvader hadafgeleverd.


    ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg de koning aan zijn grenslord.


    Duncan Armstrong vertelde hoe ze Ellens grootvader en verloofde in de hal hadden aangetroffen en dat ze bruut waren afgeslacht.‘Toen toonde Balgair MacArthur een document dat volgens hemwas ondertekend door de grootvader. Het maakte Balgair tot zijnerfgenaam en beval hem met zijn kleindochter Ellen te trouwen. Ikvroeg haar of het haar grootvaders handschrift was, en ze zei dat hetzo was. Ik had geen andere keus dan haar daar te laten.’


    De koning knikte. ‘Is dat alles?’


    ‘Nee, dat is nog niet alles. We verlieten Lochearn met de belofte van de nieuwe landheer dat hij het meisje een maand rouw zougeven en daarna met haar zou trouwen. We reden anderhalve dag,en toen de zon die tweede avond onderging kwam Ellen ons kampbinnen. Ze was uitgeput en doodsbang. Ze zegt dat ze Balgair heeftgedood omdat hij probeerde haar te verkrachten. Ze heeft zichzelfbeschermd en is gevlucht. Ze smeekte ons haar terug te brengennaar uw bescherming, my lord, en dat heb ik gedaan. Ze is nu bijlady Margaret ondergebracht,’ zei Duncan Armstrong.


    ‘Het meisje is uitgeput door het reizen en haar verdriet,’ zei Margaret Stewart. ‘Maar ze zou niet hier moeten blijven, Jamie. Zemoet op een veilige plaats worden ondergebracht. Een plaats waarze geen controverse zal veroorzaken tussen jouw lastige lords. Je zultje herinneren dat de MacArthurs van Skye zeer in de gunst zijn vande MacDonalds. Ik geloof dat Ellen me eens vertelde dat deze Balgair een zoon is van de MacDonalds doedelzakspeler. De vader zalnaar zijn meester gaan, en de meester zal een beroep doen op de koning voor gerechtigheid - en voor wraak.’


    ‘En die oude MacArthur van Lochearn dan, en de jonge MacNab die werden vermoord?’ vroeg de landheer van Duffdour. ‘Is er voorhen geen gerechtigheid?’


    ‘Nee,’ zei Margaret Stewart kalm. ‘Lochearn heeft geen invloed of macht. Het is een eenvoudige Hooglandse huishouding. Het is nietgoed, maar het is de waarheid.’


    ‘Het meisje heeft haar wraak genomen, en dat is eerlijk,’ zei de koning. ‘Wanneer de MacDonald bij me komt met zijn eigen verhaal moet ik hem iets van koninklijke gerechtigheid betonen omhem en zijn doedelzakspeler tevreden te stellen. Lady Ellen zal opLochearn waarschijnlijk nooit meer veilig zijn. Aangezien de MacArthurs van Skye het graag willen hebben, zal ik het ze geven alsgenoegdoening voor het leven van hun verwant.’


    ‘En het meisje?’ vroeg Margaret. ‘Wat moet er van Ellen MacArthur terechtkomen?’


    ‘Zoals je hebt gezegd, tante, kan ze hier niet aan het hof blijven. Ineens begonnen zijn blauwe ogen te stralen. ‘Neem haar met jemee naar huis, Duncan,’ zei hij. ‘Je hebt je al tot haar held opgeworpen. Het is de volmaakte oplossing, en ze zal veilig zijn. Zouiemand op Lochearn zich de man herinneren die Ellen heeft thuisgebracht? Dat valt te betwijfelen. Tot de MacDonald me een boodschap stuurt, en ik deze onverkwikkelijke zaak heb geregeld, kanhet meisje op Duffdour worden verborgen.’


    ‘My lord, ik heb een mannenhuishouding. Er is daar geen enkele vrouw... niet eens een bediende, want ik zag de moeilijkheden diede vrouwelijke bedienden mijn broer voor zijn huwelijk bezorgden.Ik kan een onschuldig meisje als Ellen niet in mijn huis onderbrengen. We moeten aan haar reputatie denken. Op een dag zal ze zekertrouwen, en wat zou een man moeten denken van een vrouw die eentijd alleen in een mannenhuishouding heeft doorgebracht?’


    Margaret boog zich voorover en fluisterde iets in het oor van haar neef.


    ‘Mijn tante vertelt me net dat je een zus hebt met dezelfde naam als mijn tante.’


    ‘Maggie? Ze is een non in het klooster van de heilige Maria bij Duffdour,’ erkende de landheer. ‘Ze vormen een bijna gesloten orde,en ik heb haar in geen jaren gezien. Maar ja, u zou Ellen in datklooster kunnen plaatsen, my lord. Daar zou ze volkomen veiligzijn.’


    ‘Nee,’ antwoordde de koning. ‘Ik zal naar de moeder-overste van het klooster schrijven en haar vragen je zuster Margaret vrij te latenom een jonge beschermelinge van me te chaperonneren die bij delandheer van Duffdour onderdak krijgt.’


    ‘Maar zou het klooster niet een betere plaats voor lady Ellen zijn?’ protesteerde de landheer nerveus. Wat had hij uiteindelijk met hetmeisje te maken?


    ‘Er bestaat altijd de mogelijkheid dat de MacDonald erachter komt waar Ellen is, en jij bent in een veel betere positie om haar tebeschermen dan een paar nonnen in een klooster.’ De koning grinnikte. ‘Nee, Duncan, ik draag het meisje aan jou over. Ik zal ervoorzorgen dat ze wat geld krijgt voor enige mogelijke uitgaven die zemoet doen, want ik weet dat jij geen rijk man bent.’ Hij keek zijntante aan. ‘Wanneer kan het meisje reizen?’


    ‘Ze moet nog een paar dagen rusten, Jamie,’ zei Margaret. ‘En ik heb al iemand weggestuurd om haar bediende en bezittingen vanLinlithgow te halen. Ik denk dat ze beiden over een week in staatzijn om te reizen, my lord.’


    ‘Prima.’ De koning knikte. ‘Ik weet dat je heel goed voor Ellen zult zorgen, Duncan. Ze zal de grensgebieden heel anders vindendan de Hooglanden.’


    ‘Maar net zo vijandig, my lord,’ zei de landheer. ‘De Engelsen worden elke dag strijdlustiger. Ik wilde dat we er een eind aan konden maken.’


    ‘Ik vraag me af of er ooit echte vrede tussen Schotland en Engeland zal zijn,’ merkte de koning op, maar kwam toen weer terug op het oorspronkelijke onderwerp. ‘Geef Ellen MacArthur de tijd omte rusten en neem haar daarna met je mee naar huis. Ik zal morgeneen brief naar het Mariaklooster sturen. Je zuster zal waarschijnlijkal op je wachten wanneer je thuiskomt.’


    De landheer van Duffdour nam afscheid en verliet de kamer van Margaret Stewart. De gebeurtenissen van deze middag hadden hemverbaasd. Hij moest een van zijn mannen naar Duffdour sturen metinstructies voor zijn huisbeheerder om slaapkamers voor zijn zusteren Ellen klaar te maken. Zijn kok moest smakelijker maaltijdengaan bereiden. En wat moest het meisje in hemelsnaam doen omzichzelf te amuseren? Hij had een kleine bibliotheek. Misschien zouze daar belangstelling voor hebben.


    En zijn zus! Margaret was de oudste, en hij herinnerde zich haar nauwelijks. Hij was vijf jaar geweest toen zijn vader stierf. Zes toenzijn moeder met de Bruce van Cleit trouwde en hem meenam. Ianwas achtergelaten, omdat hij met zijn tien jaar de leeftijd had omde nieuwe landheer te worden. Maggie had op haar dertiende eengrote belangstelling voor de kerk getoond, en was met haar kleinebruidsschat naar het Mariaklooster gegaan. De laatste keer dat hijhaar had gezien was nadat Ian was gedood. Hij was naar het klooster gegaan om het haar te vertellen en haar te vragen voor de ziel vanhun broer en de zijne te bidden. Maar daarvoor had hij haar nog eenkeer gezien toen hun moeder was overleden, herinnerde hij zich.Hemel, hoe moest je een non bezighouden? Hij vermoedde dat hijer snel genoeg achter zou komen.


    


    Duncan zocht Ellen de eerste dagen niet op. Hij wist dat ze moest rusten en herstellen van de schok. Hij vroeg zich af of iemand demoeite had genomen haar te vertellen dat ze vanwege haar veiligheid met hem mee naar Duffdour ging. Na drie dagen bezocht hijde oude naaister van de prinses en vroeg haar naar Ellen.


    ‘U vindt haar in de grote hal met de andere meisjes, my lord,’ zei ze.


    Hij begaf zich naar de grote hal van Falkland Palace en keek verscheidene minuten toe hoe Ellen met de andere meisjes een spelletje kaart speelde. Ze droeg een groene jurk. Ze zagen er allemaal verhit uit en lachten, en hij zag dat ze de aandacht hadden getrokken van enkele jonge mannen die alleen oog hadden voor Ellen wierroodgouden haar als een baken straalde. Hij voelde een steek van ergernis omdat hij wist waar de jonge mannen aan het hof als een stelletje ruwe verleiders op uit waren.


    Hij liep dwars door de hal naar haar toe. ‘Ik ben blij je zo goed hersteld te zien na onze ervaringen en reizen,’ zei hij met een beleefde buiging. ‘Heeft de prinses je verteld over de beslissing van de koning aangaande de zorg over jou?’


    ‘Nee, my lord. Ik heb niets gehoord. Weet u wat er met me gaat gebeuren? Ik weet zeker dat de MacArthurs van Skye niet zullenrusten tot ze me hebben gevonden.’ Op haar knappe gezicht was bezorgdheid te lezen en haar grijsblauwe ogen stonden triest.


    ‘Wat precies de reden is waarom de koning je aan mijn zorg heeft toevertrouwd. Jij en je bediende gaan met mij mee naar Duffdour.Mijn zuster, die non is, zal als je chaperonne dienen zolang je inmijn huis bent.’ Hij keek haar aandachtig aan, benieuwd naar haarreactie op dit nieuws.


    ‘Kan ik niet in de huishouding van de prinses blijven?’ vroeg Ellen hem.


    ‘Kom, en loop met me mee,’ zei de landheer, en hij trok haar hand door zijn arm. ‘De koning wil niet dat jouw moeilijkheden eenstrijdpunt tussen zijn lords worden. Dat zal minder gemakkelijkgebeuren als jij niet hier bent. Er kan geroddeld worden, maar roddels sterven uit als ze niet worden gevoed.’


    ‘Maar ik heb een man gedood,’ zei Ellen.


    ‘De koning weet dat je je slechts tegen je aanvaller hebt verdedigd,’ zei de landheer en keek haar aan. Haar gezicht was als een bloem, en haar lippen zagen er zoet uit. Hij haalde diep adem enging verder. ‘De koning zal wachten tot er bericht uit het noordenkomt. En als dat komt zul je gedwongen zijn Lochearn te geven inruil voor het leven dat je hebt genomen.’


    'En de levens dan die Balgair heeft genomen?’ vroeg ze heftig.


    ‘Dat moeten de MacArthurs van Skye en de MacNabs onderling uitmaken. De MacDonald is een eerlijke opperheer. Wanneer bekend wordt hoe Balgair je grootvaders land heeft gekregen en zijntoestemming met jou te trouwen, zal de MacDonald het juistedoen.’


    Even werd ze door verdriet overmand, maar toen keek ze hem aan. ‘Wanneer vertrekken we?’ vroeg ze.


    ‘Is Peigi al hier, en is ze in staat om te reizen?’ informeerde hij.


    ‘Ze is hier en we kunnen morgen vertrekken als u dat wilt. U zult zo snel mogelijk thuis willen zijn en beginnen aan de bouw van uwverdedigingswerken tegen uw buren aan de andere kant van degrens,’ zei ze uiterst serieus. ‘We zullen een wagentje nodig hebbenvoor mijn bezittingen. Maar we kunnen morgen klaarstaan, my lord.’


    Hij knikte. ‘Als we snel rijden kan ik binnen twee dagen thuis zijn. Het wagentje zal dan slechts een dag later komen.’


    ‘Peigi is niet goed met paarden. Zij moet in het wagentje rijden,’ zei Ellen.


    ‘Ik heb een bericht naar Duffdour gestuurd toen we hier terugkeerden. Een groot deel van mijn mannen is vanmiddag gearriveerd. We zullen beschermd zijn, evenals het wagentje,’ zei hij.


    ‘Arme man,’ zei ze met een twinkeling in haar ogen. ‘U kwam naar het hof voor een eenvoudige toestemming van de koning, en uheeft er behoorlijk voor moeten betalen, is het niet, my lord?’


    ‘Een verstandig man weet dat hij niet van elke man een gunst kan vragen, vooral niet van een koning, zonder er iets voor terug te moeten doen, my lady,’ zei hij met een glimlachje. ‘Ik had een veelzwaardere taak kunnen krijgen in ruil voor mijn recht om Duffdourte versterken dan slechts de zorg voor een mooi meisje,’ zei Duncanzacht. ‘Weet je wel hoe mooi je bent, Ellen MacArthur? Ik geloofdat ik je net op tijd meeneem van het hof. De koning is omringddoor verleiders en losbollen.’


    Ze bloosde, maar toen verraste ze hem door te zeggen: ‘De koning is een verleider, en de jonge mannen wedijveren alleen maar methem, my lord.’


    ‘En niet zo’n beetje ook,’ zei hij grinnikend.


    ‘Hoe laat zullen we morgen vertrekken?’ vroeg ze, en veranderde bewust van onderwerp.


    ‘Vlak voor zonsopkomst. De dagen zijn nu zo kort dat het halverwege de middag al donker wordt. Ik wil onze reis niet langer maken dan nodig is.’


    ‘We zullen klaar zijn, my lord.’ Daarna maakte ze een buiging en liep weg.


    Hij keek haar na, en besefte dat hij blij was dat de koning haar aan zijn zorg had toevertrouwd. Hij vroeg zich af wat de koning zoudoen als de kwestie rond Balgairs dood was opgelost. De koning zouwaarschijnlijk een echtgenoot voor haar zoeken, maar een meisjezonder land en zonder bruidsschat zou moeilijk te plaatsen zijn.Arm kind. Gelukkig zou ze in de tussentijd veilig zijn op Duffdour.


    


    Hun reis naar de grensgebieden verliep snel. Ze waren voor zonsopkomst vertrokken. Peigi zat in het wagentje naast de bestuurder met wie ze al zat te babbelen. Duncans mannen lieten het wagentjeechter al snel achter zich toen ze hun paarden aandreven tot draf endaarna overgingen in galop; een tempo dat ze tot het middaguurvolhielden. Toen stopten ze korte tijd om de paarden te laten rustenen zichzelf te verfrissen. Ze brachten de nacht door in een kleinekloosterherberg langs de weg, en de volgende ochtend vertrokken zeweer op hetzelfde vroege uur. Het was tegen de schemering van dietweede dag dat ze Duffdour Keep bereikten.


    Het was een huis van donker steen met een enkele toren en een leien dak. Het stond op een heuveltop waardoor het prachtig uitkeek op de landerijen eromheen. Onder aan de heuvel was een kleindorpje. De huisjes waren van steen, net als het huis op de heuvel,maar de daken waren van groene zoden. Ellen zag dat ze allemaalgoed waren onderhouden, en er was ook een stenen kerkje aan heteind van het dorp.


    ‘Ik kan zien waarom u versterking moet aanbrengen,’ zei ze.


    ‘Ja, het is een prima huis, maar het valt op als een pukkel op iemands neus, en het is zodoende een verleidelijk doelwit. Alleen omdat ik erom bekendsta een grote gewapende macht te hebben, ishet me gelukt de meeste Engelse grensbewoners op afstand te houden. We hebben tot nu toe geluk gehad, maar het komende voorjaar zullen de plunderingen weer in alle hevigheid losbarsten.’


    ‘Gaat u er een muur omheen bouwen?’ vroeg ze toen ze het huis naderden.


    ‘Ja. De afgelopen maanden hebben we de stenen ervoor aangesleept. Nu ik koninklijke toestemming heb, zal ik met bouwen beginnen, en we zullen doorgaan zolang het niet sneeuwt. Ik begin met een muur van drie meter hoog.’ Hij steeg af en hielp haar vanhaar paard. ‘Welkom op Duffdour, Ellen MacArthur.’


    ‘Dank je, Duncan Armstrong,’ antwoordde ze, en keek hem glimlachend aan. ‘Je mag me wel gewoon Ellen noemen als ik jou Duncan mag noemen.’


    ‘Afgesproken!’ zei hij, en leidde haar zijn huis binnen.


    ‘Welkom, my lord!’ Een oudere man kwam naar voren om hen te begroeten. ‘U vindt uw zuster in de hal waar ze op uw komst zit tewachten.’


    ‘Ellen, dit is Sim, mijn huisbeheerder. Sim, dit is de beschermelinge van de koning, lady Ellen MacArthur, die onder mijn zorg is gesteld. We zullen deze kwestie bespreken, en ik heb instructiesvoor je nadat ik mijn zuster heb ontmoet.’ Hij stak zijn hand uit enpakte Ellens hand. ‘Kom, dan gaan we naar de hal.’


    Een vrouw die bij het vuur had gezeten, stond op zodra ze hen zag. Ze was groot en slank. Haar gezicht werd omsloten door eensneeuwwitte kap en haar gewaad was zo zwart als de nacht. ‘Duncan,’ zei ze. ‘Ik ben blij te zien dat het goed met je gaat. En dit zalEllen MacArthur zijn, denk ik zo. Je hebt een moeilijke tijd achterde rug, heb ik gehoord, maar nu ben je hier veilig op Duffdour.’ Zeglimlachte hartelijk, en haar gezicht dat ernstig had geleken, kreegeen vriendelijke uitdrukking.


    ‘Maggie,’ begroette de landheer de non, en hij kuste haar op beide wangen. ‘Ondanks je roeping ga je steeds meer op onze moeder lijken. Hoeveel heb je gehoord?’


    Ze settelden zich bij het vuur, en een bediende bracht onmiddellijk een dienblad met drie bokalen wijn.


    ‘In antwoord op je vraag, broertje, kan ik je zeggen dat de koning een zeer gedetailleerde brief aan moeder-overste Mary Andrew heeftgeschreven, die ze aan mij moest geven nadat ze hem zelf had gelezen. Ik heb begrepen dat ik hier bij Ellen moet blijven tot de kwestie tussen haar en de MacArthurs van Skye is geregeld, en de koningeen echtgenoot voor haar heeft gekozen.’


    Duncan knikte. ‘Ja.’


    ‘Ik zal geen moeilijkheden veroorzaken,’ zei Ellen tegen de non. ‘En mijn bediende, Peigi, zal morgen arriveren om voor me te zorgen.’


    ‘Mijn kind, je ziet er bepaald niet uit alsof je moeilijkheden zou veroorzaken,’ zei de non. ‘Ik ben verbaasd dat je snel genoeg was omje aanvaller te doden, moge zijn ziel eeuwig branden in de hel. Hoeheb je het gedaan?’


    ‘Maggie!’ De landheer keek geschokt door de vraag van zijn zuster.


    De non keek haar broer geamuseerd aan. ‘Ik heb mijn leven aan God gewijd, broertje, maar ik ben niet geheel onwetend over wat erbuiten mijn klooster gebeurt.’


    ‘Mijn grootvader heeft me op mijn zevende een dolk gegeven,’ zei Ellen. ‘En hij heeft me geleerd hoe ik hem goed moet gebruiken.Hij zei dat ik hem overdag onder mijn kleren moest dragen, en’s nachts onder mijn kussen moest leggen. Hij zei ook dat hij hooptedat ik hem nooit zou hoeven te gebruiken om mezelf te verdedigen.’Ze trok de dolk uit de schede die aan haar leren gordel hing, entoonde hem de non.


    De oudere vrouw pakte de dolk aan en bewonderde het gebeeldhouwde handvat. ‘Het is een fraai wapen en het heeft je goed gediend,’ zei ze, en gaf de dolk aan het meisje terug. Toen reikte ze in haar ambtsgewaad en trok haar eigen dolk te voorschijn. ‘Mijnvader heeft hem me gegeven,’ zei ze, ‘met hetzelfde advies dat jegrootvader jou heeft gegeven.’


    ‘Allemachtig!’ vloekte de landheer. ‘Je bent een non, Maggie!’


    ‘O, kom op, Duncan; denk je dat mijn roeping en mijn gewaad me tegen geweld zal beschermen?’ Ze klopte op zijn wang. ‘Je bentecht een lieve knul, broertje. Maar elke vrouw - zelfs een non - moet in staat zijn om zich te verdedigen.'


    Ellen moest onwillekeurig giechelen. ‘Zuster Margaret Mary heeft gelijk, Duncan. We zijn niet geheel hulpeloze wezentjes.’


    ‘Noem me alsjeblieft Maggie, Ellen,’ zei de non.


    ‘Vrouwen zijn nou eenmaal het zwakkere geslacht,’ zei de landheer. ‘Eerst werd de man geschapen, toen de vrouw uit Adams rib.’


    ‘Ik ben blij dat je dat feit weet,’ zei Maggie met een knipoog naar Ellen. ‘Ik weet alleen niet zeker of God de vrouwen de taak heeft gegeven nieuw leven te dragen omdat ze zwakker zijn dan mannen,broertje. Maar nu is het etenstijd. Ik zie dat de bedienden het maalnaar binnen brengen.’ Ze stond op. ‘Laten we gaan eten. Ik kan mevoorstellen dat jullie uitgehongerd zijn na jullie lange, koude rit uitFalkland. We hebben vanavond een mooi stuk wildbraad.’


    Ze namen plaats aan de tafel op de verhoging. Ellen at gretiger dan ze in de afgelopen paar weken had gedaan. Na de maaltijd keerden de vrouwen terug naar de stoelen bij de haard om nog wat tebabbelen terwijl de landheer in gezelschap van zijn huisbewaarderverdween.


    ‘Heb je gebeden voor de zwarte ziel van je aanvaller?’ vroeg de non nadat Ellen haar het hele verhaal had verteld.


    ‘Ja, elke dag,’ beaamde Ellen.


    ‘Zou je met hem zijn getrouwd als hij je gedurende de maand van rouw niet had benaderd?’ wilde Maggie weten.


    Ellen schudde haar hoofd. ‘Nee. Hij had gelijk. Ik dacht erover om te vluchten. Hoe had ik daar kunnen blijven wonen? De herinnering aan mijn grootvader en de arme Donald zou dat onmogelijkhebben gemaakt. En hoewel ik weet dat het je plicht is met de mante trouwen die voor je is gekozen, mocht ik Balgair helemaal niet.Hij was onontwikkeld en ruw en grof. En ik had zijn geflirt metzijn minnares niet kunnen tolereren. Ze is een dwaas.’


    ‘Je kent die meid?’


    ‘Ja,’ zei Ellen, en legde uit hoe het zat. ‘En ze vertelde me dat ze al zwanger was. De clanleden in het noorden zijn niet zo scrupuleusover hun kinderen. Als ze een zoon baart zou hij Lochearn kunnenerven, tenzij de MacNabs het natuurlijk opeisen als genoegdoeningvoor de dood van de arme Donald.’


    ‘Het is goed dat je ervan af bent,’ zei de non.


    ‘Maar wat gaat er nu met mij gebeuren?’ zei Ellen. ‘Ik heb geen land, geen geld, en geen bruidsschat. Welke man zal mij als vrouwwillen hebben? Ik was de erfgename van mijn grootvader en iemands verloofde, en nu ben ik een armlastige. Ik denk dat ik detante van de koning zou kunnen schrijven om te vragen Peigi en mijin dienst te nemen. Ze is een vriendelijke vrouw.’


    Je denkt veel te ver vooruit, mijn kind. Je moet vertrouwen op God dat hij je zal leiden. Het is onwaarschijnlijk dat we voor hetvoorjaar iets van de koning zullen horen. Er zal al sneeuw liggen inde Hooglanden, wat betekent dat er niet gereisd kan worden.’


    Getroost door de vriendelijke woorden van de non settelde Ellen zich in de burcht. Ze had een ruime kamer gekregen op de verdieping boven de hal. Er was een grote haard om de ruimte te verwarmen. Er waren houten luiken voor de ramen, en zware draperieënvan natuurlijk gekleurd linnen en groen fluweel. Het grote eiken ledikant had gordijnen die rondom tegen de kou konden wordendichtgetrokken. Naast het bed stond een tafel met een waslamperop. Er stond een eiken tafel bij het raam, en bij de haard stond eenenkele eiken stoel. De vloeren waren van hout.


    Tot haar verrassing vond Ellen een kleine binnenkamer die net groot genoeg was voor een bed en een nachtkastje met een waslamp.


    Peigi zou haar eigen nestje hebben. Hun onderkomen was werkelijk redelijk goed, gezien het feit dat Duffdour een grensburcht was. Misschien had ze wel de mooiste kamer gekregen, en ze nam zichvoor er Sim naar te vragen.


    Peigi arriveerde de volgende dag vlak voor zonsondergang. Ze was uitgeput van het reizen, maar verheugd over de burcht. Ze waserg blij met haar eigen kamertje. ‘Ik heb een leeftijd bereikt waarop ik op mijn comfort ben gesteld, kleintje.’


    


    De novemberdagen gingen voorbij, gevolgd door december met nog kortere dagen. Hun dagen hadden een prettige routine gekregen. Maggie had erop gestaan dat de priester van haar broer, vaderIver, elke ochtend de mis voordroeg. Duncan wilde niet tegen dewens van zijn zuster ingaan. Elke dag baden ze voor de zwarte zielvan Balgair MacArthur. En Maggie had Ellen verteld dat God haarde moord op het monster dat haar had aangevallen al had vergeven.


    Na de mis ontbeten ze, waarna Duncan wegging om zaken betreffende Duffdour te regelen. Ellen bracht haar dagen door in de kleine, gezellige hal, waar ze kleding naaide, terwijl Peigi breide enMaggie aan haar wandkleed werkte. Twee keer per week kwamen depachters naar de hal om met de drie vrouwen over hun problemenen kwalen te praten en door hen te worden behandeld. AangezienEllen gewend was zalf, smeerseltjes en pillen te maken, moedigdeMaggie haar aan de apotheek van haar broer aan te vullen. Een dagper week, onder begeleiding van zes gewapende mannen, redenMaggie en Ellen naar de verste huisjes om de zieken te bezoeken.Op andere dagen controleerden ze of de molenaar het graan op eenzuinige manier maalde en of het meel eerlijk onder de mensen werdverdeeld. En ze zagen erop toe dat er genoeg zout was om vlees envis te pekelen. Zodra de provisiekast van de burcht was gevuld werdde rest eerlijk onder de mensen verdeeld.


    Ellen vond dat ze het net zo druk had als thuis in de Hooglanden. En Duncan Armstrong merkte het. Zijn hal was tegenwoordig veelschoner dan normaal. Er stond een schaal met takken waaraan oranjebessen zaten. De bedden werden regelmatiger verschoond, en rokennaar lavendel. De maaltijden die op tafel werden gezet, vertoondenmeer variatie. De drie vrouwen hadden comfort en vrede in zijn huisgebracht.


    Op een avond vroeg zijn zuster of hij met Ellen naar een van de verste huisje wilde rijden. ‘Mijn botten doen pijn door vocht enkou, Duncan, maar Ellen moet gaan. Er is een jonge vrouw die rondlammertijd haar eerste kindje krijgt. Ellen heeft een speciaal tonicum voor haar gemaakt, want het meisje is erg zwak.’


    ‘Goed, ik zal met haar meerijden,’ antwoordde de landheer. Hij was eigenlijk blij met de gelegenheid, want sinds ze hier waren hadhij het alleen maar druk gehad, zonder een kans om met haar te praten. Was ze gelukkig? Was er iets dat hij voor haar kon doen?


    Maggie glimlachte voor zich heen. Ze was al lang tot de conclusie gekomen dat Ellen een uitstekende vrouw voor haar jongste broerzou zijn. Het feit dat het niet bij Duncan was opgekomen, verbaasde haar niet. Net als de meeste mannen zou hij niet trouwen tot hijin een hoek werd gedreven en het huwelijk voor hem werd geregeld.Hij had zijn jongenstijd al zo lang achter zich gelaten dat ze betwijfelde of hij het zich nog zou kunnen herinneren. Hij was dichter bij de veertig dan de dertig. Maar hij was een goede man, en hijmoest een erfgenaam hebben, en daarvoor had hij een vrouw nodig.Wat Ellen betrof, haar verarmde toestand plaatste haar in een lastige positie, en ze kon nauwelijks worden beschouwd als op haarhoogtepunt omdat ze al bijna negentien was. Dat was natuurlijknog jong genoeg om kinderen te krijgen, en Ellen MacArthur waseen goed meisje.


    Maggie Armstrong mocht dan een non zijn, maar ze had ogen in haar hoofd. Ze zag dat haar broer zich aangetrokken voelde totEllen, ook al besefte hij het zelf nog niet. En Ellen dacht nog steedsaan Donald MacNab en het leven dat ze hadden kunnen krijgen.Had ze gehouden van deze man aan wie haar grootvader haar hadverbonden? Maggie dacht van niet. Maar haar leven was uitgestippeld geweest. Ze had van haar grootvader gehouden en had zijn beslissing zonder meer geaccepteerd. Maar er zou misschien geen sprake van liefde in dat huwelijk zijn geweest.


    De meeste mensen zouden zich kunnen afvragen wat een non nou over liefde wist, maar Maggie wist het. Op de leeftijd van tien jaarwas ze verliefd geworden op de zoon van een van haar vaders pachters. Ze hadden elkaar van jongs af aan gekend, want de moeder vande jongen was Maggies kindermeisje geweest. Ze dolden en speelden samen, en toen op een dag was hij veertien en Maggie twaalf,en ze hadden elkaar gekust. En ze hadden meteen geweten dat zevan elkaar hielden.


    Maar ze hadden ook geweten dat de landheer van Duffdour zijn zegen niet zou geven aan een huwelijk tussen zijn dochter en dezoon van een pachter. Haar vriend was met zijn nichtje getrouwd,een verbintenis waar de landheer het volkomen mee eens was. Daarna had hij geconcludeerd dat haar bruidsschat te klein was om haareen goede echtgenoot te bezorgen, en zo was Maggie naar het Mariaklooster gestuurd om non te worden. Ze had haar vaders besluitgeaccepteerd, zoals Ellen het besluit van haar grootvader had geaccepteerd. Maar ze was er verontwaardigd over geweest, ook al besefte ze dat ze zonder echtgenoot geen plaats in de wereld had.


    Nu zag ze een jong meisje in een soortgelijke situatie. En Ellen was een meisje dat een echtgenoot en gezin zou moeten hebben.Maggie had in de afgelopen jaren ontdekt dat zij anders was. Ze waseen veel te onafhankelijke vrouw. Ze had zich in de hiërarchie vanhet klooster omhooggewerkt, en nu zou ze op een dag moederoverste worden. Maggie wist wanneer je iets moest opgeven. Maarze hield ervan de dingen goed te regelen, en ze zou ervoor zorgen dathet leven voor haar broer en Ellen goed zou uitpakken.


    De volgende dag zag ze hen samen wegrijden, en er verscheen een tevreden glimlach op haar gezicht.


    ‘Je bent een sluwe vos,’ hoorde ze Peigi achter zich zeggen.


    ‘Ben je het er niet mee eens?’ vroeg ze aan de oude bediende.


    ‘Zeker wel,’ zei die en giechelde. ‘Jij wilt een goede vrouw voor je broer, en ik een goede man voor mijn meesteres.’


    


    Zich onbewust van het gekonkel achter hun rug reden Duncan en Ellen met een groepje gewapende mannen naar het verste huisje. Declansman kwam naar buiten om hen te begroeten. Zijn vrouw, vertelde hij Ellen, dacht dat het kind in haar te actief was, en ze wasbang. Ellen steeg af en ging het huisje binnen.


    ‘Hier ben ik, Annie, met het tonicum dat ik je heb beloofd,’ zei ze opgewekt. ‘Laren vertelt me net dat het kindje flink met zijnbeentjes trappelt.’ Ellen nam plaats op de bank bij het vuur, englimlachte naar de jonge vrouw. ‘Kom even bij me zitten, meisje,en vertel me wat je zorgen baart, en dan kan ik kijken of ik je kanhelpen. Maar pak eerst een lepel om wat van mijn tonicum in tenemen.’


    Annie deed wat haar was gevraagd. ‘Het smaakt naar pepermunt, my lady.’


    ‘Het zal je aansterken voor de geboorte, Annie. De tante van de koning heeft me het recept gegeven. Nou, wat zit je dwars?’


    ‘Het kind is zo actief, my lady, ik ben bang dat het te vroeg zal worden geboren,’ zei het meisje. ‘En ik ben hier op de heide helemaal alleen. Stel dat de Engelsen komen plunderen?’


    ‘Is je moeder in het dorp?’ vroeg Ellen.


    ‘Ja, my lady.’


    ‘Dat het kind zo krachtig beweegt, betekent dat hij gezond is en zal leven. Ik heb gehoord dat het kind indaalt tegen de tijd dat hetgeboren gaat worden. Je bent volkomen gezond, meisje, maar ikdenk dat Laren je tot na de geboorte naar je moeder moet brengen,en dat zal ik tegen hem zeggen. Ik zal ook met je moeder gaan praten. Het is beter dat je in het dorp bent bij de vroedvrouw, je moeder en je vrouwelijke familieleden. Je angst zal afnemen met de andere vrouwen om je heen om je gerust te stellen. En wat de Engelsenbetreft, de landheer vertelt me dat ze waarschijnlijk niet komenplunderen wanneer de sneeuw in aantocht is. Nog een reden voor jeom snel te vertrekken.’


    De landheer en de clansman kwamen nu binnen, en Ellen vertelde hun dat Annie in deze periode veiliger en prettiger bij haar moederzou zijn. Er werd afgesproken dat haar man haar diezelfde dag zoubrengen.


    ‘Maar ik moet terugkeren om te beschermen wat van ons is,’ zei Laren. ‘Ik moet het vuurbaken aansteken als de Engelsen zoudenkomen plunderen, dat is mijn plicht.’


    Je bent een goede man,’ zei de landheer waarderend.


    Ellen nam afscheid van het meisje, en ze reden terug naar de burcht. ‘Hij is een loyale man, die Laren,’ zei ze onder het rijden.


    ‘Maar je hebt de juiste beslissing over zijn vrouw genomen. Ik zag dat ze bang was,’ merkte Duncan op.


    ‘Haar angst voor de Engelsen zal niet afnemen. Die zal misschien erger worden wanneer het kind eenmaal is geboren,’ zei Ellen. ‘Zeis gewoon een van die meisjes die voor alles bang zijn. Zou het mogelijk zijn een man zonder vrouw daar op de heide te plaatsen? EnLaren misschien een positie in het dorp te geven? Annie kan er niettegen daar in die eenzaamheid te leven.’


    ‘Hij zou met het vee kunnen werken,’ zei Duncan nadenkend. 'Ik zou een van de oude mannen, misschien een weduwnaar, bij hetvuurbaken kunnen plaatsen.’


    ‘Doe het in het voorjaar, nadat het meisje haar kind heeft gekregen. Haar man zal de winter zonder haar moeten doorbrengen, en zij zonder hem. Daarna zal hij zich gemakkelijker neerleggen bijeen verandering,’ zei Ellen met een lachje.


    ‘Je bent een duivels meisje,’ zei Duncan, ook glimlachend.


    ‘Mijn grootvader zei altijd dat ik een praktisch inzicht had,’ antwoordde ze.


    Hij mocht haar, besefte hij. En terwijl de dagen voorbijgingen, begon hij pas echt te begrijpen wat een groot verlies Lochearn voorhaar was. Ze was bestemd geweest voor een man met bezit. Vanafhaar geboorte was ze voor die rol opgeleid. Ze wist hoe ze vriendelijk moest verzorgen zonder te betuttelen, en eveneens sterk te zijn.En ze was zeker gemakkelijk in de omgang, dacht hij. Zijn zuster mocht haar ook. Alleen God wist dat Maggie geen makkelijkpersoon was, maar Ellen had snel haar respect en haar vriendschapverworven.


    De kersttijd brak aan, en Maggie waarschuwde hem ervoor te zorgen dat hij een cadeautje voor Ellen had, maar ze wilde niet zeggen waarom. Op eerste kerstdag ontdekte hij waarom toen Ellen hemverlegen drie fraaie linnen hemden gaf die ze voor hem had gemaakt.


    ‘Het linnen is natuurlijk van jou, my lord. Maggie vond het in de voorraadkamer, maar het werk is helemaal van mij. Het is de enigemanier waarop ik je kan bedanken voor je onderdak. Ik heb een vanje oude hemden genomen om het patroon te maken, maar ik kaneventueel veranderingen aanbrengen als je de hemden hebt gepast,’zei Ellen.


    Hij bekeek haar handwerk zorgvuldig, en prees het. ‘Wat een kleine steekjes, Ellen, ik kan ze nauwelijks zien. Ik heb in lange tijdgeen nieuwe hemden gehad. Het laatste hemd dat ik me herinnerkwam van mijn schoonzuster, Adair, verscheidene jaren geleden.Dank je wel!’ En toen glimlachte hij naar haar. ‘En als ruil lijkt hetme dat jij een paar nieuwe jurken voor jezelf zou willen maken.’ Hijoverhandigde haar een sleutel. ‘Deze ontsluit de voorraadkamer vanmijn moeder toen ze hier woonde. Ik wist het niet, maar Maggiewel. Ik besef dat je meeste kleren op Lochearn zijn achtergebleven,en dat je hier bent gekomen met het weinige dat je van het hof hebtmeegebracht.’


    De tranen sprongen in Ellens ogen. ‘Dank je, my lord,’ zei ze, en haar stem trilde een beetje. ‘Ik ben vrees ik een beetje sjofel geworden.’


    Zuster Margaret Mary glimlachte toen ze haar broer en Ellen gadesloeg. Ja, dacht ze, God zal mijn gebeden voor deze specialekwestie verhoren.


    


    De winter ging relatief rustig voorbij. De sneeuw kwam vanuit het noorden en bedekte de grond. Maar de hal was warm, en de dagenbegonnen te lengen. Ellen regelde zelfs de dagelijkse gang van zaken op de burcht, toen Sim, de beheerder van de landheer, voor enditjes en datjes bij haar begon te komen. Ze wilde niet op de voorgrond treden, maar Maggie verzekerde haar dat de burcht een vrouwelijke hand nodig had. En zo leken de dagen voorbij te vliegen. Deavonden brachten ze voor het vuur door, en dan praatten ze over vanalles nog wat, en soms speelden ze schaak.


    ‘Jij bent te slim, zus,’ zei de landheer op een avond. 'En ik nam aan dat je al je tijd in het klooster op je knieën in gebed doorbracht.’


    ‘Schaken is een spel van strategie en vaardigheid, Duncan. Net als de meeste mannen ben je te ongeduldig. Schaak. En mat.’ Ze paktezijn koning en glimlachte.


    Ellen barstte in lachen uit toen ze de verbazing op Duncans gezicht zag.


    En toen begon Maggie ook te lachen.


    ‘Dus jij vindt mijn verlies van deze religieuze charlatan wel amusant, lady MacArthur?’ Hij stond op. ‘Ik denk dat ik je een lesje in respect voor je gastheer moet bijbrengen.’ Hij beende op haar af.


    Ellen giechelde en sprong op, waarna ze een stoel tussen hen in schoof. ‘Ik heb respect voor degenen die het verdienen, my lord. Jezuster verdient zeker mijn bewondering voor haar behendigheid bijhet schaken.’


    ‘Ho! Nu heb je mijn trots gekrenkt, lady. Daar zul je voor moeten boeten, vrees ik.’ En met een zwaai schoof hij de stoel weg en begon haar te kietelen.


    Ellen kronkelde en lachte tot de tranen over haar wangen rolden. ‘Stop! Stop!’ riep ze. ‘O, ik kan het niet meer verdragen, Duncan!’


    En plotseling hield hij op. Ze staarden elkaar geruime tijd aan. Ellen bloosde aantrekkelijk. Haar hart klopte te snel, dacht ze. Hijwilde die kersenrode lippen kussen. Wat zou ze denken als hij datdeed?


    ‘Nou,’ zei Maggie, wier stem het magische moment verbrak, ‘ik denk dat we voor vanavond allemaal wel genoeg opwinding hebbengehad.’


    ‘Ja,’ beaamde Ellen, en ze sloeg haar ogen voor hem neer. Gedurende een ogenblik was ze verloren geweest in zijn blik. Die had haar omwikkeld als een warme deken en haar zwak gemaakt.


    ‘Ja,’ zei Duncan. Hij wilde haar beschermen. Voor haar zorgen. Haar koesteren. Maar Ellen stond onder de verantwoordelijkheidvan de koning. Duncan had geen rechten op haar.
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    Het voorjaar was in aantocht. Het werk aan de verdedigingsmuren rond Duffdour nam in omvang toe, want het mildere weer en de smeltende sneeuw kondigden een nieuw seizoen van grensplunderingen aan.


    De wei bij de burcht werd al groen, en de schapen en lammeren werden uit hun schuren gelaten. De kleine kudde runderen van delandheer was uitgebreid door de geboorte van verscheidene kalveren. En twee van zijn merries hadden een veulen gekregen; een merrie en een hengst.


    Voor de buitenste muren werden grote houten poorten gebouwd, versterkt met ijzer, die aan de voet van de heuvel werden geplaatst.En de landheer had besloten bij de top van de heuvel een slotgrachtte graven.


    ‘Ga je de burcht uitbreiden?’ vroeg Maggie nieuwsgierig.


    ‘Nee, maar ik zal een kleine binnenmuur rond het huis bouwen die ons in staat zal stellen een belegering te weerstaan als de buitenste muren zouden worden neergehaald. De stroom die door de heuvel loopt kan de slotgracht gevuld houden. We zullen een ophaalbrug maken met valhekken en kleinere toegangspoorten. Ik magvan de koning alles doen om de veiligheid van Duffdour te waarborgen. Als er een oorlog komt - en die komt zeker gezien de huidigestand van zaken tussen onze koning James en hun koning Henry- dan zal Duffdour veiliger zijn dan de meeste andere burchten. Ende ruimte tussen de buitenste muur en de binnenste zal groot genoeg zijn voor mijn vee en mijn pachters. Ik heb schoon genoeg vanal die schermutselingen. Ik wil eindelijk wel eens in vrede leven,met mijn vrouw en kinderen om me heen.’


    ‘Je hebt geen vrouw,’ zei Maggie.


    ‘Op een dag zal ik een vrouw hebben.'


    ‘Duncan, is het al eens tot je doorgedrongen dat je de dertig gepasseerd bent?’ vroeg ze scherp. ‘Je moet nu een vrouw nemen! Je hebt een erfgenaam nodig. Nu! Niet op een dag.’


    ‘Ik zal niet trouwen tenzij ik een vrouw vind van wie ik houd,’ zei Duncan. ‘Ik herinner me nog goed hoe mijn halfbroer Conal Bruceworstelde om zich niet aan die tedere emotie over te geven. We zagen allemaal dat hij van Adair hield, maar hij bracht het niet op hethaar te bekennen. Hij dacht dat liefde zwakheid was, maar dat is hetniet. Liefde is een ongelooflijke kracht, zus, en die wonderbaarlijkekracht wil ik voor mezelf.’


    Je verbaast me, Duncan,’ zei de non.


    ‘O ja?’ Hij glimlachte. ‘Als je me vertelt waar ik een meisje kan vinden van wie ik kan houden, dan zal ik mijn best doen haar voorme te winnen.’


    ‘Wat dacht je van Ellen?’


    ‘Ellen? Haar lot is in handen van de koning, en niet in de mijne, Maggie. Hij kan een van zijn horigen kiezen om met Ellen te trouwen en Lochearn voor hem bewaren, want er bestaat altijd een kansdat het tot een overeenkomst komt tussen de MacDonald en zijnMacArthur doedelzakspeler over de dood van Balgair MacArthur. Ikben de meester van Duffdour. Ik kan niet in de Hooglanden trouwen, zelfs niet voor de koning, en ook niet als James Stewart het mezou vragen.


    In mei kwam er een koninklijke boodschapper door Duffdours nieuwe poorten gereden. Het perkament dat hij de landheer overhandigde bevatte een bevel naar het hof te komen. De landheermoest samen met Ellen, gechaperonneerd door Zuster MargaretMary zo snel mogelijk naar Sterling komen, waar de koning momenteel verbleef.


    Peigi pakte mopperend de bezittingen van haar meesteres in. Ze klaagde dat ze niet anders leefden dan een ketellapper die van de eneplaats naar de andere trok, zonder een eigen onderkomen. Ellenhield haar lachen in, en herinnerde haar bediende eraan dat ze vankasteel naar kasteel trokken toen ze in de huishouding van prinsesMargaret verbleven.


    ‘Zullen we ooit weer een eigen huis hebben, mijn kind? Ik begrijp niet waarom we niet naar Lochearn kunnen terugkeren. Je hebt je alleen maar verdedigd toen je die kerel doodde, terwijl hij jegrootvader en de jonge Donald heeft vermoord.’


    ‘Dat is allemaal waar,’ gaf Ellen toe, ‘maar ik vermoed dat Balgairs vader en de MacDonald het niet op die manier zien. Lochearn is voor me verloren. De koning heeft het zelf gezegd.’


    


    Enkele dagen later verlieten ze Duffdour, en verscheidene dagen daarna bereikten ze de huidige verblijfplaats van de koning. Ellen,Maggie en Peigi werden onmiddellijk naar de tante van de koninggebracht, waar ze onderdak zouden krijgen. De landheer ging opzoek naar de koning, die net terugkeerde van de jacht.


    'Duncan! Zijn je verdedigingswerken al klaar?’ vroeg de koning.


    ‘De buitenste muren met de poorten bijna,’ zei de landheer. ‘Misschien wilt u in de herfst op sneeuwhoenders komen jagen? Mijn burcht is natuurlijk niet groot, maar ik denk dat u niets op mijngastvrijheid zult kunnen aanmerken.’


    ‘Dat lijkt me wel wat,’ antwoordde de koning. Toen werd hij ernstig. ‘Heb je lady Ellen meegebracht, zoals ik had gevraagd?’


    ‘Ja, my lord. Ze wordt gechaperonneerd door haar bediende en mijn zuster.’


    ‘Geef me een uur en breng haar dan naar mijn eigen kamer,’ zei de koning.


    ‘Is er nieuws over Lochearn?’


    ‘Ja. Over een uur,’ herhaalde de koning. ‘De kwestie zal vandaag opgelost worden, Duncan.’


    Duncan ging in de verblijven van de prinses onmiddellijk op zoek naar Ellen en zijn zuster. Hij zag ze niet, maar een bediende vanMargaret zei: ‘Ik zal het de jonge Ellen overbrengen, my lord, en zezal klaar zijn wanneer u weer komt om haar te begeleiden.


    


    Toen Ellen hoorde dat ze over een uur bij de koning moest verschijnen, riep ze Peigi om haar te helpen met kleden. ‘Pak mijn groene voorjaarsjurk uit en zorg voor warm water zodat ik me wat kan opfrissen.’


    ‘Een van de voordelen van mijn positie is,’ zei Maggie, toen Peigi zich weg haastte om aan de verzoeken te voldoen, ‘dat ik alleen mijnkap hoef op te zetten en mijn zwarte gewaad aantrekken.’


    Ellen lachte. ‘Dat is niet eerlijk. Ik zal er niet zo modieus uitzien als de anderen die je aan het hof zult zien, maar ik ben tevreden engeen pauw. De voorraadkamer van je moeder was geweldig!’


    ‘Je had meer dan twee jurken moeten maken,’ mopperde Maggie vriendelijk.


    ‘Waar zou ik ze moeten dragen? Twee jurken zijn meer dan genoeg voor een meisje zoals ik. En ik heb mijn andere kleren kunnen herstellen, zodat ze er niet meer zo sjofel uitzien.’


    Peigi kwam terug met een wasbak met warm water, en Ellen stapte achter een klein houten scherm, waste zich en trok haar groene jurk aan. Ze droeg geen juwelen; ze speldde alleen de kleine, zilveren clanbadge op die grootvader haar had gegeven.


    Toen ze klaar waren om te gaan, verbaasde het haar dat de tante van de koning aanstalten maakte om hen te vergezellen. Ze wist nietof dit haar bang moest maken of bemoedigen. Had ze soms bescherming nodig? Ze zou er dadelijk achter komen. De prinses ginghen voor naar de persoonlijk kamer van haar neef waar James Stewart en Duncan Armstrong zaten te wachten.


    Ellen maakte een diepe buiging voor de koning en glimlachte wat beverig naar hem.


    ‘We zijn blij dat je er zo goed uitziet, Ellen MacArthur,’ zei de koning, niet in staat zijn blik van haar borsten af te houden. ‘Hoewel ik je geen verdriet wil doen, lady, zou ik graag nogmaals hetverhaal horen zoals je me dat vorige herfst hebt verteld toen je ommijn bescherming smeekte.’


    Verbaasd door zijn verzoek herhaalde Ellen het verhaal zoals ze het maanden geleden aan de koning had verteld.


    ‘Je doodde Balgair dus toen hij probeerde je aan te vallen?’


    ‘Ja, my lord.’


    ‘Weet je zeker dat je hem hebt gedood?’


    ‘My lord, het gekreun toen ik hem stak was verschrikkelijk om aan te horen. Daarna viel hij op de vloer en bewoog niet meer; ook hoordeik geen enkel geluid meer uit hem komen. Het kostte me verscheidene minuten om weer tot mezelf te komen, me aan te kleden enmijn slaapkamer te ontvluchten. Het duurde even voordat ik bij destallen was om mijn paard te zadelen, door de zijpoort te gaan en op de vlucht te slaan. En al die tijd werd er geen alarm geslagen, want ik had hem gedood en niemand wist het nog. Ik heb onder leidingvan Zuster Margaret Mary elke dag voor zijn ziel gebeden, en Godgevraagd het me te vergeven dat ik iemands leven heb genomen.’


    Een vleug van medeleven zweefde een ogenblik over het knappe gezicht van de jonge koning. ‘God heeft je een grote zonde bespaard,lady Ellen. Balgair is niet dood.’


    Ellens hand ging naar haar mond. ‘God sta me bij,’ fluisterde ze.


    ‘Hij is hier, liefje.’ De koning probeerde het bleke meisje gerust te stellen door het koosnaampje te gebruiken dat hij haar had gegeven toen ze aan het hof had gewoond. ‘Je moet hem onder ogenkomen voordat je vrij van hem kunt zijn.’ Hij wendde zich tot zijnpage. ‘Breng hem binnen, jongen.’


    Duncans hand ging onwillekeurig naar zijn zwaard.


    ‘Wees dapper, kind,’ fluisterde de tante van de koning.


    Ellen begon te beven toen de deur openging.


    Balgair MacArthur stapte de kamer binnen. Niemand kon zeggen welke helft van zijn gezicht er het ergste aan toe was. Er liep eenlang rood litteken van zijn linkerwenkbrauw over zijn wang totonder zijn kaak. Een kleiner litteken liep over zijn rechterwang naarzijn mondhoek. Hij boog voor de koning, en toen zag hij Ellen. Hijprobeerde te glimlachen, maar het litteken op zijn rechterwangmaakte de glimlach scheef.


    ‘Vrouw,’ zei hij tegen haar. Zijn wrede blik bespotte haar.


    ‘Ik ben je vrouw niet, Balgair,’ zei Ellen rustig. Maar haar hart klopte als een bezetene.


    ‘My lord, mag ik wat zeggen.’ Balgair richtte zich tot de koning die instemmend knikte. ‘Ondanks haar aanval op mij die me bijnahet leven heeft gekost, wil ik haar terug hebben. Ik wil vandaagvoor God en voor u trouwen, my lord. Laat een priester komen!’Zijn stem was een ruwe fluistering. ‘Ze was me beloofd door haareigen grootvader, en ik zal haar hebben, ook al is ze een verraderlijkkreng. Lochearn zal zonder haar nooit volledig van mij zijn. Ik zalniet teruggaan zonder haar. Ze behoort aan mij!’ Hij wendde zichtot Ellen en stak zijn hand naar haar uit. ‘Je bent van mij, en niemand anders zal je krijgen, Ellen MacArthur!’


    Ellen deinsde achteruit toen ze met angst werd vervuld. Daarna viel ze met een kreet van afschuw op de vloer. Onmiddellijk knielden Peigi en Maggie bij het gevallen meisje neer.


    Margaret Stewart keek scherp naar haar neef, en daarna wendde ze zich tot Balgair. ‘Het meisje zal natuurlijk gestraft worden voorhaar onbeschaamdheid my lord. Uw verwondingen zijn verschrikkelijk, en was uw stem ook beschadigd door haar mes? U spreekt zolaag, en ruw en schor.’


    'Ja, mijn stem werd ernstig beschadigd, want toen ik bij bewustzijn kwam heb ik vele uren tevergeefs om hulp geroepen,’ antwoordde Balgair, in de veronderstelling dat hij een bondgenote had in de tante van de koning. ‘En wat mijn bruid betreft, ik ben vanplan haar elke dag te slaan tot ze dik wordt door mijn zaad, madam.Maar nadat ze me een zoon heeft gegeven zal ik haar nog slechts eenkeer per week slaan om haar eraan te herinneren dat ik haar meesterben. Ze zal leren me zonder tegenspraak te gehoorzamen, dat beloofik u. Haar grootvader heeft haar te veel verwend.’


    Margaret Stewart knikte. ‘U hebt de oude man toch gedood, en daarna zijn erfgenaam?’ vroeg ze.


    ‘Nee, hij was familie. Ik wilde zijn bloed niet aan mijn handen hebben. Ik heb hem door een van mijn mannen laten doden. MaarMacNab heb ik zelf gedaan, en het deed me veel genoegen, dat kanik u wel vertellen,’ zei Balgair. En toen, omdat hij vermoedde dathij misschien iets te ver was gegaan: ‘De oude Ewan had het rechtniet om MacArthur land aan een MacNab te geven. Toen mijn vaderervan hoorde, was hij woedend. We zijn naar Lochearn gegaan enhebben geprobeerd de oude man op andere gedachten te brengen,maar hij wilde niet luisteren. Toen we terugkwamen om het meisjete stelen, was ze weg en het duurde een tijd voor we erachter warenwaar ze was. We hadden geen andere keus dan Lochearn te nemen,maar hoewel de clanleden me hebben geaccepteerd, omdat ik hunverwant ben, zal het beter zijn als Ellen mijn vrouw is en me kinderen geeft.’


    ‘Tja,’ zei Margaret Stewart, en ze keek de koning recht aan. ‘Nou neef, wat heb jij over deze kwestie te zeggen?’


    Ellen was net weer bij bewustzijn gekomen en lag in Peigi’s armen verschrikt te luisteren toen de koning begon te spreken. Zewas op de rand van een hysterische aanval.


    De koning zweeg, alsof hij met zichzelf overlegde wat hij moest doen. ‘Komt het omdat je dezelfde naam hebt dat je gelooft recht tehebben op Lochearn, Balgair MacArthur?’


    ‘Nee, my lord. Mijn familie is verwant aan oude Ewan. Zijn grootvader was de oudste zoon in zijn generatie. Hij heeft een jongere broer die met een meisje van Skye trouwde. Zo kwam het datde MacArthurs daar terechtkwamen en de lord van de eilandendienden. Dus waarom zou de oude man een MacNab tot zijn erfgenaam maken terwijl hij mannelijke verwanten had?’


    ‘Dat zou ik aan de oude Ewan moeten vragen, maar dat is helaas niet meer mogelijk omdat je hem hebt vermoord,’ merkte de koning droog op. ‘Maar hoewel ik veroordeel wat er is gebeurd en ikde MacDonald niet wil beledigen, ben ik tot dit besluit gekomen:jij zult Lochearn krijgen, en je zult er de landheer worden omdatje verwant bent aan de voormalige lord. Maar je zult Ellen nietkrijgen. Er is te veel haat tussen jullie, en je brandt van verlangenom wraak op dit meisje te nemen. Ik zie het in je ogen, ik voel hetin je hart. Ze zou het in jouw zorg geen maand overleven. Ik wilniet de dood van een onschuldige op mijn geweten hebben, BalgairMacArthur. Ga nu naar huis.’


    ‘Maar ik heb haar nodig om autoriteit over mijn clanleden te krijgen,’ protesteerde Balgair.


    ‘Je kracht en je leiderschap zouden je autoriteit op je clanleden moeten overbrengen,’ zei de koning. ‘En je moet je zorgen makenover de MacNabs omdat je hun verwant hebt gedood. Ga naar huis,my lord. Meer zul je niet van me krijgen. Hoewel de MacDonaldeen grootse en trotse lord is, ben ik, James Stewart, de koning vanSchotland. Je zou er goed aan doen dat te onthouden.’


    Balgair wierp een dreigende blik op Ellen, die weer was gaan staan en omringd werd door de beschermende oudere vrouwen. ‘Opeen dag zal ik wraak op je nemen, Ellen MacArthur. Je zult geendag meer veilig voor me zijn, waar je ook bent. En als ik jou nietkan krijgen, dan zal ik genoegen moeten nemen met je halfzuster,Anice.’


    ‘Ik heb je verteld dat Anice geen bloedverwant van de MacArthurs is, Balgair.’ Ze wendde zich van hem af, niet in staat om te kijkennaar wat ze met zijn vroeger knappe gezicht had gedaan.


    ‘Begeleid de landheer van Lochearn naar buiten,’ zei Margaret Stewart tegen de page van de koning. En toen Balgair weg was, zeize: ‘Vergeef het me neef, maar ik heb enkele vragen over deze kwestie. Die dwaas heeft twee moorden op zijn geweten en je laat hemvrijuit gaan. Wat is dat voor gerechtigheid. Ellen is haar thuiskwijtgeraakt, haar erfenis, en ik vermoed dat zij ook je redenendaarvoor wil weten. Wat moet er van het arme meisje worden nu zetotaal verarmd is!’


    ‘Kom eens bij me zitten, liefje,’ zei de koning tegen Ellen, en gebaarde naar een krukje naast zijn stoel. ‘Ik had geen andere keus dan Balgair vrijuit te laten gaan. MacDonald zoekt een excuus om eenopstand in de Hooglanden te beginnen. Uiteindelijk zal ik die trotse lord in het noorden breken, maar daar is het nu de tijd nog nietvoor. Je had niet in veiligheid naar Lochearn kunnen terugkeren,liefje, maar ik denk dat je dat al wist.’


    Ellen knikte. ‘Ja, ik wist het, my lord, zei ze met een zucht. ‘Maar wat moet er nu van me worden?’ Ze keek zijn tante aan. ‘Peigi enik zouden u kunnen dienen, my lady, in ruil voor onderdak en voedsel. Peigi is niet meer zo jong, maar ik wel. Ik zou hard voor u kunnen werken, my lady. U kunt me vragen wat u wilt, en ik zal hetgraag doen.’


    ‘Natuurlijk neem ik jullie op,’ zei Margaret, en ze voelde de tranen achter haar ogen prikken. Arm kind, dacht ze.


    ‘Dat is niet nodig, tante. Ellen moet trouwen, en ze zal trouwen,’ zei James Stewart. Zijn blauwe ogen twinkelden terwijl zijn tantehem vragend aankeek.


    ‘My lord, ik zou graag trouwen, maar ik heb geen bruidsschat, en wie wil een meisje zonder bruidsschat?’


    ‘Maar je hebt wel een bruidsschat, liefje’ zei de koning, en hij hield een zwartfluwelen zak omhoog. ‘In deze zak zitten twaalf goudstukken, tien zilveren stuivers, tien zilveren halve stuivers, en vierentwintig koperen muntstukken. Je mag dan beroofd zijn van je land, liefje,maar je hebt een heel behoorlijke bruidsschat. Wil je nu mijn keus voor een echtgenoot voor je accepteren, Ellen MacArthur? Ik heb een goede man gekozen, dat beloof ik je.’ Hij rammelde met de zak naar haar.


    ‘Maar, my lord, waar hebt u een bruidsschat voor me gevonden?’ vroeg ze.


    ‘Je dacht toch niet dat ik Lochearn gewoon aan Balgair zou overdragen?’ De koning grinnikte. ‘Nee, liefje. De MacDonald heeft op mijn verzoek Lochearn van jou aangekocht, want jij bent Ewansrechtmatige erfgename, niet de MacArthurs van Skye. Bij de doodvan de oude landheer werd Lochearn van jou, om ermee te doen watje maar wilde. Waarom denk je dat Balgair je zo wanhopig graagwilde hebben? Deze aankoop is zijn straf voor de moorden. Hij weethet echter niet. Wanneer Balgair terugkeert naar het noorden, naarzijn land, zal hij te horen krijgen dat het helemaal niet van hem is.Hij zal ontdekken dat hij het slechts beheert voor de MacDonald.Het geld in de zak is wat er is betaald voor je land, Ellen. Je hebtdus een bruidsschat. Beantwoord nu mijn vraag of je mijn keus vooreen echtgenoot zult accepteren.’


    James, dwing het meisje niet vandaag een beslissing te nemen,’ zei Margaret.


    ‘De man die u heeft gekozen, is dat een goede man?’ vroeg Ellen.


    ‘De beste, liefje!’


    ‘Uwe majesteit heeft me altijd met vriendelijkheid behandeld. Daarom moet ik op uw oordeel vertrouwen, want ik weet dat u meniet ongelukkig wilt zien. Ik zal de man accepteren die u voor meheeft gekozen, en dank u voor wat u voor me heeft gedaan.’


    ‘Ben je niet nieuwsgierig naar wie je bruidegom is, liefje?’ De ogen van de koning twinkelden vrolijk en er lag een glimlach opzijn gezicht.


    ‘Ik hoef het niet te vragen, want u gaat het me vast vertellen, my lord. Ik kan zien dat u het bijna niet voor u kunt houden,’ plaagdeze hem.


    ‘Ik denk dat je tevreden zult zijn, liefje,’ antwoordde de koning. ‘En jij, tante, zult niet ongelukkig zijn. Ik heb de heer gekozen dieje de afgelopen maanden in bescherming heeft gehad. Je gaat metDuncan Armstrong trouwen!’


    De non snakte naar adem, en glimlachte toen breed. En de prinses glimlachte ook. Ellens blik ging naar de landheer en ze zag detotale verbazing op zijn knappe gezicht, die hij snel verhulde. Dekoning had hem kennelijk niet van tevoren geraadpleegd. Door haarmaanden aan het hof wist Ellen dat de jonge koning dol was op ditsoort verrassingen.


    ‘Ben je verheugd, liefje?’ vroeg hij nu grinnikend.


    ‘Uwe majesteit heeft goed gekozen,’ zei Ellen langzaam omdat ze naar de juiste woorden zocht. Als ze moest trouwen - en een respectabele vrouw moest echt trouwen of bij een religieuze orde gaan - dan kon ze beter trouwen met een man die ze al kende en respecteerde. Een man hoefde echter niet noodzakelijkerwijs te trouwen,hoewel mannen met veel bezittingen dat meestal wel deden. Ze wistdat de landheer haar mocht, maar hoe zou hij erover denken om voorde rest van zijn leven aan haar vast te zitten?


    ‘Jullie zullen vandaag trouwen!’ riep de koning enthousiast.


    ‘Vandaag?’ vroegen Ellen en de landheer als uit een mond.


    ‘Het is niet nodig om te wachten,’ zei James Stewart. ‘Duncan moet zo snel mogelijk terug naar Duffdour. De banieren zullenwapperen. Ik zal meteen de aartsbisschop laten halen. Mijn eigenpriester zal de ceremonie in mijn privékapel uitvoeren.’


    ‘Dan moeten we gaan en ervoor zorgen dat Ellen en Peigi meteen na de huwelijksvoltrekking klaar zijn om te vertrekken. Kom, lady’s!’zei de tante van de koning.


    Vervolgens leidde ze Maggie, Peigi en Ellen de privékamer van de koning uit, en toen ze weg waren wendde James zich tot Duncan. ‘Zegwat je te zeggen hebt, my lord, zodat we dat achter de rug hebben.’


    ‘U had me kunnen waarschuwen, my lord,’ zei Duncan.


    ‘Het is de hoogste tijd dat je trouwt,’ zei de koning.


    ‘U bent ook niet getrouwd,’ zei de landheer scherp.


    ‘Ik ben veel jonger dan jij, en trouwens het is inmiddels bekend dat Meg Drummond mijn koningin wordt.’ Zijn ogen werden zachttoen hij haar naam noemde. ‘De Drummonds hebben Schotland altwee koninginnen gegeven, waarom niet een derde?’


    ‘Ik zal bidden dat uwe majesteit krijgt wat zijn hart verlangt’ zei Duncan, ‘maar waarom heeft u ervoor gekozen om mij met Ellen telaten trouwen?’


    ‘Jij kent haar, en zij jou. Het lijkt erop dat er geen ongenoegen tussen jullie bestaat. En ze heeft een mooie bruidsschat, Duncan.Trouwens, jij bent degene die haar weer onder mijn beschermingheeft gesteld.’


    ‘Ik kon haar moeilijk in de klauwen van Balgair laten vallen. U heeft nu zelf gezien wat voor soort man hij is. Hij zou Ellen binnende kortste keren hebben gedood, of zij hem, hoewel ze een zachtaardig meisje is.’


    ‘En jij bent een goede man die haar goed zal behandelen,’ zei de koning. ‘Ze zal een prima vrouw voor je worden, Duncan.’


    ‘Ik weet het. Mijn huisbeheerder, Sim, verlaat zich volkomen op haar. Mijn huishouding draait een stuk soepeler sinds Ellen opDuffdour is. Maar ik weet niet of ik er al aan toe ben om te trouwen,my lord.’


    ‘Weinig mannen zijn er ooit aan toe om te trouwen,’ zei de koning met een wijsheid die uitsteeg boven zijn jaren. ‘Maar we moeten trouwen voor onze families, voor onze bezittingen, en noem maar op. En jij bent de landheer van Duffdour, en je hebt tegenoverje mensen de plicht om kinderen te krijgen, zodat je familie wordtvoortgezet en in voorspoed zal leven.’


    ‘Maar waarom heeft u mij gekozen?’


    ‘Omdat ik haar niet met iemand uit het noorden kan laten trouwen. Ze moet zover mogelijk uit de buurt van de westelijke Hooglanden blijven. Dus was het een verstandige keus haar in een grensfamilie te laten trouwen. En jij hebt een vrouw nodig, goede vriend.’


    Duncan lachte. ‘Het is duidelijk dat ik er niet onderuit kom. Ik was altijd van plan uit liefde te trouwen, maar Ellen is een goedemetgezel, dus ik zal tevreden zijn.’


    De koning overhandigde de landheer de fluwelen zak met geld. ‘Haar bruidsschat,’ zei hij.


    Duncan nam de zak aan en stak hem in zijn leren vest. ‘Dank u,’ zei hij.


    Een jonge page kwam aankondigen dat de prinses zei dat het huwelijk de volgende ochtend vroeg moest plaatsvinden zodat het paar de hele dag zou hebben om te reizen.


    ‘Zeg je meesteres dat het zal gebeuren zoals ze wenst,’ zei de koning tegen de knaap waarna deze zich weg haastte. ‘We moeten vanavond je aanstaande huwelijk vieren,’ zei hij vervolgens tegen Duncan. Want daar is morgen geen tijd meer voor.’


    ‘Met uw welnemen, my lord, ik zou graag eerst met Ellen praten,’ zei Duncan. ‘Ik wil haar geruststellen dat alles in orde komt.’


    ‘Ga maar,’ zei James, en gebaarde met zijn hand.


    Duncan haastte zich door de kasteelgangen naar de persoonlijke verblijven van prinses Margaret, en na haar toestemming te hebbengevraagd, leidde hij Ellen naar de kasteeltuinen waar ze misschieneen beetje privacy zouden hebben om elkaar alleen te spreken. ‘Ikwist niets van het voorstel van de koning af,’ begon hij. ‘Noch vande bruidsschat die hij van de MacDonald voor je heeft verkregen.’


    ‘Dat weet ik,’ zei ze. ‘De blik van verbazing op je gezicht sprakboekdelen, my lord.’ Ellen giechelde ondeugend.


    ‘En ben je tevreden met dit besluit?’ informeerde hij.


    ‘My lord, je weet toch dat ons geen keus is gelaten? Er is ons bevolen dat we moeten trouwen, dus dat zal gebeuren. Ik ben tevreden met het besluit van de koning. Ik mag je graag. Ik mag je zuster. Ik ben dol op Duffdour. Maar als er een ander is die een plaats in je hart heeft, my lord, zal ik de koning vragen het voornemen teheroverwegen. Ik wil je niet scheiden van een ware liefde, Duncan,vooral niet omdat je zo goed voor me bent geweest,’ zei Ellen.


    ‘Ik houd niet van een ander,’ gaf hij toe. We zullen morgen trouwen. En daarna zullen we onmiddellijk naar Duffdour vertrekken. Vind je het erg om snel te reizen, Ellen? We moeten echt naar huis.’


    ‘Dat is goed. De verdedigingswerken moeten worden afgemaakt. Het zal niet lang duren voor de Engelsen weer komen plunderen.En Laren moet worden vervangen bij het waarschuwingsvuur. Hebje al besloten wie je erheen gaat sturen?’


    Ze spraken over Duffdour terwijl ze door de voorjaarstuin wandelden. Maar ten slotte escorteerde hij Ellen terug naar de verblijven van prinses Margaret.


    Peigi had een beetje vlees, brood en kaas voor haar bewaard van de maaltijd die Ellen had overgeslagen. We zullen veilig zijn opDuffdour, mijn kind,’ zei Peigi terwijl Ellen at. ‘De landheer isdenk ik een goede man. Wat ga je op de trouwdag dragen?’


    ‘Ik heb niet zo heel veel keus. Misschien is het beter om deze jurk die ik nu aanheb te dragen, want de kreukels zijn eruit. Het zoudwaasheid zijn om mijn hutkoffers nu uit te pakken, terwijl ze morgenochtend meteen weer op de wagen moeten staan. Dit is een aardige jurk, en de kleur staat me goed.’


    ‘Je zou op Lochearn in je mooiste jurk moeten trouwen,’ bromde Peigi.


    ‘Lochearn is weg, en ik twijfel er niet aan dat Anice mijn mooiste jurk draagt,’ merkte Ellen triest op. ‘Maar trouwen in de koninklijke kapel is een eer. Ik krijg een goede echtgenoot en mijn bruidsschat is aanzienlijk. Ik had niet gedacht dat Lochearn zoveel waardwas.’


    ‘Weet je, ik zal niet zeggen dat Balgair het niet verdiend heeft,’ zei Peigi, ‘maar je hebt zijn gezicht behoorlijk toegetakeld, mijnkind.’


    Ellen beefde. ‘Ik kan me nauwelijks herinneren wat ik heb gedaan. Ik wilde gewoon aan hem ontkomen. Ik weet niet meer dat ik zijn gezicht aanviel, alleen dat ik hem met mijn dolk stak.’


    ‘Ik had bij je moeten zijn,’ zei Peigi.


    ‘Goddank dat je er niet was. Met jou zou ik nooit hebben kunnen vluchten, omdat je nou eenmaal niet met paarden overweg kunt.Gelukkig kon ik Duncan inhalen.’


    ‘Houd je van hem, meisje?’


    ‘Houd ik van hem? Ik weet het niet,’ antwoordde Ellen. ‘Ik heb geen nare dingen van hem ondervonden. Maar ik ken hem niet goedgenoeg om te weten of ik van hem houd. Ik zal echter een goedevrouw voor hem zijn. Hij en de koning hebben me een verschrikkelijk lot bespaard.’


    ‘Je zult met hem naar bed moeten gaan,’ zei Peigi. ‘Je eerste plicht is hem een zoon te geven. Heb je hem al eens gekust?’


    ‘Gekust?’ vroeg Ellen. ‘Daar is geen reden voor geweest.’


    Dat was waar, dacht Peigi. ‘Er zijn dingen die je moet weten voordat je in het huwelijksbed stapt.’


    Ellen lachte. ‘Ik weet wat ik moet weten. Je kunt niet negentien jaar worden zonder bepaalde dingen te horen. Anice was altijd buitengewoon loslippig over mannen en hun attributen, evenals demeisjes die bij me waren toen ik bij prinses Margaret verbleef. Ikweet dat er pijn zal zijn bij de eerste vereniging. Ik weet dat mannen graag vrouwenborsten strelen. Ik ben dus klaar om mijn plichtte doen.’


    ‘Ik ben blij dat te horen,’ zei Margaret Stewart die zich bij hen voegde. ‘Maar zeg eens eerlijk, Ellen, ben je echt tevreden met hethuwelijk dat morgen zal worden gesloten?’


    ‘Ik moet trouwen,’ zei Ellen snel. ‘En ik heb gemerkt dat Duncan Armstrong een goede en eerlijke man is. Ik ken hem bovendiengoed genoeg om niet bang te zijn. Duffdour is een comfortabel huis,en de mensen zijn vriendelijk tegen me geweest. Ik geloof dat ikdaar tevreden en gelukkig kan worden.’


    De prinses knikte tevreden. ‘En nu naar bed Ellen. Morgenochtend om zes uur zal de ceremonie plaatsvinden. Peigi stop je meesteres in bed en kom dan naar me toe. Ik heb instructies voor de reis van morgen.’


    Ik denk dat ik voorlopig niet meer wil reizen, dacht Ellen slaperig toen ze in bed lag. Ik zal tevreden zijn om thuis te blijven. Thuis.Ik zal weer een thuis hebben. En een echtgenoot... en toen viel ze inslaap.


    


    Het werd al licht toen ze werd gewekt door twee jonge bedienden die bezig waren een eiken tobbe met heet water te vullen.


    ‘Een bad!’ riep ze verheugd, terwijl ze in het warme water stapte.


    Peigi gaf haar een wasdoek en een stukje zeep. ‘Vergeet je nek en oren niet,’ zei ze. ‘Je jurk is geborsteld en hangt klaar.’


    ‘Ik wou dat er genoeg tijd was om mijn haar te wassen,’ mompelde Ellen, maar ze wist dat die tijd er niet was. Ze waste zich snel en droogde zich af met een verwarmde handdoek.


    ‘Hier is een mooi schoon hemd voor mijn meisje,’ zei Peigi, en reikte het haar aan. Ellen glipte erin, ging op de rand van het bedzitten en maakte haar dikke vlecht los om haar haren te borstelen.Ze zou de roodgouden lokken los dragen, om haar maagdelijke status aan te duiden. Vervolgens zette Peigi een krans van verse bloemen, die de prinses voor de bruid had gestuurd, op haar hoofd.


    Daarna verlieten de twee vrouwen de kleine kamer en begaven zich naar de kapel van de koning, die daar al aanwezig was. De priester die de dienst leidde, riep de landheer en zijn lady naar voren.Zijn assistent bracht het huwelijkscontract, dat de avond ervoor wasopgemaakt. De bruidsschat stond geboekt als tien goudstukken entien zilveren stuivers.


    Ellen keek Duncan aan. ‘Er was meer.’


    ‘Dat is van jou. Een vrouw moet iets van zichzelf hebben,’ antwoordde hij.


    Ellens ogen vulden zich met tranen. Ze was verbaasd dat een man zo attent kon zijn. ‘Dank je, my lord,’ fluisterde ze.


    Duncan veegde een traan van haar wang.


    ‘Onderteken nu alstublieft de contracten, my lord, my lady,’ zei de priester.


    Eerst zette de landheer zijn handtekening en daarna Ellen, waarna deze met zand werden bestrooid. Ook de handtekeningen van de getuigen, de zuster van de landheer, de koning en zijn tante werdenmet zand bestrooid. Daarna werd er zorgvuldig zegelwas op het document gedruppeld. Zowel de priester als de koning drukten er hunzegels in. De assistent nam de documenten mee. Een kopie zou inde kerk worden bewaard, de andere zou aan de landheer wordenmeegegeven.


    ‘Knielen,’ beval de priester het paar, waarna de huwelijkssacramenten werden voorgelezen die, nu de contracten al waren ondertekend, slechts een formaliteit waren. De priester sloeg hun handen ineen, en zei: ‘Laat degenen die door God zijn verenigd, niet gescheiden worden door anderen.’ Hij zegende hen. ‘Ga nu en weesvruchtbaar, mijn kinderen.’


    Ze stonden op en bleven een ogenblik onhandig staan, niet zeker van wat er nu zou komen. ‘Kom mee,’ zei de tante van de koning.‘Ik heb een kleine huwelijkslunch in mijn eetkamer laten serveren.’Ze leidde hen de koninklijke kapel uit.


    Ze zaten met zijn vijven aan een rijk gedekte tafel, omdat Peigi naar hun kamer was gegaan om de kleren klaar te leggen waarinEllen zou reizen.


    Toen de maaltijd tot een eind kwam, stond de koning op en hief zijn bokaal naar Ellen.


    ‘Ik heb je niet teleurgesteld, liefje. Wees nu gelukkig en laat de duistere herinneringen achter je. God zegene jou en je bruidegom!’


    ‘Nu stond Duncan op en hief zijn bokaal. ‘Op u, my lord. Dank u voor de zegening van een eerlijke vrouw. Ik zal, zoals altijd, uwtrouwste onderdaan zijn.’ Hij wendde zich tot Ellen. ‘En op mijnbruid, die al goedheid en geluk naar Duffdour heeft gebracht!Mogen we samen vele jaren en vele zoons hebben.’ Hij hief haarkleine hand met zijn vrije hand naar zijn mond en drukte er een kusop waarbij hij haar doordringend aankeek. Ellen bloosde. Toen namde landheer een slok, en iedereen volgde zijn voorbeeld.


    Nu de maaltijd met heildronken was afgesloten, vertrokken de koning en zijn tante naar hun vertrekken. En ook de non excuseerdezich.


    ‘Ik ga even bij de paarden kijken,’ zei de landheer tegen de vrouwen, en hij haastte zich weg.


    ‘We zullen afscheid nemen wanneer je bent omgekleed en klaar om te vertrekken,’ zei Margaret Stewart. ‘Kom maar hiernaartoe.’


    ‘Dank u, madam,’ antwoordde Ellen. Peigi stond op haar te wachten om haar uit haar groene jurk en in haar reiskleding te helpen. Daarna ging Ellen op het bed zitten en vlocht haar lange haren in.Ze zou ze in het openbaar nooit meer los dragen, want nu was ze eengetrouwde vrouw.


    ‘Zijn we klaar?’ vroeg ze aan Peigi.


    ‘Ja, my lady. Ik had nooit gedacht dat we naar Duffdour zouden terugkeren, maar het maakt me niet ongelukkig om het weer tezien.’


    Ellen zuchtte. ‘Ik ben Lochearn kwijtgeraakt. Als Balgair me de kans had gegeven hem beter te leren kennen dan zou ik misschienniet zo bang zijn geweest toen hij probeerde me te krijgen. Misschien was het me gelukt een goede vrouw voor hem te worden, danzouden we nu op Lochearn zijn.


    ‘Die MacArthur is een zondige man, my lady. U had niet met hem kunnen leven. Wees blij dat u van hem af bent, ook al heeft hetu Lochearn gekost,’ zei Peigi vastberaden. ‘Zo, en nu gaan we opweg naar Duffdour, my lady.’


    De prinses glimlachte hartelijk toen ze Ellens beide handen in de hare nam. ‘Gedurende jouw tijd in mijn huishouding heb je megoed gediend, Ellen. Mijn neef heeft een goede man voor je gekozen, maar ik denk dat je dat al weet. Wees blij, mijn kind, en weetdat je in Margaret Stewart altijd een vriendin zult hebben.’ Ze boogzich voorover en kuste het geknielde meisje op beide wangen. ‘Ganu, en wees gelukkig.’


    ‘Dank u, madam, voor alles wat u voor me heeft gedaan,’ zei Ellen, en kuste de handen van de prinses. ‘Ik ben slechts een eenvoudig meisje uit de Hooglanden, maar u heeft me vriendelijk behandeld, en ik zal u nooit vergeten. Ik wil niet aanmatigend klinken, madam, maar u zult in mij ook altijd een vriendin hebben. Ikwens u vaarwel.’


    ‘God zij met je, mijn kind,’ riep Margaret Stewart haar na toen Ellen en Peigi haar verblijven verlieten.


    Op het terrein bij de stallen van het kasteel troffen ze de landheer en zijn mannen. Het wagentje stond al klaar. Een van de clanledenhielp Peigi instappen. Daarna werd Maggie geholpen om naastPeigi plaats te nemen. De landheer hielp Ellen met opstijgen en zeglimlachte naar hem. Hij glimlachte terug, zich er ineens heel ergvan bewust dat ze zijn vrouw was. Zijn vrouw.


    Hij had een vrouw. Conal en Murdoc, zijn broers zouden beslist verbaasd zijn, dacht hij, en glimlachte toen hun groep SterlingCastle achter zich liet.


    Na enkele uren rijden stopten ze tegen het middaguur om te rusten en de paarden te drenken. Er was brood, kaas en vlees uit de keukens van het kasteel. Ze gingen in het groene gras zitten om te eten.


    ‘Ik zal dit missen,’ zei Zuster Margaret. ‘Ik was vergeten hoe heerlijk vrijheid is. Ik heb sinds ik een kind was geen picknick meer gehad.’


    ‘Zal moeder-overste je toestaan naar Duffdour te komen wanneer ik je uitnodig?’ wilde Ellen weten. ‘Als je komt zal ik altijd eenpicknick organiseren, Maggie.’


    De non lachte. ‘We leven nogal afgezonderd, Ellen. Ik kreeg toestemming om te komen omdat de koning het had verzocht, en mijn moeder-overste het als een noodgeval beschouwde. Misschien zal zeme toestaan te komen wanneer je een kind krijgt.’


    ‘Een kind? O ja,’ zei Ellen blozend. Ze zou de landheer natuurlijk kinderen moeten geven, maar dat zou een zekere mate van intimiteit vragen, en ze hadden elkaar nog niet eens gekust. Ze dacht aanBalgairs kus en wist niet of ze ooit nog wel gekust wilde worden.En om zwanger te worden was er meer nodig dan alleen kussen...


    ‘We zullen aan het eind van de dag het Mariaklooster bereiken,’ zei Maggie. ‘Jullie verblijven vannacht in ons gastenverblijf.’


    ‘Dat is fijn,’ antwoordde Ellen afwezig. Zou Duncan in het klooster met haar naar bed gaan? Dat leek haar bijna zondig, dacht ze met een huivering.


    


    Maggies klooster was klein en keurig. Ze werden begroet door de moeder-overste. Zodra ze het klooster betraden werd Maggies houding stil en teruggetrokken.


    ‘Uw zuster zal de komende maanden in eenzaamheid en gebed doorbrengen,’ zei de moeder-overste op strenge toon tegen de landheer. ‘Ze moet haar geest reinigen van de zonde en het vuil van debuitenwereld waarin ze de afgelopen maanden noodgedwongenheeft moeten leven.’


    ‘Ze heeft het grootste deel van de tijd op Duffdour doorgebracht,’ zei de landheer rustig, ‘en ik ben u uiterst dankbaar dat u haar toestemming heeft gegeven om mijn vrouw te chaperonneren.’


    ‘Ik dacht dat de beschermelinge van de koning een chaperonne nodig had,’ zei de moeder-overste.


    De landheer legde in het kort uit hoe het zat.


    ‘Aha, wat goed van de koning om haar een echtgenoot te geven, in aanmerking genomen dat ze alles is kwijtgeraakt. Zelfs het armste kind komt met een bruidsschat naar mijn klooster.’


    ‘De koning heeft van de MacDonald in ruil voor haar land een bruidsschat voor haar geregeld,’ legde de landheer uit.


    'Aha! Haha!’ De non barstte tot zijn verbazing in lachen uit. ‘Wat een slimme jongen is onze Jamie toch,’ merkte ze op, en wenddezich toen tot Ellen. ‘Je hebt geluk gehad, my lady.’


    ‘Dat geloof ik ook,’ beaamde Ellen.


    ‘Uw vrouw en haar bediende mogen de nacht binnen de kloostermuren doorbrengen, my lord,’ zei de moeder-overste. ‘U en uw mannen moeten echter buiten onderdak vinden. Behalve priesters komen hier zelden mannen. Er zal u vanavond een warme maaltijdworden gebracht, en morgenochtend na de mis een ontbijt.’


    ‘We zullen meteen daarna vertrekken,’ zei de landheer. ‘De zon zal dan net op zijn, en met een beetje geluk bereiken we Duffdourvoor zonsondergang.’ Hij wendde zich tot Ellen. ‘Ik zie je morgenochtend,’ fluisterde hij voordat hij met haar de kamer van de moeder-overste verliet. ‘Dit is nauwelijks een plaats om een huwelijksnacht door te brengen, vind je niet?’ Zijn ogen twinkelden en hijglimlachte.


    ‘Ik had er eerlijk gezegd niet over nagedacht,’ fluisterde Ellen terug.


    Hij bleef staan. ‘In de komende weken zullen we de tijd hebben om elkaar beter te leren kennen Ellen. Je hebt van mij niets te vrezen.’ Daarna pakte hij haar hand, drukte er een kus op, en liet haarachter om terug te gaan naar zijn mannen buiten de kloostermuren.


    Ellen zuchtte. Ze had zich haar hele leven voorbereid op een huwelijk met een bepaalde man, en nu was ze met een ander getrouwd. Ondanks de maanden die ze op Duffdour had doorgebracht was haarnieuwe man nog steeds een vreemde voor haar. Ze wist sowieso weinig over mannen. En nu was ze met een Armstrong getrouwd enniet met een MacNab. Ze zou in de grensgebieden wonen en niet inde Hooglanden. Ze wist dat het haar eerste plicht was om haar echtgenoot erfgenamen te geven. En ze wist wat er voor nodig was omzwanger te worden. De mannelijkheid spoot het zaad in de schootvan de vrouw. Het zaad ontsproot en het kind groeide tot het tijdwas om te worden geboren. Het leek een kil proces, dacht Ellen.Toch herinnerde ze zich de andere meisjes in het huishouden vanMargaret Stewart die met blossen op hun wangen en sterren in hunogen terugkwamen van een afspraakje met hun liefjes. Er moest dusiets meer zijn, maar Ellen kon zich niet voorstellen wat het was. Zevermoedde dat Duncan het haar wel zou vertellen. Hij was een ergaardige man.


    Zuster Mary Michael leidde hen naar een stenen huisje bij de poorten. ‘U kunt binnen het vuur opstoken,’ zei ze zacht. ‘Uw maaltijd zal dadelijk worden gebracht.’ Daarna haastte ze zich weg.


    ‘Ze zeggen niet veel, deze nonnen,’ merkte Peigi op.


    ‘Het is een strikte orde, heeft Maggie gezegd,’ zei Ellen terwijl ze het huisje binnengingen. Het was slechts een kamer maar erbleek een grote haard te zijn. Ellen voegde wat hout toe aan eenklein vuurtje dat kennelijk vlak voor hun komst was aangestoken.De vlammen laaiden op, en de vochtige, kille kamer begon op tewarmen.


    ‘Hier zijn stromatrassen,’ zei Peigi, nadat ze de dubbele deuren in de stenen muur naast de haard had geopend. Ze haalde ze te voorschijn en schudde ze goed uit. ‘Geen luizen,’ merkte ze verheugdop, en legde ze op de vloer voor de haard. ‘Het zal niet het comfortabelste bed zijn waarin we ooit hebben geslapen, my lady, maar ookniet het slechtste.’


    De kamer was spaarzaam gemeubileerd, en volkomen zonder opsmuk. Er stond een tafel met twee stoelen erbij. In de hoek van het vertrek stond een bezem. Er werd aangeklopt. Een non met eendienblad kwam binnen. Ze zette het blad zwijgend op tafel, kniktenaar hen, en glipte weer stilletjes naar buiten. De maaltijd bestonduit een groentestoofpot, een stuk kaas en een klein rond zelfgebakken brood. Er was ook een karaf met aangelengde wijn en een enkele houten drinkbeker.


    ‘Ik vermoed dat het brood en de kaas voor morgenochtend zijn,’ zei Ellen. ‘My lord vertelde de moeder-overste dat we bij het eerstelicht vertrekken.


    ‘Dan moeten we het tegen muizen en ratten zien te beschermen,’ zei Peigi praktisch. Ze tastte rond in de kast waarin ze de stromatrassen had gevonden, maar kon geen gat naar buiten vinden. ‘Hieris het veilig,’ zei ze. ‘Wikkel het brood en de kaas in het servet, mylady, dat zal uitdrogen voorkomen.’


    Vervolgens aten ze van de groentestoofpot, die goed gekruid en verrassend smakelijk was. Ze dronken om beurten de aangelengdewijn uit de beker.


    Na de maaltijd maakten ze gebruik van de kamerpot en gingen in hun kleren op de matrassen liggen en trokken de dunne dekensover zich heen. Geen van hen sliep erg goed, en zodra het eerste ochtendlicht naar binnen piepte, stonden ze op. Er was geen water om zich te wassen, dus trokken ze hun kleren recht, aten het brood en de kaas op, en verlieten het gastenverblijf.


    De paarden waren al uit de stallen gehaald en stonden bij de poort te wachten. Ellen drukte een koperen munt in de hand van de portierster en bedankte haar met een glimlach. De non opende de poortom de vrouwen eruit te laten. De landheer en zijn mannen stondenbuiten de poort te wachten en toen ze de vrouwen zagen, bestegenze hun paarden. De clansman die het wagentje bestuurde hielpPeigi instappen, en toen waren ze op weg naar Duffdour.
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    Het was een lange dag omdat het al bijna zomer was en langer licht. De landheer had een ruiter vooruit naar de burcht gestuurd om hun komst aan te kondigen. Het wagentje met Peigi en de bagage was minstens een uur achter op hen, maar het zou voorhet helemaal donker zou zijn bij Duffdour aankomen.


    Sim, de huisbeheerder, kwam hen begroeten; toen hij Ellen zag stond de verbazing op zijn verweerde gezicht te lezen. ‘Welkomthuis, my lord. Welkom terug, lady Ellen.’


    ‘De lady is my lady geworden, Sim. We zijn twee dagen geleden in de koninklijke kapel op Sterling Castle getrouwd,’ verklaardeDuncan.


    ‘My lord!’ Sim glimlachte breed. ‘Ik bied u en my lady mijn felicitaties aan. Duffdour heeft sinds uw moeder geen meesteres gehad, want uw broer moest niets van trouwen weten. Ik weet zeker dat iedereen blij zal zijn met dit nieuws.’


    ‘Je mag het aan iedereen vertellen, Sim,’ zei Duncan. ‘Is er een warme maaltijd klaar?’


    ‘Jazeker. Die kan wanneer u wilt in de hal worden opgediend.’


    ‘Het wagentje met Peigi en de bagage zal over ongeveer een uur arriveren. Laat de wacht naar hen uitkijken, en zorg ervoor dat devrouw te eten krijgt. Ze is niet jong meer, en zal vermoeid zijn nade hele rit.’ Hij wendde zich tot Ellen en tilde haar op in zijn armen. ‘Welkom thuis, madam,’ zei hij terwijl hij haar over de drempel van de burcht de hal binnen droeg.


    Eerst schrok ze, maar toen moest ze lachen. ‘Nou, my lord, je bent een man van traditie, geloof ik,’ zei ze toen ze weer op haar voetenstond. Ze keek om zich heen. ‘Het is goed om weer terug te zijn,Duncan. Ik weet dat ik hier gelukkig kan worden. En ik hoop datik jou gelukkig kan maken.’


    Hij glimlachte naar haar, tilde haar kin op en beroerde haar lippen een ogenblik met de zijne. ‘Ik weet dat we nog veel over elkaar moeten leren, Ellen, maar ik ben een geduldig man. Je zei dat jehier gelukkig kunt worden, en ik wil dat je dat wordt. Ik had nietverwacht met een vrouw naar huis terug te keren, maar ik moet jezeggen dat, hoewel ons huwelijk onverwacht was, ik niet ongelukkig ben dat ik jou aan mijn zijde heb, meisje.’


    Ze was even buiten adem door de zachte kus, en hij had de verrassing in haar ogen gezien toen zijn mond bezit van de hare had genomen.


    ‘Ben je nooit eerder gekust, Ellen?’ vroeg hij. Haar zoete mond was hem ongeoefend voorgekomen.


    ‘Slechts een keer,’ bekende ze. ‘Toen Balgair probeerde me te verkrachten drukte hij zijn mond op de mijne. Ik vond het weerzinwekkend, want zijn adem stonk, en ik vond hem zo ruw. Maar jouw kus was zacht, my lord. Dat vond ik prettig.’


    Hij glimlachte traag naar haar. ‘Ik zou je graag veel langer willen kussen,’ zei hij.


    ‘Gaan we een bed delen?’ vroeg ze plotseling zonder omhaal.


    ‘Natuurlijk, je bent mijn vrouw. Had je iets anders verwacht?’


    ‘Ik weet dat sommige lady’s en hun echtgenoten ieder een eigen slaapkamer hebben,’ verklaarde Ellen. ‘Dat heeft de prinses me verteld, en de meisjes in haar huishouding bespraken dergelijke dingenook vaak.’


    ‘Duffdour is een burcht, geen kasteel,’ zei hij grinnikend. ‘We moeten een slaapkamer delen, meisje.’


    ‘Ik snap het,’ zei ze ernstig. ‘Vannacht?’


    ‘Ja, vannacht, en alle nachten van de rest van ons leven,’ antwoordde hij.


    ‘O.’ Haar aantrekkelijke gezicht vertoonde ineens ontsteltenis.


    ‘We hoeven onze verbintenis nog niet te bezegelen tot we elkaar beter kennen,’ zei Duncan, ‘maar je moet er maar meteen aan wennen dat we een bed delen, want dat zullen we hoop ik een lange tijdblijven doen. Aha, daar komt de maaltijd, meisje, laten we gaaneten.’ Hij pakte haar hand en leidde haar naar de verhoging waar hijhaar liet plaatsnemen op de traditionele stoel voor de lady van hethuis.


    Ellen keek in de hal rond. O, ze had al eerder op de verhoging gezeten, maar toen werd ze als gast beschouwd, en Maggie had gezeten waar zij nu zat. Dit was nu haar thuis. Dit was haar hal. Haar vuur dat helder brandde. Het weefgetouw stond bij het vuur. Haarweefgetouw met het half afgemaakte wandtapijt dat ze had achtergelaten toen ze naar Sterling waren vertrokken. Ze zou er op regenachtige dagen aan werken om het af te maken.


    ‘De kokkin is prijzenswaardig,’ zei Ellen terwijl ze van de overvloedige maaltijd at.


    ‘Ze zal blij zijn dat te horen,’ zei Duncan. ‘Ze staat nu onder jouw toezicht, Ellen. Eerlijk gezegd geef ik de voorkeur aan eenvoudigermaaltijden.’


    ‘Dat zal ik onthouden,’ zei ze. ‘Vertel eens, hoe ver weg wonen je broers? Zal ik ze binnenkort ontmoeten?’


    ‘Cleit is een goede dag rijden van Duffdour, maar ja, je zult Conal en Murdoc snel genoeg ontmoeten. Ik zal morgen een boodschappernaar Cleit sturen om ze te vertellen dat ik een vrouw heb. Mijnschoonzuster zal in allerijl komen om je te ontmoeten.” Hij grinnikte. ‘Adair is er al heel wat jaren aan gewend dat ze de enige ladyin de familie is. Ze zal alles over je willen weten, waar je vandaankomt, en of je een goede vrouw voor me zult zijn. Ze is in Engelandgeboren en opgevoed, maar ik zal het aan haar overlaten om jou haarverhaal te vertellen.’


    ‘Is ze mooi?’ wilde Ellen weten.


    Hij grijnsde. ‘Ja, ze is mooi, maar anders dan jij. Ze is groot, met zwart haar en violette ogen. Ze past heel goed bij mijn broer. Zoalsjij heel goed bij mij past. Ik houd van kleine meisjes met rood haar.’


    ‘Jij bent inderdaad veel groter dan ik,’ beaamde ze.


    ‘Maar we passen prima bij elkaar, meisje,’ zei Duncan zacht. Hij pakte haar hand en drukte om beurten op beide kanten een kus.


    Er ging een huivering langs Ellens rug. Haar grijsblauwe ogen werden groot van verbazing, en hij glimlachte om die blik in haarogen. Ze zou niet hebben kunnen opstaan, zelfs al had ze dat gewild.


    ‘Verbazingwekkend,’ zei hij zacht. ‘Je bent anderhalf jaar in de huishouding van de Stewarts opgenomen geweest en nog steeds zoonschuldig als een hinde.’ Zijn hand streelde nu haar gezicht mettedere vingers die over haar neus en over haar lippen naar haar kaaklijn gingen.


    Ten slotte vond Ellen haar stem terug. ‘Ben je met me aan het vrijen, my lord?’


    ‘Een beetje,’ bekende hij. ‘Ik merk, nu je van mij bent, dat ik het moeilijk vind om mijn handen van je af te houden. Maar ik wil jeniet bang maken.’


    ‘Je maakt me niet bang, Duncan. Je bent een heel vriendelijke man.’


    Hij omvatte haar hoofd met zijn hand en trok haar naderbij. Zijn lippen beroerden de hare, proefden haar, voordat hij hartstochtelijkbezit nam van haar mond. Haar lippen waren zijdezacht, maar tochstevig en zoet. Ze zuchtte en haar adem smaakte als wijn in zijnmond. Hij voelde een beweging in zijn kruis en was oprecht verbaasd door deze reactie. Hij was geen jongen met zijn eerste meisje, maar er was iets zo sensueels en toch zo onschuldigs aan Ellen dathij onwillekeurig opgewonden raakte.


    ‘O jee,’ fluisterde ze toen hij zich terugtrok. Haar wangen hadden een lichte blos gekregen.


    ‘Ik zou dat wel vaker willen doen,’ zei hij zacht. Je bent echt een meisje om te zoenen, Ellen.’


    ‘Dit was zoveel fijner dan Balgairs kus,’ zei ze. ‘Nadat hij me had gekust dacht ik dat ik nooit meer gekust wilde worden, maar nu jijme hebt gekust, besef ik dat het ervan afhangt wie je kust, is hetniet, Duncan? Ik wil dit ook vaker met jou doen.’ Haar grijsblauweogen twinkelden.


    Hij moest hardop lachen om haar woorden.


    Sim kwam naar de verhoging om te vertellen dat het wagentje was gearriveerd, en dat Peigi in de keukens zat te eten.


    Ellen stond op. ‘Ik moet haar even gaan begroeten,’ zei ze. ‘Sim, wil je me de weg naar de keukens wijzen? Laat de mannen mijn bezittingen maar naar de kamer brengen waar ik vroeger heb geslapen.Ik wil onze slaapkamer niet vullen met mijn bezittingen tot Peigien ik ze allemaal hebben uitgezocht,’ legde ze de landheer uit.


    Toen ze weg was zat hij aan tafel met een bokaal wijn in zijn hand en bedacht dat slapen met haar misschien wel eens moeilijker zouzijn dan hij had verwacht. Ze wond hem op, en haar zachte jongelichaam naast het zijne zou erg verleidelijk zijn. Ze had verrukkelijke ronde borstjes. Zijn handen jeukten om ze te strelen. Hij steldezich voor dat haar lange rode haren uitgespreid lagen op de kussens.Ze was een hoogst delicaat hapje, en hij zou haar opeten. Plotselingbesefte hij dat zijn pik in zijn broek hard en pijnlijk was. Allemachtig! Wat mankeerde hem? Hunkerde hij daadwerkelijk naar zijneigen vrouw? Ja! Hij begeerde haar.


    Hij probeerde aan andere dingen te denken. Het was tijd om het vee naar hoger gelegen weiden te drijven. Misschien zou hij met zijnherders in de velden overnachten. Hij zou misschien zelf naar Cleitrijden in plaats van een boodschapper te sturen. Hij had zijn broersimmers al in geen maanden gezien. Ja, dat was een betere manier omhen op de hoogte te brengen van zijn huwelijk. Hij zou zich nietsaantrekken van hun plagerijtjes, of van Adairs vele vragen. Hij zouminstens drie of vier dagen kunnen wegblijven. Misschien langer.


    Ellen keerde terug naar de hal. ‘Peigi is erg blij dat ze thuis is,’ zei ze glimlachend. ‘Ik wil haar graag zelf in haar kamertje installeren. Vind je dat erg?’


    ‘Nee, ik heb nog wat in de stallen te doen, meisje. Je weet waar de kamer van de lord is. Trek je maar terug als je moe bent, en datben je vast na onze rit.’ Hij haastte zich de hal uit.


    Wat was er aan de hand, vroeg Ellen zich af. Was hij attent en gaf hij haar wat tijd voor zichzelf voordat hij zich bij haar voegde? Ofwas hij zelf ineens verlegen? Ze haastte zich naar boven waar Peigiin de hutkoffers stond te wroeten. ‘Morgen zullen we je hutkoffernaar jouw kamer brengen,’ zei Ellen.


    ‘Mijn kamer?’ vroeg Peigi verbaasd.


    ‘Ja, jouw kamer. Er is een kamertje aan het eind van de hal. Sim heeft het al in gereedheid gebracht. Het is niet groot, maar heeft eeneigen haard, een bed en ruimte voor je hutkoffer. En een raam meteen luik dat je naar believen open of dicht kunt doen. Ik dacht datje wel een eigen onderkomen verdiende, Peigi.’


    ‘Dank je, my lady,’ zei Peigi met tranen in haar ogen.


    ‘Ik laat je nu alleen,’ zei Ellen.


    ‘Wat? En wie moet je dan voorbereiden op je huwelijksnacht?’ wilde Peigi weten.


    ‘My lord en ik hebben besloten dat we elkaar eerst beter moeten leren kennen voordat we intiemer worden,’ verklaarde Ellen. ‘Wezullen een bed delen, maar meer niet.'


    ‘Hij is een gevoelige man,’ zei Peigi. ‘Nou, goed dan, my lady, als je me niet meer nodig hebt, trek ik me graag terug. Ik moet zeggendat mijn bed er verleidelijk uitziet.’


    Ellen liep terug door de hal naar de kamer van de lord en ging naar binnen. Het was een comfortabele kamer met wandkleden aande muren. Er brandde een vuur in de haard, die geflankeerd werddoor twee stenen dwergen. Er was een dubbel raam op het zuidoosten met linnen gordijnen en luiken. Er stond een eiken tafel voorhet raam met twee kleine bokalen en een karaf wijn. Tegen de muurertegenover stond ook een tafel met twee stoelen. Het grote hemelbed was bedekt met kussens. Aan beide kanten van het bed stondeen kaarsenstandaard. Aan het voeteneind van het bed stond eenvierkante kist, en Ellen zag dat haar eigen hutkoffer tegen een muurwas neergezet. Aan een kant van de haard stond een tafeltje met eenwasbekken en er stond een kruik met water op de hete kooltjes vanhet vuur, en er was een wasdoek en een droogdoek.


    Ellen liep naar haar hutkoffer en haalde een schoon hemd te voorschijn. Ze pakte de kruik en goot warm water in het wasbekken waarna ze de kruik terugzette. Ze wilde het liefst een bad nemen,maar dat zou tot morgen moeten wachten. Ze trok haar kleren uiten waste zich zo goed mogelijk met het kleine stukje zeep. Ze zouSim vragen of er een groter stuk was, maar ze moest waarschijnlijkzelf een voorraad voor het hele jaar maken, dacht ze, terwijl ze haarschone hemd aantrok. Daarna vlocht ze haar haren in en kroop inbed. Aan welke kant zou hij de voorkeur geven? Nou, dat zou zehem wel vragen wanneer hij in bed stapte.


    Maar toen hij naar de slaapkamer kwam, was ze al in slaap en feitelijk voelde hij zich enorm opgelucht, want het zou gemakkelijker zijn om naast haar te gaan liggen als ze sliep. Hij trok zijn klerenuit en kroop naakt in bed. Hij zag onmiddellijk dat ze een hemddroeg, en zijn bezorgdheid nam wat af. Haar schitterende harenwaren zedig ingevlochten, en die vormden dus ook geen verleiding.Maar hij kon niet slapen. Hij voelde haar warmte tegen zijn rug, enhij rook vaag haar geur die zijn neusgaten prikkelde. Ze ademdezacht en hij voelde haar adem tegen zijn naakte huid. Hij knarsetandde, deed zijn ogen dicht en probeerde zichzelf te dwingen omin slaap te vallen. Uiteindelijk lukte het hem toen hij zijn lichaamwist te ontspannen en hij besloot te genieten van haar warmte engeur terwijl ze tegen zijn rug lag. Hoeveel van dit soort nachten zouhij kunnen verdragen, vroeg hij zich in alle ernst af. Ja, hij zou morgen naar Cleit gaan en daarna zou hij helpen het vee naar de zomerweiden te drijven. Als haar echtgenoot had hij recht op Ellens lichaam, maar hij wilde dat ze er echt klaar voor was. Misschien zouze zelfs van hem gaan houden, en liefde was een ding dat hij altijdin een vrouw had gezocht. Maar als hij zelf een vrouw had moetenzoeken, zou hij dan liefde hebben gevonden? Hij wist het antwoordniet.


    


    Ellen werd bij het eerste ochtendlicht wakker en zag haar man naast zich liggen. En hij was naakt! Ze zag zijn brede schouders, zijn arm,een stuk van zijn rug. Maar hij was ongekleed. Het was niet bij haaropgekomen dat hij naakt sliep. Maar ja, wat wist ze nou echt overhoe mannen sliepen? Wat moest ze doen? Zelfs de bedienden zouden zo vroeg nog niet in de weer zijn.


    ‘Ik besefte tot ik gisteravond naar bed ging niet dat jij gekleed zou slapen.’ Zijn diepe stem deed haar schrikken.


    ‘En ik besefte tot enkele ogenblikken geleden niet dat jij naakt zou slapen,’ antwoordde ze.


    Hij rolde zich op zijn rug, en toen zag ze het donkere haar op zijn borst. ‘Breng ik je in verleiding, madam?’ plaagde hij. Zijn blauweogen dansten ondeugend.


    Ellen hees zich overeind en trok de deken tot over haar borsten. ‘Ik vermoed dat ik jou misschien veel meer in verleiding breng,’ zeize preuts.


    ‘Ja, dat doe je,’ gaf hij toe, waarna hij haar naar zich toe trok om haar te kussen. ‘Je hebt het slim aangepakt, maar ik heb nog geenantwoord op mijn vraag,’ zei hij. ‘Breng ik je in verleiding?’


    ‘Ik heb geen ervaring met flirten of vrijen, en tot ik wakker werd wist ik niet eens hoe een mannelijk lichaam er ongekleed uitzag,’ antwoordde Ellen. Ze ging weer rechtop zitten, want zijn nabijheid, merkte ze, was veel te heftig. Zijn mannelijke geur wekte in haariets dat ze niet begreep, en haar hart fladderde zo vreemd. ‘Ik denkniet dat ik klaar ben of zelfs in staat om te worden verleid, maar ikzal mijn nieuwsgierigheid toegeven, my lord.’


    Duncan grinnikte, en streek met een vinger langs haar neus. ‘Zeg je altijd wat je denkt, Ellen?’ Hij wilde haar kussen tot ze buitenadem zou zijn.


    ‘Gewoonlijk wel, tenzij mijn woorden kwetsend voor anderen zijn,’ zei ze. Toen hij haar aanraakte voelde ze zich nerveus. Nietbang, maar onrustig. Het was heel verwarrend allemaal.


    ‘Ik ga voor een kort bezoek naar Cleit om mijn broer over ons huwelijk te vertellen,’ zei hij. ‘En daarna zal ik gaan helpen het vee naar de zomerweiden te drijven. Vind je het goed dat ik je een paardagen alleen laat?’ vroeg hij.


    Ze knikte. ‘Wil je dat ik met je mee naar Cleit ga?’


    ‘Deze keer niet, Ellen,’ zei hij, en trok haar weer in zijn armen. ‘Ik wil dat je de tijd neemt om er aan te wennen dat je de meesteresvan Duffdour bent, om in dit bed te slapen, en te accepteren dat jede volgende keer dat we in dit bed slapen meer dan alleen in naammijn vrouw zult worden.’ Daarna sloot zijn mond zich over de hare,en hij rolde haar om tot ze op haar rug lag, waarna zijn kus hartstochtelijker werd, intiemer en eisend. En toen hief hij zijn mondvan de hare. ‘Ik laat je nu alleen, Ellen,’ zei hij, en hij stapte uit hetbed. Hij draaide zich naar haar om. ‘Zo ziet een man eruit wanneerhij opgewonden is, vrouw.’ Hij gaf haar de tijd om naar zijn naaktheid te kijken, zijn blauwgeaderde mannelijkheid vooruitgestoken,voordat hij zich abrupt omdraaide en naar de andere kant van dekamer liep om zich aan te kleden.


    Ellens hart klopte met een mengeling van vrees en opwinding in haar borst. Ze had letterlijk naar adem gesnakt toen hij zich ineensnaar haar had omgedraaid. Hij had brede schouders, en donkerborsthaar dat net zo krulde als het haar bij zijn kruis rondom zijnzeer indrukwekkende mannelijkheid. Zijn middel en heupen warensmal. Hij had erg lange benen en lange, smalle voeten. Zijn armenwaren gespierd. Toen hij zich had omgedraaid had ze de fraaie lijn van zijn rug naar zijn billen bewonderd. Hij had een mooi lichaam, als je een man mooi zou kunnen noemen. Ze vroeg zich af of hij haarlichaam mooi vond.


    ‘Ik zie je over een paar dagen weer,’ zei hij toen hij was aangekleed, waarna hij hun slaapkamer verliet.


    Ellen bleef in bed liggen. Ze zou de komende paar nachten alleen zijn en daarna... ze huiverde. Hij had het zonder omhaal gezegd:wanneer hij terugkwam zou hij haar tot zijn vrouw maken - haarmaagdelijkheid nemen en haar lichaam gebruiken. Ze huiverde weer.Ze kende genoeg details over paren. Maar ze wist niet of ze het prettig zou vinden. Stel dat ze het niet prettig vond? Hoeveel keer zouden ze het moeten doen voordat ze zwanger zou worden? Zou hij ophouden wanneer ze hem zijn erfgenamen had gegeven? Er was zoveelwat ze nog moest weten, en er was niemand aan wie ze het kon vragen, in ieder geval niet aan Peigi. Nee, dacht Ellen, ze zou leren doorervaring, en ze zou op Duncan vertrouwen. Hij zou beslist veel ervaring met vrouwen hebben. Ellen rolde zich om en trok de deken overzich heen. Hij zou nu wel weg zijn, dacht ze, en viel weer in slaap.


    


    En hij was weg. Hij was rechtstreeks naar de stallen gegaan, had zijn paard gezadeld en was door zijn nieuwe poorten gereden, waar hijde wacht vertelde dat hij naar Cleit zou gaan. Een uur later beseftehij dat hij was vergeten naar de keukens te gaan om een dagrantsoenmee te nemen. Hij zou dus uitgehongerd zijn tegen de tijd dat hijbij de burcht van zijn halfbroer was. Gelukkig was het een mooie,zonnige dag en kon hij verscheidene uren achter elkaar doorrijden.Toen hij stopte om zijn paard te drenken bedacht hij dat hij enkelegewapende mannen mee had moeten nemen. Maar het was het beginvan de zomer, en hij hoopte geen plunderaars tegen te komen.


    Voordat het helemaal donker was zag hij Cleit Keep voor zich op een heuvel. Hij wist dat de wacht hem op hetzelfde moment zag,want Conal Bruce was een voorzichtig man wat de veiligheid vanzijn familie betrof. Op de kleine binnenplaats van de burcht steeghij af en ging naar binnen, waarna zijn schoonzuster, Adair, hem heteerst in het oog kreeg.


    ‘Duncan!’ riep ze uit, waarna ze opstond en hem kwam begroeten.


    ‘Adair,’ zei hij, en kuste haar op beide wangen. ‘Je bent net zo mooi als altijd, madam,’ zei hij. ‘Waar zijn mijn neefjes en nichtje?’


    ‘In de kinderkamer met hun kindermeisje. Je bent zeker heel vroeg van Duffdour vertrokken. Je ziet er moe en hongerig uit.’


    ‘Ik ben bij zonsopkomst vertrokken en vergat iets te eten mee te nemen.’


    ‘Haal wat vlees en brood voor my lord,’ zei Adair tegen een dienstmeisje. ‘En wijn! En blijf niet treuzelen.’


    ‘Waar is Conal?’ vroeg Duncan.


    ‘In het dorp aan de andere kant van de heuvel. De Engelsen hebben er vannacht geplunderd, en ze hebben wat vee en drie vrouwen meegenomen. Hij is erheen gegaan om te horen wat er precies is gebeurd en om te kijken of hij terug kan krijgen wat er is gestolen.Het is onwaarschijnlijk dat de Engelsen de Schotten al zo gauw verwachten, dus zijn we misschien in het voordeel. Ik ben blij dat jehier bent. Je kunt met hem meegaan. Is alles goed op Duffdour?’


    ‘Ik heb nieuws, maar dat wil ik jou en Conal samen vertellen,’ zei Duncan.


    Adair pruilde. ‘Waarom kun je het me nu niet vertellen?’ vroeg ze. ‘Omdat je het eruit zou flappen tegen Conal zodra hij de hal binnenkomt, en het is mijn nieuws.’


    ‘O,’ zei Adair, ‘het moet goed nieuws zijn.’


    ‘Of heel slecht,’ plaagde hij haar.


    ‘Duncan!’ Zijn jongere halfbroer, Murdoc, kwam de hal binnen.


    ‘Hallo, knul! Je bent weer een stuk gegroeid sinds de laatste keer dat ik je zag,’ zei Duncan, terwijl hij zijn jongste broer warm omhelsde.


    ‘Duncan heeft nieuws, maar hij wil het niet vertellen voordat Conal er is,’ zei Adair.


    ‘Ik wed dat ik het weet,’ zei Murdoc met een ondeugende grijns.


    ‘Echt?’ vroegen Adair en de landheer tegelijkertijd.


    ‘Zeg het dan, ondeugende jongen!’ zei Adair tegen haar jongere zwager.


    Murdoc schudde zijn hoofd. ‘Nee, het is Duncans nieuws.’


    ‘Hoe zou jij het nou kunnen weten?’ vroeg Duncan.


    ‘Ik ben net terug van het klooster,’ zei Murdoc. ‘Ik had advies nodig over een bepaalde kwestie, en de moeder-overste liet me metMaggie praten. Ik heb ook nieuws, en ik zal niet wachten tot Conalterugkomt. Ik heb besloten om priester te worden. Ik ben geen manom te vechten, en ik heb een meisje niets te bieden, land noch geld.Als ik mijn opleiding heb gehad en ben gewijd, hoop ik dat Conalme hier op Cleit een plaats wil geven.’


    ‘Als hij dat niet doet, kun je naar Duffdour komen, jongen,’ zei Duncan. ‘Ik zou een priester verwelkomen, en ik heb zelfs een kerkvoor je. De priester die er nu is, is al oud.’


    ‘Dank je, Duncan,’ zei Murdoc Bruce.


    ‘Waarom bedank je hem?’ vroeg Conal die de hal binnenkwam. ‘Duncan, wat brengt jou naar Cleit?’ Hij pakte een bokaal wijn aanvan het dienstmeisje dat eindelijk met wijn, brood en vlees voor delandheer was gekomen.


    ‘Ik heb besloten priester te worden,’ zei Murdoc.


    Conal knikte. ‘Ik dacht al dat je daarvoor zou kiezen. Ik zal voor je opleiding betalen, jongen. Uiteindelijk delen we zowel een vaderals een moeder.’


    ‘Als er na mijn wijding hier geen plaats voor me zou zijn, mag ik naar Duffdour komen. Daarom bedankte ik Duncan,’ legde Murdocuit.


    ‘Waar heb jij een priester voor nodig?’ vroeg Conal aan zijn oudere broer.


    ‘Ik heb een kerk, en een heel oude priester die uiteindelijk zal sterven of naar een comfortabel huisje zal mogen gaan,’ verklaardeDuncan. ‘Dus zal ik hem op een gegeven moment moeten vervangen.’


    ‘Duncan is met nieuws gekomen!’ zei Adair opgewonden.


    ‘Je' bent getrouwd,’ zei Conal Bruce voor de grap.


    Zijn vrouw gaf hem een tik. ‘Doe niet zo gek. Wanneer Duncan trouwt komen we allemaal naar de bruiloft om te dansen en tedrinken.’


    ‘Hef jullie bokalen dan maar,’ zei Duncan, ‘want Conal heeft het goed. Ik ben bijna een week geleden in de koninklijke kapel opSterling Castle getrouwd met Ellen MacArthur.’


    Adair gilde. ‘Waarom heb je ons niet laten komen! Nu moet je ons alles vertellen. Waar komt haar familie vandaan, hoe oud is ze?En waarom ben je in de koninklijke kapel getrouwd? Heeft de koning haar zwanger gemaakt en wilde hij haar daarom een echtgenoot geven? Dat is het natuurlijk, Duncan. Je gaat een bastaard vande koning grootbrengen!’


    Duncan barstte in lachen uit. ‘O Adair, je hebt een mooi verhaaltje verzonnen, maar er klopt helemaal niets van. Ellen MacArthur was de erfgename van haar grootvader, en ze zou met een neef,Donald MacNab, gaan trouwen,’ begon hij.


    ‘Noordelijke namen,’ zei Conal. ‘Is ze een Hooglandse?’


    ‘Ja, dat is ze. Een verre verwant voelde zich echter beledigd dat Ewan MacArthur zijn enige erfgename aan een MacNab zou geven.Hij probeerde de oude man over te halen Ellen aan zijn zoon tegeven. En omdat Ewan vreesde dat Ellen zou worden gekidnapt,stuurde hij haar naar de koning met het verzoek haar te beschermen.Dat deed Jamie, en bracht haar onder bij de huishouding van zijntante. Ongeveer een jaar later ontving Ellen een boodschap vanEwan om naar Lochearn terug te komen en met Donald MacNab tetrouwen.’ Duncan wachtte even.


    ‘Op dat moment arriveerde ik aan het hof om toestemming aan de koning te vragen om Duffdour te versterken. Die kreeg ik als ik inruil Ellen naar huis zou begeleiden, wat ik deed. Toen we Lochearnbereikten vonden we haar grootvader en bruidegom afgeslacht doorde MacArthur verwant. Ze hadden Ewan gedwongen papieren teondertekenen waarin hij de zoon van die verwant tot erfgenaammaakte en Ellen tot diens verloofde.’


    ‘Wat verschrikkelijk!’ riep Adair uit. ‘Het arme kind.’


    ‘Ik had zes mannen bij me, maar ik kon haar daar op geen enkele manier weghalen. Er zat niets anders op dan te vertrekken. Dieavond echter, probeerde haar toekomstige man haar te verkrachten.Ze verdedigde zichzelf en hakte nogal ernstig met haar dolk op hemin. Daarna ontvluchtte ze Lochearn en wist mij in te halen. Ik keerde met haar terug naar de koning, die haar onder mijn zorg steldetot de kwestie naar tevredenheid zou zijn geregeld. Maggie kwamvan het klooster om Ellen te chaperonneren, en ze is de afgelopenwinter op Duffdour gebleven.’ Duncan nam een slok wijn.


    ‘Onlangs riep de koning Ellen terug naar Sterling. Daar bleek dat ze Balgair MacArthur, dat is zijn naam, niet had vermoord zoals zehad gedacht, maar alleen zijn gezicht had beschadigd. De koningondervroeg haar nog eens, maar ze bleef bij haar verhaal dat Balgairhaar had willen verkrachten en dat ze zich alleen maar had verdedigd. Om de vrede in die gebieden te bewaren vertelde de koninghem dat hij de landheer van Lochearn zou worden, maar dat hijEllen niet zou krijgen, en de koning stuurde hem naar huis. Ellenbedankte de koning dat hij haar weer had gered, en vroeg of ze indienst van zijn tante zou kunnen komen omdat ze geen bruidsschathad en niemand haar zou willen hebben.’ Duncan keek naar zijnaandachtige toehoorders.


    ‘Jamie lachte en vertelde Ellen dat ze een aanzienlijke bruidsschat had. Het blijkt dat de koning, na Ellens ontsnapping van Lochearn,contact met de MacDonald had opgenomen in verband met demoorden op Ewan MacArthur en Donald MacNab. Na enig onderhandelen kwamen ze overeen dat Ellen niet kon terugkeren naarLochearn, maar dat ze een compensatie moest krijgen voor het verlies van Lochearn en de moord op haar grootvader en verloofde. Delord van de eilanden betaalde een aanzienlijk bedrag voor Lochearn.En nu zou ik wel graag een vlieg op de muur in de kamer van Balgair MacArthur willen zijn als hij ontdekt dat Lochearn niet vanhem is.’ Duncan barstte in lachen uit. ‘Hij waagt het vast niet omde opperheer te tarten. Al zijn gekonkel is dus op niets uitgelopen.Hij heeft noch het land, noch het meisje.’


    ‘Allemachtig, wat heeft dat arme kind veel meegemaakt,’ merkte Adair hoofdschuddend op.


    ‘Ze is een dappere meid,’ zei Duncan.


    ‘Maar hoe is ze nou jouw vrouw geworden?’ vroeg Adair.


    Duncan glimlachte. ‘De koning en zijn tante vonden dat ze een echtgenoot moest hebben. Jamie vroeg haar of ze zijn keus zou accepteren, en ze zei ja. En omdat ze de hele winter bij mij was geweest,en ik geen vrouw had, besloot de koning dat ik de volmaakte echtgenoot voor haar zou zijn.’


    Adair giechelde. ‘Was het een schok?’


    Ja, maar ik kon toch geen nee zeggen?’


    ‘Zijn jullie diezelfde dag getrouwd?’ wilde Conal weten.


    ‘Ja,’ zei Duncan. ‘In de koninklijke kapel. En toen we de volgende dag terugkeerden naar Duffdour, hebben we Maggie onderweg weernaar haar klooster gebracht. Gisteren zijn we thuisgekomen, en vanochtend ben ik hierheen gereden om jullie het nieuws te vertellen.’


    ‘Heb je haar alleen achtergelaten?’ vroeg Adair geschrokken.


    ‘Ik wilde haar een beetje tijd geven om te verwerken wat er in de afgelopen maanden allemaal is gebeurd.’ Hij zuchtte. ‘Ik had alleengehoopt liefde te vinden - echte liefde - in de vrouw met wie iktrouwde.’


    ‘Denk je niet dat je van haar kunt houden?’ vroeg Adair zacht.


    ‘Ik weet het niet, want ik ken haar niet echt,’ antwoordde Duncan. ‘De afgelopen winter heeft ze het grootste deel van haar tijd metMaggie doorgebracht. Maggie schijnt zeer op haar gesteld te zijn.’


    ‘Hoe ziet ze eruit?’ vroeg Murdoc.


    ‘O, ze is mooi, heel mooi. Ze heeft blauwgrijze ogen, en haar huid glanst als een parel. Maar ik ben vooral dol op haar haren. Die zijn lang, dik en ze hebben een prachtige roodgouden kleur.’


    ‘Het komt me voor dat je haar aardig vindt,’ zei Conal droog tegen zijn oudere halfbroer.


    ‘Dat is zo!’ zei Duncan. ‘Ze is knap, intelligent, amusant en niet te vergeten dapper. Natuurlijk ben ik op haar gesteld.’


    Adair glimlachte. ‘Dan is er hoop, Duncan, dat je van haar gaat houden. Vertel het haar wanneer je het zeker weet, wees niet net alsje broer.’


    ‘Houd je nou nooit op met daarover te zeuren,’ zei Conal. ‘Ik heb het je toch uiteindelijk gezegd? En ik zeg het nu nog eens. Ik houdvan je!’


    Duncan en Murdoc lachten omdat ze zich herinnerden hoe moeilijk het voor Conal was geweest om toe te geven dat hij hield van de vrouw die nu zijn echtgenote was.


    ‘Wanneer zullen we je bruid ontmoeten?’ vroeg Adair.


    ‘Ik blijf nog een dagje of zo bij jullie. Misschien kan ik vannacht met je mee wanneer je op rooftocht gaat. Daarna moet ik helpenmijn vee naar de zomerweiden te drijven. Komen jullie dan over eendag of tien.’


    ‘We komen over een maand,’ zei Adair. ‘Je moet tijd alleen met haar doorbrengen, anders zal ze nog gaan denken dat je geen vrouwwilt.’ Ze lachte. ‘Ik geloof dat je verlegen bent, Duncan, en zo kenik je helemaal niet. Je bent nooit verlegen met meisjes geweest. Watzou Agnes Carr nu moeten lachen, zeg.’


    Duncan werd rood. ‘Verdorie, madam, je hebt een scherpe tong.’


    ‘En een scherper oog,’ zei Adair. Ze nam zijn hand in de hare. ‘Je bent een goede man, Duncan. Elk meisje zou gelukkig zijn om jouals echtgenoot te hebben. De koning en zijn tante hebben dat gezien. Ik verwacht dat je kleine Ellen het ook ziet. Maar vergeet niet,dat als jij misschien verlegen bent, zij dat nog meer is. Ze is opgevoed door haar geliefde grootvader. Ze heeft je geruststelling nodigen je vriendelijkheid en goede hart, en dan zal ze na verloop van tijdleren van je te houden, en jij van haar. Dit huwelijk is niet ietsslechts. Ik betwijfel of je ooit de moed had gehad een vrouw te vragen met je te trouwen. Ik weet niet waarom grote, sterke mannendie bepaalde woorden niet kunnen zeggen.’


    ‘Ik houd van je,’ mompelde Conal in het oor van zijn vrouw, en ze draaide zich glimlachend om terwijl ze de hand van haar zwagerlosliet.


    ‘En ik houd van jou,’ zei ze, en hij grinnikte alsof hij die woorden nooit eerder over haar lippen had horen komen. ‘Wees vannachtvoorzichtig, het is bijna volle maan.’


    ‘Weet je wie er heeft geplunderd?’ vroeg Duncan. ‘Het is op Duffdour erg rustig geweest, en ik verwacht dat we door mijn muren niet langer een gemakkelijk doel zijn. En jij ben hier op je heuvelaltijd veilig geweest.’


    ‘Het is mijn dorp aan de andere kant van de heuvel. Dat is kwetsbaar voor plunderaars,’ zei Conal. ‘En mijn burcht is niet groot genoeg om ze allemaal onderdak te bieden. Dat hebben de Engelsen ook ontdekt. De plundertochten lijken allemaal te worden geleiddoor één man, sir Roger Colby. Volgens geruchten is hij een vriendvan koning Henry.’


    ‘Ik dacht dat we vrede met de Engelsen hadden,’ zei Duncan.


    ‘Dat was de bedoeling,’ zei Adair. ‘Maar al terwijl de twee koningen het document ondertekenden, vielen de schepen van de Tudor-koning de Schotse schepen in onze eigen wateren aan. Ik vrees dat het driejarige vredesbestand slechts acht maanden heeft geduurd.’


    ‘Waar heb je dit allemaal gehoord?’ vroeg Duncan nieuwsgierig.


    ‘Hercules Hepburn komt hier af en toe om met Conal te jagen,’ zei Adair.


    ‘En je weet dat mijn vrouw belangstelling voor politiek heeft,’ merkte Conal op. ‘Ik ben bang dat het door haar opvoeding komt.Ik kan haar er niet van afbrengen.’


    Duncan lachte. ‘Dat moet je ook niet doen. Ze hoort allerlei fascinerende feiten.’


    Aangemoedigd door zijn woorden, vervolgde Adair: ‘Koning Henry doet erg zijn best om de regering van koning James onstabiel te maken. Zijn agenten komen heimelijk naar de grenslords inde hoop hun trouw aan Schotland te kunnen veranderen in trouwaan Engeland. Degenen die weigeren, of die volgens hen zoudenkunnen weigeren, worden geplunderd. De prijs voor vrede hier aande grens is nu trouw aan de Tudor-koning.’


    ‘De Tudor-koning is niet de koning van Schotland,’ zei Duncan grimmig. ‘En sir Roger is de hoofdagent van koning Henry, neemik aan.’


    ‘Ja,’ zei Adair. ‘En ik heb gehoord dat hij een meedogenloze man is, net als zijn meester.’


    ‘Dan is dat de reden waarom Jamie een jongen noemde die beweert je halfbroer Richard te zijn. Hij wordt gesteund door de hertogin van Bourgondië, Margaret Plantagenet,’ zei Duncan.


    ‘Zowel Edward als Richard is dood,’ zei Adair. Tranen sprongen in haar ogen. ‘De jonge page die Middlesham ontvluchtte nadat koning Richard op Bosworth Field was gedood is hierheen gekomenom het me te vertellen. Hij zag dat de jongens werden gewurgd enhun lichamen weggedragen. De moordenaars zijn natuurlijk van hethuis Lancaster geweest, hoewel we nooit zullen weten in wiensdienst ze waren. Henry Tudor heeft ieder ander van het huis Yorkdie aanspraak doet op de troon vermoord of gevangengenomen. Dearme Warwick verkwijnt in de Tower.’


    ‘Ik vrees dat onze koning James zal proberen het gedrag van de Tudors jegens hem en jegens Schotland op soortgelijke wijze terugte betalen. Als hij zijn steun geeft aan deze jongen die de troon vanEngeland opeist, waartoe zal dat dan leiden, Adair?’


    ‘De Engelsen zijn nu tevreden met hun koning. Ze hebben genoeg van oorlog voeren. Maar voor koning Henry zullen ze vechten als dat nodig is,’ zei Adair. ‘Als deze sir Roger Colby door de Tudorsis aangesteld om verwoesting en tweedracht teweeg te brengen, danvrees ik dat de Engelse grensbewoners hem zullen steunen. Het ishier onze manier van leven om elkaars vee en vrouwen te stelen,maar het is niet normaal om dat met zoveel geweld als de laatste tijdte doen.’


    ‘We zullen proberen erachter te komen waar sir Roger zich verborgen houdt,’ zei Conal, ‘en terugkeren met ons vee en onze vrouwen. Ik heb een idee waar hij is. En de volgende keer branden we zijn huis tot de grond toe af.’ Hij lachte wolfachtig. ‘Maar Murdoc,jij gaat niet mee. Als je priester wilt worden, wil je niet meer op jegeweten hebben dan je al hebt, jongen. Ik weet zeker dat je in hetbed van Agnes Carr al meer meemaakt dan goed is voor een priester.’ De landheer van Cleit grinnikte, en genoot van de blos op hetgezicht van zijn broertje.


    ‘De priester bezoekt Agnes zo nu en dan. Hij zegt dat dat is om samen met haar te bidden. Zij zegt dat hij haar eerst neukt en daarna bidt om vergeving,’ vertelde Murdoc met een brede grijns. ‘Zezegt dat hij voor een oude man nog behoorlijk wellustig is.’


    Zijn broers en schoonzuster barstten in lachen uit.


    ‘God zegene Agnes,’ zei Duncan.


    ‘Het zal haar hart breken als ze hoort dat je een vrouw hebt,’ zei Murdoc.


    ‘Ja, ik heb een vrouw,’ zei Duncan met een glimlach.


    ‘Mag ik haar gaan bezoeken terwijl jullie bezig zijn met plunderen en vee drijven?’ vroeg Murdoc. Hij was de jongste van de vijf kinderen van wijlen zijn moeder, en ze hadden allemaal de neiging hem te beschermen. De kokkin van Cleit, Elsbeth, adoreerdehem.


    Duncan dacht een ogenblik na, en knikte toen. ‘Ja, rijd morgen maar naar Duffdour en bezoek Ellen. Het is onzin om een maand tewachten.’


    ‘Ik zal met je meegaan,’ zei Adair. ‘Als je klaar bent met plunderen, Conal, kun je ons daar vinden. En we wachten daar tot Duncan klaar is met zijn vee verweiden voordat we weer naar huis gaan. Ikweet zeker dat zijn meisje blij zal zijn met wat gezelschap.’


    ‘Neem je de kinderen mee?’ wilde Duncan weten.


    ‘Lieve help, nee! We willen het arme kind niet de stuipen op het lijf jagen,’ zei Adair met een glimlach. ‘Mijn luidruchtige groepjemaakt misschien dat ze geen kinderen wil, en je hebt een erfgenaamnodig.’


    Toen het volledig donker was, reden Conal en Duncan met hun mannen het Engelse gebied in over de Schotse grens. Conal had vaneen ketellapper gehoord dat sir Roger Colby een huis had in het gebied dat bekendstond als Devil’s Glen. Toen ze het naderden, lietenze hun paarden langzamer lopen om het geluid te dempen.


    Aan het eind van het bergdal zagen ze een groot stenen huis, met schuren en hokken gevuld met vee. Toen Conal zijn hand opstak,stopten ze. Er blafte een hond, maar verder zagen ze geen tekenenvan mannen die op wacht stonden. Sir Roger voelde zich hier kennelijk veilig.


    ‘Waar denk je dat de vrouwen zijn?’ vroeg Conal aan zijn broer.


    ‘Waarschijnlijk in de kelders, en er is vast een huishoudelijke hulp, maar hoeveel bedienden er zijn, en hoe die bewapend zijn,blijft de vraag,’ antwoordde Duncan. ‘Kijk, daar boven in het huisbrandt een licht. Ik wed dat de bedienden daar slapen. Als we in hethuis zouden kunnen komen en vervolgens in de kelders, dan kunnen we de vrouwen misschien vinden zonder iemand te alarmeren.Het vee kunnen we naderhand nemen.’


    ‘We zullen het snel moeten doen’ zei Conal. ‘Ik wil hier niet worden gepakt, en ook niet op het smalle pad dat naar de moerassen leidt.’


    ‘Ik zal het huis binnengaan,’ zei Duncan, en hij wenkte naar twee clanleden.


    ‘Nee,’ zei zijn broer, ‘ik ga naar binnen. De meisjes zullen mij eerder herkennen dan jou. Begin jij het vee maar uit hun hokken te halen.’


    'Hoeveel dieren wil je hebben?’ vroeg Duncan.


    ‘Mijn eigen, en zoveel andere als we kunnen stelen,’ antwoordde Conal grijnzend. Daarna steeg hij af en verdween met een paar van zijn mannen in de schaduwen van het huis.


    Duncan sprak tegen de mannen om hem heen. ‘Neem al het vee, jongens.’ De twee hokken werden geopend en de dieren stroomdennaar buiten waar ze werden weggeleid door Conals clanleden enspoedig uit het zicht waren verdwenen.


    Duncan bleef ter plekke op Conal wachten. Ten slotte zag hij de landheer van Cleit met zijn mannen en de drie vrouwen die warengestolen, uit het huis komen. De clanleden stegen op en hesen devrouwen achter zich in het zadel. Daarna reden ze allemaal zo snelmogelijk weg uit Devil’s Glen.


    Tegen de tijd dat de zon bijna opkwam bereikten ze Cleit. De clanleden reden met de drie gekidnapte vrouwen naar het dorp aande andere kant van de heuvel om ze aan hun families terug te geven.


    ‘Waarom neem je niet wat vee mee voor jezelf?’ opperde Conal. ‘Je hebt er hard voor gewerkt, terwijl ik op zoek was naar die meisjes. De Engelsen hebben een van hen misbruikt, en ze weet nietzeker of haar man haar terug wil hebben. Arm kind. Ik heb gezegddat ik met haar man zal praten. Ik weet dat ik Adair nooit weg zousturen als haar zoiets zou overkomen. Wat zou jij doen, Duncan, alsjouw vrouw werd gestolen en verkracht?’


    ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Duncan. 'Ik ben nog niet met Ellen naar bed geweest, hoewel ik dat van plan ben wanneer ik weerthuis ben. Ik veronderstel dat ik als ik van haar hield des duivels zouzijn, maar nu kan ik er moeilijk op antwoorden omdat ik het meisjenog amper ken.’


    ‘Je denkt te veel,’ zei Conal. ‘Dat heb je altijd gedaan. Ik dacht altijd dat jij de priester in de familie zou worden, niet Murdoc.’


    ‘Hij zal een goede priester worden,’ zei Duncan. ‘Hij is vroom zonder ermee te koop te lopen, en hij heeft een goed en vriendelijkhart.’


    ‘En hij begrijpt menselijke zwakheden,’ zei Conal, ‘omdat hij er zelf ook een paar heeft. Maar ik vraag me af of hij het kan nalatenom Agnes Carr te neuken. Er gaat een gerucht dat haar twee kinderen van hem zijn.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Maar als het priesterschap zijn keuze is, dan zij het zo.’


    ‘Zijn geweten is iets tussen hem en God, en hoewel het verboden is, zijn er genoeg priesters in Schotland die regelmatig naar dedorpshoer gaan met het voorwendsel haar verdorven ziel te redden.’


    Ze hadden de burcht bereikt; de zon kwam op boven de oostelijke heuvels.


    ‘Drijf het vee naar de weiden,’ beval Conal zijn mannen. Daarna ging hij met zijn broer de burcht binnen.


    Adair begroette hen. ‘Jullie zijn goddank weer veilig terug, en Elsbeth heeft een verrukkelijk ontbijt voor jullie bereid.’


    ‘We hebben de vrouwen gered,’ vertelde Conal haar, ‘en we zijn teruggekomen met een mooie kudde vee. Duncan zal er wat vanmeenemen wanneer hij naar huis gaat.’


    Murdoc en ik zijn nu klaar om naar Duffdour te vertrekken,’ zei Adair. Ze kuste haar echtgenoot. ‘Ik zie je daar over een paar dagen,my lord. Probeer niet in moeilijkheden te raken wanneer ik wegben. Jamie is volgende week jarig. Ik heb zijn cadeautjes in de lagekast in onze slaapkamer verstopt. En hij wordt zes, Conal, voor hetgeval je de tel kwijt bent.’ Ze lachte. En toen had ze de hal verlaten.


    Duncan en Conal aten van het stevige ontbijt en zochten daarna hun bedden op. Het was een lange nacht geweest. Toen ze tegen demiddag wakker werden, vertelde de hoofdman van de gewapendewacht dat alles rustig was en dat er gedurende de dag vanaf de kantelen geen vreemden waren opgemerkt. Hij zou voor die nacht echter een extra wacht inzetten. Het grootste deel van het vee was alnaar de zomerweiden gebracht. De dieren die de landheer van Duffdour zou meenemen, stonden nu in hokken en schuren uit het zicht.


    De twee broers brachten een genoeglijke avond door met praten en schaken. De nacht bleef rustig, en de volgende ochtend gingenDuncan Armstrong en Conal Bruce uiteen. De een om zijn nieuwevee naar Duffdour te drijven, de ander om zijn burcht te versterken.Ze zouden elkaar over enkele dagen weer op Duffdour ontmoeten.
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    Ellen was erg verbaasd toen Sim de hal binnenkwam om te zeggen dat er bezoekers waren.


    ‘De lady van Cleit en de jongste broer van my lord, Murdoc Bruce,’ zei hij.


    Ellen stond op om haar gasten te begroeten. Haar ogen vlogen snel over de mooie vrouw met het donkere haar en de violette ogenen de aantrekkelijke jongeman.


    ‘Ik ben je nieuwe zuster, Adair,’ zei de vrouw, ‘en dit is de jongste broer van onze echtgenoten, Murdoc. Ik hoop dat je ons niet brutaalvindt, maar toen Duncan eenmaal had verteld dat hij getrouwd was,konden we niet langer wachten om je te ontmoeten.’


    ‘Jullie zijn van harte welkom op Duffdour,’ antwoordde Ellen. ‘Sim, wil je wat wijn brengen, onze gasten hebben een lange rit achter de rug.’ Ze leidde haar twee bezoekers naar de haard waarin eenvuurtje brandde om de kilte te verdrijven.


    Ze namen plaats, en de bedienden kwamen binnen met wijn. Ineens was Ellen zich ervan bewust dat ze niet wist wat ze moest zeggen, en het was duidelijk dat Adair met hetzelfde probleem kampte.


    Uiteindelijk nam Murdoc het woord. ‘Je bent nog mooier dan Duncan ons vertelde,’ zei hij. ‘Hij zal over een paar dagen terugkomen en Adairs echtgenoot meenemen om je te ontmoeten. Je benteen Hooglandse.’ Het was geen vraag, maar een constatering.


    ‘Ja, dat was ik, maar nu niet meer,’ antwoordde Ellen. ‘Maar jullie grensgebieden zijn prachtig, Murdoc.’


    ‘Nou en of!’ Adair had haar stem hervonden. ‘Ik werd aan de Engelse kant grootgebracht.’


    ‘Hoe ben je met de landheer van Cleit getrouwd?’ vroeg Ellen.


    ‘Ik werd meegenomen bij een grensplundering. Conal kocht mij en mijn oude kindermeid op een jaarmarkt. Ik deed de huishoudingvoor hem, en Elsbeth kookte.’


    ‘O jee!’ riep Ellen uit, terwijl ze bloosde. Ze wist wat er gebeurde met vrouwen die bij plunderingen werden meegenomen, die eindigden gewoonlijk niet als echtgenotes.


    ‘Ze hebben ons gered van aangebrande pap en beschimmeld brood,’ zei Murdoc grinnikend.


    ‘En heb je je familie nooit meer gezien?’ vroeg Ellen zacht.


    ‘Mijn ouders waren al lang dood,’ zei Adair. ‘Ik was zes jaar toen ze stierven.’


    ‘Ik ben grootgebracht door mijn grootvader,’ zei Ellen. ‘Mijn ouders stierven tijdens een winterepidemie. Ik had geen broers of zusters. Ik zou met mijn neef Donald trouwen, maar hij en grootvader werden vermoord door een verre verwant die mijn land wilde hebben. Ik zal Lochearn nooit meer zien.’


    ‘En Stanton, dat mijn thuis was, is verwoest. Het is het beste zulke dingen uit het verleden te laten rusten,’ zei Adair. ‘Ik heb veelte lang om Stanton gerouwd.’


    ‘O, je hebt me verkeerd begrepen,’ zei Ellen. ‘Ik heb nu geen verdriet meer. Ik zal me mijn grootvader en het geluk van mijn kindertijd op Lochearn altijd herinneren, maar gedane zaken nemengeen keer. Herinneringen zijn slechts vergane dromen die nooit zullen herleven. En is dit niet een prachtige burcht? Hoe kan ik een lotals dit betreuren, my lady?’


    ‘Adair, mijn naam is Adair,’ zei de lady van Cleit. ‘Wat een verstandig meisje ben je. Beseft Duncan dat wel? Of heeft hij het te druk gehad om zich met zijn mooie vrouw bezig te houden?’ Adairgiechelde. ‘Jullie passen goed bij elkaar, weet je. Mijn zwager is ergverstandig en praktisch.’


    ‘We kennen elkaar nauwelijks,’ bekende Ellen. ‘Hoewel ik de afgelopen winter hier heb doorgebracht, heb ik Maggie veel gezelschap gehouden. Soms speelden we spelletjes in de hal of we luisterden naar muziek, maar hij en ik hadden elkaar weinig te zeggen.’


    ‘Hij is gemakkelijk in de omgang,’ verzekerde Adair haar.


    ‘En hij is vriendelijk en attent,’ vulde Murdoc aan. ‘Hij bracht me zelfs voor de eerste keer naar Agnes Carr.’ Toen werd hij ineensvuurrood in het besef van wat hij in het bijzijn van zijn nieuweschoonzuster had gezegd.


    ‘Murdoc!’ berispte Adair hem. ‘Agnes Carr is niet een onderwerp om met een onschuldige bruid te bespreken.’ Ze wendde zich totEllen, en gaf haar een korte verklaring over wie Agnes Carr was.


    ‘Neem me niet kwalijk, Ellen,’ zei Murdoc.


    ‘We hadden op Lochearn een hoer, maar dat wist ik zogenaamd niet. Ze leerde me sokken stoppen en een zoom in een jurk leggen,’zei Ellen met een twinkeling in haar ogen.


    Haar bezoekers lachten, en beiden concludeerden dat Duncan het niet slecht met zijn vrouw had getroffen. Ellen werd nerveus toen zehoorde dat Duncan met zijn broer was gaan plunderen, maar Adairvertelde haar zonder omhaal dat dat in de grensgebieden nou eenmaal een manier van leven was.


    ‘Je zult eraan moeten wennen dat je man wegrijdt,’ zei Adair.


    ‘Ben jij eraan gewend?’ vroeg Ellen.


    Adair schudde haar hoofd. ‘Nee, en ik raak er ook nooit aan gewend, maar wat kan ik ertegen doen? De Bruces van Cleit gaan tenminste niet uit plunderen of op rooftocht, tenzij ze daartoe worden uitgedaagd. De Engelsen kwamen laatst en namen wat van onsvee mee en drie dorpsmeisjes. Je weet nooit of een grensbewonerde vrouw gaat verkopen of haar als zijn hoer zal gebruiken. Conalen Duncan hebben zowel de vrouwen als het vee teruggehaald. Nuzullen de Engelsen natuurlijk weer komen plunderen, het is gewoon een vicieuze cirkel.’ Adair zuchtte. ‘Het is zo moeilijk omde kinderen onder zo’n voortdurende dreiging groot te brengen.’Toen glimlachte ze naar Ellen. ‘Ben jij al zwanger?’ vroeg ze opgewekt.


    Ellen bloosde tot aan haar haarwortels. ‘Nee,’ wist ze uit te brengen.


    ‘Weet je het zeker?’ vervolgde Adair. ‘Ken je de tekenen?’ vroeg ze.


    ‘We zijn nog maar net getrouwd,’ protesteerde Ellen zwakjes, haar wangen waren rood.


    ‘Desondanks kan het bij de allereerste keer gebeuren, weet je,’ zei Adair.


    ‘Het is niet gebeurd,’ piepte Ellen, terwijl ze wenste dat ze op dat moment ergens anders was. Hoe kon ze bekennen dat Duncan en zijnog niet hadden gepaard? Haar man zou openlijk voor gek wordengezet als bekend werd dat ze hun huwelijk nog niet in bed haddenbezegeld. Een man werd verondersteld in de huwelijksnacht zijnplicht te doen.


    ‘Nou, dat zal nog wel gebeuren,’ zei Adair opgewekt. ‘Conal heeft me tot dusver vijf kinderen gegeven, hoewel er een bij de geboorteis gestorven. En ik heb gehoord dat onze jonge, toekomstige priester op zijn minst twee kinderen bij Agnes Carr heeft verwekt, hoewel ze niet wil zeggen wie de vader is,’ vervolgde Adair. ‘Maar ja,misschien weet ze het niet eens, hoewel er een tijd was dat Murdocde enige was die haar bezocht, is het niet, broertje?’


    ‘Adair geniet ervan om de dingen ronduit te zeggen,’ zei Murdoc tegen Ellen. ‘Ik hoop dat ze je niet heeft gechoqueerd. We nemenhet haar niet kwalijk omdat ze Engelse is van geboorte, toch?’plaagde hij de vrouw van zijn broer.


    Adair gaf hem een vriendelijk tikje. ‘Als jij jezelf de geneugten van een vrouwenlichaam wilt ontzeggen, Murdoc, kan het je geenkwaad doen die geneugten in ieder geval te leren kennen voordatje de gelofte aflegt. Een pik is een pik, ook onder een heilig gewaad. De zoontjes van Agnes lijken sprekend op jou en ze zullenaltijd als Bruces worden beschouwd, zoals je heel goed weet. Maardie vrouw is te oud voor jou. Ze heeft zichzelf nooit eerder toegestaan een kind te krijgen. Ik denk dat ze gewoon kinderen wildeen de beste verwekker heeft gekozen. Ze is eervol, op haar eigenmanier, en ze heeft je niet met de vinger nagewezen,’ beslootAdair.


    Een beetje geschokt door de open manier van praten van haar schoonzuster, was Ellen opgelucht dat ze van onderwerp kon veranderen. ‘Terwijl we wachten op de terugkeer van de anderen, kunnenjullie me alles over Duncan vertellen, want ik weet nog niet veelover hem, behalve dat hij eervol en dapper is.’


    'Ja, dat is hij!’ antwoordde Murdoc met een warme glimlach naar Ellen. Hij had haar geheim geraden, hoewel hij dat nooit zou zeggen. Het was echt iets voor zijn oudste broer om zijn bruid eerst detijd te geven om zich op haar gemak te gaan voelen voordat hij methaar naar bed ging. De geschrokken uitdrukking op haar gezichttoen Adair ernaar begon te vissen, had Ellen verraden, hoewel Adairveel te nieuwsgierig was geweest om het op te merken.


    ‘Hij heeft een groot gevoel voor humor,’ zei Adair, ‘en zoals ik al eerder heb gezegd: hij is de verstandigste van de drie broers, vind jeniet, Murdoc?’


    ‘Ja,’ beaamde Murdoc, niet in het minst beledigd.


    ‘Hij is intelligent en buitengewoon slim,’ vervolgde Adair. ‘De meest wijze van de drie broers. Hij ontdekte hoe hij me met mijnConal kon laten trouwen nadat ik had gezegd dat ik dat niet zoudoen totdat de man me zijn liefde bekende,’ herinnerde ze zich meteen glimlach. ‘Als hij het zou willen, zou Duncan de koning goedkunnen dienen.’


    ‘Hij is te voorzichtig om zich met de koning en het hof in te laten,’ merkte Murdoc op. ‘Hij herinnert zich wijlen de vader vande koning en met wie die zich omringde.’


    ‘Ik begrijp het niet,’ zei Ellen.


    ‘De oude James gaf de voorkeur aan knap en artistiek gezelschap boven de grote lords, die jaloers werden op die paar gunstelingen,en hem op een gegeven moment afslachtten,’ verklaarde Adair.


    ‘Ik had gehoord dat de vader van onze koning afwijkend was door zijn voorliefde voor andere mannen,’ mompelde Ellen, met een blosop haar bleke wangen.


    ‘Misschien was dat zo, misschien niet,’ antwoordde Murdoc. ‘Hij deed zijn plicht voor Schotland en schonk zijn koningin verscheidene kinderen. En toen zij stierf was hij wanhopig en rouwde intensom haar. Wie weet wat de werkelijke waarheid was?’


    ‘James de Derde verloor zijn vader op jonge leeftijd, en zijn moeder had een grote invloed op zijn leven,’ verklaarde Adair. ‘Zewas een elegante lady van een beschaafd hof, een nicht van de hertog van Bourgondië. James de Derde erfde zijn liefde voor de schone kunsten van zijn moeder. Hij was pas negen jaar toen hij koning werd.’


    ‘Koning James de Tweede was dol op artillerie. Bij de belegering van Roxburgh hield hij het toezicht op een kanon toen het explodeerde en hij op slag werd gedood. Toen de koningin dat hoorde,haastte ze zich met haar oudste zoon onmiddellijk naar Roxburgh.Eenmaal daar leidde ze de bevelhebbers van wijlen haar man tot deoverwinning, en een week later werd koning James de Derde in debuurt van Kelso Abbey gekroond. Er werd een langdurige vredemet mijn vader, koning Edward de Vierde, gesloten.’


    Ellen hapte naar adem. ‘Je bent dus een koningsdochter?’


    ‘Een kind van de koning,’ antwoordde Adair. ‘Maar dat is een lang verhaal voor een andere dag, Ellen.’


    ‘Vertel me dan meer over de geschiedenis die jij kent,’ zei Ellen, een beetje van haar stuk gebracht door de nonchalante manier waarop Adair naar haar afkomst had verwezen. ‘Hoewel ik ruim een jaaraan het hof heb gewoond, eigenlijk bijna twee jaar, werd er weinigover het verleden gesproken. De vrouwen roddelden eindeloos overmannen en mode. Alleen mijn meesteres, de tante van de koning,praatte over belangrijker zaken, want zij is erg slim, maar ze praattezelden over haar broer, wijlen de koning. Al haar inspanningenwaren erop gericht haar neef, onze jonge koning, te helpen. Ze ishem zeer toegewijd. Vertel me meer over de vader van onze koning.’


    ‘De koningin had een grote invloed op haar oudste zoon, en er wordt gezegd dat hij ook het meest op haar leek, met zijn donkereogen, olijfkleurige huid en zwarte haar. Net als zij was hij vroom,en hield van schone kunsten. Maar zij stierf toen hij twaalf jaar was,en twee jaar later stierf ook zijn mentor, de bisschop. De koningwerd overmeesterd door de Boyds of Kilmarnock, die hem dwongenhun staatsgreep goed te keuren. Ze wilden hun macht over de koning veilig stellen door de zoon van lord Boyd met James’ zuster,prinses Mary, te laten trouwen. En toen hij achttien was, regeldenze voor James de Derde dat hij met Margaret, de dochter van koning Christiaan van Denemarken, trouwde. Ze hield van hem, zewas een goede vrouw, maar toen hij eenmaal volwassen was, heefthij de Boyds gestraft voor alles wat ze hem hadden aangedaan. LordBoyd vluchtte met zijn zoon naar Schotland waar hij in ballingschapstierf. Andere leden van de familie werden doodgeschoten of gestraft met geldboetes en het verlies van hun landerijen,’ zei Adair.‘Koningen zijn er dol op om andermans landerijen te confisqueren.Ze gebruiken ze om anderen mee om te kopen,’ zei ze grijnzend.‘Koningin Margaret was een goede koningin, een goede vrouw, eenvrome lady. Ze gaf haar man drie zoons. Maar de koning had meerbelangstelling voor schone kunsten, schilderijen en muziek danvoor regeren. En wat hem niet kon worden vergeven was dat hij zijnbeste vrienden en adviseurs koos onder hen die net als hij vanschoonheid hielden. Ze waren geen mannen van grote families. Degrote lords waren beledigd, en ze spanden meer dan eens tegen hemsamen. De koning kon niet goed paardrijden, hij sprak Frans en Italiaans, maar niet de taal van de Hooglanden, en hij hield niet vanjagen en zuippartijen.’ Adair giechelde. ‘Schotten houden van hunwijn en hun jachtpartijen.’


    Ellen knikte instemmend. ‘Wat gebeurde er toen?’ vroeg ze.


    ‘Toen onze koning James ouder werd,’ vervolgde Adair, ‘verenigden de lords zich met hem tot er verscheidene jaren geleden een strijd tussen de vader en de zoon ontstond. Het resultaat daarvanwas dat de oude koning werd gedood en James de Vierde de troonvan Schotland besteeg. Ik heb me vaak afgevraagd hoezeer onze koning werkelijk bij die zaak betrokken was, maar elk verstandigmens weet dat een land slechts een koning kan hebben,’ beslootAdair.


    ‘Koning James is een eerlijk man,’ verdedigde Ellen de monarch. ‘Hij zou nooit hebben deelgenomen aan de moord op zijn vader.Maar vertel eens, hoe komt het dat jij zoveel weet?’ vroeg Ellen.


    ‘Ik werd grootgebracht aan het hof van mijn vader en goed opgeleid,’ zei Adair. ‘En je kunt niet aan het hof opgroeien zonder te horen wat er allemaal wordt gezegd en te zien wat er om je heengebeurt.’


    ‘Spreek je ook vreemde talen?’ vroeg Ellen.


    ‘Ja,’ gaf Adair toe.


    ‘Ik spreek Hooglands, Frans en kerklatijn,’ zei Ellen. ‘Toen ik aan het hof woonde heb ik leren spreken zoals jullie zuiderlingen. Ikvraag me af of ik wel de geschikte vrouw ben voor een man als mijnechtgenoot. Stel dat hij op een dag besluit de koning zijn dienstenaan te bieden?’


    ‘Duncan zal nooit zonder een goede reden zijn landerijen verlaten,’ zei Murdoc. ‘De koning heeft al eens opgemerkt dat hij welkom zouzijn aan het hof, maar mijn broer heeft geweigerd.’


    ‘En jij bent precies het soort vrouw dat hij moet hebben,’ zei Adair. ‘Je bent mooi. Je kent het huishouden. Ik heb al gezien dat je bedienden je respecteren. Je bent, neem ik aan, trouw. Geef Duncanerfgenamen en je zult volmaakt zijn,’ plaagde ze de jongere vrouw.


    


    De daaropvolgende paar dagen leerde Ellen genoeg over haar nieuwe familie om te weten dat ze goed met hen overweg kon. Haar schoonzuster, Adair Bruce, was trots maar vriendelijk en openhartig.Haar zwager, Murdoc Bruce, was een vriendelijke jongeman met eenwarm hart. En toen de landheer van Cleit zich bij hen voegde schrokEllen van de gelijkenis tussen hem en haar echtgenoot.


    ‘Wij lijken op onze moeder,’ zei Conal Bruce. ‘Murdoc lijkt meer op onze vader.’ De landheer van Cleit bekeek zijn nieuwe schoonzuster aandachtig. Ze was een heel knap meisje met haar grijsblauwe ogen en roodgouden haar. Hij was verbaasd dat Duncan haar dehele winter onderdak had verleend zonder te proberen haar te verleiden. Dat ronde figuurtje van haar was bijzonder verleidelijk.Maar door Ellens verhalen over Lochearn, haar grootvader en DonaldMacNab begreep Conal waarom Duncan haar de tijd gaf om aanhaar nieuwe leven te wennen. Maar hoe lang zou hij zo’n verrukkelijk wezentje nog kunnen blijven ontlopen?


    Toen de landheer van Duffdour thuiskwam na een week waarin Ellen haar gasten aangenaam had beziggehouden, door met hen tegaan jagen en urenlang met hen over allerlei onderwerpen te praten,werd hij begroet door zijn verwanten en zijn jonge vrouw die hemmet een zoete kus op zijn lippen verwelkomde.


    ‘Ik heb een bad voor je klaarstaan, my lord,’ zei ze glimlachend.


    ‘Een bad?’ Hij was verbaasd. Hij was moe en verlangde naar zijn bed.


    ‘Je bent een paar dagen weg geweest, my lord,’ zei Ellen, ‘en ik zal je zelf baden, zoals lady Margaret het me aan het hof geleerdheeft. Maar eerst kom je aan tafel om iets te eten.’ Ze leidde hemnaar de verhoging, waar zijn bedienden in allerijl dampende schalennaartoe brachten. Er waren mosselen met mosterdsaus, een grote konijnenstoofpot, een vette gebraden eend en versgebakken brood,met boter en kaas.


    Duncan Armstrong at gretig, evenals zijn gasten, en dronk samen met hen van de wijn. Hij kon zich niet herinneren wanneer zijn tafelvoor het laatst zo rijk gevuld was geweest, en hij besefte meteen dathij dat aan Ellen te danken had. Hij wendde zich glimlachend tothaar, pakte haar kleine hand en drukte er een kus op. ‘Dank je wel,’was het enige wat hij zei, maar ze begreep hem volledig, en glimlachte terug.


    ‘Je bedienden hebben alleen maar aanwijzingen nodig, my lord,’ mompelde Ellen. ‘Omdat je zuster Maggie een non is, is ze niet zoop de hoogte van het huishouden. Ze heeft de afgelopen winter echthaar best gedaan. Ik vond het niet mijn taak om me ermee te bemoeien. Als ze mijn hulp had gevraagd, zou ik haar die natuurlijkhebben verleend, want ik ben grootgebracht om het huishouden vanmijn echtgenoot te regelen.’


    ‘De saus voor de mosselen was uitstekend,’ zei hij. ‘Ik wist niet eens dat mijn kok zulke talenten had.’


    ‘De saus heb ik van de kok van Lochearn leren maken,’ verklaarde Ellen. ‘Ik ben blij dat ik je heb behaagd, Duncan.’


    ‘Er zijn andere manieren waarop je me kunt behagen,’ zei hij zacht.


    Ze bloosde. ‘Ik ben er klaar voor,’ antwoordde ze net zo zacht.


    ‘Omdat het je plicht is?’ vroeg hij, met een snelle blik op haar knappe gezicht.


    ‘Ja, en omdat ik je graag mag, my lord.’ Ze bloosde weer om haar openhartige opmerking.


    Hij grinnikte. ‘Ik mag jou ook graag,’ zei hij.


    Ellen stond op van tafel. ‘Ik ga je bad voorbereiden, my lord,’ zei ze, en glimlachte naar haar gasten. ‘Ik wens jullie allemaal eengoede nacht,’ zei ze, en ze haastte zich de hal uit.


    ‘Ze is een liefje,’ zei Conal Bruce tegen zijn broer. ‘Je bent een gelukkig man.’


    ‘Zo noemde de koning haar altijd: liefje,’ zei Duncan.


    ‘Denk je niet dat hij...’ begon Conal.


    ‘Nee, hij heeft haar nooit aangeraakt. Daar ben ik van overtuigd. Hij beschouwde haar als een jonger zusje, als aangenaam gezelschap.Ze speelden samen schaak. Hij vertelde me dat ze de beste tegenstander was die hij ooit had gehad, en ze speelde om te winnen, zonder acht te slaan op zijn titel.’ Duncan grijnsde. ‘En ze plaagde hemals hij van haar had verloren. Nee, ik geloof echt dat ze alleen maargoede vrienden zijn.’


    Conal knikte. ‘Ik zou nooit hebben gedacht dat Jamie bevriend zou kunnen zijn met een vrouw met wie hij niet naar bed is geweest.’


    Zijn broers lachten, evenals Adair.


    Daarna stond Duncan op. ‘Ik geloof dat mijn vrouw op me wacht,’ zei hij. ‘Ik wens jullie allemaal een goede nacht.’ Hij boogen snelde de hal uit. Toen hij hun slaapkamer bereikte en naar binnenging, ontdekte hij een grote eiken tobbe voor het vuur. ‘Allemachtig!’ vloekte hij zacht. ‘Waar heb je die gevonden? Ik heb dietobbe niet meer gezien sinds ik een jongen was. Onze moeder ginger vroeger, in haar hemd, samen met Ian, Margaret en mij in omons te wassen. Maggie was zo klein dat ze op een krukje moeststaan, en Ian en ik stonden tot onze nek in het water,’ herinnerdehij zich.


    ‘Ik besef dat je het misschien vreemd zult vinden, maar ik houd ervan om in warm water te baden,’ zei Ellen. ‘Ik heb Sim op zolderen in de kelder laten zoeken, omdat hij zei dat hij zich een tobbeherinnerde. We hebben hem gevonden, en de kuiper heeft hem vannieuwe ijzeren banden voorzien en de binnenkant geteerd. Hij is nuredelijk waterdicht.’ Ze had haar hemd aan, en haar haren waren opgestoken.


    ‘Ga je ook in de tobbe zoals mijn moeder deed?’ vroeg hij.


    ‘Natuurlijk! Ik kan je niet wassen als ik ernaast blijf staan. Trek nu je kleren maar uit, of heb je daar hulp bij nodig?’


    ‘Nee, ik kan mezelf uitkleden. Ik heb geen bediende nodig die me uit mijn kousen helpt,’ zei hij, en hij begon zich te ontkleden.


    Terwijl hij daarmee bezig was beklom Ellen de treetjes van de tobbe en stapte in het water. Het water was niet zo warm als ze zouhebben gewild, het begon al af te koelen. Ze begaf zich naar de verste kant van de tobbe en haar gezicht was van hem afgewend toenhij in het bad stapte. Daarna draaide ze zich pas om met een wasdoek in haar hand. ‘Laten we met je gezicht beginnen,’ zei ze, en zewreef met de ingezeepte doek over zijn gezicht. Ze spoelde de zeepsnel weg, waste zijn oren en ging verder met zijn nek.


    ‘Op een dag zul je een goede moeder zijn,’ zei hij zacht.


    Ze ving zijn blik. ‘Voordat we aan die taak beginnen, moet je schoon zijn,’ zei ze openhartig.


    ‘Je hebt dus een teer neusje,’ plaagde hij.


    ‘Ik kan niet geloven dat het verlangen van een man zo groot is dat hij de voorkeur zou geven aan een vrouw die naar haar eigen vuil enzweet ruikt in plaats van iemand die schoon en fris ruikt,’ antwoordde ze. Ze wreef met haar doek over zijn borst met de donkerekrulletjes. ‘Draai je om.’ En toen hij gehoorzaamde waste ze zijn rugtot aan zijn middel. Terwijl ze nog steeds achter hem stond, wasteze zijn armen. Daarna gooide ze, voordat hij besefte wat er gebeurde, een kan met water over zijn hoofd leeg.


    ‘Je verdrinkt me, meisje!’ protesteerde hij.


    ‘Blijf stil staan!’ beval ze scherp.


    Hij voelde dat haar vingers zeep in zijn donkere hoofdhaar begonnen te masseren, en besefte dat ze op een krukje moest staan. Ze zeepte, waste en spoelde, en begon toen met snelle vingers zijn haarte inspecteren.


    ‘Geen neten!’ riep ze verheugd.


    ‘Je hebt de ondeugende delen nog niet gewassen,’ plaagde hij haar. Hij draaide zich om en sloeg zijn armen om haar heen terwijlze op het krukje stond. ‘Zal ik voor jou op het krukje gaan staan?’Zijn blauwe ogen twinkelden.


    ‘Lady Magaret zei altijd dat een man heel goed in staat is zijn edele delen zelf te wassen,’ zei Ellen preuts, haar wangen warenvuurrood.


    Ze had zijn wellust gevoeld, en zijn geslacht werd hard terwijl hij in het water stond met zijn armen om haar zachte lichaam geslagen.Als ze enige ervaring had gehad, zou ze haar rug tegen de wand hebben gedrukt om hem zijn gang te laten gaan. Maar ze was nogsteeds maagd, en het leek hem geen goed idee om haar ter plekke tenemen. In plaats daarvan trok hij haar natte hemd over haar hoofden kuste haar mond - een lange, lome kus. Zijn grote hand slootzich om een ronde borst en kneedde hem zacht. Toen plaagde hijeven de tepel, zijn mond nog steeds op de hare.


    ‘O.’ Onwillekeurig snakte ze naar adem; alles was ook zo’n verrassing voor haar. Het ene moment stond ze hem te wassen, en het volgende was ze naakt, en deden zijn hand en mond heerlijke dingen met haar.


    ‘Ik vind het prettig wanneer je me baadt,’ zei hij tegen haar mond, en zijn tong omcirkelde haar rijpe lippen. ‘We moeten vakersamen baden, Ellen.’


    ‘Ik heb me al gewassen,’ lukte het haar uit te brengen. ‘Het water koelt nu wel erg af. Je moet eruit voordat je kouvat, my lord. Er zijnhanddoeken op het droogrek bij het vuur.’ Als hij niet ophield haarte strelen, zou ze in de tobbe smelten.


    ‘Ga je me niet afdrogen?’ vroeg hij ondeugend.


    ‘Dan loop ik gevaar om kou te vatten,’ zei Ellen.


    ‘Blijf in het water tot ik droog ben,’ zei hij, terwijl hij uit de tobbe klom.


    ‘Waarom?’ vroeg ze. Zijn billen waren erg stevig en strak. Ze had nooit eerder aan de rug van een man gedacht, maar de zijne was bepaald plezierig om naar te kijken.


    ‘Omdat ik nadat ik mezelf heb afgedroogd van plan ben jou af te drogen,’ zei hij.


    ‘O.’ De gedachte aan die grote handen die over haar lichaam dwaalden maakte dat er vlammen door haar heen sloegen. Heel evendacht ze eraan hem te ontvluchten, maar waar moest ze druipnatnaartoe? Ze bleef rustig staan, en luisterde naar de hartslag in haaroren. En toen hoorde ze zijn stem.


    ‘Kom maar, mijn mooie vrouw, en stap uit het bad.’


    ‘Dan zie je me zoals God me heeft gemaakt,’ zei ze.


    ‘Ja, ik wil je zien zoals God je heeft gemaakt. En met je vrijen zoals God je heeft gemaakt. Geliefden hoeven zich nergens achter teverstoppen, niet achter trots of kleren, Ellen.’


    En terwijl ze opstond, kon ze niet anders dan zijn naaktheid bewonderen. Zijn ledematen waren lang en goedgevormd. Zijn borst was breed en zijn buik plat. Hij stond onbeschaamd voor haar, enom een of andere reden gaf haar dat de moed die ze nodig had. Zestapte uit hun tobbe in de handdoek die hij voor haar ophield en omhaar heen wikkelde.


    Langzaam wreef hij haar helemaal droog; haar schouders en armen, rug, billen en benen, en daarna zette hij haar op de rand van hun bedom haar voeten af te drogen. Vervolgens droogde hij om beurtenhaar borsten, en kuste de tepel wanneer hij klaar was. Daarna paktehij twee van haar vingers, deed ze in zijn mond om er langzaam, sensueel op te zuigen terwijl zijn grijsblauwe ogen haar aankeken.


    Ellen voelde een golf van zwakheid over zich heen spoelen; ze kon zich niet bewegen of praten. De gewaarwording van zijn tong diehaar vingers in zijn mond omcirkelde, was iets dat ze zich in haarstoutste dromen niet had kunnen voorstellen. Ze wist niets van vrijen af, maar als dit een voorproefje was, dan wilde ze graag allesleren. Ze trok haar twee vingers uit zijn mond en nam een van zijngrote vingers in haar mond om er op te zuigen, maar heel kort.


    Ze kon natuurlijk niet weten wat ze deed, besefte Duncan, alleen maar dat ze zijn voorbeeld volgde. En op dat moment vond hij haaraanbiddelijk. Hij stak zijn handen uit en begon de dikke rode krulletjes tussen haar dijbenen te drogen. Vervolgens gooide hij devochtige handdoek weg, stond op en trok haar met zich mee. Zestonden met hun lichamen tegen elkaar aan, en Ellen voelde weerdie zwakheid door zich heen gaan. Ze zou zijn gevallen als hij haarniet stevig had vastgehouden. Ademde ze eigenlijk wel? Ze wist hetniet zeker toen ze haar gezicht naar hem ophief.


    ‘Je bent zo mooi,’ zei hij, en ze hoorde de ontroering in zijn stem. ‘Ik kan niet langer wachten... Ik moet je bezitten, Ellen. Ik wil nietdat je bang bent of afkeer voelt, maar ik kan niet langer wachten,meisje. Kun je het me vergeven?’


    ‘Je bent niet Balgair MacArthur,’ zei ze rustig. ‘Ik ben je vrouw, Duncan, en het is mijn plicht je te plezieren, je een erfgenaam tegeven. Dat kunnen we niet als we niet...’ Ze wist niet wat ze moestzeggen, en bloosde hevig.


    ‘Nee,’ zei hij zacht, ‘dat kunnen we niet, toch? Laat me met je vrijen, mijn vrouw. Vertrouw erop dat ik je geen geweld zal aandoen, want ik weet dat je nog maagd bent. Jouw onschuld is een geschenk aan mij, het is het grootste geschenk dat een vrouw een mankan geven, want het kan je nooit worden teruggegeven.’ Hij wreefteder met zijn lippen over de hare.


    ‘Verlang je naar me, my lord?’ vroeg ze. ‘Of voldoe je aan een plicht?’


    Als antwoord pakte hij haar hand en bracht hem naar zijn kruis waar zijn mannelijkheid al hard was van verlangen naar haar, entoen haar vingers zich eromheen sloten, kreunde hij. ‘Hier is hetbewijs van mijn verlangen naar jou, Ellen.’


    Ze voelde de dikke vleesroede pulseren van leven onder haar zachte greep. ‘Leeft het?’ vroeg ze bijna angstig terwijl ze haar greep verslapte.


    ‘Het klopt van leven, mijn lief,’ zei hij. ‘Het hunkert ernaar in de hete, vochtige zachtheid tussen je benen te stoten. Het verlangter wanhopig naar de wanden van je zoete schede om zich heen tevoelen sluiten.’ Zijn grote handen omvatten haar middel en hijtilde haar op, en hield haar zo dat hij haar ronde borsten zou kunnen likken.


    Haar hoofd tolde. Haar hart hamerde in haar borst. Zijn tong speelde over de huid van haar borsten, en toen sloot zijn mond zichrond een tepel en zoog eraan.


    ‘O, heilige Moeder!’ riep Ellen, geschrokken door de emoties die haar overspoelden.


    Hij legde haar op hun bed en keek op haar neer. Toen voegde hij zich bij haar, sloeg zijn armen om haar heen en gaf haar lange, lomekussen die de ene warme golf na de andere door haar lichaam zonden.Ze voelde zijn hardheid tegen haar been, en verzette zich nerveus.


    ‘Nee, nee meisje,’ zei hij zacht, om de plotselinge angst die dreigde haar te overweldigen te onderdrukken. Zijn hand streelde zacht haar borsten en buik, zijn vingers verstrengelden zich met de dikkekrulletjes die haar venusheuvel bedekten. Hij voelde de vochtigehitte uit haar oprijzen. Een verkennende vinger streek langs haarschaamspleet tussen de vochtige schaamlippen. Ze mompelde iets,maar verzette zich niet en hield hem ook niet tegen. Moeiteloosvond hij haar liefdesknopje. Zijn vinger wreef er telkens overheentot Ellen begon te kreunen.


    Met een andere man zou haar gebrek aan kennis misschien beangstigend zijn geweest, maar Ellen had Duncan instinctief vertrouwd vanaf het moment dat ze elkaar hadden ontmoet. Toen hij zei dat hij haar geen geweld zou aandoen, geloofde ze hem. En deverrukkelijke gevoelens die hij in haar wekte waren eerder opwindend dan beangstigend. Haar lichaam spande zich terwijl die ondeugende vinger haar plaagde, en toen was het alsof er iets in haarknapte, en ze beefde toen een golf van genot over haar heen spoelde.En terwijl dat gebeurde bewoog de vinger zich voorbij het gevoelige vleesknopje en begon zonder waarschuwing in haar lichaam testoten.


    ‘Nee, nee meisje,’ suste hij toen ze verstijfde. De ene vinger begon in haar heen en weer te bewegen, en toen besefte ze dat er twee vingers waren. Zijn mond vond de hare weer, zijn tong deed de bewegingen van zijn vingers na, en Ellens hoofd tolde. Zijn lippen beroerden haar gesloten oogleden. ‘Ik wil in je zijn,’ fluisterde hij inhaar oor. ‘Ik verlang ernaar in je te zijn, vrouwtje van me.’


    Haar heupen hadden het ritme van zijn vingers gevolgd, maar dat was niet genoeg, besefte ze. Ze wilde hem in haar. Ze verlangde ernaar hem in haar te hebben. Maar hoe moest dat? En hoe kwam zedaar achter? En toen wist ze het. ‘Ja! Alsjeblieft, ja! Zeg me wat ikmoet doen, my lord! Zeg het!’


    ‘Spreid je benen, lieveling,’ instrueerde Duncan haar vriendelijk. ‘Vanavond zal ik de rest doen.’ Hij duwde haar knieën omhoog, engleed ertussen. Zijn pik was groot van verlangen naar haar. Behoedzaam leidde hij zichzelf in de juiste positie. Hij was zich er van bewust dat haar maagdenvlies erg stevig was. Hij schoof voorzichtig,langzaam steeds dieper in haar strakke schede.


    ‘Ben je te groot?’ vroeg ze nerveus.


    ‘Nee,’ zei hij geruststellend. ‘Je lichaam zal zich dadelijk aan me overgeven, lieveling, ik beloof het je. Vertrouw me maar.’


    ‘Ik heb gehoord dat het pijn doet,’ fluisterde ze.


    ‘Alleen de eerste keer een beetje,’ zei hij eerlijk.


    ‘En daarna?’


    ‘Zul je alleen genot beleven,’ beloofde hij. ‘Sla nu je armen om me heen zodat ik dieper in je zoete lichaam kan zinken.’ En terwijl zedat deed, kuste hij haar krachtig, en absorbeerde zo de kreet vanpijn die haar ontsnapte toen hij haar maagdenvlies doorboorde. Zijnhete tong likte de tranen van haar wangen. Toen begon hij zich ritmisch in haar te bewegen - heel langzaam tot ze kreunde en haar lichaam tegen het zijne strekte.


    Het had pijn gedaan! Maar de pijn had slechts even geduurd, en in plaats daarvan was er een gevoel van volheid gekomen. Ze was volvan hem, en hij paste haar als een goed gemaakte handschoen. Zeklemde zich aan hem vast, en onwillekeurig zette ze haar tanden inzijn schouder, waarna hij het ritme opvoerde, en zij haar nagels inzijn rug klauwde omdat ze meer, veel meer wilde.


    ‘Kleine wilde kat,’ gromde Duncan, en hij greep haar polsen om ze naast haar hoofd tegen het kussen te drukken. ‘Kijk me aan, Ellen!’


    Met grote moeite opende ze haar ogen, hoewel haar oogleden als lood aanvoelden. Ze ontmoette zijn blik en zag de hartstocht tussenhen weerspiegeld. ‘Ik kan niet meer kijken. Het is gewoon te veel!’Haar hoofd tolde weer toen ze haar ogen dichtdeed, maar nu barstten er achter haar oogleden telkens weer sterren uiteen. Ze gaf weereen schreeuw, maar het geluid ging verloren in zijn kreunen toenzijn sappen met kracht in haar spoten, en zijn grote lichaam beefdevan bevredigd verlangen.


    Naderhand lag hij op zijn rug zwaar te ademen, met Ellen half over zijn borst, en hij bedacht dat hij de gelukkigste man van heelSchotland was. Ze was een hartstochtelijke vrouw, en ze was vanhem. Hij streelde haar lange, roodgouden haar dat los over haar rughing. Hij voelde zich tevreden en meer ontspannen dan in maandenhet geval was geweest. Hij reikte naar de deken, trok hem over henheen, en glimlachte tevreden. Hij zou van haar gaan houden! Echt!Dat kon gewoon niet anders.


    


    Toen ze enkele uren later wakker werd, want ze was in zijn sterke armen in slaap gevallen, overdacht Ellen haar huwelijksnacht. Zehad beter geslapen dan in de afgelopen maanden. Ze was veilig. Hijwas zachtaardig geweest. Waren alle mannen zo? Balgair in iedergeval niet. Maar ze hoefde het niet te weten, want ze was nu Duncans vrouw. Hun paren was... ze zocht naar het juiste woord... verrukkelijk geweest. Zouden ze het iedere nacht doen? En zou het iedere nacht zo fantastisch zijn als het nu was geweest?


    ‘Je bent wakker.’ Zijn lage, mannelijke stem deed haar schrikken.


    ‘Ja,’ zei ze zacht.


    ‘Is alles goed met je?’ vroeg hij.


    ‘Misschien een beetje pijnlijk, maar ik vermoed dat dat normaal is,’ gaf Ellen toe.


    ‘Je maagdenvlies was nogal stevig,’ zei hij. ‘Het spijt me dat ik je pijn moest doen om het te verbreken.’


    ‘Nu heb je in ieder geval geen twijfels meer over mijn kuisheid,’ zei ze. ‘Ik weet dat sommigen denken dat de koning wel aan me zalhebben gezeten omdat we bevriend waren.’


    ‘Ik heb nooit aan je onschuld getwijfeld,’ zei Duncan.


    ‘Maar je wist het tot gisteravond niet zeker,’ zei Ellen. ‘Ik ben blij dat ik nog maagd voor je was, my lord.’


    ‘Maar nu ben je geen maagd meer, en ik verlang ernaar je nogmaals de mijne te maken, vrouwtje.’ Zijn mannelijkheid was al weer groot door het overweldigende verlangen naar haar.


    ‘Maar het is buiten al licht,’ protesteerde ze zacht.


    ‘De liefde kan altijd en overal worden bedreven, lieveling, en dat zal ik je bewijzen.’ Hij stond op en trok haar mee naar de ramen.Hij zette haar met haar rug naar zich toe voor de vensterbank, plantte haar handen erop en boog haar voorover. Hij pakte haar heupenen fluisterde dat ze haar benen moest spreiden. Toen ze dat deedgleed hij naar binnen en begon te pompen. ‘Zie je,’ fluisterde hij,‘altijd en overal. Ik zal een lijst maken van alle plaatsen waar ik jezal neuken, Ellen: voor de haard hier in onze slaapkamer, en dehaard in de hal, en in de paardenstal, en op de heuvel tussen deheide, en in onze tobbe, en op mijn schoot. Ik zal je op je rug nemen, van achteren; ik zal je nemen wanneer je schrijlings op me zit.Je windt me op, Ellen, en de gedachte je van alles te leren, windtme nog meer op.’ Hij drukte een hete kus in haar nek.


    Hij was zo groot in haar, en haar lichaam accepteerde hem moeiteloos. De wrijving van zijn pik tegen haar gevoelige, verborgen vlees was het opwindendste wat ze ooit had meegemaakt. Ze hadzich hier ook nooit een voorstelling van kunnen maken, dacht zedromerig, terwijl het landschap buiten voor haar ogen vervaagde enze zich liet meevoeren naar grote hoogten.


    Het was net zo verrukkelijk geweest als de eerste keer, dacht Ellen, terwijl het landschap weer in beeld kwam. ‘Ik geloof dat ikme verheug op de vele keren en verschillende plaatsen die je voorstelt, my lord,’ zei ze zacht, en ze voelde zijn lippen weer in haar nek.


    ‘Je bent een dappere meid,’ zei hij. Daarna tilde hij haar op en legde haar terug in hun bed.


    Ellen bekeek hem vanonder haar wimpers terwijl hij weer in de eiken tobbe klom en zich snel waste. Het water moest nu koud zijn,maar dat scheen hem niet te deren. Daarna droogde hij zich af enkleedde zich aan. En toen deed hij iets wat haar verbaasde. Hij pakteeen kan van de hete kooltjes en schonk het warme water in een wasbekken op de kleine tafel.


    ‘Je zult je wel een beetje willen wassen, denk ik,’ zei hij. ‘Ik zie je straks in de hal, vrouw.’ Toen was hij weg.


    Ellen klom snel uit bed. Ze schrok een beetje toen ze de bloedvlek op het laken zag, en de vlekken op haar dijen. Het was het bewijs dat ze haar onschuld had verloren. Ze waste zich langzaam, en trok een schoon hemd aan, en daarna de blauwfluwelen jurk met delange, strakke mouwen en V-hals.


    Ze ging op de rand van het bed zitten om haar haren te borstelen en in te vlechten. Ze stond weer op, schoof haar voeten in huisslippers, en haastte zich naar de hal. Haar gasten zouden vast al op zijn,en ze wist niet of ze vandaag zouden vertrekken of nog bij Duncanop bezoek bleven.


    De Bruces van Cleit bleven nog een dag op bezoek. Ellen merkte dat de broers samen veel lachten en het was duidelijk dat ze hunhalfbroer plaagden. Iedere keer dat Conal naar haar keek voelde zehaar wangen warm worden.


    Adair merkte het. ‘Let niet op ze. Hun lichamen groeien, maar mannen blijven vanbinnen altijd jongens. Is alles goed met je?’


    ‘Waarom zou het niet goed zijn?’


    ‘Was hij zachtaardig?’


    ‘Ja,’ zei ze.


    ‘Je voelt je ongemakkelijk om met een andere vrouw over deze zaken te praten, maar dat hoeft niet,’ zei Adair. ‘Je oude kindermeisje kan je vast niet vertellen wat je moet weten omdat ze zelfnog maagd is.’ Ze glimlachte. ‘Je zou een jonger iemand moetenhebben om je te dienen.’


    Dat zou Peigi’s hart breken,’ zei Ellen.


    ‘Niet als je nieuwe bediende onder haar leiding komt,’ antwoordde Adair.


    Ellen lachte. ‘Dat is slim.’ En toen ze Sim zag, vatte ze meteen de koe bij de hoorns. ‘Wie onder de vrouwen zou je als mijn bediendekiezen wanneer Peigi te oud wordt?’ vroeg ze hem. ‘Het zou iemandmoeten zijn die door Peigi naar mijn wensen moet worden opgeleid.’


    ‘De jonge Gunna, my lady. Ze is aardig en leert snel. Haar moeder is onze kok, maar Gunna heeft daar geen aanleg voor, vrees ik.’ Hijglimlachte. ‘Ik zal het u zeggen voordat u het van iemand andershoort, ze is mijn nichtje.’


    ‘Stuur haar naar me toe,’ zei Ellen. ‘De lady van Cleit zal me helpen beslissen. En Sim, nog geen woord tegen Peigi. Ze zal niet blij zijn met mijn besluit.’


    Sim maakte een buiging. ‘Als ik iets mag zeggen, my lady, misschien is het verstandig dat ik eerst Peigi naar u toe stuur, zodat u haar kunt uitleggen wat u van plan bent. Dan kan ze u helpen bijuw besluit of Gunna geschikt is.’


    ‘Dat is een heel goed idee, Sim. Dank je.’


    ‘Je mag je handen dichtknijpen met een man als Sim,’ merkte Adair op.


    ‘Het was inderdaad een goed advies,’ antwoordde Ellen. ‘O, er was nog een nieuwtje aan het hof dat je misschien interessant vindt. Hetverbaast me dat ik het was vergeten. De hertogin van Bourgondiëstuurt de hertog van York naar Schotland. Ze wil de hulp van koning James om hem weer op zijn rechtmatige troon te krijgen.’


    Adair werd bleek. ‘Mijn halfbroer is dood!’ hijgde ze. ‘Hij en Edward werden bij Middlesham vermoord na de strijd van Market Bosworth. De Tudor-groepering probeerde te laten geloven dat koning Richard hen had vermoord, maar dat had hij niet. Ze waren inleven toen de Tudors de troon stalen.’


    ‘Desondanks heb ik de roddel niet verkeerd begrepen. Margaret van Bourgondië steunt deze jongeman, en de koning wil koningHenry zijn verraad langs de grens betaald zetten. Hij zal de Engelsen mateloos irriteren door deze prins te beschermen.’


    ‘Hij is geen prins!’ riep Adair verhit. ‘Het is een bedrieger, een leugenaar! En koning James weet het, want we hebben er een paarjaar geleden over gesproken. Hij weet dat mijn halfbroers dood zijn.God hebbe hun onschuldige, jonge zielen. De page die heimelijk inhun slaapkamer sliep zag de moorden gebeuren, en de lichamenweggesleept worden, en toen is hij naar mij op Stanton gevlucht omhet me te vertellen.’


    ‘Waar is hij?’ vroeg Ellen. ‘Misschien zou hij kunnen helpen deze zogenaamde hertog te ontmaskeren.’


    Adair zuchtte. ‘Hij werd gedood op de dag dat Willie Douglas mijn huis plunderde en mij meenam,’ antwoordde ze.


    ‘Dan is je enige getuige in deze kwestie dus dood,’ constateerde Ellen. ‘Maar misschien is deze man die zichzelf Richard of Yorknoemt inderdaad je halfbroer, en is hij bij nader inzien niet gestorven,’ opperde ze.


    ‘Ik geloof het niet. De hertogin van Bourgondië heeft redenen om Henry Tudor te haten. Ze is de zuster van mijn vader, koning Edward de Vierde, en mijn oom, koning Richard de Derde. Ze zou deTudors verantwoordelijk houden voor de neergang van het huis vanYork. Ze is een Plantagenet, en er zijn andere mannelijke erfgenamen in hun lijn met sterkere aanspraken op de troon van Engelanddan die van Henry Tudor. Hoewel ik koning Henry helemaal nietmag, weet ik dat dit gewoon een greep naar de macht is,’ zei Adair.


    ‘Ik ben verbaasd over jou,’ zei Ellen bewonderend. ‘Je bent een vrouw van een gewone landheer, en toch weet je meer dan de meeste grote lords aan het hof.’


    Adair glimlachte. ‘Ik ben mijn opleiding niet vergeten en alles wat ik in Engeland heb moeten achterlaten ook niet. Ik zou lievereen Schotse zijn, Ellen, en de vrouw van een landheer blijven dan teruggaan naar wat ik eens was. Er is geen toekomst in het verleden,maar ik ben geen dwaas. Ik weet wat koning James wil. Hij moetuitkijken dat huichelachtigheid richting Henry Tudor zich niettegen hem keert. De Tudors zijn meedogenloos, en volgens mij isonze jonge koning James dat niet.’
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    De Engelsen waren altijd een doorn in het oog van Schotland geweest, dacht James terwijl hij bij het vuur in zijn kamer zat, en de page bij zijn voeten in slaap was gesukkeld. Was er ooit vrede tussen de twee koninkrijken geweest? Echte vrede? Was er ooit eentijd geweest dat Schotland en Engeland niet met elkaar in oorlogverwikkeld waren geweest? James dacht het niet, maar hij geloofdedat de twee landen meer bij elkaar betrokken raakten toen de Normandische hertog William meer dan vijfhonderd jaar geleden Engeland had veroverd.


    De Angelsaksische erfgenaam van de Engelse troon, Edgar, was met zijn zusters naar het noorden, naar het hof van koning Malcolmvan Schotland gevlucht. Malcolm stond bekend als Ceann Mor, waarvoor verscheidene vertalingen waren, dacht James, zoals groot hoofd,hoofdman, grote baas. Edgars oudste zuster, Margaret, was erg mooi,niet alleen vanbuiten maar ook vanbinnen. Malcolm had al eenvrouw, Ingeborg van Orkney, de weduwe van een Noorse graaf. Zehad hem drie kinderen gegeven. Maar Malcolm was door middel vaneen heidense ceremonie met Ingeborg getrouwd. Met zijn Angelsaksische prinses trouwde hij volgens de christelijke rite, en hij was haarde rest van zijn leven toegewijd. Ze schonk hem zes zoons.


    Maar Malcolm had een misrekening gemaakt betreffende de tijd die William de Normandiër nodig zou hebben om zijn overwinningop Engeland te consolideren. De Schotse koning probeerde zijn gebieden uit te breiden, omdat hij ervan overtuigd was dat Williamhet zo druk had in het zuiden dat hij niet in staat zou zijn het noorden van Engeland te verdedigen. Toen William snel naar het noorden oprukte, besefte Malcolm dat zijn eigen strijdkrachten nietgelijk waren aan die van William. Hij verwelkomde de nieuweEngelse koning op Abernethy, en legde in het openbaar de eed vantrouw aan hem af. Deze actie had de situatie moeten redden, maar het kondigde slechte toekomstige betrekkingen tussen de twee landen aan.


    De vrede hield geen stand. Wanneer had vrede tussen de twee landen ooit standgehouden? Vijf jaar later probeerde Malcolm weer zijn gebieden uit te breiden, en verloor meer dan hij won. De oudstezoon van koning William, Robert, bouwde een kasteel aan de Tyne.Zijn jongere zoon, en eventuele opvolger, William Rufus, bouwdeeen kasteel op Carlisle. Veertien jaar later stierf koning Malcolmtijdens zijn vijfde invasie van Engeland, evenals zijn oudste zoon,Edward. Koningin Margaret stierf kort daarna.


    James IV zuchtte. Het waren Edward IV en zijn broer, later koning Richard III, die de jonge broer van koning James III hadden aangemoedigd om de Schotse koning ten val te brengen. En nu,dacht James, bied ik onderdak en steun aan een jongeman die beweert de jongste zoon en neef van die twee koningen te zijn.


    Hij herinnerde zich dat zijn verre verwant, Adair Radcliffe, vrouw van Conal Bruce, de landheer van Cleit, had gezegd dat detwee prinsen waren vermoord nadat koning Richard III was gedood.‘De hertogin van Bourgondië zegt dat hij zonder twijfel haar echteneef is,’ zei James toen zijn tante opkeek van de brief die naar Schotland was gestuurd.


    ‘Toch zegt Adair Radcliffe dat haar halfbroers na Richards dood bij Middlesham werden vermoord,’ zei Margaret Stewart.


    ‘Maar ze was hier niet,’ redeneerde de koning. ‘Een bediende bracht haar het nieuws. Hoe kunnen we zeker weten dat hij nietloog, dat hij niet door koning Henry was gestuurd om de ontsnapping van de prinsen te verhullen?’


    ‘Margaret van Bourgondië werd altijd verafschuwd door de Tudors,’ antwoordde zijn tante. ‘En koning Henry zit nog niet helemaal veilig op zijn troon. Ze probeert het huis van York te helpen, Jamie. Je zegt dat Adair niet op Middlesham was toen haar broerswerden gedood. Nou, Margaret van Bourgondië was er ook niet,jongen. Is het zo belangrijk voor je om Henry Tudor te irriteren?’


    James glimlachte ondeugend, maar werd toen weer ernstig. ‘Ik heb genoeg van die constante plunderingen langs de grens, en depogingen om mijn grenslords omver te werpen,’ zei hij. ‘Misschien zou ik met de Engelsen tot een overeenkomst kunnen komen als ik iets had om mee te onderhandelen. Henry zal vele slapeloze nachtenhebben als ik deze zoon van Edward onder mijn hoede neem. Stel dathij is wie hij beweert te zijn, tante?’


    ‘Er is een manier om erachter te komen,’ zei Margaret. ‘Adair zal het zeker weten, want zij is met de jonge Richard van York opgegroeid.’


    ‘Ze heeft hem voor het laatst gezien toen hij tien jaar was. Misschien herkent ze hem nu niet meer.’


    ‘Dat is waar, maar hij zou haar zeker herkennen, want Adair was volwassen toen ze het hof verliet en Middlesham bezocht nadat deprinsen daar vanuit Londen waren gearriveerd. Je moet regelen datAdair deze Richard te zien krijgt.’


    ‘Conal Bruce zal haar niet naar het hof willen brengen, en er is geen reden om hen uit te nodigen. Maar ik zou in de herfst naar degrens kunnen gaan om daar op sneeuwhoenders te jagen en de Bruceste bezoeken. Ondertussen zal ik de hertogin van Bourgondië uitnodigen om haar neef naar Schotland te sturen zodat we elkaar beterkunnen leren kennen. Daarna zal ik mijn gast meenemen wanneerhet tijd is om te gaan jagen.’ Hij grinnikte.


    ‘Zul je op Cleit verblijven?’ vroeg Margaret.


    ‘Ja, en ik zal een paar nachten bij Armstrong doorbrengen om de versterkingen te inspecteren die hij heeft opgetrokken. Dat geeft menog een excuus. Ik zal zeggen dat ik het zou waarderen als ook zijnbroers en Adair zich daar bij ons zouden voegen,’ besloot de koning.


    


    Maar de herfst naderde al zijn eind toen de jongeman die zich Richard van York noemde in Schotland arriveerde. De koning besloot delandheren van Cleit en Duffdour met hun vrouwen uit te nodigenom Kerstmis in zijn favoriete kasteel in Linlithgow te komen vieren. Een dergelijke uitnodiging kon niet worden geweigerd, maarop advies van zijn tante had James ook Duncan Armstrong uitgenodigd omdat hij wist dat Conal Bruce minder geneigd zou zijn teklagen als zijn broer en Ellen ook zouden komen. Hij zag er zelf optoe dat er een kleine kamer apart werd gehouden om de twee vrouwen onder te brengen. Hun echtgenoten zouden hun eigen slaapplaats moeten vinden, net als de meeste andere gasten. Een uitnodiging om Kerstmis te vieren met de koning was een eer, ongeachthet gebrek aan kamers om de gasten onder te brengen.


    


    ‘Ik zal niet gaan,’ zei Adair.


    ‘Je gaat wel,’ zei Conal grimmig. ‘Hij wil ons om de een of andere reden daar beiden hebben, en we kunnen hem niet weigeren. Hij is de koning.’


    


    ‘Ik ga niet gedurende de winter mijn huishouding verlaten om met een stelletje leeglopers en hielenlikkers aan het hof rond te hangen,’zei Duncan tegen zijn vrouw.


    ‘O ja, dat doe je wel. Als de koning je roept is het je plicht daaraan gehoor te geven.’ Ze gaf hem een snelle kus. ‘Trouwens, ik heb in geen maanden schaak gespeeld, en ik weet dat de koning zal willen spelen. Als jij het niet wilt leren, my lord, dan moet ik mijnhartstocht voor het spel aan het hof botvieren.’


    ‘Je bent een slechte meid,’ bromde hij.


    ‘Ja, dat ben ik,’ beaamde ze, en ze gleed in zijn armen. ‘Zul je me leren beter te zijn?’ Haar mond raakte nu praktisch de zijne.


    ‘Nee, ik heb je liever slecht,’ zei hij en hij knelde zijn armen om haar heen. Haar ronde borsten voelden heerlijk tegen zijn borst. Hijknabbelde op haar onderlip. ‘Weet je nog dat ik je zei dat ik je opallerlei verschillende plaatsen zou nemen?’


    Ellen liet haar hand tussen hen in naar beneden zakken en streelde de harde lengte in zijn broek. ‘Is dit een van die keren, my lord?’mompelde ze zacht, waarna ze haar tong uitstak om zijn lippen telikken.


    ‘Ja,’ zei hij traag. ‘Hier en nu. In de hal.’ Hij duwde haar naar de tafel op de verhoging en draaide haar om. ‘Vooroverbuigen, meisje,en zet je handen op de tafel,’ beval hij.


    ‘Duncan!’ gilde Ellen nerveus. ‘Stel dat de bedienden ons zien?’


    ‘Er zijn geen bedienden in de hal, en als er iemand zou komen dan zou hij zich snel terugtrekken. Ze willen net zo graag een erfgenaam voor Duffdour als wij.’ Hij schoof haar rokken omhoog enstreelde haar rug en naakte billen. ‘Zo’n verrukkelijk kontje,’ zei hijzacht, terwijl hij zijn kleding losmaakte om zijn opgewonden peniste bevrijden.


    ‘Dit is erg ondeugend,’ protesteerde Ellen. En opwindend, dacht ze. ‘Ooo!’ Zijn vingers hadden hun weg tussen haar schaamlippengevonden en moedigden haar sappen aan te gaan stromen. Ze kronkelde en drukte zich tegen zijn hand.


    Toen hij ervan overtuigd was dat ze er klaar voor was, nam hij zijn pik in zijn hand en leidde hem naar zijn bestemming. Met een enkele beweging stootte hij naar binnen.


    ‘Aaah,’ riep Ellen zacht toen hij haar volledig vulde.


    Hij gleed met zijn handen onder haar zodat hij haar borsten kon strelen; zijn vingers kneedden haar zachte rondingen terwijl zijnmannelijkheid haar vulde. Ze bewoog zich onder hem en mompelde een zacht protest. Hij lachte. ‘Wil je worden geneukt, mijn lief?’vroeg hij.


    Ze gaf geen antwoord.


    ‘Je moet het me zeggen,’ plaagde hij, ‘want anders weet ik niet wat ik moet doen.’


    Ze bleef zwijgen.


    ‘Dan zal ik je maar alleen laten,’ zei Duncan, en deed alsof hij zich uit haar wilde terugtrekken, en grinnikte bij voorbaat om haar protest.


    ‘Neuk me, verdomme!’ siste zijn vrouw hem toe.


    Hij lachte, en begon weer te bewegen. Stootte dieper. Trok zich helemaal terug, en stootte weer tot ze kreunde en jammerde, en haarronde billen ritmisch met hem mee bewogen. Zijn handen steundenhaar heupen toen hij nog dieper in haar stootte tot er kreetjes vangenot aan haar keel ontsnapten. En toen schreeuwde ze het uit, enhij ontlaadde zich in haar.


    ‘Ik krijg geen lucht meer,’ zei ze uiteindelijk. ‘Ga van me af, jij grote lummel!’


    Duncan verhief zich met een diepe zucht. ‘Je hebt een absoluut talent voor hartstocht, mijn kleine vrouw,’ verzuchtte hij. Daarnatrok hij haar rokken weer recht voordat hij haar omdraaide. ‘Volgende keer boven op de verhoging zelf,’ zei hij met een ondeugendegrijns.


    Ellen bloosde, haar lippen waren gezwollen door zijn kussen, en ze duwde hem weg. ‘Alleen midden in de nacht,’ zei ze. ‘Ik wil bijdergelijk gedrag niet worden betrapt.’


    ‘Maar dat is de helft van de lol,’ plaagde hij.


    ‘Alleen als je me belooft dat we voor Kerstmis naar Linlithgow gaan, en niet klaagt.’


    ‘Ik had onze eerste Kerstmis liever hier gevierd, als pasgetrouwd paar,’ zei Duncan.


    ‘Ik ook,’ beaamde ze, ‘maar hij wil ons daar met een specifiek doel hebben, anders zou hij ons, onbelangrijke grenslord en zijn onbelangrijke vrouw niet hebben uitgenodigd. Ik heb sterk het gevoeldat hij de landheer van Cleit ook heeft uitgenodigd.’


    ‘Waarom denk je dat?’


    ‘Er waren voordat ik vorig voorjaar wegging geruchten aan het hof dat de hertogin van Bourgondië beweerde dat de jongste van dezoons van haar broer nog in leven was en bij haar was. Ze zoektbondgenoten om haar te helpen haar familie op de Tudors te wreken.Wat zou beter zijn dan te kunnen beweren dat ze de zoon - en neef- van de laatste twee koningen voor Henry Tudor bij zich heeft? Enkoning James is nog jong genoeg om te genieten van een kans omEngeland een slag toe te brengen zonder dat er een leger aan te paskomt. Wat als hij de beschermeling van de hertogin van Bourgondië heeft uitgenodigd om te zien of Adair hem herkent als zijndehaar halfbroer? Ze heeft me verteld dat ze aan het hof van haar vaderwerd grootgebracht, en de twee prinsen heel goed kende.’


    ‘Als het waar is wat je zegt, waarom zijn wij dan uitgenodigd?’


    ‘Adair zal niet met Kerstmis naar het hof willen gaan. Net als jijzal ze de uitnodiging willen afslaan, maar haar echtgenoot kan alstrouw aanhanger van de koning niet weigeren. James is slim genoegom te weten dat als wij ook komen, het voor haar draaglijker zalzijn,’ verklaarde Ellen. ‘Hij kan natuurlijk niet zeker weten of dezeprins de echte is, en hij weet dat Adair het hem kan vertellen. Daarom wil hij dat ze naar het hof komt.’


    'Dat gedoe tussen koningen is een verdraaide tijdverspilling,’ bromde Duncan. ‘En het zijn altijd de eenvoudige mensen die temaken krijgen met de moeilijkheden die eruit voortkomen.’


    ‘Ik weet het,’ beaamde Ellen, ‘maar zo gaat het er in de wereld immers aan toe, mijn man.’


    Hij sloeg een arm om haar heen en Ellen legde haar hoofd tegen zijn schouder. ‘Je bewijst dat je een goede vrouw bent, meisje. Ik geloof dat ik de afgelopen maanden van je ben gaan houden, en ik hebhet altijd een goed ding gevonden als een man van zijn vrouw houdt.’


    Ze was verbaasd deze verklaring van hem te horen. Hij was van haar gaan houden? Maar hield ze ook van hem? Ze had er nooit bijstilgestaan, dacht ze, verrast over zichzelf. Hij was een goede metgezel. Een eerlijk en rechtvaardig man. Hij behandelde haar vriendelijk, en ze moest toegeven dat ze genoot van hun vrijpartijen. ‘Ikweet niet zeker of wat ik voel liefde is of niet,’ zei ze, omdat zo’nuitspraak een eerlijke reactie verdiende. ‘Ik denk niet dat ik vanmijn neef Donald MacNab hield. Hij was gewoon de man met wieik op een dag zou trouwen, en we mochten elkaar. Ons lot was inonze jeugd vastgelegd. Het werd van ons verwacht,’ verklaardeEllen. ‘Ik heb nooit iemand gekend die van een ander hield.’


    ‘Houdt de koning niet van zijn maîtresse?’ wilde Duncan weten.


    ‘James Stewart houdt van al zijn vrouwen,’ zei Ellen met een giecheltje. ‘Maar ik geloof niet dat zijn hart ooit bij een van hen betrokken is geweest, hoewel hij ze aardig moet vinden, maar misschien is het met Meg Drummond anders.’


    ‘Heb je er bezwaar tegen dat ik van je houd?’ vroeg hij.


    ‘Bezwaar? Waarom zou ik? Ik mag van geluk spreken, my lord, dat je van me houdt. En als ik eenmaal beter begrijp wat liefde is,zal ik denk ik ook van jou gaan houden. Ik hoop dat je bereid bentte wachten.’


    ‘Eeuwig,’ verklaarde hij zacht. ‘Tot de heide op de heuvels in Schotland niet meer bloeit!’


    Je bent extravagant in je belofte, Duncan Armstrong,’ zei Ellen. ‘Dat bevalt me wel. Het geeft me het gevoel dat ik geliefd ben, endat heb ik nog nooit eerder gevoeld.’


    ‘Dan hoef ik niet te vrezen dat zo’n modepop aan het hof je van me af zal pikken wanneer we naar Linlithgow gaan,’ merkte hij op.


    ‘Nee, ik ben er heel tevreden mee je grensbruid te zijn, Duncan Armstrong,’ zei Ellen, en ze nestelde zich dichter tegen hem aan.


    


    Ze stuurden iemand naar Cleit en kregen te horen dat de Bruces ook waren uitgenodigd om Kerstmis aan het hof te komen vieren. Zespraken af elkaar onderweg naar Linlithgow te ontmoeten, en gezamenlijk te reizen.


    Het decemberweer was koud, en er lag sneeuw op de weg toen de Armstrongs richting Linlithgow reden. Ze moesten per dag korteritten afleggen, omdat het al vroeg schemerig werd en ze niet in hetdonker wilden rijden. Ze hadden een ruiter die vooruit reed om voorde avond onderdak te regelen bij kennissen, en ze sliepen een keerin een nonnenklooster en een monnikenklooster. Uiteindelijk ontmoetten ze de Bruces van Cleit bij een herberg aan de weg naarEdinburgh. Het was geen bijzonder goed aangeschreven etablissement, maar het voedsel was goed, en het aantal gewapende mannenvan de Bruces en de Armstrongs verzekerde hen van een veiligenacht.


    De herbergier was buiten zichzelf door hun komst, en verwelkomde hen met alle egards.


    ‘Ik wil een kamer op de eerste verdieping,’ zei Duncan. ‘Ik mag dan uit het grensgebied komen, maar ik weet wel beter dan in eenopenbare gelegenheid op de begane grond te slapen. Ik ben de landheer van Duffdour, en dit is mijn halfbroer, de landheer van Cleit.Zowel hij als zijn vrouw zijn verwant aan de koning, en ze zijn persoonlijk uitgenodigd om Kerstmis aan het hof te vieren. U zult onsveiligheid moeten garanderen, herbergier.’


    ‘Natuurlijk.’ De herbergier greep de arm van een passerende bediende. ‘Zoek lord Brodie en zeg hem dat we hem naar de begane grond moesten verhuizen. Als hij vraagt waarom, dan zeg je dat ikvannacht verwanten van de koning moet onderbrengen.’


    Duncan glimlachte slechts een beetje toen hij de blik van zijn halfbroer ontmoette.


    ‘Een ogenblik, my lords, my lady’s,’ zei de herbergier. ‘Mag ik u in mijn eigen kamer iets te drinken aanbieden? Want zoals u ziet ishet vanavond behoorlijk druk in de gelagkamer. Volgt u mij, alstublieft.’


    Er brandde een goed vuur in de haard, en de vrouwen gingen erbij staan, en trokken hun handschoenen uit. ‘De verfrissingen staan ophet dienblad,’ zei de herbergier voordat hij hen alleen liet. De mannen schonken voor zichzelf en hun dames een glaasje whisky in.Duncan dronk het zijne in een teug leeg. ‘Dit is goed spul,’ zei hij,en schonk zichzelf een tweede glas in.


    Ellen en Adair namen kleine slokjes, en lieten zich door de drank verwarmen. ‘Ik weet niet zeker of ik mijn tenen nog voel,’ zei Ellen.‘Het was vandaag een barre tocht.’


    Adair knikte. ‘Ja, en ik zou echt liever thuis zijn bij mijn kinderen. Ik heb in de afgelopen paar dagen een houten kont gekregen.’ Ze zag er helemaal niet blij uit.


    ‘Hij heeft je nodig,’ zei Ellen zacht. ‘Je weet dat het zo is.’


    ‘Het is dwaasheid,’ zei Adair. ‘Mijn halfbroers zijn dood.’


    ‘Maar heel misschien...’ begon Ellen.


    ‘Edward en Dickon zijn dood,’ onderbrak Adair haar heftig. ‘Anthony Tolliver heeft niet tegen me gelogen. Je had hem moetenzien toen hij op Stanton kwam en mij om onderdak smeekte, Ellen.Hij zag er opgejaagd uit. Hij had zich die nacht in de slaapkamervan mijn broers verstopt, en heeft gezien dat ze werden vermoord.Hij is er nooit overheen gekomen. Hij kon nauwelijks slapen omdathij telkens weer over die verschrikkelijke nacht droomde. En dearme Anthony voelde zich schuldig omdat hij niets had kunnendoen om Neddie en Dickie te helpen. Hij was zelf een jongen. Alshij uit zijn schuilplaats was gekomen, zouden ze hem ook hebbenvermoord. Dus vluchtte Anthony in de verwarring rond oom Richards nederlaag naar mij zodat iemand de waarheid zou weten. Hijwerd gedood, de arme knul, toen Willie Douglas Stanton plunderde en mij wegvoerde. Nu denk ik dat het maar goed was,’ zei Adairzacht. ‘Ik weet niet wie beweert mijn halfbroer te zijn, maar ik weetdat de man een bedrieger is.’


    ‘De koning moet het zeker weten,’ reageerde Ellen. Je weet dat hij je daarom heeft uitgenodigd.’


    Adair schudde haar hoofd. ‘Het is een zegen, mijn kleine Hooglandse schoonzuster, dat je na een jaar aan het hof nog steeds zo onschuldig bent. De koning is net als alle Stewarts een meedogenloze man. Wat hij ook doet, hij doet het altijd met een bepaald doelin gedachten. Maar ik vermoed dat hij niet anders is dan anderekoningen in andere landen. Ik denk dat je zonder aarzelen op je doelmoet afgaan teneinde succesvol te kunnen regeren.’ Ze zuchtte.


    De herbergier kwam terug om hen persoonlijk naar hun kamers boven te begeleiden. ‘Ik hoop dat de onderkomens naar genoegenzijn, my lords en my lady’s,’ zei hij. ‘Ik heb geregeld dat de maaltijdnaar boven wordt gebracht.’ Na een diepe buiging maakte hij zichuit de voeten terwijl de vrouwelijke bedienden al naar boven kwamen met borden, schalen en kommen.


    Een mannelijke bediende had de leiding, en hij dekte snel de grote tafel voor vier personen. Daarna liet hij de vrouwen het voedsel neerzetten en de wijn inschenken. Er was een schaal met een gebraden konijn, een schaal met moten zalm, en op een rond bord lag eenkleine ham. Er was versgebakken brood, met pasgekarnde boter. Ener was een schaal met geroosterde appels met kaneel en honing eneen dikke klodder room.


    ‘Geen wonder dat de herberg zo druk bezocht is,’ zei Duncan op een gegeven moment. ‘De man serveert een uitstekende maaltijd enhij heeft een goede wijnkelder.’


    ‘En hij springt onwaarschijnlijk goed in op het onverwachte,’ antwoordde zijn broer.


    Er werd aangeklopt, en beide mannen lieten hun hand naar hun zwaard gaan. Maar de deur ging open en Bruces kapitein stapte snelde kamer binnen. ‘De jongens van Duffdour en die van ons zijn allemaal gevoed, my lords,’ meldde hij. ‘Ik zal voor de nacht vier gewapende mannen bij de deur op wacht zetten. Is er nog iets anders?’


    ‘We zullen bij het eerste ochtendlicht vertrekken,’ zei Conal. ‘Zorg ervoor dat de mannen dan gevoed zijn, en dat de herbergierwordt betaald.’


    ‘Ja, my lord,’ antwoordde de kapitein. Hij maakte een buiging en verliet het vertrek.


    De twee echtparen gingen naar bed en sliepen. Ze waren eraan gewend om op te staan terwijl het donker was, en kleedden zich snel aan. Maar Ellen en Adair hadden deze ochtend iets meer tijd nodigomdat ze kort na de middag aan het hof zouden arriveren. Adairdroeg een wijnrode jurk, en Ellen een heldergroene. De lange metwarm bont gevoerde mantels met een kap pasten bij hun jurken. Naeen ontbijt van havermoutpap en vers brood met boter en kaas verlieten ze de herberg.


    Linlithgow Palace lag halverwege Edinburgh en Sterling. Het bevond zich in het voorgebergte dat zich uitstrekte naar het zuiden en Linlithgow Loch. Het werd het mooiste koninklijke huis van Schotland genoemd, en de Stewarts waren er allemaal dol op. Het bevondzich in een volmaakte verdedigingspositie omdat het aan drie kanten door water was omringd.


    Zij waren die dag niet de enigen die naar het hof gingen, en rondom de kerkpoort die naar St. Michael’s Church leidde, was het een drukte van belang.


    ‘Ik had niet gedacht dat ik dit kasteel nog eens zou zien,’ zei Ellen zacht.


    ‘Had je niet verwacht dat je naar het hof zou terugkeren?’ vroeg Adair.


    ‘Nee, net als jij ben ik thuis het gelukkigst. En ik ben ook niet echt belangrijk.’


    ‘Hij heeft jou gevraagd zodat ik ook zou komen,’ antwoordde Adair zacht.


    ‘Ja, dat weet ik.’ Ellen giechelde. ‘Nou, hier zijn we, en ik denk dat we ons net zo goed kunnen amuseren, want hoe waarschijnlijkis het dat we ooit nog eens aan het hof van de koning zullen vertoeven? James Stewart mag van geluk spreken dat ik niet zwanger wasen weigerde te reizen.’


    Adair grinnikte. ‘Verdorie! Dat had ik als excuus kunnen gebruiken!’


    Linlithgow Palace had een eenvoudig ontwerp. Er was een poort die naar het buitenterrein leidde, met daarachter de palissade diedoor de Engelse koning Edward I was gebouwd om het fort te verdedigen. Het binnenterrein had op elke hoek een toren, met eenwenteltrap die toegang tot die toren verschafte. Aan de zuidwestkant was de toren van de koning. De grote hal en de kapel waren inde zuidoosttoren ondergebracht, en de keukens in de noordoosttoren. De noordwesttoren was van de koningin, hoewel James IVmomenteel geen koningin had, en zijn tante daar verbleef.


    De begane grond van het paleis huisvestte de wachtlokalen. Daaronder waren de wijnkelders, de keukens en een grote gevangenisruimte waar gevangenen vanuit de wachtlokalen boven naartoe werden gebracht. De voornaamste verblijven waren op de begane grond. De grote hal was tussen twee torens gebouwd, en werd deLyon Chamber genoemd vanwege het grote wandkleed, dat inBrugge was geweven, in de hal opgehangen. Er was natuurlijk eenopen haard en een verhoging met de eettafel. En aan de noordkantvan de Lyon Chamber was een eiken hekwerk dat de galerie voor deminstrelen erboven ondersteunde.


    Toen ze door de poort op het buitenterrein belandden, kwamen er allerlei herinneringen bij Ellen boven. Ze was altijd dol op Linlithgow geweest, maar op een of andere manier had het ook altijdinvloed gehad op haar leven wanneer ze er wegging.


    De koning zat in de grote hal, omringd door zijn vrienden en degenen die zijn vrienden zouden willen zijn. Er waren enkele ambassadeurs, en vele lady’s, onder wie de tante van de koning, prinses Margaret Stewart. De twee landheren en hun vrouwen voegden zichbij de rij gasten om de koning te begroeten. Hij sprak met zijngoede vriend Patrick Hepburn, de graaf van Bothwell, maar toen hijhen zag lichtten zijn ogen van vreugde op.


    Duncan en Conal maakten een buiging. Ellen en Adair een reverence.


    ‘Wij zijn verheugd dat jullie onze uitnodiging hebben geaccepteerd,’ zei James Stewart.


    ‘Hoe konden we je weerstaan, neef?’ vroeg Adair liefjes.


    Zowel de koning als de graaf grinnikte.


    ‘Je bent een koppige vrouw, my lady van Cleit,’ zei Patrick Hepburn.


    ‘En hier is mijn lieve Ellen,’ merkte de koning op. ‘Je ziet er gelukkig uit, poppetje.’


    ‘Ik ben gelukkig,’ zei Ellen glimlachend. ‘Hoewel ik mijn eerste Kerstmis liever thuis zou hebben gevierd. Je hebt me niet nodigvoor de goddeloze doelen die je in gedachten hebt.’


    ‘Maar ik had je nodig, want mijn goede nicht Adair zou zonder jou niet zijn gekomen,’ bekende de koning.


    ‘Dat klopt,’ zei Adair openhartig.


    ‘We zullen elkaar later privé spreken,’ zei James. ‘Ga je nu amuseren nadat je mijn tante hebt begroet.’


    ‘Gaan jullie op zoek naar wat wijn,’ stelde Ellen haar man en zwager voor. ‘Wij gaan lady Margaret begroeten.’ Ze wendde zich tot Adair. ‘Heb je de prinses wel eens ontmoet?’


    ‘Nee,’ antwoordde Adair, terwijl ze Ellen naar de andere kant van de hal volgde, waar de prinses haar eigen kleine hof hield.


    Haar ogen lichtten op toen ze Ellen zag. De jongere vrouw knielde, pakte de handen van de lady en kuste ze. Margaret glimlachte hartelijk. ‘Jamie zei al dat je zou komen. En wie is deze schoonheiddie je bij je hebt? De lady van Cleit, als ik me niet vergis.’


    Ellen stond op en trok Adair naar voren. ‘Ja, my lady. Mag ik je voorstellen aan mijn schoonzuster, Adair Bruce.’


    Adair maakte een reverence. ‘Ik ben zeer vereerd, my lady,’ zei ze tegen de tante van de koning.


    ‘Komen jullie bij me zitten, meisjes,’ zei de prinses. ‘En vertel me over jullie reis.’


    ‘Lang en koud,’ zei Ellen kort en bondig.


    De prinses lachte. ‘Mijn neef moet ook altijd zijn zin hebben,’ merkte ze op.


    ‘Wat is dit voor een roddel over een Engelse prins? Ze zeggen dat het de vierde zoon van koning Edward is. Klopt dat, my lady?’


    ‘Ik heb er geen idee van of het waar is of niet,’ antwoordde Margaret.


    ‘Is hij nu op Linlithgow?’ informeerde Ellen. Ze keek rond in de hal. ‘Is hij hier? Ik heb nog nooit een prins van Engeland gezien.’


    Margaret giechelde. ‘Ellen, houd me niet voor de gek. Je weet dat je werd gevraagd om naar het hof te komen teneinde de lady vanCleit te dwingen aan de oproep van mijn neef te voldoen. Jullieechtgenoten zijn gelukkig goede, trouwe grenslords die jullie naarelke plek die de koning zou vragen, zouden brengen.’ Ze wenddezich tot Adair. ‘Koning Richard, want mijn neef staat erop dat hijals zodanig wordt aangesproken, is vanavond niet in de hal. Hij dineert met de Gordons van Huntley en hun dochter, Katherine. Zouje je halfbroer als volwassen man herkennen, my lady van Cleit? Zouje de jonge Richard van York na al die jaren herkennen?’


    ‘Ja,’ zei Adair. ‘Ik zou Dickie herkennen, maar mijn broer is dood, madam. Hij werd op Middlesham vermoord, zoals ik koning Jamesverscheidene jaren geleden heb verteld.’


    Margaret knikte. ‘Dit is iets dat jij en mijn neef moeten vaststellen. Ik weet dat je het niet gelooft, maar er is altijd een kleine kans dat je broer de aanval, die zijn oudere broer het leven kostte, heeftoverleefd.’


    Adair perste haar lippen op elkaar. ‘Ik was er niet bij toen mijn broers werden vermoord, maar de page die me het nieuws kwam vertellen was een eerlijke jongen.’


    Margaret knikte. ‘Ik moet toegeven dat ik niet overtuigd ben van de oprechtheid van deze man.’ Ze zuchtte.


    ‘Ik ken de spelletjes die de koning speelt,’ antwoordde Adair. ‘Maar desondanks heb ik het geluk gevonden.’


    ‘Wees daar dankbaar voor,’ zei Margaret. ‘Geluk is een kostbaar iets. Soms is het als proberen een zonnestraal in je hand vast te houden.’


    ‘Maar jij bent gelukkig, my lady,’ zei Ellen. ‘Dat heb ik tenminste altijd gedacht.’


    ‘Ja,’ zei de prinses. ‘Ik ben gelukkig. Ik ben aan geen enkele man gebonden, ook niet aan mijn dierbare neef. Ik heb mijn eigen huis,hoewel ik daar de laatste tijd erg weinig ben, mijn boeken, en genoeg vrienden om me mee te amuseren. Ik ben een onafhankelijkevrouw, en dat is in onze wereld een zeldzaamheid.’ Ze grinnikte.


    Ellen en Adair bleven bij Margaret zitten tot de maaltijd werd aangekondigd. De twee jonge vrouwen gingen op zoek naar hunechtgenoten, en vonden daarna een plaats aan de schragentafels diedoor de hele hal waren uitgezet. Bedienden waren druk in de weermet schalen en borden en karaffen met bier en wijn. Na de maaltijdwerden de tafels weer aan de kant geschoven om ruimte te makenvoor amusement, in de vorm van doedelzakspelers en jongleurs.Daarna kwam er een groep zigeunerdansers die op hun blote voetenstampten en ronddraaiden, waarbij ze hun kleurrijke rokken omhoogtrokken om hun soepele benen te tonen, terwijl ze meeklaptenop het ritme van de wilde muziek.


    Het was gedurende dit deel van het amusement dat een erg jonge page naar hun tafel kwam, en aankondigde: ‘My lord de koning zougraag met de lady van Cleit en haar schoonzuster de lady van Duffdour willen praten. Wilt u mij volgen, alstublieft.’


    Tussen de grote hal en de kapel was een vertrek dat de Chamber of Dease werd genoemd. Het was een afgelegen vertrek waar de koning gewoonlijk eerst naartoe ging wanneer hij de verhoging in dehal had verlaten. Ellen had aangenomen dat de page hen daar naartoe zou brengen, maar dat deed hij niet. Ze volgden de jongen doorde kapel een hal in waarvan Ellen wist dat hij naar de eigen verblijven van de koning leidde. Eerst was ze verbaasd, maar toen besefteze dat James volkomen privacy wilde bij wat er zou komen.


    ‘Weet je waar we zijn?’ vroeg Adair.


    ‘We zijn op weg naar de eigen verblijven van de koning. Hij heeft daar een klein privévertrek. We hebben er vaak schaak gespeeld.Het geeft hem de kans aan de formaliteiten van het hof te ontsnappen. Aha, we zijn er,’ zei Ellen.


    Het privévertrek was echter leeg toen de page hen achterliet.


    ‘Brengt hij hier zijn maîtresses naartoe?’ vroeg Adair.


    ‘Ja, vroeger wel. Maar nu is hij verliefd op de lieve dochter van lord Drummond, Margaret. Onze koning is een romantisch man,’zei Ellen met een innige glimlach.


    ‘Heb jij ooit...’ Adair kon zich niet inhouden.


    ‘Ik? Nee. Ik ben niet wat de koning verlangt. We waren alleen bevriend.’


    ‘En nog steeds, hoop ik,’ zei James Stewart die de kleine kamer binnenkwam. ‘Ga zitten, my lady’s, en laten we praten over de kwestie die voor Schotland van groot belang is.’ Hij knikte naar een zitjebij de haard, en nam zelf tegenover hen plaats. ‘Jullie hebben de geruchten gehoord, vertelde mijn tante me.’


    ‘Ja, over een man die beweert de jonge Richard van York te zijn,’ zei Ellen. ‘Het is een hoogst verontrustend gerucht.’


    ‘Heb je niets te zeggen, my lady van Cleit?’ vroeg de koning.


    ‘Denk je dat ik niet weet wat je van plan bent, my lord?’ barstte Adair uit. ‘Dit is een steen om onder het zadel van Henry van Engeland te leggen, is het niet? Een terugbetaling voor alle moeilijkheden die hij je heeft bezorgd en je nog zal bezorgen.’


    ‘Ja, dat is het inderdaad. Maar kan je broer Richard aan de dood zijn ontsnapt? Kan hij naar Vlaanderen zijn gesmokkeld en vandaarnaar het hof van de hertogin van Bourgondië? Zou deze jongemaninderdaad Edwards zoon kunnen zijn?’


    ‘Nee, dat is onmogelijk!’ riep Adair uit. ‘Anthony Tolliver zou nooit hebben gelogen toen hij vanuit Middlesham naar mij was gevlucht nadat mijn oom Richard was afgeslacht.’


    ‘Onwaarschijnlijk, maar niet onmogelijk,’ zei James Stewart.


    ‘Maken jullie je niet zo druk,’ onderbrak Ellen hen. ‘De oplossing van dit raadsel is erg eenvoudig, my lord.’


    ‘Ach liefje,’ zei de koning, ‘en wat zou je dan willen voorstellen om deze kwestie voor eens en voor altijd te regelen?’


    ‘Stel Adair aan deze man voor, my lord, maar vertel hem niet over haar relatie met Edward IV. Kijk of hij zijn zuster herkent. Dat zoumoeten, want Adair was al volwassen toen ze elkaar voor het laatstzagen. Als hij echt de zoon van koning Edward is, dan moet hij haarherkennen. Zo niet, dan weet je dat hij een bedrieger is.’


    ‘Dat is een bedrieglijk eenvoudig plan, liefje - dat wil zeggen, als de lady van Cleit bereid is eraan mee te werken. Doe je dat, nicht?’De koning glimlachte innemend naar Adair.


    ‘Hoe kan ik zeker weten dat je deze man, die zich mijn broer noemt, niet van tevoren voor me waarschuwt?’ vroeg Adair. ‘Ik weetwat je wilt, neef. Je wilt iets tegen Henry Tudor in handen hebben.’


    ‘Je bent niet bevriend met die koning,’ zei James.


    ‘Nee, maar ik wil de herinnering aan de zoons van mijn vader niet bezoedelen door een of andere wrede grap zodat je je Engelse rivaalte grazen kunt nemen.’


    ‘Je bent een moeilijke vrouw, maar ik moet de waarheid over deze kwestie weten, en jij bent de enige die me de waarheid kunt vertellen.’


    ‘Maakt het iets voor je uit of hij echt is of niet?’ wilde Adair weten.


    James grijnsde. ‘Nee, ik zal hem hoe dan ook tegen Henry Tudor gebruiken. Ik wil alleen mijn eigen nieuwsgierigheid bevredigen.’


    Ellen was geschokt. Dit was een James Stewart die ze niet kende - een genadeloze koning, niet de jongeman die ze met schaken wistte verslaan. Maar ze besefte ook dat het niet gemakkelijk was om koning te zijn. Er was natuurlijk sprake van macht, rijkdom en praal, maar ook van verantwoordelijkheid voor een heel koninkrijk.De koning moest in het noorden vechten tegen de macht van deMacDonald lords van de eilanden. In het zuiden had hij te makenmet Engelse plunderaars, die niet alleen zijn grenslords aanvielen,maar ook de kleine dorpen en boerderijen. En deze koning was nietnet als wijlen zijn vader, de derde James, die alleen uit was op zijneigen pleziertjes. Nee, deze vierde James was een zorgzaam man.


    ‘Om je te verzekeren van mijn eerlijkheid, aangezien je daaraan schijnt te twijfelen,’ zei de koning tegen Adair, ‘zal ik je vertellendat hij over wie we het hebben vanavond hier in het paleis zal zijn.Wanneer hij komt zal ik je hem eerst aanwijzen, en je daarna aanhem voorstellen.’


    ‘Heel goed,’ zei Adair. ‘Vergeef het me, neef, maar ik wantrouw deze man. Ik zou natuurlijk dolblij zijn als hij mijn broer Dickieblijkt te zijn, maar er zijn vele dingen die me verontrusten. AlsMargaret van Bourgondië echt geloofde dat haar neef de moordaanslag had overleefd, en wist waar hij was, waarom heeft ze dat dantenminste niet aan Dickies moeder verteld voordat Elizabeth Woodville ongeveer drie jaar geleden stierf? De hertogin is zelf moeder.Ze moet toch aan de gevoelens van haar schoonzuster hebben gedacht, ook al mocht ze haar niet. Niemand van mijn vaders familiemocht zijn koningin.’


    ‘Misschien was Elizabeth Woodvilles verlangen om haar volwassen dochter als koningin van Engeland te zien groter dan haar liefde voor haar jongste zoon, die een kindkoning zou zijn geweest. Als ikhet me goed herinner, probeerden zij en haar Woodville relaties toenzijn vader stierf de macht te grijpen van haar oudste zoon. In de regering van haar jongere zoon zou haar geen macht of inspraak zijntoegestaan. En haar eigen machtsbasis was door koning Richard verwoest.’


    Adair knikte. ‘Wat je zegt is waar. Als mijn kind een aanval had overleefd, zou ik met hem in ballingschap zijn gegaan. Maar ja, Elizabeth Woodville is nooit zo moederlijk geweest. Ze speende haarkinderen en daarna had ze weinig belangstelling voor hen, behalvevoor wat ze haar zouden kunnen geven.’


    Er klonk een vaag gerucht bij de deur, en toen die openging kwam de page binnen. ‘My lord, er is een bediende komen zeggen dat koning Richard is teruggekomen, en dat hij nu in de grote hal is.’


    ‘Dank je, jongen,’ zei James, waarna hij opstond. Hij wendde zich tot zijn metgezellen. ‘Mag ik jullie terugbrengen naar de grote hal,my lady’s?’


    Ellen en Adair stonden tegelijkertijd op, en volgden de koning terug naar de Lyon Chamber.
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    In de grote hal stond een groepje hovelingen en lady's bijeen rond een jongeman. Hij was groot en buitengewoon knap, met donker golvend haar en blauwe ogen. Hij glimlachte voortdurend, en zijn charme was zelfs van een afstand zichtbaar.


    ‘Daar is de jonge koning,’ zei James Stewart, en hij wees hem aan. ‘Wat denk je, nicht?’


    ‘Dickie had geen donker haar. Hij had net als alle kinderen van mijn vader, behalve ik, blond haar. Mijn vaders koningin was blond,en mijn moeder had ravenzwart haar. Alle nakomelingen van Elizabeth Woodville waren blond of roodharig. Geen van hen had donker haar, my lord.’


    ‘Laat me je voorstellen,’ zei de koning, ‘zodat je er zeker van kunt zijn.’


    ‘Hij heeft het aanzien van een Plantagenet,’ gaf Adair toe.


    Het gekakel van de hovelingen en gegiechel van de lady’s verstomde toen de koning met zijn twee metgezellen de jongeman bereikte. ‘My lord Richard,’ zei hij, ‘mag ik je voorstellen aan de lady van Cleit die net als jij Engels van geboorte is. En dit is haar schoonzuster, de lady van Duffdour.’


    De knappe jongeman boog en kuste eerst Adairs hand, en daarna die van Ellen. ‘Zijn er geen lelijke dames in Schotland, my lordJames?’ vroeg hij. Daarna richtte hij zijn blik op Adair, maar zijnogen gaven van geen enkele herkenning blijk. ‘Je bent van Engelseafkomst, madam?’


    ‘Ja, my lord. Mijn familienaam was Radcliffe, en we woonden op Stanton, dat aan de Engelse kant van de grens ligt,’ verklaarde Adair.


    ‘Mijn oom van York hield de teugels in het noorden strak,’ zei de jongeman. ‘Hebben jij of je ouders hem ooit ontmoet? Hij was geenvriendelijk man.’


    Adair beheerste zich, want ze moest meer van deze kerel weten. ‘Ja, ik heb hem verscheidene keren ontmoet, maar niet op Stanton. Mijn ouders werden gedood en ik werd als beschermelinge naar hethof van de koning gestuurd.’


    De jongeman fronste zijn wenkbrauwen, en zei toen: ‘Wij hebben elkaar daar toch niet ontmoet? Ik verbleef natuurlijk in de koninklijke kinderkamers onder de zorg van die afschuwelijke MargaretBeaufort, de moeder van degene die zich mijn troon toeëigende. Ikheb altijd het vermoeden gehad dat zij betrokken was bij het complot om mij en mijn broer Edward te vermoorden. Mijn tante vanBourgondië gelooft dat ook.’


    ‘O?’ Adair wist niets te zeggen op deze beschuldiging, want hoe ambitieus Margaret Beaufort ook was geweest, ze was geen vrouwdie zich tot moord zou verlagen.


    ‘Wij waren in de Tower, weet je,’ vervolgde de jongeman vertrouwelijk. ‘Ze kwamen op een nacht en namen Edward mee. Ik heb hem nooit meer gezien. Maar daarna kwamen degenen die het huisvan York trouw waren en ze verschaften zich heimelijk toegang totmijn verblijven. Ik werd naar de kust gesmokkeld, en vandaar naarVlaanderen, waar ik werd ondergebracht bij een familie met denaam Warbeck. Zij vertelden me dat ik, hoewel ik nu in feite de koning van Engeland was, net als mijn broer zou worden gedood alsiemand wist dat ik daar was. Men gaf mij een andere naam: PerkinWarbeck, en ik moest wachten tot me op een dag mijn rechtmatigeplaats als de koning van Engeland zou worden teruggegeven. Tweejaar geleden kwam mijn tante van Bourgondië en nam me mee naarhaar hof ter voorbereiding op mijn terugkeer naar Engeland.’


    ‘O, uwe hoogheid was zo dapper!’ kweelde een van de lady’s.


    ‘Tja, het is nogal een verhaal dat je vertelt,’ zei Adair met een vage glimlach. ‘Als je me nu wilt excuseren, sir, ik moet op zoeknaar mijn echtgenoot, want we hebben een lange dag achter de rug.’Ze keek naar James Stewart. ‘Met je toestemming, my lord?’


    ‘Ik zal je helpen je echtgenoot te vinden, madam,’ zei de koning. ‘Ik moet hem ook nog spreken over een kwestie aan de grens.’ Hijlegde zijn hand om haar elleboog en ze liepen weg, terwijl Ellen henvolgde. Toen ze buiten gehoorsafstand van de anderen waren, vroegJames: ‘Nou, is hij je halfbroer of is hij een valse prins?’


    ‘Hij liet niet blijken dat hij me herkende,’ begon Adair. ‘Ik gaf hem mijn familienaam, en die van Stanton. Ik zei dat ik als kind naarhet hof was gebracht. Ik vertelde hem echter niet dat ik in de koninklijke kinderkamers werd grootgebracht, want als hij de echteprins zou zijn had hij me moeten herkennen, my lord. Maar hij herkende me niet. De echte prins Richard zou me hebben herkend,want iedereen aan het hof kende mijn geschiedenis, en wist dat ikeen kind van de koning was. En om te zeggen dat zijn oom Richardgeen vriendelijke man was, is een pertinente leugen, want oomDickon was een bijzonder liefdevolle man voor alle kinderen die zijnpad kruisten. En dan dat verhaal over de Tower! Zodra mijn oomRichard koning werd, verhuisde hij de jongens voor hun veiligheidnaar Middlesham, in het besef dat de Woodvilles zouden proberende voogdij over de jongens te krijgen en moeilijkheden zouden veroorzaken. Hoe Margaret van Bourgondië zichzelf voor de gek heeftkunnen houden, weet ik niet. Maar misschien heeft ze dat ook nietgedaan. Misschien is het om Henry Tudor te irriteren dat ze dezegrap ondersteunt. Jij bent haar werktuig, neef, net als vóór jou deIeren die deze man steunden. Ik zou het van de Ieren verwachten,maar niet van de koning van Schotland die verstandiger zou moetenzijn.’


    ‘Je bent wel erg vrijpostig dat je zo tegen me spreekt,’ zei de koning gepikeerd.


    ‘Ik heb je voordat ik hem had gezien al gezegd dat hij een bedrieger was,’ bitste Adair.


    ‘Ga je echtgenoot zoeken, madam,’ zei James bot.


    Adair maakte een reverence, maar toen Ellen hetzelfde deed, pakte de koning haar arm. Ze keek verbaasd naar hem op. ‘Ze hadniet op die manier tegen je moeten praten.’


    ‘Ik ben te slechtgehumeurd om terug te gaan naar het hof,’ bekende hij. ‘We zullen naar mijn privévertrek gaan en een spelletje schaak spelen. Ik moet mezelf eerst weer in de hand hebben voordatik iemand anders onder ogen kom.’ Hij sleepte haar praktisch metzich mee.


    Ellen dwong de koning te blijven staan. ‘Je humeur zal erger worden als je van me verliest, my lord,’ plaagde ze hem. ‘En Duncan zal zich inmiddels afvragen waar ik ben gebleven, en hij zal zich zorgenmaken.’


    ‘Ik zal iemand sturen om hem te vertellen waar je bent,’ was zijn antwoord.


    ‘O, het zal hem geruststellen te weten dat ik in je privévertrek ben. Ik weet niet eens waar we slapen,’ protesteerde Ellen. ‘Ik beneen vrouw van het platteland en niet gewend aan het ritme dat je erhier aan het hof op nahoudt.’


    De koning snoof. ‘Alles is voor mijn gasten geregeld. En aangezien ik de Bruces en Armstrongs heb uitgenodigd, kan ik bijna niet anders dan jullie een bed aanbieden.’ Hij hield een mannelijkebediende staande. ‘Ga terug naar de Lyon Chamber en zeg tegenDuncan Armstrong dat ik schaak speel met zijn vrouw.’


    ‘Ja, my lord,’ zei de bediende, die Ellen nieuwsgierig bekeek. Ze leek hem helemaal niet het type voor de koning, maar toen haaldehij zijn schouders op en haastte zich weg.


    ‘Morgenochtend zal het hele hof weten dat jij en ik alleen zijn geweest,’ zei ze geërgerd. ‘Een page zou discreter zijn geweest. Wil je mijn reputatie bezoedelen?’


    ‘Als ik je goede naam wilde bezoedelen, liefje, dan had ik dat al lang geleden gedaan,’ zei James droogjes en met een grijns. Hijbegon zich al een beetje beter te voelen. Ellen had er altijd slag vangehad hem in een beter humeur te brengen. Hij zwaaide de deur vanzijn privévertrek open. ‘Zet het schaakbord op, liefje, en ik zal watwijn voor ons pakken om de kilte van de avond te verdrijven.’


    Ellen vond het schaakbord waar het altijd lag en zette het op het tafeltje tussen de stoel en het bankje voor de open haard. Ze zette destukken op de juiste plaatsen. Ze was net klaar toen de koning terugkwam en haar een bokaal wijn gaf, waarna hij tegenover haarplaatsnam.


    ‘Als je wist dat de hertogin van Bourgondië niet te vertrouwen is waarom heb je deze Perkin Warbeck dan onder je hoede genomen?’vroeg Ellen.


    'Omdat de kans bestond dat hij de echte prins was, maar ik vermoed dat hij een buitenechtelijk kind is van een van haar Anjou Plantagenet-verwanten,’ antwoordde de koning.


    ‘Ga je hem confronteren met zijn leugen?’


    ‘Nee. Ik ben van plan hem te gebruiken. Ik zal net doen alsof ik geloof dat hij de jonge Richard van York is, want hij kan nuttigervoor mij zijn dan voor Bourgondië.’


    ‘Hoe?’ vroeg ze.


    ‘Om te beginnen zal ik hem gebruiken om de ongehoorzaamheid van de graaf van Huntley te stoppen. De Gordons bezorgen me al enkele jaren moeilijkheden, maar de graaf is deze Kerstmis naar het hofgekomen. De mooie Katherine Gordon, die in de huishouding vanmijn tante is geweest, is verliefd geworden op mijn valse prins.’ Dekoning grinnikte. ‘Ik ben van plan hem met haar te laten trouwen.’


    ‘Denk je dat Huntley zo dwaas zal zijn?’ vroeg ze zacht.


    ‘Ik denk dat Huntley een ambitieus man is. Hij zal de gedachte dat zijn dochter op een dag misschien koningin van Engeland zalzijn, niet kunnen weerstaan.’ James lachte weer. ‘En door dat huwelijk, en de vage hoop dat zijn dochter koningin wordt, zullen deGordons weer aan mijn kant staan. Want hoe kan hij een man bedriegen die zijn dochter een troon kan geven?’


    ‘Er zal geen troon komen, my lord, en dat weet je heel goed. Die arme Katherine Gordon zal eronder lijden, dat zullen de Gordons jeniet in dank afnemen,’ zei Ellen ernstig.


    ‘Dan zal ik zeggen dat ik net zo werd gedupeerd als zij,’ zei de koning.


    ‘Je bent meedogenloos geworden, my lord. Zo ken ik je niet.’


    ‘Je hebt gewoon die kant van me niet eerder gezien,’ zei James. ‘Ik ben een Stewart, liefje, en wij zijn meedogenloos. Dat is onzeaard. Er wordt gezegd dat een koning geliefd kan zijn of kan worden gevreesd. Ik wil het beide.’


    Ellen schudde haar hoofd. 'Katherine Gordon is een trots meisje, en ik kan niet zeggen dat ik haar mag, maar ik moet toch zeggendat ik medelijden met haar heb vanwege dit spelletje dat je methaar gaat spelen.’


    ‘Je hoeft geen medelijden met haar te hebben, liefje. Het meisje is verliefd geworden op onze valse prins, en ze is net zo ambitieusals haar vader. Zo, en nu ben je schaakmat,’ zei James, terwijl hijhun schaakspel beëindigde.


    ‘Of je bent hier vaardiger in geworden, of ik heb niet voldoende aandacht bij het spel gehad,’ klaagde Ellen, maar ze glimlachte,want ze had zijn goede humeur hersteld.


    Hij lachte. ‘Wil je het verhaal van James de Eerste horen?’


    Ellen knikte. ‘Ja.’


    ‘Die James werd op jonge leeftijd uit Schotland weggestuurd. Hij moest naar Frankrijk, want hij was de enige zoon van zijnvader. De koning vreesde voor het leven van zijn zoon, omdat hijzelf al oud was en niet zeker wist of hij zijn jonge zoon kon beschermen. Maar het schip van de knul werd door Engelse piraten overvallen, en de jonge prins werd naar het Engelse hof gebracht, waarhij goed werd behandeld en opgroeide. Toen hij terugkeerde naarSchotland, met zijn Engelse vrouw, Joan, werd hij verwelkomd enhij werd geliefd.


    Maar in het noorden streed de MacDonald lord van de eilanden tegen de autoriteit van de koning. James de Eerste had in het noorden langzaam en zorgvuldig een netwerk van spionnen opgebouwd,maar het enige wat hem ontbrak was iemand dicht bij de MacDonald. En toen stuurde die lord zijn bastaardbroer, de MacDonaldvan Nairn, naar het hof om mijn overgrootvader te bespioneren.Tegelijkertijd arriveerde Black Angus Gordon, de landheer vanLoch Brae, met zijn maîtresse, Fiona Hay. De landheer was stapelverliefd op haar, en hij was van plan met haar te trouwen wanneerze naar huis waren teruggekeerd.


    Mijn overgrootvader zag echter dat de MacDonald van Nairn ook erg onder de indruk was van Fiona Hay. Hij dwong Nairns nicht,een jonge vrouw getrouwd met een grenslord, hem over te halen omFiona Hay te kidnappen terwijl ze terugreisde naar Brae. Toen stuurde hij Black Angus naar het zuiden om de nicht van zijn Engelsekoningin te halen en terug te brengen naar het hof. Fiona Hay bereidde zich voor om naar het hof van James de Eerste te vertrekken,maai; voordat ze ging vertelde mijn overgrootvader haar dat hij enzijn koningin wilden dat Angus Gordon met de nicht van de Engelse koningin trouwde, dus moest ze zich vanwege de koninklijkewensen terugtrekken.


    Volgens de dagboeken van mijn voorouders was ze verpletterd. Daarna vertelde de koning haar over het complot om haar door de MacDonald van Nairn te laten kidnappen. Ze moest het toelaten enmet Nairn naar het noorden gaan om voor haar koning te spioneren.Uiteindelijk stemde ze toe, maar niet voordat ze mijn overgrootvader de belofte had ontlokt om haar huis te herstellen en bij eengoudsmid in Edinburgh een som geld voor haar in bewaring tegeven. De afspraak werd gemaakt, en Fiona Hay ging onwillig naarhet noorden.


    Natuurlijk was het helemaal niet de bedoeling dat Angus Gordon met de nicht van de koningin zou trouwen, en hij was verbijsterdtoen hij hoorde dat zijn maîtresse was verdwenen, maar volgens dekoning was er geen spoor van het meisje meer te vinden, hoewel ereen grote zoekactie op touw was gezet. Hij keerde met een gebroken hart terug naar zijn huis bij Loch Brae.’ James wachtte even.


    ‘Heeft die MacDonald van Nairn Fiona Hay gekidnapt?’ vroeg Ellen.


    ‘Ja, en hij is met haar getrouwd. Enkele jaren later trok mijn voorouder de Hooglanden in. Hij beschaamde de stamhoofden diehij naar Inverness had geroepen. Korte tijd later brandden ze uitwraak de stad plat. Koning James de Eerste trok de Hooglanden inom de stamhoofden te straffen. De MacDonald van Nairn werd bijde daaruit voortvloeiende strijd gedood, en zijn kasteel platgebranden vernietigd. Fiona Hay keerde met haar drie kinderen terug naarhaar torenhuis bij Brae. En daar vond de landheer van Loch Braehaar korte tijd later. Ze werden herenigd en trouwden.’


    ‘Dus er was toch een gelukkige afloop, ondanks de trouwbreuk van koning James de Eerste,’ merkte Ellen op. ‘Maar jij bent net zomeedogenloos als je overgrootvader. En je schaamt je er niet voor,want je vertelt dit verhaal met trots.’ Ze beet op haar onderlip. ‘Ikken de man niet die me dit vanavond heeft onthuld. De James dieik ken is een zorgzame man. Hij zou de droom van een onschuldigmeisje om een koningin te worden niet voor zijn eigen doeleindengebruiken. Ik ben plotseling bang voor je, my lord. Wat zul je doenom je zin te krijgen, en waar zal het ophouden?’


    ‘Ik heb jou nooit bedrogen, liefje,’ zei James zacht. ‘Toen ik je aan Duncan gaf, was dat omdat ik zag dat je hem mocht, en dat hij aleen beetje verliefd op je was. Het verheugt me jullie beiden gelukkig te zien.’


    Ellen bloosde, maar zei toen: ‘Als je zag dat hij om me gaf en dat ik hem niet weerzinwekkend vond, my lord, dan heb je ons bijeengebracht om hem nog meer aan je te binden. Als ik een belangrijkeerfgename was geweest, dan had je me niet aan Duncan gegeven, endat weten we beiden. Het kostte je niets om ons te laten te trouwen,en jij wint erbij, toch?’


    De koning grinnikte. ‘Weet Duncan wel hoe slim je bent, liefje? Je hebt een helder verstand en een eerlijke tong. Er zijn slechts weinigen die zo openlijk tegen een koning spreken. Ik waardeer jeerom, en dat heb ik altijd gedaan.’


    Ellen stond op en schudde haar fluwelen rokken uit. ‘Alsjeblieft, my lord, ik ben behoorlijk uitgeput door onze reis naar Linlithgow.Ik zou graag mijn man vinden en ons bed opzoeken.’


    Hij knikte en glimlachte naar haar. ‘Ja, het was een lange dag, Ellen. Zijn we nog steeds bevriend ondanks het feit dat ik je heb teleurgesteld?’


    ‘O, my lord, ik ben niet teleurgesteld. Ik ben verbaasd dat je me deze kant van jezelf hebt getoond. Ik moet erover nadenken, maarje zult altijd mijn vriendschap en trouw hebben.’ Ze maakte eenreverence en verliet zijn kamer. Voor de deur stond de jonge page tewachten. Hij begeleidde haar terug naar de grote hal waar ze al snelhaar echtgenoot vond.


    Duncan sloeg een arm om zijn vrouw heen. ‘Alles goed met je?’ vroeg hij bezorgd, want ze zag er volgens hem bleek uit. ‘Adair kwamziedend van woede terug naar de hal.’


    ‘Heeft ze het verteld?’ wilde Ellen weten.


    ‘Wat moet ze me hebben verteld?’


    ‘Dan heeft ze het dus niet gezegd.’ Ellen zuchtte. ‘Waar is Adair?’


    ‘Zij is met Conal weggegaan om een rustig plekje te vinden,’ zei hij.


    ‘Dat moeten wij ook doen, zodat ik je alles kan vertellen,’ zei Ellen zacht. ‘Kom, ik weet een plekje.’ Ze nam zijn hand en leiddehem naar de kapel, die verlaten was. Ze trok hem in een hoek, envertelde dat Adair de koning had verteld dat de man inderdaad eenvalse prins was, maar dat de koning niet van plan was hem daarmee te confronteren. ‘Adair is woedend en zou het werktuig van dehertogin van Bourgondië het liefst ontmaskeren, maar ze moeteraan denken wat de koning dan zou doen, want hij heeft zijn eigenplannen.’


    ‘Ze moet eerst aan Cleit denken,’ zei Duncan bars. 'Deze kwestie tussen koningen heeft weinig met ons te maken. Adair moet aanConal en hun kinderen denken. Laat onze koning de Tudor-koningmaar bij de neus nemen, als hij dat wil. Dat heeft niets met ons temaken.’


    ‘Adair is boos dat iemand zich voordoet als haar dode halfbroer. De jongeman herkende haar absoluut niet. Het is duidelijk dat degene die hem heeft opgeleid, niet op de hoogte was van persoonlijke details van het huishouden van koning Edward. Het enige wathij weet, is algemeen bekend. Hij is misschien niet eens Engels.Maar Adair hield van haar verwanten. Deze maskerade doet haarverdriet.’


    ‘Maar het heeft niets met haar te maken,’ zei Duncan. ‘Ze weet dat haar broers op Middlesham werden vermoord, hoewel de enigegetuige inmiddels zelf ook dood is. Deze leugenaar - en de redenenachter zijn verschijning - hebben niets met Adair te maken. Ze begrijpt natuurlijk de bedoeling achter dit alles, maar ze moet er verrevan blijven. Over een paar dagen keren we terug naar de grensgebieden. We werden om slechts een reden uitgenodigd, en het doelis nu bereikt. Het is onwaarschijnlijk dat we nog eens naar het hofzullen komen.’


    ‘Ik zou het liefst meteen naar huis gaan,’ zei Ellen, en legde haar hoofd tegen zijn schouder.


    ‘Ik ook, maar op dit moment moeten we maar eens uitzoeken waar we ons hoofd vannacht en de volgende nachten te rusten kunnen leggen.’


    Weer terug in de grote hal troffen ze Conal en Adair in verwarring aan.


    ‘Jij en ik hebben een bed in een kleine kamer gekregen,’ zei Adair tegen haar schoonzuster. ‘Onze echtgenoten moeten hun eigen slaapplaats vinden.’


    Ellen barstte in lachen uit. ‘O, hoe typerend voor het hof. Omdat we speciaal werden uitgenodigd hebben ze ons een bed gegeven,Adair, maar onze mannen moeten zelf iets zoeken omdat ze ons alleen maar hebben begeleid.’


    ‘Hoe kun je nou lachen?’ vroeg Adair. ‘Na die lange reis in dit verdraaide winterweer is er geen bed voor ons allemaal?’


    'Laten we die kamer eens bekijken,’ zei Duncan. ‘Als hij groot genoeg is kunnen we hem toch delen?’


    ‘Weet je waar hij is?’ vroeg Ellen.


    ‘De bediende zei in de noordwestvleugel van het paleis,’ antwoordde Conal. ‘Weet jij de weg, Ellen?’


    Ze knikte en leidde hen de hal uit. Toen ze de betreffende vleugel bereikten, zagen ze dat er een bediende bij de toegang stond tewachten. ‘De lord en lady van Cleit, en de lord en lady van Duffdour,’ zei ze.


    De bediende keek op zijn lijst. ‘Er is een kamer gereserveerd voor de lady’s,’ zei hij. ‘Derde deur rechts in deze gang, my lady.’


    ‘Denk je dat hij groot genoeg is voor ons allemaal?’ vroeg Ellen vriendelijk.


    ‘U kunt kijken, maar er staat slechts een bed.’


    ‘Weet je of er een rolbed staat?’ drong Ellen verder aan.


    De bediende schudde zijn hoofd. ‘Nee, my lady.’


    Met de waspit die hij aanbood begaven ze zich naar de bewuste kamer. Het was een heel kleine ruimte, en het bed nam het hele vertrek in beslag. Zelfs als er een rolbed onder het bed was geweest, zouer geen ruimte zijn geweest om het uit te trekken. De zadeltassenmet hun kleren waren nonchalant op het bed gegooid.


    Adair stampvoette. ‘Dit is onaanvaardbaar!’ verklaarde ze.


    ‘Misschien,’ zei haar man in een poging een grapje te maken, ‘hadden we betere onderkomens gekregen als je de valse prins als deechte had herkend.’


    Ellen en Duncan proestten het uit, maar Adair keek hen dreigend aan.


    ‘Nemen jij en Conal het bed maar,’ stelde Ellen voor. ‘Ik ken het paleis, en ik weet wel een plaatsje voor Duncan en mij te vinden.’


    ‘Nee,’ zei Conal. ‘Jij en Adair nemen het bed, zoals het plan was. Mijn broer en ik vinden ergens wel een plekje. Maar we zullen ons hier verkleden, want ik wil mijn spillebenen niet in het openbaarvertonen.’ En voordat een van de vrouwen zou kunnen protesteren,trokken de mannen zich terug en lieten hen alleen.


    ‘Ik ga morgen weg,’ zei Adair. ‘Als mijn neef zijn eigen verwant geen betere plaats te bieden heeft dan mag hij de feestdagen zondermij vieren.’


    ‘In welk opzicht ben je aan koning James verwant?’ wilde Ellen weten.


    ‘We stammen allebei af van koning Edward de Derde van Engeland, hoewel via verschillende bloedlijnen,’ verklaarde Adair. ‘Om eerlijk te zijn is de verwantschap nogal vaag, maar desondanks vindtkoning James het leuk om me met nicht aan te spreken.’


    ‘Toen ik in het huishouden van lady Margaret was opgenomen, en de koning me liet komen om te schaken, zaten we ook vaak te praten. Hij had het af en toe over jou. Over je schoonheid, maar vakerover je intelligentie. Hij zei dat het jouw idee was dat hij een ambassadeur naar Engeland, Frankrijk en de andere landen aan de andere kant van het water moest uitsturen.’


    ‘Wanneer je zoals ik bent grootgebracht aan een beschaafd hof, kun je veel leren door je lippen verzegeld te houden, behalve omvragen te stellen, en zorgvuldig te luisteren zonder oordelen te vellen. Mijn vader was genotzuchtig en amoreel, maar hij was eengoede koning, Ellen.’


    ‘Jouw leven is zo anders geweest dan het mijne,' zei Ellen. ‘Ik was slechts een Hooglands meisje dat voornamelijk door haar grootvader werd grootgebracht. Toch zijn we bevriend geraakt.’


    Adair glimlachte. Haar humeur was door Ellens gezelschap al verbeterd. Ellen had een lieve aard, maar was niet zo jong en onschuldig als ze eruitzag. Het was een houding die ze aannam ommensen op hun gemak te stellen. Adair dacht dat ze behoorlijkslim moest zijn, want anders zou haar zwager er niet zo gelukkiguitzien als hij er de laatste tijd uitzag. Duncan was van de driebroers de intelligentste, en in feite te goed voor Duffdour. Hij zoueen prima adviseur of diplomaat voor koning James zijn. ‘Je tijd inde huishouding van lady Margaret is niet verspild geweest,’ merkte Adair op. ‘Het geeft ons naast onze echtgenoten iets gemeenschappelijks.’


    De twee vrouwen bleven gezellig babbelen terwijl ze zich klaarmaakten om naar bed te gaan. Dat deden ze snel, want de kleine kamer was ijskoud, en er was geen haard. Hoewel het enkele raampje een houten luik had, kwam er tocht doorheen. Het bed dat zemoesten delen was echter comfortabel, met een veren matras, en eendikke donsdeken en een zwaar bontkleed om onder weg te kruipen.


    De volgende ochtend werd besloten dat ze een dag of twee zouden blijven om van het gezelschap aan het hof te genieten. Ze gingeneen dag jagen in de heuvels rond Linlithgow, maar de dag erna brakkoud en regenachtig aan, en hoewel er op de binnenplaats een steekspel werd gehouden, was het over het algemeen een onplezierigedag. Nu de koning van Adair had gekregen wat hij wilde, maaktehet hem niet meer uit of ze er waren of niet. Op de derde dag vanhun verblijf kondigde hij de aanwezigen in de grote hal aan dat ladyKatherine Gordon na nieuwjaar met koning Richard van York zoutrouwen.


    ‘Laten we morgen vertrekken,’ stelde Ellen de anderen voor. ‘Tenzij jullie natuurlijk aanwezig willen zijn bij het huwelijk tussen een Gordon en de echte koning van Engeland,’ plaagde ze hen.


    ‘Een strozak in een kloostergastenverblijf zal comfortabeler zijn dan waar Conal en ik hebben geslapen,’ zei Duncan.


    ‘En waar hebben jullie dan geslapen?’ wilde Ellen weten.


    ‘In een ongebruikt kleedkamertje in de oostelijke vleugel,’ zei hij.


    ‘Ooo, arme Duncan!’ zei Ellen meelevend, maar haar ogen twinkelden.


    ‘Het is net groot genoeg voor een persoon, dus we slapen om beurten,’ vervolgde hij. ‘Een van ons binnen en de ander op de stenen vloer erbuiten. Het is er koud en bijzonder ongemakkelijk,’klaagde Duncan.


    ‘Dan kunnen we het beste nu afscheid van de koning nemen,’ zei Ellen, en de twee paren liepen door de Lyon Chamber naar waar dekoning nu was gezeten; ze wachtten tot hij hen herkende. Toen dathet geval was, stapte Duncan naar voren en maakte een buiging.


    ‘My lord, het hof is overvol, en hoewel we vereerd zijn met de uitnodiging om hier Kerstmis te vieren, willen we graag toestemminghebben om morgen te vertrekken. Onze terugreis is onder de besteomstandigheden al zwaar, laat staan met dit koude winterweer, enmijn broer en ik willen niet in een sneeuwstorm vast komen te zitten.’


    James bekeek de twee paren die voor hem stonden. ‘Willen jullie geen getuige zijn van het huwelijk tussen onze nicht KatherineGordon en de echte koning van Engeland?’ vroeg hij onschuldig, terwijl hij de woedende blikken in Adairs en Ellens ogen opmerkte.


    ‘Je bent meer dan hoffelijk, my lord,’ zei Duncan. ‘Maar ik weet zeker dat het geluk van het jonge paar ook zonder ons gewaarborgdzal zijn, anders zouden we zeker blijven om daarvoor te zorgen.’


    James lachte hardop. ‘Je bent te goed voor de grensgebieden, Duncan. Je zou een geweldig diplomaat zijn, als ik je zou kunnenoverhalen je geliefde Duffdour te verlaten. Ja, jullie krijgen toestemming, my lords, om naar huis terug te keren.’ Hij wendde zichtot Ellen. ‘Ben je nog steeds in me teleurgesteld, liefje?’


    ‘Nee, my lord. Ik begin nu te begrijpen wat het werkelijk betekent om een koning te zijn. Maar ik heb veel aan je te danken, en ik zal altijd je meest trouwe volgelinge zijn, my lord.’ Ze maakteeen reverence voor hem.


    James boog zich voorover en kuste Ellens rozige wang. ‘God zij met je, liefje,’ zei hij zacht. Daarna keek hij Adair aan. ‘Dank je,nicht. Hoewel je mijn daden afkeurt, dank ik je voor je discretie.’


    Adair maakte een reverence. ‘Ik mag dan de vrouw zijn van een eenvoudige landheer, my lord, maar ik ben als een koningsdochtergrootgebracht. Let goed op de Engelse leeuw. Zijn klauwen zijnscherp, en hij heeft een ijzersterk geheugen. Ik zou niet willen datje kwaad werd aangedaan.’


    De koning grinnikte. ‘Ik ben jonger en vlugger dan Henry Tudor,’ verklaarde hij. ‘God zij ook met jou, my lady van Cleit.’


    Adair maakte nogmaals een reverence, pakte de arm van haar echtgenoot en voegde zich bij de anderen om gezamenlijk op zoekte gaan naar Margaret Stewart om afscheid te nemen.


    ‘Jullie blijven niet voor het huwelijk?’ vroeg de tante van de koning. ‘Jammer.’


    ‘Heeft hij het je verteld?’ vroeg Adair.


    De oudere vrouw knikte. ‘Ik weet niet of mijn neef buitengewoon slim of buitengewoon dwaas is,’ zei ze. ‘Ga naar huis, meisjes, enontsnap aan de wanorde van de politieke manoeuvres aan het hof. Ikdenk dat de grens uiteindelijk een veiliger plaats zal blijken te zijn.’


    ‘Misschien als het sneeuwt,’ zei Ellen, ‘dankzij de koning is Duffdour nu goed versterkt. Maar het komende voorjaar zullen de wederzijdse plunderingen wel weer beginnen.’ Ze kuste de hand die haar werd toegestoken. ‘Vaarwel, lady. God bescherme je.’


    


    De volgende ochtend verlieten de twee broers en hun vrouwen Linlithgow in gezelschap van hun gewapende mannen. Ze reisdenverscheidene dagen samen tot de weg zich ten zuiden van Edinburgh splitste. Het was koud, en het was de meeste dagen grauw,maar de regen- en sneeuwbuien bleven op afstand. Pas toen Duncanen Ellen op een paar uur rijden van huis waren, begon het te sneeuwen. Het was halverwege de dag en Duncan was blij dat hij een fikstempo had aangehouden. Tegen de tijd dat de muren van zijn huisin zicht kwamen, sneeuwde het heviger. Ze reden door de poortentot aan het huis, en stegen af. Een van hun mannen nam de paardenen begaf zich naar de stallen. Hand in hand betraden de landheer enzijn vrouw hun huis.


    Zodra ze door de deur waren gestapt, werden ze omringd door gewapende mannen die hen meevoerden naar de grote hal, waar een knappe man breeduit op hun verhoging zat, terwijl hij haastig doorangstige bedienden werd bediend. ‘Je hebt je huis goed versterkt,Armstrong,’ zei de man.


    ‘Wie ben jij, verdomme?’ vroeg Duncan.


    ‘Lord Roger Colby, sir,’ zei de heer. Hij stond op om zijn gastheer te begroeten. ‘Het spijt me dat je er niet was toen ik arriveerde.’


    ‘Ik bouw muren om de Engelsen buiten te houden,’ zei de landheer droog.


    ‘Ja, en het zijn prima muren. Jammer genoeg heb je je mensen niet geleerd hoe ze de poorten afgesloten moeten houden. Door onstempo te vertragen en niet bedreigend over te komen, konden wevanochtend zo naar binnen rijden.’ Hij grinnikte. ‘Er zal hier heelwat zwaaien als ik weg ben, nietwaar, Armstrong? Maar ik vond het niet meer dan eerlijk dat ik je huis kwam bezoeken zoals jij enkele maanden geleden het mijne hebt bezocht.’


    Duncan lachte, want hij zag de humor van de situatie in, hoe gevaarlijk die ook was. ‘U blijft vannacht hier, my lord,’ zei hij tegen zijn gast. ‘We brengen helaas een sneeuwstorm met ons mee.’ Hijtrok Ellen naar voren. ‘Dit is mijn vrouw, lady Ellen, my lord. Liefje, ga naar de keukens en zorg ervoor dat ze daar weten dat onze gasten op zijn minst vannacht blijven, en zeg tegen de kok dat ik naonze rit behoorlijk hongerig ben.’


    ‘Ja, my lord, en ik zal erop toezien dat er hier in de hal een slaapplaats voor lord Colby gemaakt wordt.’ Ze maakte een reverence naar haar man, en haastte zich toen weg.


    ‘Een heel innemende verschijning,’ zei lord Colby. ‘Ze is niet aan de grens geboren.’


    ‘Nee, ze is een Hooglandse. Ze was de beschermelinge van de koning, en gunstelinge van zijn tante. Zij hebben ons getrouwd, aangezien ik een vrouw nodig had en Ellen een echtgenoot,’ antwoordde de landheer.


    ‘Ben je zo belangrijk dat de koning in eigen persoon een vrouw voor je heeft gekozen?’ vroeg lord Colby, geïntrigeerd door dit stukje informatie.


    ‘Ik ben helemaal niet belangrijk, maar ik had de koning een kleine dienst bewezen. Hij wilde net zoiets terugdoen. En Ellens verloofde was vermoord. De tante van de koning, in wier huishouding ze was opgenomen, wilde haar getrouwd zien. Ik was op het juistemoment op de juiste plaats. Meer niet.’


    De bedienden, nu iets meer op hun gemak omdat hun meester thuis was, brachten bekers wijn naar de mannen die bij het vuurzaten. Alles leek weer wat normaler. In de keukens stelde Ellen dekok en haar helpsters gerust dat lord Colby hen geen kwaad zoudoen. Hij was gewoon op bezoek.


    ‘Sinds wanneer bezoeken de Engelsen de Schotten op deze manier?’ vroeg de kok die Lizzie heette.


    ‘Sinds de dwazen die bij de poorten op wacht staan hen gewoon door laten rijden,’ zei Ellen. ‘Het zijn er niet veel. Alleen de lord enzes gewapende mannen.’


    ‘Dan kunnen we ze doden!’ zei de kok enthousiast, terwijl ze een bijzonder groot en gevaarlijk mes van de tafel pakte.


    Ellen stak waarschuwend haar hand op. ‘Ik geloof niet dat zoiets nodig is,’ zei ze rustig. ‘Als lord Colby van plan was ons kwaad tedoen dan had hij dat lang geleden al gedaan, en hij zou meer danzes mannen hebben meegebracht. De landheer heeft bevolen depoorten achter ons met stangen te barricaderen. Onze muren zijnsterk en veilig. Er woedt momenteel een sneeuwstorm. Ik geloofniet dat een van ons in gevaar is, kok. En nu,’ zei ze opgewekt, ‘hebje zeven extra monden te voeden, althans tot de sneeuwstorm voorbij is. En wees gewaarschuwd dat my lord hongerig is en een stevigmaal wil nuttigen.’ Ellen draaide zich om en haastte zich de keukens uit. Op de trap ontmoette ze Sim, en ze nam hem apart. ‘Hoeis dit gebeurd?’ vroeg ze. ‘Had my lord geen instructies gegeven omna ons vertrek de poorten te allen tijde afgesloten te houden? Er zitop dit moment een erg gevaarlijke man in onze hal.’


    ‘My lady, Artair, de kapitein van de bewaking, was ziek geworden. Hij had zijn oudste zoon de bewaking van de poort toevertrouwd. En vader Iver was weggegaan om een oudere arbeider te bezoeken. De jongen dacht dat het veilig was om de poorten open te laten tot hij terugkwam.’


    ‘De jongen is hier op Duffdour grootgebracht,’ zei Ellen scherp. ‘Zijn vader is soldaat. Hoe kwam hij zo dwaas om te denken dat hijde poorten wel open kon laten? En waarom sloot hij ze niet toen hijde zeven ruiters zag naderen? Althans tot hij wist waarvoor ze kwamen? Lord Colby weet dat we, nu hij zich toegang tot ons huis heeftverschaft, de wetten van gastvrijheid niet kunnen overtreden, maarhij is desondanks de vijand.’


    ‘Lady, ik weet nog niet precies hoe alles zit, maar dat zal ik uitzoeken. Artair is inmiddels hersteld, heb ik gehoord, en hij heeft zijn zoon tot bloedens toe geslagen voor wat er is gebeurd,’ zei Sim.


    ‘Is er niemand gewond geraakt tijdens deze inval?’ vroeg ze.


    ‘Nee, lady. Behalve het feit dat we zeven Engelsen in huis hebben, is alles in orde,’ antwoordde Sim. ‘Ze moeten met een bepaald doelzijn gekomen, anders zouden ze veel meer mannen hebben meegebracht.’


    ‘My lord zal hun doel snel genoeg te horen krijgen,’ antwoordde Ellen. ‘Nu moet ik terug naar de hal. Zorg dat er snel een warmemaaltijd wordt opgediend.’ Ze liep de trap op en de hal binnen. Zevoegde zich glimlachend bij Duncan en hun gasten. ‘Je onverwachtekomst heeft mijn bedienden bang gemaakt, my lord,’ berispte zelord Colby, ‘maar we zullen spoedig een maaltijd op tafel hebben.Heb je wijn? O goed, ja.’ Ellen keek rond, en meteen schoot er eenbediende toe met een bokaal wijn. Ze nam het van hem aan, endronk gretig. Het enige wat ze wilde, was haar huis terugkrijgen,een goede maaltijd en dan met Duncan naar bed. In plaats daarvanmoest ze deze onwelkome bezoeker onderhouden.


    ‘Ik bied mijn verontschuldigingen aan, lady,’ zei lord Colby met een charmante glimlach. ‘Mijn mannen en ik maakten slechts eenritje toen we op Duffdour stuitten, en het zag er zo uitnodigend uitdat we wel een bezoekje moesten brengen.’


    ‘Open poorten zijn altijd uitnodigend,’ zei Duncan duister.


    ‘Sim vertelde me net dat Artair ziek is geweest,’ zei Ellen tegen haar man.


    Hij knikte. ‘Ik zal later met hem praten,’ zei hij grimmig.


    Lord Colby luisterde geamuseerd naar deze cryptische uitwisseling. Hij en zijn mannen waren door de open poorten gereden, waarna ze een groepje gewapende jonge mannen ontdekten. Die stonden met twee erg mooie meisjes te lachen en te praten en waren totaalverrast toen ze beseften dat er zeven gewapende mannen door depoorten waren gereden. Het was niet moeilijk geweest om langs deonervaren mannen het huis binnen te komen. Hij glimlachte vriendelijk naar zijn gastheer en nipte van zijn wijn.


    ‘Heeft lord Colby al over de reden van zijn bezoek gesproken?’ vroeg Ellen vriendelijk aan haar man.


    ‘We zullen het na de maaltijd bespreken,’ zei lord Colby voordat Duncan iets kon zeggen. ‘Het is geen kwestie waar jij je mooiehoofdje over hoeft te breken.’


    ‘Ik deel alles met mijn vrouw,’ zei Duncan. ‘Alles wat mij of Duffdour aangaat, gaat haar ook aan. Daarom wordt ze altijd op de hoogte gehouden van wat ik denk en wat er gebeurt.’


    ‘Wat modern van je,’ mompelde lord Colby. ‘Je moet je vrouw ho gelijk waarderen, my lord, En jij, madam, voel je je vereerd? Datmoet wel. Want het is zeldzaam dat een man toegeeft dat hij de raadvan zijn vrouw accepteert.’


    ‘Ik voel me inderdaad vereerd, my lord. Wat slim dat je het begrijpt. Ik verheug me erop na de maaltijd de aard en reden van je bezoek te horen.’


    ‘De maaltijd is klaar, my lady.’ Sim had zich stilletjes bij hen gevoegd.


    Ellen stond op. ‘Kom, my lords, laten we ons aan tafel begeven. Ik weet zeker dat de kok een goed maal heeft bereid.’ Ze was blijdat de bedienden met de zilveren borden hadden gedekt. Ze warenmet zilveren lepels erbij een huwelijkscadeau van Margaret Stewartgeweest. Hun mooiste bokalen waren ook van zilver, bezet metgroene agaten.


    ‘Wijn of bier, my lords?’ vroeg Ellen. Beide mannen kozen voor bier, maar Ellen gaf de voorkeur aan aangelengde wijn.


    Ze droeg nog steeds haar broek omdat ze schrijlings had gereden, en ze geen tijd had gehad zich te verkleden. Ze veronderstelde datPeigi en Gunna boven wel op haar zouden wachten.


    ‘Jullie serveren een goed maal,’ constateerde lord Colby nadat de bedienden allerlei schalen met heerlijkheden hadden neergezet enhij als een uitgehongerd man begon te eten. Duncan en zij warenminder gretig, zag ze, omdat ze zich zorgen maakten over de Engelsman die zomaar hun huis was binnengedrongen. Wat wilde hij?


    Na de maaltijd trok het trio zich terug bij de open haard, waar ze misschien de aard van het bezoek van hun gast zouden vernemen.Ze moesten bekennen dat ze erg nieuwsgierig waren.


    Duncan sprak het eerst. ‘Je bent mijn huis onuitgenodigd en onaangekondigd binnengekomen, sir. Ik heb de wetten van gastvrijheid gerespecteerd, en nu zou ik graag het doel van je komst willen vernemen, my lord.’


    ‘Ik kom met een aanbod van koning Henry,’ begon lord Colby.


    ‘Ik ken de kerel niet,’ zei Duncan grof.


    Lord Colby glimlachte kort. ‘Jullie jonge koning zal niet lang op zijn gestolen troon blijven zitten. Mijn meester, koning Henry,zou jullie en verscheidene anderen hier langs onze gedeelde grens,de kans willen geven om trouw te zweren aan Engeland. Doe dat,en jullie zullen veilig zijn wanneer James Stewart wordt vervangen.’


    ‘De oudste overlevende zoon van een regerende koning kan nauwelijks een overweldiger worden genoemd,’ zei Duncan traag. ‘De troon behoort aan James Stewart, de vierde met die naam, en hijwordt geadoreerd door de mensen. Hij is niet zoals zijn vader, dieniet naar zijn eigen lords luisterde, en die staatsgeld verspilde aanonbenulligheden terwijl hij de noden van zijn mensen negeerde.Deze James Stewart luistert, hij is matig, en geliefd bij zijn mensen. Hij praat net zo gemakkelijk met een buitenlandse ambassadeur in diens taal als hij Hooglands spreekt met onze noordelijkemensen. Ik ben zijn man, en ik zal hem nooit verraden.’


    ‘Jullie koning is een dwaze jongeman,’ zei lord Colby. ‘Het avontuur waarin hij zich met die pion van Margaret van Bourgondië begeeft, bewijst dat.’


    ‘Ah.’ Duncan begon te grinniken. 'Dus onze Jamie is er wel degelijk in geslaagd om met deze knul, die ze de echte koning van Engeland noemen, een steen onder het zadel van jullie koning te leggen.’


    ‘Henry Tudor is de echte koning van Engeland,’ zei lord Colby kortaf. ‘Maar ja, hij vreest een volgende nutteloze burgeroorlog alsiemand zich achter deze Plantagenet bastaard zou scharen, die doorBourgondië naar voren word geschoven als de overlevende zoon vankoning Edward. Die twee ongelukkige prinsen verdwenen, en niemand weet precies wat er met hen is gebeurd, hoewel er wordt aangenomen dat koning Richard ze heeft laten vermoorden om zichzelfte beschermen na de dood van zijn broer. De koningin is erg vertwijfeld door deze leugenaar. Het brengt alleen maar trieste herinneringen terug die ze het liefst zou vergeten.’


    ‘Dus je koning zal Schotland lastigvallen als Schotland moeilijkheden veroorzaakt voor Engeland. Nou, mijn vrouw en ik zijn net teruggekeerd van het hof. We hebben die knul gezien die zichzelfjullie echte koning noemt. Of hij dat is of niet, kan ik je niet vertellen, want ik kan de ene Engelse prins niet van de andere onderscheiden, my lord. Ik ben slechts een eenvoudige landheer. Ik bengeen man voor politieke manoeuvres of samenspanningen. Wanneerdeze sneeuwstorm voorbij is vertrekken jij en je mannen in vrede,en we zullen jullie niet volgen. Ik wil geen vijanden maken als ikhet kan vermijden. Maar ik zal James Stewart nooit bedriegen.’


    ‘Ik ben het eerst naar jou toe gekomen, Armstrong. Degene die koning Henry als eerste zijn trouw zal zweren, zal ruimschoots worden beloond,’ zei lord Colby.


    ‘Je bent het eerst naar mij gekomen omdat je weet dat ik een eenvoudig man ben, en omdat mijn halfbroer Bruce verwant is aan James Stewart. Wat een strategische zet! Je hoopte dat je door mijom te praten het vertrouwen van de anderen zou kunnen winnen.Denk je dat ik zo dwaas ben dat ik je spelletje niet doorzie? Het feitdat mijn familienaam nauwelijks van belang is en ik hier aan degrens een rustig leventje wil leiden, wil niet zeggen dat ik dom ben,my lord.’


    ‘Nee, nee, ik denk niet dat je een dwaas bent, Armstrong, maar ik geloof dat je trouw bent aan de verkeerde koning. Allemachtig, man!Hij heeft zijn eigen vader vermoord om diens troon te verkrijgen.’


    ‘De dood van koning James de Derde was niet de schuld van deze koning,’ zei Duncan. ‘We zijn er nooit achter gekomen wie de armekoning heeft vermoord, maar het was een man die tegen twee vrouwen beweerde een priester te zijn. Zij zochten een priester voor degewonde man van wie ze niet wisten dat hij hun koning was. Koning James draagt als boetedoening een ijzeren band onder zijn kleren, om zichzelf eraan te herinneren wat er is gebeurd. En wat jouwkoning betreft, hij heeft genoeg bloed aan zijn handen, my lord.Zullen we het eens hebben over de dood van koning Richard, en vanvele goede zonen van Engeland?’


    ‘Zelfs als jij je niet bij ons aansluit,’ zei lord Colby, ‘zullen er anderen zijn die dat wel doen. De Schotten hoeven niet te weten dat je nu trouw bent aan een ander, maar het zou je vrijwaren van alleEngelse aanvallen.’


    De landheer schudde zijn hoofd. ‘Je bent of gek of wanhopig. Misschien beide. Mijn antwoord is nee. Het zal altijd nee zijn. Jekunt niets doen om me op andere gedachten te brengen. Ik blijftrouw aan mijn koning. Wanneer de sneeuwstorm voorbij is, zullenmijn mannen en ik jullie persoonlijk terugbrengen over de grens,my lord.’ Duncan stond op. ‘Sim!’ riep hij zijn huisbeheerder, entoen Sim kwam, zei hij tegen hem: ‘Wijs lord Colby waar hij vannacht kan slapen.’ Hij stak zijn hand uit en trok Ellen dichterbij.‘Ik wens je welterusten, my lord,’ zei hij tegen de Engelsman. Daarna liep hij hand in hand, zonder om te kijken, met Ellen de hal uiten de trap op. Hij was nog steeds boos om alles wat zich had voorgedaan.


    Ellen voelde het. ‘Wees niet boos, my lord,’ zei ze toen ze in hun slaapkamer waren. ‘Of, als je dan toch boos bent, verander dan jeboosheid in hartstocht voor mij.’ Ze beroerde zijn lippen met dehare, en drukte zich tegen haar lange, slanke echtgenoot aan.


    Hij voelde dat zijn woede wegebde, en hij kuste haar stevig terug. ‘Wat voor magie weef je om me heen, jij Hooglandse heks?’


    Zijn lichaam reageerde gretig op de stille uitnodiging die ze hem bood. Hij drukte kussen op haar hele gezicht, en zijn vingers begonnen haar hemd al los te knopen.


    ‘Hmmm,’ mompelde Ellen, terwijl ze met haar hand naar beneden reikte om de zwelling tussen zijn benen te prikkelen. ‘O, wat een gretig en geil kereltje,’ plaagde ze.


    Zijn hand glipte in haar nu geopende hemd en omvatte een van haar zachte borsten. Hij adoreerde haar borsten vanaf het eerste moment dat hij ze had gezien. Ze waren vol en rond, als rijpe appels.Zijn duim wreef over haar tepel.


    Ellen kronkelde in zijn armen; al bij de eerste keer dat ze hadden gevrijd, had ze ontdekt hoe gevoelig haar borsten waren. Hij zettehaar in vuur en vlam, en ze voelde het vocht al tussen haar schaamlippen opwellen.


    Met een kreun van ongeduld rukte hij haar hemd ineens helemaal open om toegang te krijgen tot die verleidelijke borsten. Daarnasloten zijn grote handen zich rond haar middel, en hij tilde haar opzodat hij zijn tong in de vallei tussen haar borsten kon laten dwalen. Haar huid smaakte zoet. Hij draaide zijn hoofd en omsloot eengezwollen tepel met zijn lippen en begon te zuigen.


    Ellen kreunde van genot toen zijn tanden zacht knabbelden. Hij liep, terwijl hij bleef zuigen, door hun slaapkamer om haar op hunbed te leggen. Nu zijn handen vrij waren, ontdeed hij zich gedeeltelijk van zijn kleren en laarzen, waarbij zijn mond haar borst nietlosliet. Het sensuele trekken aan haar huid, eerst aan de ene kant,toen aan de andere, maakte dat ze kreunde van wellust.


    Het was niet liefdevol, maar hij wilde haar hebben, en hij wilde haar nu. Met haar broek beneden op haar laarzen was het niet gemakkelijk om haar benen te spreiden. Duncan trok zich even terug,en draaide haar vervolgens snel om, verheugd dat ze zijn bedoelingbegreep, en hij trok haar omhoog tot ze op haar knieën zat. Hijgreep haar heupen en stootte in haar, hij huilde bijna toen hij dehete wanden van haar schede zich rond zijn gretige roede voeldesluiten. Hij kreunde, en ze herhaalde dat geluid toen hij in haarbegon te stoten.


    Was het juist om zo naar je man te verlangen, vroeg Ellen zich af toen zijn hele lengte haar vulde. ‘O God!’ riep ze zacht. ‘Ja! Ja!’ Zebeefde van verlangen. Vanaf de allereerste keer was hun vrijen goedgeweest. Hij had haar geleerd hoe ze hem genot kon schenken, ensamen hadden ze ontdekt wat haar genot schonk. Maar vanavondbereikten ze tegelijkertijd hun hoogtepunt, waarbij Duncan het uitschreeuwde toen zijn sappen in haar spoten, en Ellen bijna bezwijmde toen het genot haar overspoelde.


    Toen ze weer tot zichzelf kwamen, lag Ellen nog met haar gezicht naar beneden. Zijn grote hand streelde haar billen, en ze smeekte:‘O, niet doen!’


    ‘Waarom niet? Je hebt prachtige billen, madam.’


    ‘Ik ben nog vol wellust, my lord, en als je me zo aanraakt, wil ik meer.’


    Hij grinnikte. ‘Wat een geluk dat ik hetzelfde ervaar. Dadelijk wil ik meer van je,’ zei hij, en hij klopte met zijn hand op haar billen. ‘Maar eerst moeten we ons van de rest van onze kleren ontdoen,en daarna onder de dekens kruipen.’


    Ze stonden op en hij hielp haar uit haar laarzen, en zij trok zijn hemd uit.


    ‘Moeten mannen mooi zijn?’ vroeg ze, terwijl ze haar broek uittrok.


    ‘Vrouwenlichamen zijn mooier, denk ik zo,’ zei hij terwijl hij naast haar ging zitten en haar dikke vlecht begon los te maken. ‘Ikhoud van je, Ellen,’ zei hij zacht.


    ‘Dat zei je laatst ook al,’ antwoordde ze glimlachend.


    ‘Nee meisje, ik zei dat ik dacht dat ik van je was gaan houden, maar nu weet ik het zeker. Je bent niet alleen mooi, maar ook intelligent en dapper. Ik heb je vanavond in de hal met lord Colby gadegeslagen. Je had veel kunnen zeggen, maar dat deed je niet. Je wasslim en discreet.’


    ‘Jij bent de lord van Duffdour,’ zei ze, ‘het is jouw taak, jouw plicht om voor ons allemaal te spreken, Duncan.’


    ‘Andere vrouwen - zoals mijn schoonzuster Adair - zouden hun gedachten hebben geuit, maar dat deed jij niet.’


    ‘Misschien had ik geen gedachten,’ opperde Ellen.


    Duncan lachte. ‘Nee vrouw, je had veel kunnen zeggen, maar je deed het niet. En nu gaat de Engelsman weg in het besef dat we opDuffdour verenigd zijn in onze trouw aan koning James Stewart, devierde met die naam.’


    ‘My lord, wil je echt over onze avond in de hal praten, of wil je onze vlaag van hartstocht aanwakkeren?’


    ‘Je bent een verstandige vrouw, Ellen,’ zei Duncan, en hij trok haar in zijn armen om haar stevig te kussen.


    ‘Ja, dat ben ik inderdaad, Duncan,’ zei ze, en ze kuste hem terug.


    Buiten hun slaapkamerraam raasde de sneeuwstorm voort terwijl ze hartstochtelijk de liefde bedreven, en uiteindelijk in een rustgevende slaap vielen toen het grauwe ochtendlicht al tussen degordijnen van de kamer door begon te schijnen.


    

  


  
    9


    


    Toen Ellen de volgende ochtend naar beneden ging en de hal betrad, ontdekte ze tot haar verbazing dat hun onverwachte gast en zijn mannen waren vertrokken.


    ‘Ze zijn bij het eerste ochtendkrieken weggegaan, my lady,’ vertelde Sim haar. ‘Het sneeuwde nog een beetje, maar de wind was afgenomen. We hebben ervoor gezorgd dat ze eerst nog iets te eten kregen.’


    ‘Goed gedaan,’ zei ze.


    ‘Meesteres,’ begon Sim, ‘we konden niet voorkomen dat ze de hal binnendrongen nadat ze door de poorten waren gekomen. Ik hoopdat de landheer dat begrijpt.’


    ‘Ik denk dat je zult merken dat de landheer vanochtend in een veel beter humeur is, vooral als hij merkt dat hij in deze kou niethoeft uit te rijden,’ stelde ze haar huisbeheerder gerust.


    Toen Duncan enkele minuten later de hal binnenkwam, kreeg hij te horen dat zijn onuitgenodigde gasten waren vertrokken. ‘Goddank!’ verzuchtte hij. Daarna riep hij Sim, en zei: ‘Laat Artair halen,evenals zijn zoon. Hoe heet die jongen?’


    ‘Mathe, my lord. Misschien is Artair nog niet goed genoeg om naar de hal te komen, want hij is ziek geweest, dat was de redenwaarom Mathe de poorten moest bewaken,’ hielp Sim zijn meesterherinneren. ‘Ik zal eerst zelf naar hem toe gaan voordat ik zijn zoonlaat halen.’


    Duncan knikte. ‘Doe maar, hij is altijd een goede man geweest.’ Hij ging op de verhoging aan tafel zitten en at het voedsel dat voorhem was opgediend.


    ‘Ik denk,’ zei Ellen, ‘dat Artair zijn zoon tijdelijk had aangesteld omdat hij hoopt dat die op een dag zijn plaats zal innemen. Ik hebmet een paar van de dienstmeisjes gesproken. Ze zijn allemaal opMathe gesteld, maar ze zeggen dat hij een grote belangstelling voor meisjes heeft. En hij heeft een beetje een te hoge dunk van zichzelf. Hij is goedhartig en goedgehumeurd, zeggen ze, maar niet deslimste jongen op Duffdour.’


    Duncan knikte. ‘Ik geloof dat ik hem ken. Hij heeft niet de kwaliteiten om op een dag zijn vader op te volgen, maar Artairs jongste zoon, Evan, wel.’


    ‘Het zal niet gemakkelijk voor Artair zijn als zijn oudste zoon gepasseerd wordt,’ zei Ellen.


    Duncan schraapte de laatste pap van zijn bord. ‘Nee, dat zal wel niet. Maar ik ben hier de landheer, en Artair niet.’


    ‘Ja, my lord,’ zei Ellen ondeugend.


    Hij grinnikte. ‘Je bent een pittig dametje, vrouw van me,’ zei hij.


    Ellen glimlachte naar hem, en verbaasde hem toen door te vragen: ‘Ben je echt van me gaan houden, Duncan, of zei je dat in een opwelling van hartstocht?’


    ‘Ik houd van je,’ zei hij zonder aarzeling. ‘Ik had gezworen dat ik alleen uit liefde zou trouwen. Maar toen koppelde de koning ons,meer voor zijn gemak natuurlijk dan voor het onze. We waren infeite niet meer dan vreemden voor elkaar. Maar nu ik je heb lerenkennen, Ellen, besef ik dat het lot ons goed gezind is geweest. Ikhad zelf geen betere vrouw kunnen vinden. En ik ben van je gaanhouden vanwege je vriendelijkheid, je intelligentie en de hartstochtdie je me hebt gegeven.’


    Ze voelde de tranen achter haar ogen prikken. ‘Dank je,’ zei ze zacht.


    ‘Denk je dat je op een dag van mij kunt houden?’ vroeg hij.


    ‘Ja, dat denk ik wel,’ zei ze. Ze gaf al om hem, maar ze vroeg zich af of dat gevoel liefde was. Ze glimlachte. Je bent de beste echtgenoot die een meisje zich kan wensen, Duncan,’ zei ze, en daarna trokze zijn hoofd naar zich toe om hem een zachte, zalige kus te geven.


    Het geluid van iemand die de hal binnenkwam, maakte een eind aan de omhelzing. Ze draaiden zich om en zagen Sim en Artair naderbij komen. Duncan wenkte de mannen naar voren, en trok vragend een wenkbrauw op. Sim knikte, en wendde zich af, waarbij hijde kapitein van de wacht aan zijn meester overliet. Artair boog, enwachtte op de berisping die hij vast en zeker zou krijgen.


    ‘Ik weet dat Mathe je oudste zoon is,’ begon de landheer, ‘maar hij is niet de man die jij bent. Waarom heb je verdomme het toezicht op de poorten aan hem overgedragen?’


    ‘My lord, ik had buikloop en...’ begon Artair.


    ‘Ik weet dat je ziek was,’ onderbrak Duncan hem. ‘En ik weet dat als jij in bed blijft, je echt ziek bent, want je bent niet iemand diezijn plicht verzaakt. Maar je weet dat Mathe een hansworst is, en helemaal niet geschikt om een bewapend man te zijn. Hij heeft depoorten wijd open gelaten, en heeft vervolgens zijn tijd doorgebracht met flirten en stoeien met de meisjes. En terwijl hij dat deed,reed de gevaarlijkste man aan de Engelse kant van de grens met zesgewapende mannen Duffdour binnen. Je mag van geluk spreken dathij niet met een heel leger kwam en jullie afslachtte.’ Duncans stemrees naarmate hij kwader werd.


    ‘My lord, ik smeek u het mijn zoon te vergeven. Mathe is jong, en op deze leeftijd sterk onder invloed van de stromende levenssappen. Het is natuurlijk nooit zijn bedoeling geweest om lord Colbyen zijn mannen toegang te verschaffen.’


    ‘Nu ik muren om mijn huis heb, en een slotgracht, moeten de poorten in het vervolg altijd gesloten zijn. Je zoon had meer belangstelling voor de meisjes dan voor het uitvoeren van mijn bevelen. Zijn ongehoorzaamheid had mensenlevens kunnen kosten. Hijis niet geschikt om op wacht te staan. Heeft hij een ander talent datons van nut kan zijn?’


    ‘Hij zal zich beteren, my lord. Ik zweer het!’


    ‘Nee, dit is geen geringe kwestie, Artair, en dat weet je. En het is niet de eerste keer dat Mathe zijn plichten verzaakt. Hij is groot,maar zijn verstand is klein. Ik wil hem niet langer onder de gewapende mannen hebben. Maar je jongere zoon, Evan, heeft het in zichom een goede soldaat te worden. Leid hem op, en misschien dat hijop een dag je plaats zou kunnen innemen.’


    ‘Ik ben van mijn ziekbed opgestaan om hem een pak slaag te geven,’ zei Artair. ‘Hij is gestraft.’


    ‘De jongen is geen kind meer,’ zei Duncan.


    Mathe slofte nu onder begeleiding van Sim de hal binnen. Hij was een grote knul met een te knap gezicht dat niet bij de rest paste. Hij had twee blauw geslagen ogen en er was een paarse kneuzing op zijn kin. Hij bleef met gebogen hoofd voor de landheer staan.


    ‘Nou,’ zei Duncan, ‘de meisjes zullen je een tijdje niet zo aantrekkelijk vinden, Mathe.’


    ‘Nee, my lord,’ mompelde Mathe.


    ‘Je bent geen soldaat,’ vervolgde zijn meester.


    ‘Ik probeer het,’ zei Mathe, maar hij klonk niet erg overtuigend.


    Ellen boog zich voorover en fluisterde haar man iets in het oor.


    Hij knikte, en zei toen: ‘Als je geen soldaat was, wat zou je dan willen doen? Behalve achter de meisjes aan zitten, bedoel ik.’


    De grote knul aarzelde geen moment. ‘Paarden, my lord! Ik hou ervan om met paarden te werken, en ik ben er goed mee. Het is bijna alsof ik begrijp wat ze denken.’


    ‘Dat is waar, my lord,’ zei Sim. ‘Mathe is uitstekend met dieren.’


    ‘Waarom werkt hij dan verdomme niet in de stallen in plaats van de kans te hebben om de vijand door mijn poorten binnen te latenkomen?’ vroeg Duncan. ‘Artair, je oudste zoon is goed met dieren.Vanaf nu zal hij in de stallen werken. Je zult veel van de oude Tamleren, knul, en als hij het goed vindt kun je op een dag zijn positieinnemen, want hij heeft geen zoon om hem op te volgen. En watjou betreft, Artair, ga terug naar je bed. Ik neem je taak over tot jeweer helemaal beter bent. En leid Evan op, want hij is de soldaatvan beiden.’


    ‘Dank u, my lord, dank u!’ zeiden vader en zoon tegelijkertijd, en toen verlieten ze in Sims gezelschap de hal.


    De landheer wendde zich tot zijn vrouw. ‘Dat was een goed voorstel,’ zei hij.


    ‘Ach, de jongen moet toch op een of andere manier nuttig kunnen zijn?’ antwoordde Ellen.


    ‘We zullen zien wat Tam over een maand of twee te zeggen heeft,’ zei Duncan. ‘Ik zal een bericht naar Conal sturen over lord Colby.En ik zal hem de Hepburn laten alarmeren. Laat de grote lords maarbeslissen wat er gedaan moet worden. Het is mijn taak om de koning trouw te blijven, en mijn eigen mensen van Duffdour veiligheid te garanderen.’


    ‘We zullen Duffdour samen veilig maken,’ zei Ellen, en schoof haar kleine hand in zijn grote. ‘Nu moeten we eerst de winter ziendoor te komen, het plunderen zal tot een minimum beperkt blijvenmet deze weersomstandigheden. Maar komend voorjaar zullen weecht op onze hoede moeten zijn. Colby zal misschien proberen sommige van de andere landheren te intimideren, maar waarom hij dekleinere families aanspreekt, weet ik niet.’


    ‘Met bondgenoten aan beide zijden van de grens,’ verklaarde Duncan, ‘zouden ze in Schotland een plek hebben vanwaar ze de restvan ons kunnen aanvallen. En ze kunnen dieper het land in plunderen als ze zich niet over de grens naar Engeland hoeven te haasten.En wie zou meteen vermoeden dat de eigen onderdanen van de koning hem zouden verraden? Als dat algemeen bekend zou worden,zou het niet alleen de macht en het gezag van de koning binnenSchotland aantasten maar ook in het buitenland. Dat mag natuurlijk niet gebeuren.’


    ‘Wat ongelooflijk slim,’ zei Ellen traag. ‘Maar als andere families zich wel door lord Colby laten ompraten, wat kunnen we daar dan aan doen?’


    ‘Ik zal Conal een bericht sturen, en hij zal de Hepburn een bericht sturen. Zoals ik heb gezegd: laat de machtigen het maar afhandelen.Maar ik zal mijn oren en ogen openhouden,’ zei hij tegen zijn vrouw.


    


    Januari ging voorbij. Het was koud en grauw. Maar tegen het eind van de maand en begin februari, toen de schapen lammerden, merkten ze dat de dagen langer werden. Tegen maart begon de sneeuwlangzaam weg te smelten; de zon voelde warmer op gezichten enschouders. Op sommige middagen bracht de wind een vleugjewarmte met zich mee, en de sneeuw veranderde in regen.


    Duncan werd bezorgder toen de winter plaatsmaakte voor het voorjaar. Hij bereidde zich voor op volle maan, want hij wist dat deplunderaars zouden uitrijden wanneer het helder weer zou zijn. Hijhad een bericht naar Cleit gestuurd en zijn broer geadviseerd deHepburn, nu de graaf van Bothwell, op de hoogte te brengen vanlord Colby’s bezoek. Sindsdien had hij niets gehoord. Wat de koning en zijn adviseurs wilden doen, zouden ze doen. De landheervan Duffdour hoefde alleen voor zijn eigen mensen te zorgen. Hijhad zijn gewapende mannen gedurende de winter grondig opgeleid,en nog een tiental extra mannen aangenomen. De poorten bleven teallen tijde afgesloten en gebarricadeerd. De nieuwe muren werdendag en nacht bewaakt. De mensen van Duffdour wisten dat ze onderdak konden vinden bij hun landheer wanneer de plunderaarszouden komen.


    Gedurende de wintermaanden had Duncan elke pachter de opdracht gegeven onder de stenen vloer van zijn huisje een kleine ruimte uit te graven. Als de plunderaars midden in de nacht zoudenkomen, dan zou er geen tijd zijn voor de bewoners van de huisjesom te ontvluchten en moesten ze zich naar hun eigen schuilplaatsbegeven. De toegang tot die ondergrondse schuilplaatsen werd verborgen door een van de grote vloertegels. Zelfs als het huisje werdplatgebrand, dan zou de stenen vloer onaangetast blijven, en degenen die eronder zaten zouden veilig zijn. Elke schuilplaats had eenvaatje gevuld met water, een emmer en enkele dekens.


    De volle maan in maart ging gepaard met een wolkeloze nacht. Op de muren van Duffdour ontdekten de gewapende mannen namiddernacht een vuur op de verre heuvels. De bel van de kerk werdter waarschuwing geluid, terwijl de landheer in eigen persoon naarhet dorp reed om met de clanleden te praten. ‘Het lijkt me dat zebij Johnston’s Keep zijn, tussen ons en de Bruces,’ zei hij. ‘Ze kunnen twee kanten op... naar Cleit of naar Duffdour. Haal je gezinnenbij elkaar en verschuil ze achter de muren van Duffdour House.Morgen zullen we weten wat er gebeurt. Ik wil proberen te voorkomen dat we levens verliezen.’


    Daarop haalden de pachters hun gezinnen bij elkaar en volgden de landheer achter de muren. Ellen nam de vrouwen, de kinderen enenkele ouderen mee naar de hal waar ze het zich gerieflijk kondenmaken. Daarna voegde ze zich bij haar man op de muren om uit tekijken. De nacht ging ten slotte over in de ochtend, en er was niemand gekomen. Toch was Duncan nog steeds op zijn hoede, wanthij had, evenals Altair, de vage onregelmatige schaduwen op de heuvels opgemerkt.


    ‘Wat zijn dat?’ vroeg Ellen toen hij ze haar aanwees.


    ‘Plunderaars,’ zei hij. ‘Hun kleren hebben de kleuren van de heuvels, en wanneer ze op hun buik liggen zijn ze voor het oog bijnaonzichtbaar.’


    ‘Hoeveel zijn het er?’ wilde ze weten.


    ‘Waarschijnlijk slechts een paar om te kijken of onze poorten open zijn,’ antwoordde hij wrang.


    Ellen maakte een beweging met haar hoofd om hem eraan te herinneren dat Artair ook ergens op de borstwering moest zijn.


    Hij grinnikte naar haar, en gaf haar een snelle kus. ‘Ik denk dat het tijd is om onze bezoekers naar huis te sturen,’ zei hij. Daarnavroeg hij om zijn pijl en boog. Hij richtte op de grauwe heuvelkam, en glimlachte tevreden toen een kreet van pijn de stilte verbrak. Hij gebaarde naar enkele van zijn mannen om hun bogen tespannen en hun pijlen te richten. ‘Dit is jullie enige waarschuwing,jongens,’ riep hij richting de heuvels. ‘Tegen de tijd dat ik tot tienheb geteld kunnen jullie het beste over de grens zijn, of mijn mannen beginnen te schieten. En zeg alsjeblieft tegen lord Colby dat delandheer van Duffdour hem de groeten doet.’ Daarna begon hij tetellen.


    Plotseling kwam de heuvelkant tot leven, en vijf mannen stonden op, twee van hen sleepten een zesde met zich mee terwijl ze maakten dat ze weg kwamen om de komende pijlenregen te ontlopen.


    ‘Tien!’ riep de landheer, en wendde zich tot zijn eigen mannen. ‘Raak ze niet, jongens. Help ze alleen op weg,’ beval hij.


    De mannen op de muren lieten hun pijlen vliegen. Ze waren nauwkeurig gericht om de Engelse grensbewoners niet te rakenmaar ze alleen aan te sporen.


    ‘Je had ze misschien beter kunnen doden,’ zei Ellen. ‘Dat zouden we op Lochearn hebben gedaan, my lord. Waarom laat je je vijanden leven zodat ze de volgende dag weer kunnen vechten?’


    ‘Ik heb ze hiermee iets duidelijk gemaakt, vrouw,’ verklaarde hij. ‘Nu gaan zes monden kletsen over mijn tegenwoordigheid van geestjegens de plunderaars. De volgende keer dat ze komen zal ik geengenade tonen.’


    Maar hoewel de andere dorpen en burchten dat voorjaar de Engelse dreiging voelden, ging die verder voorbij aan Duffdour. Conal Bruce kwam eind mei een dag op bezoek bij zijn oudere broer om Duncan te vertellen dat er een praatje de ronde deed onder de grens-families dat de landheer van Duffdour een of andere overeenkomst met de Engelsen had gesloten, waardoor zijn huis en dorpen, zijnvee, paarden en schapen ongedeerd bleven. De vraag was, had hij deEngelsen betaald om weg te blijven, of was hij betrokken bij een ofandere vorm van bedrog jegens de Schotse koning?


    ‘Maar ik ben degene die de koning de afgelopen winter voor lord Colby heeft gewaarschuwd,’ zei de landheer.


    ‘Ja, dat is waar. En op advies van Patrick Hepburn heb ik zelf enkele families langs de grens gewaarschuwd. Maar jij bent nog steeds ongedeerd, terwijl de rest van ons verliezen heeft geleden, Duncan.’


    ‘Dit is lord Colby’s wraak op jou, man,’ zei Ellen. ‘Jij weigerde hem te helpen toen hij de afgelopen winter probeerde je voor zichte winnen. Nu laat hij jou schuldig lijken door ons hier op Duffdourmet rust te laten. Heel slim gedaan. Ik vermoed dat de hardstestemmen tegen jou zijn van degenen die door de Engelsen zijn omgepraat.’


    ‘We moeten een vergadering met de grenslords bijeenroepen,’ zei Duncan. ‘Wij kunnen niet onderling met elkaar in onmin rakenover iets dat alleen het doel van de Engelsen dient.’


    ‘Ik zal een bericht rondsturen, en de vergadering op Cleit houden,’ zei Conal.


    ‘Die arrogante schoft van een Colby,’ zei Duncan. ‘Als hij dacht mij een loer te kunnen draaien, dan heeft hij het mis. Ik zal de koning nooit bedriegen!’


    ‘Ik zal zorgen dat Patrick Hepburn naar de vergadering komt om jouw waarschuwing aan de koning te bevestigen. We zullen dit uitde wereld helpen.’


    Ja, dat gaan we doen,’ zei Duncan. ‘Voordat iemand mijn muren afbreekt en mijn huis tot de grond toe platbrandt. Ik zal onze burengeen excuus geven om ons vee te stelen.’


    Conal keerde terug naar Cleit, en stuurde uitnodigingen naar de meeste grenslords om de tiende dag van juni naar zijn hal te komenom de roddel over zijn broer te bespreken. Duncan zou zelf aanwezigzijn, en hij kon bewijzen dat hij geen bedrieger was. Patrick Hepburnstemde in om ook te komen en Duncans onschuld te bevestigen.


    Het zou een vergadering van clanleden zijn, en Ellen zou haar man niet vergezellen. Ze vond het niet erg om thuis te blijven, want deoude Peigi was niet helemaal in orde. De winter had een zware tolvan Ellens oude bediende geëist. En het feit dat ze niet in orde was,werd bewezen doordat ze de jonge Gunna steeds meer werk lietdoen. Ellen wilde Peigi juist nu niet achterlaten, want ze was bangdat haar laatste schakel met Lochearn er binnenkort niet meer zouzijn, als Peigi niet opknapte nu de dagen warmer werden.


    


    Duncan arriveerde op Cleit en zag dat zijn broer de landheren van de families die net als zij vlak langs de grens woonden, had uitgenodigd. Hij zag de Elliots, Kerrs, Johnstons, Douglases, Fergusonsen zelfs enkele Hays. Enkelen van hen staarden de landheer vanDuffdour met openlijk wantrouwen aan, maar Duncan weigerdezich te laten intimideren. Hij keek iedereen recht aan en schuddezijn hoofd. Er waren alleen mannen in de hal.


    Conal zorgde ervoor dat zijn gasten een glas van zijn fijnste whisky geserveerd kregen, en opende de vergadering vanaf zijn plaats op de verhoging. ‘Er gaan geruchten dat mijn broer met de Engelsensamenspant,’ begon hij. ‘Dat is niet zo, en ik heb jullie vandaag allemaal uitgenodigd zodat hij jullie dat zelf kan vertellen.’


    ‘Hij kan zeggen wat hij wil,’ zei Ian Johnston, ‘maar ik vind het vreemd dat Duffdour in de voorjaarsmaanden ongedeerd is gebleventerwijl wij allemaal verliezen hebben geleden.’


    ‘De Armstrongs staan erom bekend dat ze de meest rechtschapen mannen zijn,’ zei Andrew Hay. ‘Voordat je ze gaat beschuldigen,Johnston, moet je de man eerst toestaan zichzelf te verdedigen. Jijbent niet de enige die vee en mensen is kwijtgeraakt.’


    ‘Ik ben mijn huis kwijt!’ schreeuwde Johnston. ‘En mijn vrouw is de baby verloren door de doodsangst die ze heeft uitgestaan. Hetwas ook nog eens een jongen!’


    ‘Geef lord Colby dan de schuld,’ zei Duncan. ‘Hij is de man die de plunderaars eropuit stuurt.’


    ‘En hoe weet jij dat?’ vroeg Johnston.


    ‘Omdat ik lord Colby in mijn hal aantrof toen Ellen en ik afgelopen december terugkeerden van het hof.’


    ‘Hoe is hij langs je mooie, nieuwe muren gekomen?’ vroeg Robert Elliot.


    ‘Mijn kapitein was ziek, en de jongens die op wacht stonden hadden de poorten opengelaten. De Engelsman reed met zes mannen door de poorten, terwijl de bewakers met een paar meisjes stondente flirten,’ legde Duncan uit.


    Sommige mannen grinnikten. Ze waren jaloers op de muren die Armstrong met koninklijke toestemming had mogen bouwen.


    ‘Vinden jullie het amusant?’ vroeg Duncan. ‘Ik niet. De Engelsman wilde dat ik zijn koning trouw zou zweren, en in ruil zou Duffdour niet worden aangevallen. Als er geen sneeuwstorm had gewoed en de wetten van gastvrijheid me niet hadden gebonden, dan had ikde arrogante schoft er meteen uitgegooid zodra de woorden over zijnlippen kwamen. Ik moest hem nu noodgedwongen laten blijven. Ikweigerde zijn aanbod echter, en zei dat ik Cleit op de hoogte zoubrengen en dat Cleit de andere grenslords zou waarschuwen voorzijn pogingen de grenslords om te praten. Ik vertelde hem dat ikmijn koning James nooit zou bedriegen. Hij uitte wat dreigementen, maar toen mijn vrouw en ik de volgende ochtend in de hal kwamen, waren hij en zijn mannen weggegaan.’


    ‘Je geeft dus toe dat hij aanbood Duffdour vrij te houden van plunderaars,’ zei Johnston.


    ‘Ja, en ik vertelde net dat ik zijn aanbod heb afgewezen. De volgende ochtend heb ik mijn broer hier op Cleit een bericht gestuurd en hem gevraagd lord Bothwell op de hoogte te brengen.’


    ‘En dat heeft Conal inderdaad gedaan,’ zei de graaf van Bothwell. ‘En ik heb op mijn beurt de koning verteld over de Engelse misleiding.’


    ‘Maar waarom is Duffdour dan gespaard gebleven?’ wilde James Elliot weten.


    ‘Snappen jij en de anderen dat niet, Elliot? Ik moet toegeven dat die Colby uitgekookt is. Hij zocht Duffdours hulp teneinde anderenbij zijn complot te kunnen betrekken, maar Duffdour weerde hemaf. Dus in plaats van Duffdour aan te vallen, laat hij het met rustzodat de rest van jullie de Armstrongs gaat wantrouwen. Zonderdeze vergadering zouden jullie binnen de kortste keren onderlingmet elkaar in strijd zijn, waarbij sommigen zich aan de kant vanArmstrong zouden scharen, en anderen niet. Onderlinge gevechtenzouden jullie verzwakken, zodat jullie kwetsbaarder zouden zijnvoor aanvallen van de Engelsen. Jullie zouden op twee fronten vechten, tegen de Engelsen en tegen elkaar. Wat hebben jullie voor bewijs dat de Armstrongs de koning of hun buren hebben bedrogen,behalve het feit dat Duffdour ongedeerd is gebleven?’ vroeg de graafin het algemeen. ‘Weet dat als een van jullie door deze ongefundeerde roddels Duffdour zou aanvallen, je mij eveneens tegenover jekrijgt.’


    ‘En mij,’ zei Conal.


    ‘En mij,’ stemde Andrew Hay in.


    ‘En ik zou me gaan afvragen,’ vervolgde Patrick Hepburn, ‘of de man die vastbesloten is Duncan Armstrong in een kwaad daglichtte stellen, zich misschien zelf schuldig maakt aan bedrog.’ Hij keekrond. ‘Heeft lord Colby een van jullie ook een bezoek gebracht, mylords?’


    Er viel een doodse stilte, enkelen van hen keken weg, en schuifelden met hun voeten. Er was geen twijfel mogelijk dat lord Colby hen eveneens had bezocht.


    ‘Wat, my lords? Geen ontkenningen?’ vroeg de graaf scherp.


    ‘We hebben hem weggestuurd,’ zei Ian Johnston.


    ‘Net als ik heb gedaan,’ herhaalde Duncan.


    ‘Maar ze hebben dezelfde nacht mijn huis platgebrand!’ schreeuwde Johnston. ‘Jouw huis staat ongedeerd overeind, en je vrouw is veilig.’


    ‘Omdat ik muren rond Duffdour heb, en poorten die nu altijd afgesloten zijn,’ antwoordde Duncan. ‘Ik heb mannen die de wachthouden en me vroegtijdig kunnen waarschuwen als er een vijand nadert. Maar muren kunnen worden afgebroken, my lords.’


    ‘En waarom hebben jullie de afgelopen weken niets anders gedaan dan roddelen?’ vroeg de graaf. ‘Waarom zijn jullie er niet op uit gereden om de Engelsen aan te vallen? Wanneer gaan jullie jezelf verdedigen, my lords?’


    ‘We zijn met weinigen,’ ze James Elliot. ‘We zijn kleine landheren met kleine huizen en nauwelijks genoeg mannen om onszelf te beschermen. Als we weggaan, wie let er dan op onze vrouwen enkinderen? En wie beschermt het vee en de velden? Jij hebt makkelijk praten, Hepburn, maar wij zijn slechts eenvoudige mannen.’


    ‘Verenigen jullie je dan tot een grote macht,’ zei de graaf. ‘Dat is wat de Engelsen hebben gedaan.’


    ‘Dus jij denkt dat onze clanleden hun krachten zouden moeten bundelen?’ vroeg James Elliot.


    ‘Waarom niet?’ antwoordde de graaf. ‘Een tiental clanleden kan weinig uitrichten, maar vijftig of zestig mannen kunnen de Engelsen vrees aanjagen. Richt aan hun kant van de grens genoeg verwoestingen aan, en Colby zal ontdekken dat zijn mensen zich terugtrekken, want zij willen hun eigen huizen niet kwetsbaarachterlaten.’


    ‘Zullen wij gevaar lopen?’ wilde Andrew Hay weten.


    ‘Ja, maar niet meteen. Drie of vier harde aanslagen zullen de Engelsen volkomen verrassen. Daarna zal Colby zijn tactiek moetenveranderen,’ zei de graaf.


    ‘Jullie kunnen de versterkingen van jullie huizen uitbreiden,’ zei Duncan. ‘Ik weet zeker dat Patrick Hepburn namens jullie met dekoning zal willen praten, is het niet, my lord? Wat er gedaan kanworden om de vijand te weren, zal gedaan moeten worden. De koning zal er geen bezwaar tegen hebben wanneer jullie je lage murenverhogen. Maak de deuren en ramen van jullie huizen minder toegankelijk. Als jullie geen bron in jullie keukens hebben, graaf erdan een. Een mens kan zonder voedsel leven, maar water is absoluutnoodzakelijk.’


    ‘Ik ben het met de Hepburn eens,’ zei Conal. ‘We moeten ons verenigen om deze Engelsman te stoppen voordat hij nog meer moeilijkheden veroorzaakt.’


    ‘Ja,’ mompelden alle anderen... behalve Ian Johnston, die de landheer van Duffdour doordringend bleef aanstaren. ‘En wie zal ons leiden?’ vroeg hij.


    ‘Ik denk dat Duncan Armstrong dat zou moeten doen,’ zei de graaf van Bothwell.


    ‘Ja!’


    ‘Ja!’


    ‘Ja!’ stemden de anderen in, zelfs James Elliot, maar Ian Johnston bleef zwijgen.


    ‘Er moet toch iemand anders zijn,’ protesteerde Duncan. ‘Zoals bijvoorbeeld mijn broer van Cleit, die al een aantal kinderen heeft.De Bruces zijn altijd leiders geweest, my lords. Kies Conal als jullieleider.’


    ‘Nee,’ zei Conal rustig. ‘Wij zijn geweest, de Bruces zijn het verleden van Schotland. De Armstrongs zijn de toekomst. Jij bent de man die ons deze keer zal leiden, en je hebt de vriendschap van dekoning.’


    ‘Maar niet zijn beurs,’ antwoordde Duncan snel, waarop de mannen lachten.


    ‘Duffdour heeft een ommuurde burcht, een goede plaats voor de clanleden om elkaar te ontmoeten,’ zei de graaf. ‘Laten we de kwestie nu afhandelen. Allen die de voorkeur geven aan Duncan Armstrong als hoofdman van onze samengevoegde krachten, zeggen ja!’


    Een instemmend gejuich brak los, maar Ian Johnston deed niet mee.


    ‘Dat is dan geregeld,’ zei de Hepburn graaf van Bothwell.


    Adair, de lady van Cleit, had een uitgelezen avondmaal voor haar gasten bereid. En terwijl de mannen gretig aten werden hun bokalen bier steeds bijgevuld. Na de maaltijd begaven de clanleden zichnaar buiten, waar ze met elkaar worstelden, pijlen op doelen schoten en speren wierpen op een bord dat was neergezet. Daarnazwermden ze weer terug naar de hal, waar ze dankbaar hun slaapplaatsen opzochten.


    Conal, de graaf van Bothwell en Duncan gingen bij de grote haard in de hal zitten en spraken zacht met elkaar.


    Ik vertrouw Johnston niet,’ zei Patrick Hepburn. ‘Er klopt iets niet helemaal. Hij heeft veel meer schade geleden dan een van de anderen, en ik geloof niet dat dat was omdat hij Colby afwees, enColby hem tot voorbeeld wilde stellen. Jij hebt Colby ook afgewezen, en jij bent veel belangrijker voor de Engelsen dan Ian Johnston.’


    ‘Ja,’ zei Conal. ‘De Engelsen komen en gaan snel. Ze moeten al een tijdje bij Johnston in de buurt zijn geweest om zo snel schadeaan te richten als ze hebben gedaan. En ik weet toevallig dat Mary Johnston haar kind voor de plundering van de Engelsen al had verloren, en niet erna. Agnes Carr geeft Johnston zo nu en dan gerief. Ze is bevriend met sommige van onze vrouwen. Hij klaagde eenkeer tegen haar dat zijn vrouw hem geen gezonde zoon lijkt te kunnen geven. Het verbaast me dat hij de plundering niet heeft gebruikt om zich van haar te ontdoen.’


    Duncan kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Geld. Het zal geld zijn dat hem drijft. Ik vrees dat hij Colby een bericht zal sturen om hem tevertellen wat wij gaan doen. Maar ik wil ook niet dat hij weet dat wijhem doorhebben. Iemand moet hem in de gaten houden, en elkeboodschapper die Johnston’s Keep verlaat, tegenhouden. En we moeten in de gaten houden wie er op bezoek komt,’ zei hij peinzend. ‘Hetis jammer. De Johnstons zijn altijd een rechtschapen clan geweest.’


    ‘Ian is een lid van de armere en mindere tak van de familie,’ zei de graaf. ‘Zijn verwekker stierf toen hij vijf was. Zijn moeder, eenecht kreng, tolereerde niemand bij hem in de buurt, omdat ze bangwas dat iemand hem kwaad zou doen. Hij heeft nooit enige begeleiding gehad. Maar als we hem op verraad betrappen, zullen wehem desondanks vermoorden.’


    De twee broers knikten instemmend.


    ‘Ik zal een van mijn mannen Johnston laten volgen wanneer hij morgen vertrekt,’ zei Conal.


    ‘Wat als hij zelf naar Colby gaat?’ vroeg de graaf.


    ‘Dan moet hij worden vermoord voordat hij hem bereikt,’ zei Duncan. ‘Maar ik betwijfel of hij zou proberen zelf te gaan. Althansniet nu. Hij zal de verdenking op mij willen schuiven als hij datkan. Johnston’s Keep ligt op de terugweg naar Duffdour. Ik zal methem meerijden en hem veilig thuisbrengen. Jij kunt ons laten volgen door een van je mannen, Conal, en die dan laten blijven om Ianin de gaten te houden. Bij nader inzien kun je beter twee mannensturen. Als Johnston probeert stiekem weg te komen, of hij stuurteen van zijn mensen weg, dan kan jouw tweede man ons een berichtsturen terwijl de ander Ian of zijn boodschapper volgt. Maar laat degene die jou het bericht moet komen brengen een korte tijd wachten om er zeker van te zijn dat Johnston geen nepboodschapperheeft weggestuurd.’


    ‘En dat, broer, is waarom jij de leider van ons allemaal moet zijn,’ zei Conal. ‘Jij houdt overal rekening mee.’


    ‘Niemand kan overal rekening mee houden, Conal,’ antwoordde Duncan. ‘Mannen maken fouten, en sommige van die fouten zijngevaarlijk, terwijl andere alleen maar dom zijn.’


    ‘En dat,’ zei de graaf van Bothwell, ‘is de reden waarom ik jou als leider heb gekozen. Jij bent intelligent, en weet het hele plaatje teoverzien. De koning zou een man als jij kunnen gebruiken, my lord,maar aangezien je Jamies verzoek hebt afgewezen, betwijfel ik of ikje zou kunnen overhalen om een grotere rol in het lot van Schotlandop je te nemen.’


    ‘Zoals jij, Patrick?’ plaagde Duncan. ‘Schotlands opperadmiraal? Je bent de slechtste zeeman van Schotland.’ Hij lachte.


    Patrick grinnikte schaapachtig. ‘Jamie wilde het admiraalschap aan Angus geven, maar toen kregen ze ruzie. Goddank voor sir Andrew Wood, die de echte zeeman onder ons is. Ik houd helemaalniet van de zee. Ik prefereer de rollende heuvels bij de grenzen boven de rollende golven van de oceaan.’


    Zijn metgezellen grinnikten. Ze bleven nog even praten, en daarna voegde Conal zich bij zijn vrouw in bed, terwijl zijn gasten hun slaapplaatsen in de hal opzochten.


    


    Zodra de kwetterende vogels het zachte ochtendlicht aankondigden, kwamen de bedienden de hal in met dienbladen vol broden en pap,boter en kaas. Een schaal met ham werd op de tafel op de verhoginggezet, samen met kannen aangelengde wijn en bier.


    Adair was al in de hal om toezicht te houden op de bedienden, en haar gasten naar buiten te verwijzen waar ze zich konden ontlasten.Velen van hen waren nog nooit op Cleit geweest, en ze waren onderde indruk van de betoonde gastvrijheid. Duncan kondigde aan dater over een week een vergadering op Duffdour zou zijn, want tijdwas kennelijk een belangrijke factor in deze kwestie. Ieder van degrenslords moest met zoveel mogelijk mannen komen, want ze zouden wanneer ze allemaal bij elkaar waren, gaan plunderen omdat deEngelsen hen deze keer niet zouden verwachten.


    ‘En die eerste plundertocht zullen we tot een verschrikkelijke maken,’ zei Duncan. ‘Naderhand kunnen we beslissen hoeveel mannen ieder van jullie kan missen voor de plunderingen die daarnavolgen.’


    En toen Ian Johnston klaar was met eten, opstond en zich voorbereidde om weg te gaan, riep Duncan hem. ‘Ian, we rijden dezelfde kant op. Mijn mannen en ik zullen met jou en jouw mannen meerijden. Jij kwam met vier mannen, en ik met acht. Met ons allenzijn we sterker, denk je niet?’ Hij liep naar Ian toe en klopte hemvriendschappelijk op de schouder.


    ‘Ik loop geen gevaar... eh, wij lopen geen gevaar, deze keer,’ zei Johnston zuur.


    ‘Je hebt er toch geen bezwaar tegen om onze krachten te bundelen aangezien we dezelfde kant op gaan?’ drong Duncan opgewekt aan. ‘Ik rijd een stuk prettiger met zoveel gewapende mannen omme heen, jij niet, Ian?’ Hij grinnikte.


    ‘Jammer dat je niet mijn kant op gaat,’ merkte Andrew Hay op. ‘Ik heb slechts zes mannen bij me.’


    ‘Ik wil nu graag vertrekken,’ zei Johnston. ‘Mary is altijd nerveus wanneer ik een nachtje weg ben en niet de volgende dag vroeg terugkeer.’


    ‘Ik ben klaar, en mijn mannen ook,’ zei Duncan. Hij liep door de hal naar zijn schoonzuster die bij haar weefgetouw zat. ‘Tot ziens,meisje,’ zei hij, en hij gaf haar een snelle kus op haar wang.


    ‘Mijn liefs voor Ellen,’ antwoordde Adair. ‘Zeg haar dat ik haar bij de zomerspelen zie.’


    ‘Doe ik,’ zei Duncan, waarna hij afscheid nam van de anderen in de hal.


    Gedurende de volgende paar uur die ze onderweg waren zei hij nauwelijks een woord, en toen ze Johnston’s Keep bereikten, nodigde Ian de landheer van Duffdour niet uit voor een verfrissing.Duncan keek oplettend om zich heen toen ze even waren gestopt,Ians torenhuis leek in goede staat, en zijn paar velden waren groenvan rijpend graan. Zijn buitengebouwen waren tot de grond toeplatgebrand, maar zijn veestapel leek intact, en zijn kudde schapenleek eerder groter dan kleiner. Duncan vroeg zich af hoe groot deverliezen van de man waren.


    ‘Ondanks al zijn geklaag, lijkt hij niet erg te hebben geleden,’ zei Artair, de kapitein zacht. ‘Ik heb een praatje met zijn mannen gemaakt. Ze zijn allemaal bang voor hem. Ze zeggen dat hij zijnvrouw slaat als hij heeft gedronken, en hij drinkt de laatste tijdnogal veel. Op die manier heeft ze haar kind verloren. En alleen deoude vrouwen willen lady Mary bedienen, want Johnston gedraagtzich als een geile bok, en hij neukt elke jonge meid die hij te pakken kan krijgen, zeggen ze. Hij heeft al twee bastaarddochters verwekt, en de dochter van een andere pachter loopt met een dikkebuik van hem rond.’


    ‘Hij speelt misschien onder een hoedje met de Engelsen,’ zei Duncan tegen zijn kapitein. ‘Twee mannen van Cleit hebben ons gevolgd, en zij zullen Johnston’s Keep in de gaten houden. Als hijprobeert lord Colby op de hoogte te stellen, zal de boodschapperworden tegengehouden.’


    ‘Dat is een goed plan, my lord. Hoewel ik dankbaar ben dat Duffdour tot dusverre veilig is geweest, besef ik dat we niet eeuwig ongedeerd zullen blijven. De rat kan het best in zijn nest worden gevangen, nietwaar?’


    ‘Ik had het zelf niet beter kunnen zeggen, Artair,’ zei Duncan grijnzend tegen zijn kapitein. Hij had hem de misstap van zijn zoonallang vergeven.


    Halverwege de middag bereikten ze Duffdour dat op de heuvel in de zon baadde, waardoor het water in de smalle slotgracht glinsterde. Ze bereikten de gesloten poort. Het vierkante kijkluikje werdopengetrokken.


    ‘Wie is daar?’ vroeg een jongen, hoewel dat een overbodige vraag was omdat hij de bezoekers door het luikje kon zien.


    ‘Duncan Armstrong, landheer van Duffdour,’ zei Duncan desondanks, waarna het luikje met een klap werd gesloten, de poort ontgrendeld en opengegooid.


    ‘Dat is goed gedaan, jongen. Evan, is het niet?’ vroeg Duncan.


    ‘Ja, my lord!’ De jongen straalde van plezier om het complimentje.


    ‘Nou, deze is een soldaat, Artair,’ zei de landheer tegen zijn kapitein.


    ‘Dank u, my lord,’ antwoordde Artair, blij dat zijn jongere zoon een goede indruk op hun meester had gemaakt.


    Toen ze de hal betraden rende Ellen naar hen toe, en stortte zich met een verheugde kreet in Duncans armen. Hij tilde haar op, kustehaar stevig, en draaide haar rond zodat haar rokken opbolden.


    ‘Je bent thuis!’ Ze kuste hem terug. ‘Ik heb jou en je knulletje zo gemist.’


    ‘Mijn knulletje en ik hebben jou ook gemist.’ Hij grinnikte, en zette haar op grond. ‘Maar zo lang ben ik niet weg geweest, meisje.Ik vraag me af hoe je me zult begroeten als ik een paar dagen wegben geweest.’


    ‘Waar ga je heen?’ vroeg ze. ‘Je kunt niet weggaan! Je bent net weer thuis. Ik laat je echt niet gaan!’


    ‘Ik ga nergens heen, maar over een week zullen we een huis vol gasten hebben, vrouw.’ Hij pakte haar hand en leidde haar naar dehaard, waar hij haar op de hoogte bracht van de gebeurtenissen ende plannen.


    ‘Het bevalt me allemaal niets,’ zei Ellen toen hij was uitverteld. ‘Waarom moet jij de anderen leiden? Colby heeft ons tot dusverremet rust gelaten.’


    ‘Alleen om mij verdacht te maken, en ons onderling ruzie te laten maken,’ verklaarde hij. ‘De Schotten zijn dit jaar niet gaan plunderen omdat we proberen de vrede te bewaren, maar nu, wanneer hijhet ’t minst verwacht, zullen we hem een harde slag toebrengen.’


    ‘Het lijkt een logisch plan,’ zei Ellen. ‘Laten we hopen dat het voor iedereen goed uitpakt.’ Ze stond op van het bankje waarop zehad gezeten. ‘Maar nu zul je wel iets te eten willen hebben, en daarga ik voor zorgen.’


    Hij stak zijn hand uit en trok haar op schoot, waarna hij haar hartvormige gezichtje streelde. ‘Ik ben dankzij Adairs goede zorgenop Cleit uitstekend gevoed,’ zei hij. ‘Maar waar ik naar hunker,meisje, en wat ik nodig heb ben jij.’ Hij bedekte haar mond met dezijne, en de hand die haar gezicht streelde ging naar de bandjes vanhaar hemd die hij losknoopte waarna hij haar borst kon omvatten.Zijn duim beroerde prikkelend haar tepel.


    Ellen slaakte een zucht van genot. Vanaf de eerste keer dat ze had den gevrijd, had ze van zijn aandacht genoten. Nu, gewend aan dehanden en lippen die zoveel genot boden, verwelkomde ze zijn aanraking. ‘Hmmm, er zijn bedienden in de hal, my lord,' mompeldeze, maar ze ging verzitten zodat hij gemakkelijker toegang tot haarlichaam had.


    ‘Het is te hopen dat je ze goed genoeg hebt opgeleid om de andere kant op te kijken,’ fluisterde hij terug. ‘Allemachtig, vrouw, wat heb ik je gemist. Ik ben maar twee dagen weg geweest, maar hetlijkt een eeuwigheid. Ik lag in Cleits hal omringd door mannen dieallemaal lagen te snurken en te kreunen, terwijl ik alleen maar aanjou kon denken, meisje.’ Hij drukte een kus in haar hals en beethaar zacht.


    ‘Denk je dat die mannen hun vrouwen ook misten?’ vroeg ze.


    ‘Hun vrouwen maken me niet gek van wellust zoals mijn vrouw doet,’ antwoordde hij, en kneep even in haar tepel. ‘Ik wil je neuken,’fluisterde hij in haar oor.


    Ellen slaakte een kreetje van verbazing. ‘Niet hier!’ Ze rukte zijn hand van haar borst en sprong van zijn schoot, waarna ze haar rokken recht trok.


    ‘Dan moet je nu naar boven gaan, madam,’ zei hij.


    Ze draaide zich om, tilde haar rokken op en rende door de hal naar de trap. Ze hoorde dat hij haar volgde. Het weergalmende geluidvan zijn laarzen op de trap was zowel opwindend als angstaanjagend. Ze haastte zich door de deur van hun kamer, en draaide zichnaar hem om. De uitdrukking op zijn gezicht was verrukkelijkduister en ondeugend. Hij smeet de deur dicht en draaide hem opslot. Daarna stak hij zijn handen naar haar uit en trok haar stevigtegen zich aan.


    Haar borsten prangden tegen zijn gespierde borst. Haar ademhaling kwam met korte stootjes. Ze bezwijmde bijna toen hij met een hand teder haar gezicht omvatte en haar mond met de zijne bedekte.Ellen zuchtte toen ze zijn verrukkelijke kussen onderging. Zijn tonglikte haar lippen, en ze weken vaneen om hem toegang te verschaffen en haar tong te ontmoeten, waarna ze zich hartstochtelijk met elkaar verstrengelden. Een hand kneedde haar ronde borst. Ze streeldemet haar hand zijn harde roede in zijn broek.


    ‘Ooo,’ snorde ze in zijn oor. ‘Je bent zo geil als boter, man van me.’ Haar vingers maakten zijn broek los waarna ze haar hand in het kledingstuk stak en zijn geslacht omvatte zoals hij het haar had geleerd.


    Duncan draaide haar om en zette haar met haar rug tegen de deur, waarna zijn lange, slanke lichaam het hare gevangen hield. Hijduwde zijn broek naar beneden tot op zijn enkels en stapte eruit.Daarna trok hij met een beweging haar rokken omhoog en tildehaar op. Zijn hunkerende blik ontmoette de hare toen hij haar opzijn kloppende mannelijkheid zette en zij met een diepe zucht haarbenen om hem heen sloeg.


    Ze viel bijna flauw toen ze voelde hoe diep hij in haar doordrong. Hij was hard en heet. Zijn pik klopte heftig uit verlangen naar haar.Hij beefde van ingehouden begeerte, tot Ellen fluisterde: ‘Neukme!’


    Met een kreun omvatten zijn handen haar billen waarna hij in haar begon te stoten. Ze gooide haar hoofd met een kreet achterover,en hij drukte zijn lippen tegen de huid van haar hals. Steeds weerstootte hij in haar tot ze snikte bij haar ontlading, maar hij was nogniet klaargekomen. Zijn verhitte pik stak nog steeds diep in haarterwijl hij langzaam met haar naar hun bed liep. Hij legde haar ophaar rug neer en haakte haar benen rond zijn middel los en duwdeze over zijn schouders, waarna hij dieper in haar doordrong enbegon te stoten. Hij rukte haar hemd open en begroef zijn gezichttussen haar borsten, plotseling omgeven door de geur van witteheide waar ze zo van hield.


    Ellen schreeuwde het uit van genot. Ze trok zijn hemd omhoog zodat haar handen en haar nagels zijn rug konden strelen, toen voelde ze dat ze haar zelfbeheersing verloor. ‘Duncan! Duncan!’ Zeschreeuwde zijn naam, overspoeld door hartstocht, en plotselingwerd ze zich bewust van de liefde die in haar hart tot bloei was gekomen voor deze man die haar echtgenoot was. ‘O, heilige Moeder!’snikte ze, toen hij nogmaals in haar stootte en ze voor de tweedekeer klaarkwam.


    ‘Ik hou van je, vrouw!’ riep hij uit toen hij zijn hoogtepunt bereikte.


    En daarna waren de knapperende geluiden van haar haardvuur en hun diepe zuchten de enige geluiden in de slaapkamer. Ten slotteslaagde Duncan erin om op te staan. Hij trok Ellen van het bed,sloeg zijn armen om haar heen en kuste haar gezicht terwijl hijmompelde hoeveel hij van haar hield.


    Ze nestelde zich tegen hem aan en vroeg zich af of ze nu echt van hem hield of dat het alleen begeerte was die ze voor hem voelde.Hoe moest ze dat weten? Maar het voelde heerlijk, en het was geruststellend te weten dat deze grote man van haar hield. Ik denk datik misschien wel van hem houd, dacht ze. Ik zal het hem binnenkort vertellen. Ja, dat zal ik doen! Maar nu nog niet. Ik moet hetzeker weten. En toch, deed het er eigenlijk wel toe? Ze was hoe danook zijn vrouw, en hij hield van haar.
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    Onder dekking van de duisternis kwamen ze allemaal naar Duffdour. De Hays en Elliots. De Kerrs. De Stewarts, Hepburns en Bruces. Er waren een paar Scotts en verscheidene Fergusons van net ten westen van Dumfries. Ze hadden gehoord dat er een groot gevecht met de Engelsen zou plaatsvinden, en omdat ze de tijd hadden tussen het hooien en oogsten, waren ze gekomen om te helpen.Ze droegen noch clanbadges, noch plaids, en Ian Johnston schitterde door afwezigheid.


    De landheer van Johnston’s Keep had een bericht gestuurd om te laten weten dat zijn vrouw ziek was, en dat hij nu niet van haarzijde kon wijken. Hij had twee boodschappers uitgestuurd omlord Colby te waarschuwen voor de plannen van de grenslords,maar de beide mannen waren door Bruces clanleden opgepakt engedood. Toen de eerste man niet was teruggekeerd, had de bedrieger gedacht dat lord Colby hem misschien in zijn burcht had latenblijven. Maar toch bezorgd, had hij een tweede man uitgestuurd.Toen deze ook niet terugkwam, begon Johnston te denken dat zijnverraderlijke gedrag misschien bekend was geworden, en werd hijbang.


    Mary Johnston, die wist wat haar man had gedaan, besefte dat hij vroeg of laat voor het grensgerecht zou worden gedaagd. Ze had geprobeerd naar het huis van haar broer te vluchten, maar ze was betrapt. Boos om wat hij beschouwde als ontrouw jegens hem, en nuin tergende angst om zijn eigen leven, had Johnston haar zo hardgeslagen dat het bijna haar dood was geworden.


    Op Duffdour had Ellen zich voorbereid op het verblijf van haar gasten. Duncan en zijn mannen hadden veel tijd doorgebracht metjagen teneinde genoeg wild in huis te hebben om hun vele gasten tevoeden. De kok en haar helpers hadden de afgelopen paar dagen genoeg vleespasteitjes gebakken om een heel leger te kunnen voeden, en die op een koele, droge plaats opgeslagen, waar ze veilig waren voor ongedierte.


    De eerste clanleden arriveerden tegen zonsondergang, en werden begroet door de geuren van geroosterd vlees, en door hun knappegastvrouw. Ze hadden Ellen nog niet eerder ontmoet, en ze warengecharmeerd van Duncans mooie vrouw. En toen ze zagen hoe dolhij op haar was, letten zelfs de meest flirtgrage grenslords op hunmanieren. Ze waren hier om tegen de Engelsen te vechten, en nietmet elkaar.


    Algauw was de hal overvol. De mannen aan de schragentafels genoten van het smakelijke maal dat bestond uit wildbraad, koude vleespasteitjes en groentesoep met brood en kaas. Ellens goed getrainde bedienden zorgen ervoor dat de mokken nooit zonder bierwaren. En op de verhoging zaten de landheer en zijn medelandherenaan tafel te praten. Er was overeengekomen dat ze bij maansopgangzouden uitrijden, de grens oversteken en die nacht zoveel mogelijkschade aanrichten voordat ze naar Duffdour terugkeerden.


    ‘En dat mooie huis van sir Roger?’ vroeg Andrew Hay.


    ‘Devil’s Glen kan alleen via een smalle doorgang worden bereikt,’ zei Conal Bruce. ‘Het is te gevaarlijk voor zo’n grote groep. Duncanen ik hebben het eens met enkele mannen geplunderd om mijn veeen een paar dorpsmeisjes terug te halen. Colby was toen aan onzekant van de grens, en het leek erop dat hij weinig personeel in huishad, maar dat kan inmiddels zijn veranderd. Hoe dan ook, het isonze taak om genoeg verdeeldheid onder de Engelsen te zaaien zodat ze hem niet langer volgen uit angst het weinige wat ze hebbente verliezen.’


    Verscheidene landheren hadden hun doedelzakspelers meegenomen, en die begonnen nu te spelen. De muziek begon met lyrische tonen, maar langzamerhand werden de liederen krachtiger en meerkrijgshaftig. En toen kwam Artairs jongste zoon, Evan, de hal binnen. Hij stapte de verhoging op en fluisterde Duncan iets in het oor.De landheer knikte, en stond op.


    ‘Mannen, ik krijg net te horen dat de maan boven de heuvels zichtbaar wordt. Het is tijd om uit te rijden!’


    Gejuich weerklonk, en de hal stroomde snel leeg, maar Duncan kon niet weg voordat Ellen hem vond. ‘Wees voorzichtig, my lord,’ zei ze.


    ‘Waarom?’ plaagde hij. ‘Wil je me dan zo graag terug hebben, madam?’


    ‘We moeten een zoon maken,’ zei Ellen ernstig.


    ‘Is dat het enige?’ vroeg hij, en hij keek haar recht aan.


    ‘Waarom vraag je dat, Duncan?’


    ‘Omdat ik de laatste tijd het gevoel heb dat je iets voor me achterhoudt, vrouw. Ik ben een intuïtieve man, meisje.’ Zijn ogen zochten een antwoord in de hare.


    ‘Je moet terugkomen omdat ik van je houd,’ zei Ellen rustig. ‘Ik zocht naar een goed moment om het je te vertellen, en dit lijkt hetjuiste ogenblik.’ Ze stak haar hand omhoog en raakte zijn gezichtaan. ‘Ik kan je nu niet verliezen, my lord.’


    Zijn hart sprong op door haar eenvoudige verklaring. Hij pakte haar hand en drukte een kus op haar handpalm. ‘Ik houd van je,’herhaalde hij zacht. ‘En jij houdt van mij!’ Hij schreeuwde hetbijna, en de bedienden in de hal staarden een ogenblik verbaasd naarhun meester.


    Ellen lachte hardop. ‘Ja, ik houd van je. Ga nu, en breng je mannen over de grens om aan de Engelse kant flink huis te houden. Maar je mag geen risico’s nemen, en ik wil ook niet dat je gewondraakt, Duncan. Kom alsjeblieft ongedeerd thuis, my lord.’ Ze gingop haar tenen staan en kuste hem stevig. Daarna duwde ze hem dehal uit en liep met hem mee naar buiten, waar de staljongen metzijn hengst op hem stond te wachten.


    Hij besteeg zijn paard, maar reikte toen naar beneden om haar omhoog te trekken en haar zo langdurig te kussen dat ze buitenadem raakte. De mannen om hen heen juichten. ‘Ik kom terug,’ zeihij zacht. ‘Wacht op me, madam.’ Hij zette haar weer neer, en daarna wendde hij zijn paard, hief een hand en gebaarde de grote groepin beweging te komen.


    Ellen keek ze na terwijl ze door de poorten van Duffdour reden, waarna de poorten weer werden gesloten. Ze klom naar de bovenkant van het huis en keek naar de schaduwachtige vormen die in hetbleke maanlicht over de heuvel verdwenen. Daarna keerde ze terug naar de hal, en instrueerde de bedienden die de boel opruimden en ervoor zorgden dat de slaapplaatsen werden voorbereid op de terugkomst van de landheren. Hun clanleden zouden in de schuren enstallen slapen. Nadat alle noodzakelijke voorbereidingen waren getroffen, trok Ellen zich terug in de slaapkamer en ging naar bed.


    De volgende ochtend stond ze op, kleedde zich aan en ging op bezoek bij haar oude kindermeisje, Peigi. Die zat in een stoel bij hetraam van haar kamer. De jonge Gunna had haar brood en pap gebracht, en probeerde haar over te halen ervan te eten.


    ‘Er zit honing en room in de pap,’ zei Gunna opgewekt.


    ‘En wat zijn die zwarte stukjes?’ vroeg Peigi strijdlustig. ‘Ze zien eruit als meeltorren.’ Ze porde met haar lepel naar de donkere voorwerpjes in de pap.


    ‘Dat zijn rozijnen,’ zei Gunna. ‘De kok dacht dat je dat lekker zou vinden.’


    ‘Rozijnen, zeg je? De kok heeft zich zeker uitgeleefd,’ merkte Peigi op.


    Ellen ging bij de oude vrouw zitten. ‘Hoe voel je je vandaag?’ vroeg ze.


    ‘Ik zal vandaag niet doodgaan, meisje,’ antwoordde Peigi, ‘maar het zal niet lang meer duren. En ik had nooit gedacht zo ver vanmijn Hooglanden te sterven.’


    Ellen klopte op haar hand. ‘Als ik dacht dat er een hoekje op Lochearn voor je zou zijn, en je wilde gaan, dan zou ik je er zelf heenbrengen,’ zei ze.


    ‘Terug naar Lochearn? Nooit, meisje! Ik zou het niet kunnen verdragen om die .brutale hoer, Anice, meesteres te zien spelen in de hal,’ verklaarde Peigi.


    ‘Misschien is hij niet met haar getrouwd,’ merkte Ellen op. ‘Hij is de zoon van de MacArthurs van de eilanden en hij is de favorietedoedelzakspeler van de grote MacDonald. Op de een of andere manier kan ik me niet voorstellen dat Balgair met het bastaardkind vaneen zigeunerin en een onbekende man zou trouwen. Daar heeft hijte veel trots voor, Peigi. Hij zal Anice als zijn maîtresse hebben gehouden, want haar wellust past goed bij de zijne, maar hij zal eenjongere dochter van de een of andere Hooglandse hoofdman als vrouw hebben genomen. Ik heb medelijden met haar, arm ding, maar als ze haar plicht doet en Balgair een of twee zoons geeft, zalze veilig voor hem zijn.’


    ‘En jij dan, mijn kuikentje?’ vroeg Peigi. ‘Wanneer ga jij je man een kind geven? Ik had gehoopt lang genoeg te leven om het meete maken, maar ik vrees dat ik het niet zal halen.’


    ‘Het kind zal komen, en jij zult het meemaken,’ zei Ellen, en ze klopte weer op haar hand. ‘Hoe kan er geen kind komen terwijl wezo intens veel van elkaar houden?’


    ‘Aha,’ zei de oude vrouw, ‘je bent dus van hem gaan houden. Hij houdt van jou, weet je. Al bijna vanaf het eerste moment dat hij jezag. Je hebt het hem toch wel gezegd? Je hebt hem toch niet latenvertrekken zonder dat hij het wist?’


    ‘Ik heb het hem gezegd,’ zei Ellen met een lachje. ‘En hij zal bij me terugkomen; wees maar niet bang. We moeten immers een zoonmaken.' Ze stond op. ‘Ik moet ervoor zorgen dat er voldoende voedsel is voor de mannen, want als ze na deze lange nacht terugkeren,zullen ze hongerig zijn.’ Ze boog zich voorover en drukte een kus opPeigi’s wang. ‘Ik kom straks nog een keer naar je toe. Gunna, leterop dat ze eet.’


    ‘Ja, my lady,’ zei Gunna. ‘We praten een beetje, en ondertussen werkt ze het allemaal naar binnen.’


    Ellen klopte met een glimlach op Gunna’s schouder, en haastte zich toen weg. In de hal was alles in gereedheid gebracht voor deterugkomst van de clanleden, en kort voor twaalf uur schreeuwde dewacht bij de poorten dat er een grote groep mannen Duffdournaderde. Ellen rende naar buiten en klom via een ladder naar deborstwering de muren op om naar de naderende ruiters te kijken. Zeherkende onmiddellijk haar echtgenoot die voorop reed, maar zewilde de poorten niet laten openen voordat ze zeker wist dat allesgoed was. Daarna daalde ze naar beneden waar ze haar echtgenootbegroette zodra hij door de nu geopende poorten reed. ‘Kom naarde hal, mannen,’ riep ze. ‘Er is voedsel voor iedereen, en daarnazullen jullie willen rusten. Jullie zien eruit alsof het een zware nachtis geweest.’


    Duncan gleed van zijn hengst, en hij sloeg een arm om zijn vrouw heen. Samen liepen ze naar de hal, en ze leidde hem naar zijn plaatsop de verhoging. Daarna haastte ze zich weg om zijn bord metwarm voedsel vol te laden en zijn mok met koele wijn te vullen.Vervolgens ging ze naast hem zitten, en wachtte geduldig tot ze zouhoren hoe de nacht was verlopen. De mannen zagen er vermoeid uit.Sommigen leken gewond te zijn, maar niet ernstig. Ze zou hen nade maaltijd verzorgen. Hun gezichten en handen waren bedekt metvuil en stof.


    ‘Heb je mannen verloren?’ vroeg ze zacht, toen hij zijn bord leeg had gegeten en naar meer brood met kaas reikte.


    ‘Nee, deze keer niet,’ antwoordde hij. ‘We gaan vannacht weer. ‘Hij zal niet verwachten dat we twee nachten achter elkaar komen.’


    ‘Ik zal na de maaltijd de gewonden verzorgen,’ zei Ellen.


    Hij knikte. ‘We zullen de rest van de dag en een deel van de avond slapen.’


    ‘En er zal voedsel zijn voordat jullie weer uitrijden,’ zei ze.


    ‘Kom met me mee naar bed,’ stelde hij zacht voor.


    ‘Nadat ik de gewonden heb verzorgd, my lord,’ beloofde ze hem, en ze wendde zich tot Conal Bruce. ‘Hebben jullie hen verrast?’


    Conal lachte. ‘Nou en of! We hebben twee dorpen tot de grond toe platgebrand, enkele mooie stuks vee en schapen meegenomen en ineen weiland hier vlakbij verstopt. Die beesten zullen niet gemakkelijk worden gevonden. Het was er een volmaakte nacht voor. Wehoorden dat Colby en zijn mannen op Devil’s Glen vergaderden.’


    ‘Hoe hebben jullie dat dan gehoord?’ wilde Ellen weten.


    ‘In de dorpen waren alleen vrouwen, kinderen en oudere mensen,’ antwoordde hij.


    ‘En ze vertelden het jullie zomaar?’


    ‘Sommigen van de mannen hebben zich met de vrouwen vermaakt,’ zei hij openlijk.


    Ellen zuchtte. Ze wist wat dat betekende. Er waren verkrachtingen geweest, maar de Engelsen deden uiteindelijk hetzelfde met de Schotse vrouwen wanneer ze kwamen plunderen. Zo ging het nueenmaal. Dat gebeurde altijd wanneer de mannen oorlog voerden.De grensbewoners waren in dat opzicht niet anders dan de Hooglanders. Mannen vochten, vrouwen leden.


    ‘In de dorpen werd niemand gedood,’ zei Conal ter geruststelling.


    ‘Maar ze hebben nu geen huizen meer,’ zei ze.


    ‘Nee, maar die zullen ze herbouwen. Ze doen ons hetzelfde aan,’ zei Conal.


    ‘Ik weet het,’ zei Ellen, ‘maar het is triest.’ Ze stond op. ‘Mannen, als jullie wonden hebben zal ik jullie graag verzorgen voordat julliegaan slapen. Sim zal jullie mijn apotheek wijzen als jullie zoverzijn.’ Ze verliet de verhoging om zich te gaan voorbereiden op haarpatiënten. De wonden die ze verzorgde waren hoofdzakelijk snedenen blauwe plekken. Een man had een gebroken arm, en kon nietmeer uitrijden. Hij vloekte hardop, en Sim wees hem terecht. ‘Letop je woorden in het bijzijn van my lady, man!’ En de clansmanbood zijn excuses aan, waarna hij stil was terwijl Ellen zijn arm verzorgde.


    Nadat ze de gewonden had verzorgd, ging ze naar boven om zich bij haar man te voegen. Toen ze hun slaapkamer binnenkwam, zagze dat Duncan zich had uitgekleed en een blauwe plek op zijnschouder betastte. ‘Je bent gewond!’ riep ze uit, en ze snelde naarhem toe.


    ‘Het is niets. Een vrouw heeft me een klap met een schep gegeven,’ zei hij. ‘Ze was niet zo blij toen we haar huis in brand staken, en enkele van onze mannen hadden haar dochter meegenomen omzich een beetje te vermaken. Het meisje was overrijp, en scheen nauwelijks overstuur te zijn.’


    Ellen trok een gezicht; haar vingers betastten de blauwe plek. Gelukkig was de huid niet geschaafd. ‘Je overleeft het wel,’ constateerde ze.


    Hij trok haar in zijn armen. ‘Ik heb gewacht om mijn beetje vermaak te krijgen,’ plaagde hij haar.


    ‘Is dat zo, my lord?’ Ze begon haar jurk los re knopen. ‘Nou, ik veronderstel dat de machtige veroveraar recht heeft op zijn pleziertjes.’ Ze schudde haar jurk van zich af, en begon haar lange, roodgouden vlecht los te maken.


    Hij kwam voor haar staan en knoopte de linten van haar hemd los. Daarna trok hij het uit terwijl Ellen uit haar huisslippers stapte.‘Allemachtig, vrouw, je bent in elk opzicht zo volmaakt,’ zei hij, enhij draaide haar om zodat hij haar ronde borsten kon omvatten. ‘Ditzijn net twee appeltjes,’ zei hij, terwijl hij ze zacht kneedde. ‘Ik verlang ernaar onze zoon eraan te zien zuigen, maar voor die tijd zal alleen ik dat plezier hebben.’ Hij draaide haar terug, tilde haar op, enzijn mond omsloot een tepel. Hij zoog eraan, en mompelde tevreden.


    Ellen voelde het verlangen tussen haar benen steken, zoals altijd wanneer hij op haar tepel zoog. Haar vingers kneedden zijn gespierde schouders, en hij knipperde met zijn ogen toen ze de blauwe plekraakte. ‘Het spijt me,’ fluisterde ze. ‘Breng me naar bed, my lord,en neem me, want je moet slapen voordat je vannacht weer uitrijdt.’


    Zijn mond liet haar tepel los, en hij droeg haar naar hun bed, waar hij haar neerlegde. Ze strekte haar armen naar hem uit, en hij gleedtussen haar melkwitte dijen. Zijn pik was hard en gretig. Hij drongsnel bij haar binnen terwijl Ellen haar benen om hem heen sloeg.Haar tanden knabbelden aan zijn oor en ze likte aan het lelletje terwijl hij haar begon te berijden. Haar nagels gleden over zijn langerug terwijl hij steeds sneller begon te stoten. Ze schreeuwde het uittoen haar hoogtepunt kwam, maar hij was nog niet bevredigd.


    Hij trok zich uit haar terug, rolde haar op haar buik en fluisterde haar instructies in. Ellen trok haar benen onder zich en hief haarachterste naar hem op waarbij ze op haar armen steunde. Ze voeldezijn mannelijkheid in haar vrouwelijkheid glijden en diep doordringen. Hij begon te stoten, en toen hij zijn ritme had gevonden,liet hij haar heupen los, reikte om haar heen en omvatte haar borsten, die hij kneedde en hij kneep in de tepels terwijl hij op zijnontlading afstormde. En toen dat moment kwam, schreeuwde hijterwijl zijn liefdessappen in haar spoten, waarna hij kreunend vangenot op haar neerplofte. Maar zelfs in zijn extase dacht hij aan zijnkleine vrouw, en rolde van haar af. Toen Ellen zich weer in de handhad, ontdekte ze dat hij in slaap was gevallen. Ze glimlachte geamuseerd. Hun heftige en snelle vrijpartij had bij hem alle spanning van de nacht opgelost, en daar was ze blij om.


    


    Vijf nachten achter elkaar richtten de clanleden aan de Engelse kant van de grens, onder leiding van de landheer van Duffdour, vele verwoestingen aan. Na de derde nacht wisten de Engelsen dat ze zouden komen, maar elke nacht kwamen ze uit een andere richting,waardoor ze de Engelsen volkomen van hun stuk brachten. Veewerd meegenomen. Velden in brand gezet, evenals huizen, en velejonge vrouwen werden gedwongen hun onwelkome gasten op hunrug liggend te vermaken. En toen trokken de Schotten zich terug.Verborgen op Duffdour wachtten ze af wat er zou gebeuren. Maaralles was plotseling rustig. Het leek alsof hun medegrensbewonersde boodschap die ze hen hadden gestuurd, hadden begrepen.


    ‘Dat, of ze zijn van plan wraak te komen nemen,’ zei Hercules Hepburn, die een contingent van zijn clanleden had meegebracht.


    ‘We moeten er mannen opuit sturen om de Engelsen te bespioneren,’ reageerde Duncan. ‘We moeten weten of Colby’s strijdkrachten zich hebben vermeerderd of dat ze uiteen zijn gegaan. De Engelse velden moeten nu worden ingeplant als zij en het vee datwij niet hebben meegenomen deze winter te eten willen hebben.We moeten lootjes trekken om te beslissen wiens mannen een kijkjegaan nemen.’


    ‘En wat gaan we met Johnston doen?’ wilde Andrew Hay weten.


    ‘Laat hem maar kronkelen in onzekerheid,’ zei Conal.


    ‘Ja.’ Duncan grinnikte. ‘Waarschijnlijk heeft hij zijn geloofwaardigheid voor sir Roger verloren omdat hij hem niet voor onze plannen heeft gewaarschuwd. En hij weet dat we achter hem aan zitten, maar we laten hem voorlopig nog even met rust.’


    Er werd instemmend gemompeld, waarna verscheidene clanleden door het lot werden gekozen om die nacht uit te rijden en de Engelsen te bespioneren. Een van hen keerde twee dagen later terugom te vertellen dat ze een plunderende groep Engelsen de grens overwaren gevolgd. Ian Johnstons velden waren verbrand, zijn vee verdreven, zijn dorpje en zijn toren in brand gezet. Johnston zelf en enkele van zijn clanleden en pachters die niet waren gedood, warenmeegenomen. Zijn vrouw werd niet gevonden, maar toen de Engelsen weg waren hadden de Schotse clanleden naast de toren een versgraf ontdekt.


    ‘Voordat ik daar wegging om naar Duffdour terug te keren,’ zei de clansman, ‘vond ik enkele vrouwen die erin waren geslaagd zichzelf op de heidevelden te verbergen en die in de chaos niet werdenontdekt. Een oude vrouw vertelde me dat Johnston zijn vrouw zohevig had geslagen dat ze een paar dagen eerder was gestorven. DeEngelsen voerden hem weg aan een touw rond zijn nek.’


    ‘Die zijn we kwijt!’ zei Hercules Hepburn. ‘Ik hoop dat ze hem hebben opgehangen.’


    ‘Colby zal eerst willen horen wat Johnston volgens hem weet,’ zei Duncan. ‘En dan zal Johnston zich er misschien nog uit kunnen praten als hij die kans krijgt.’


    Weer enkele dagen later keerden alle mannen die eropuit waren gestuurd terug met hetzelfde verhaal. Sir Rogers bende plunderaarswas nu uiteengegaan, behalve zijn persoonlijke gewapende mannen.De anderen waren teruggekeerd om te proberen hun huizen te repareren en hun velden voor de winter te beplanten. Het was de Schotten gelukt tijdelijk de rust aan de grens te herstellen, en de grenslords en hun clanleden keerden voorlopig gerustgesteld terug naarhun eigen huizen.


    


    De rest van de zomer was veel vrediger dan in lange tijd het geval was geweest. In de herfst kwam de koning op sneeuwhoendersjagen, en hij bracht de zogenaamde Richard van York en zijn vrouw,Katherine Gordon, mee. De koning, die gewend was aan bezoeken in de grensgebieden, had zijn maîtresse, Margaret Drummond,niet meegenomen, en nam genoegen met een eenvoudige slaapplaats. Maar Katherine Gordon, een prima ruiter en jager, had eropgestaan haar echtgenoot te vergezellen. Ellen gaf het zogenaamdekoninklijke paar de slaapkamer die zij met haar man deelde, maardesondanks was Katherine helemaal niet tevreden. Als haar manop een dag de koning van Engeland zou zijn, dan zou zij koninginworden.


    'Heb je geen betere kamer dan deze?’ vroeg ze aan haar gastvrouw.


    ‘Ik heb je de mooiste van het huis gegeven, my lady,’ zei Ellen.


    ‘Uwe hoogheid,’ verbeterde ze Ellen. ‘Je moet me met uwe hoogheid aanspreken, en bedek alsjeblieft je hoofd zolang ik hier verblijf. Ik kan niet toestaan dat je haar zichtbaar is, omdat het bijna dezelfde kleur heeft als het mijne, hoewel mijn haar een fijnere structuurheeft en mooier van kleur is.’


    ‘Natuurlijk, uwe hoogheid,’ zei Ellen opgewekt. ‘Ik zou niet willen dat je vanwege je haarkleur voor mij werd aangezien.’


    ‘Hoe kun je zo vriendelijk blijven tegen dat kreng,’ zei Adair die met haar man van Cleit was gekomen. ‘Ze doet veel te veel uit dehoogte, vooral gezien het feit dat ze met een bedrieger is getrouwd.Mijn bloed is koninklijker dan het hare.’


    ‘Ik kende haar al aan het hof,’ antwoordde Ellen. ‘Het zit in haar aard om zo hooghartig te doen. Wij weten beiden dat ze nooit koningin van Engeland zal worden, en ik denk dat ze het diep vanbinnen zelf ook wel weet.’


    ‘Je ziet bleek,’ zei Adair.


    ‘Ik heb een bleke huid,’ antwoordde Ellen met een glimlach.


    ‘Nee, je bent bleker dan normaal,’ hield Adair vol.


    ‘Ik geloof dat ik zwanger ben,’ zei Ellen zacht. ‘Niet gillen, Adair! Ik wil het Duncan pas vertellen als ik het zeker weet.’


    ‘Hoe vaak heb je niet gemenstrueerd?’ wilde Adair weten.


    ‘Twee keer, en binnenkort drie.’


    ‘Zijn je borsten gevoelig?’


    Ja!’


    ‘En beginnen je jurken al een beetje strak te zitten?’ vroeg Adair verder.


    ‘Ja,’ antwoordde Ellen.


    ‘Ben je misselijk?’


    ‘Aldoor, hoewel ik het weet te verbergen, want een overgevende vrouw is niet erg aantrekkelijk,’ zei Ellen met een ondeugend lachje. 'En ik heb voortdurend trek in kaas, en ik wil alleen maar slapen.Dat is voor mij niet natuurlijk.’


    Adair lachte. ‘Dan bestaat er geen twijfel meer over. Je bent zwanger. Ik heb genoeg ervaring om het met zekerheid te kunnen zeggen. Je moet het Duncan vertellen. Het zal hem zo gelukkig maken.’


    ‘O jee,’ zei Ellen. ‘We hebben wel... kunnen we nog steeds... kan dat geen kwaad voor het kind?’ vroeg ze aan de oudere vrouw.


    Adair giechelde. ‘Wees alleen voorzichtig, en dan kan het geen kwaad voor het kind. Ik ben altijd erg wellustig voordat ik mijnkinderen baar.' Ze grinnikte. ‘Conal vindt het geweldig, en hijschijnt mijn dikke buik niet erg te vinden.’


    


    De koninklijke gasten vertrokken na een paar dagen, en de Bruces van Cleit stapten ook op. Eenmaal weer in hun eigen slaapkamer,nestelde Ellen zich die avond tegen haar man aan, en vertelde hemdat ze hem in het voorjaar een kind zou geven. Adair had het uitgerekend, zei Ellen, waarschijnlijk eind april of begin mei. En zoalshaar schoonzuster had voorspeld, was Duncan dolgelukkig.


    ‘Een zoon,’ zei hij. ‘Je gaat me een zoon geven!’


    ‘Het kan ook een dochter zijn,’ zei ze. ‘Dat ligt in Gods handen.’


    ‘Nee,’ zei hij, ‘het zal een jongen zijn. Armstrongs verwekken jongens.’


    ‘En je zuster dan?’ vroeg ze.


    ‘Onze moeder kreeg een meisje en twee jongens,’ zei hij. ‘Nee, je zult me een zoon geven,’ zei hij op vastberaden toon.


    ‘Ik zal haar Mary noemen,’ plaagde Ellen hem.


    ‘Ik zal hem William Kenzie noemen, naar mijn vader en mijn stiefvader Bruce,’ zei Duncan, en hij trok haar dichter tegen zichaan. ‘Jij bent voor mij het kostbaarste op de wereld, Ellen MacArthur,’ zei hij.


    Ellen nestelde zich tevreden nog dichter tegen hem aan, terwijl ze zich afvroeg of haar leven op Lochearn met Donald MacNab ook zogelukkig zou zijn geweest.


    


    Uiteindelijk kwam er een eind aan de herfst. Duncan en zijn mannen hadden veel geluk gehad bij de jacht, en de koude provisiekamer was goed gevuld. De eerste sneeuw viel in het begin van december. De oude en ziekelijke Peigi was plotseling opgeleefd door het nieuws dat haar eigen troetelkind een kind zou krijgen. Ze zouin leven blijven, ondanks de wintermaanden, om het kind te zien,zei ze met een tandeloze glimlach tegen Ellen.


    ‘Het is verbazingwekkend,’ zei Ellen tegen haar man. ‘Ze kan nauwelijks lopen, maar haar geest is zo scherp als altijd. En ik benreuze blij dat ze me zoveel leert over de verzorging van ons kind.’


    De wintermaanden leken dat jaar snel voorbij te gaan, en toen was het april. Ellens buik was nu zeer omvangrijk, en omdat ze zelf zoklein was, leek ze op een grote, ronde bal. Ze waggelde wanneer zeliep, en het kind in haar buik was erg actief. Haar gewoonlijk zonnige humeur was allang verdwenen, en alleen de oude Peigi konmet haar praten zonder te worden uitgefoeterd. Zowel Duncan alszijn bedienden behandelden haar behoedzaam. Maar ten slotte, opde laatste dag van april, beviel de lady van Duffdour van haar eerstekind. Het was een jongen, zoals zijn vader had voorspeld, en hijkwam zo snel dat Ellen nauwelijks wist dat ze beviel.


    Jammerend, met een paars gezicht en een dot vuurrood haar op zijn hoofdje, kwam William Kenzie Armstrong ter wereld, terwijlhij wild met zijn armpjes en beentjes zwaaide. Hij was een grootkind, net als zijn vader, maar zijn moeder voelde tot haar verbazingnauwelijks iets van zijn geboorte. De vroedvrouw was door Gunnahaastig uit het dorp gehaald, maar toen ze arriveerde, was het kindal half geboren. De dienstmeisjes fladderden nerveus heen en weer,niet wetend wat ze voor hun meesteres moesten doen, die als eenstalknecht lag te vloeken. Maar de vroedvrouw wist precies wat zemoest doen, en nam meteen de leiding. Snel hielp ze het kind terwereld, en zorgde voor de moeder, terwijl de baby werd schoongemaakt en stevig ingebakerd voordat hij in de armen van zijn moeder werd gelegd.


    ‘Allemachtig,’ zei Duncan terwijl hij naar zijn zoon staarde. ‘Hoe heeft zo’n klein meisje me zo’n stevige zoon kunnen geven!’


    ‘De volgende keer geef je me een meisje, Duncan, of een kleinere zoon,’ zei Ellen.


    De vroedvrouw pakte haar spullen in haar mand. ‘Gods zegen voor hem, my lady, en voor u en my lord.’ Toen vertrok ze.


    De oude Peigi werd naar de slaapkamer geholpen, en in een stoel gezet, waarna ze de baby in haar armen kreeg. De tranen biggeldenover haar gerimpelde wangen. ‘Je hebt het goed gedaan, meisje, heelgoed,’ zei ze. ‘Je hebt je man een mooie erfgenaam gegeven, en jegrootvader zou trots op je zijn.’ Ze keek neer op William en begonsussend tegen hem te praten. Het kindje dat sinds de geboorte onrustig was geweest, kalmeerde meteen en viel in slaap.


    ‘Dat is dus geregeld,’ zei Ellen. ‘Je kunt niet doodgaan, Peigi. Je hebt nu weer een kind om te verzorgen, en ik weet dat je je plichtwilt doen. Je zult er hulp bij krijgen, maar jij moet voor Willie zorgen. En voor de broertjes en zusjes die zullen volgen.’


    ‘Ik zal blijven zolang de goede God me dat toestaat, meisje, maar je moet niet op me rekenen. Ik heb Laria goed opgeleid. Ze is eengevoelige vrouw. Ik zal lang genoeg blijven om erop toe te zien datze haar plicht naar behoren doet,’ zei Peigi.


    Ellen voelde de tranen achter haar ogen prikken. Ze wist hoeveel moeite het haar oude kindermeisje had gekost om in leven te blijvenom dit kind te zien. Als Peigi stierf was Ellens laatste schakel methet verleden verbroken. Maar Peigi betekende meer voor haar dandat. Peigi was haar beste vriendin.


    


    Het was nu volop voorjaar. En weer begonnen de plunderingen van over de grens. Maar dit jaar was het niet een grote groep Engelsendie verwoestingen aanrichtte; het waren kleine groepjes mannen diewat vee of schapen of een enkel meisje meenamen naar hun eigendorpen. En de Schotten deden op hun beurt hetzelfde.


    Het werd zomer, en vele bewoners van het dorp kregen buikloop. Ellen hoorde van Sim welke families waren getroffen, en maaktevervolgens een middeltje dat het zou genezen. Ze deed het elixer inkleine, stenen flesjes en bracht ze naar de huizen waar het nodigwas. Maar de buikloop breidde zich uit tot buiten het dorp, en Ellenmaakte plichtsgetrouw weer een hoeveelheid van haar middeltje,en reed uit om het te bezorgen bij de clanleden die het nodig hadden. Verscheidene dagen later keerde ze terug om haar patiënten tecontroleren.


    In het laatste afgelegen huisje trof ze een vrouw met verscheidene kleine kinderen in verschillende leeftijden en een dochter van ongeveer veertien,. Alle kinderen waren ziek, behalve dat meisje, en Ellen vreesde het ergste voor de baby, die net zo oud leek als haareigen Willie. Terwijl de twee gewapende mannen die haar vergezelden buiten op haar bleven wachten, deelde ze haar medicijnen uit.Ze glimlachte naar de vrouw. ‘Ik geef je wat kruiden en een elixervoor hen. Je moet vooral de kleinste goed verzorgen, en dan zijn zeover een paar dagen weer allemaal in orde. Waar is je man?’ vroegze nieuwsgierig.


    ‘Dood,’ zei de vrouw kortaf. ‘Tijdens de laatste plundertocht die de landheer tegen de Engelsen ondernam.’


    Ellen knikte, en vroeg zich af of de man de vader was van de kleintjes.


    ‘My lady…’ De vrouw aarzelde, en zei toen: ‘Het spijt me!’


    ‘Wat spijt je?’ vroeg Ellen. ‘Waar heb je spijt van, vrouw?’


    Het meisje naast haar gniffelde en keek geniepig, en de vrouw barstte in tranen uit.


    ‘Ik had geen keus, my lady,’ snikte ze. ‘Ze zeiden dat ze mijn kinderen zouden doden! Ik had geen keus! Het meisje heeft ze hierheen gebracht, my lady. Het brutale nest heeft voor een paar stuivers eenhoer van zichzelf gemaakt. Ze wil linten kopen van de ketellapperdie het hele jaar rondreist. Vergeef het me, my lady!’ De vrouw vielsnikkend op haar knieën voor Ellens voeten neer. Met een handgreep ze een kind vast en met haar andere Ellens rokken.


    Een koude rilling liep over Ellens ruggengraat toen ze een vaag bekende stem hoorde. ‘Ik heb op je gewacht, madam.’ Ze draaidezich om en stond oog in oog met sir Roger Colby, die uit de schaduwen in de hoek van het huisje stapte. ‘Als je schreeuwt, madam,zullen je mannen worden gedood.’ Daarna zei hij tegen het meisje:‘Ga naar buiten en doe waar je goed in bent, meid, als je er maarvoor zorgt dat je die twee bezighoudt. Vertel ze dat je meesteres hiermeer te doen heeft dan ze verwachtte en nog een poosje langer moetblijven. Houd ze aangenaam bezig, en dan zal ik je de volgende keerdat we elkaar ontmoeten een zilveren penny geven. Ik ben toch goedvoor je geweest, nietwaar?’


    ‘Ja, my lord,’ antwoordde het meisje, waarna ze snel door de voordeur naar buiten stapte.


    ‘Zo, madam, ik denk dat we elkaar begrijpen. Ik heb een nogal grote rekening met je echtgenoot te vereffenen, en daarom ga je numet mij mee,’ zei sir Roger.


    ‘Waarom zou ik dat doen?’ vroeg Ellen koeltjes. ‘Je bent alleen, en ik heb buiten twee gewapende mannen op wacht staan.’


    ‘Denk even na, madam. Ik heb het nogal domme meisje dat hier woont weten te verleiden haar familie te bedriegen, en jou. Als je nietvrijwillig met me meegaat zal ik persoonlijk elke bewoner hier afslachten, en je daarna dwingen met me mee te komen. Zal ik met ditjengelende kind beginnen?’ vroeg hij, terwijl hij het snel uit de handen van de angstige moeder griste. De baby begon nog harder te huilen.


    ‘My lord, geef het kind aan zijn moeder terug, en laten we dit op een verstandige manier bespreken,’ zei Ellen rustig, maar ze wasecht bang. ‘Wat wil je van me?’


    ‘Je man heeft ervoor gezorgd dat ik bij de koning uit de gunst ben geraakt, en dat zal ik hem betaald zetten door hem iets te ontnemendat hij zeer waardeert. Jij bent de zwakke plek van de landheer vanDuffdour, madam,’ zei sir Roger met een kille glimlach. ‘Dat weetiedereen.’


    ‘Ik heb een kind,’ zei Ellen. ‘Zonder mijn melk zal mijn zoon sterven.’


    ‘Nog beter,’ antwoordde hij.


    ‘Duncan zal achter me aan komen,’ zei ze.


    ‘Hij zal je niet vinden tot ik dat wil, en wanneer hij komt zal ik hem doden. Ik heb een ernstige fout gemaakt met je man. Ik hebhem onderschat, madam. Ik wist niet dat hij intelligent was en instaat mannen te leiden. En die fout heeft me de gunst van koningHenry gekost, want mij was opgedragen dit deel van de grens onrustig te houden. Je man heeft dat weten te voorkomen. Maar hij zalervoor boeten, madam. Pak nu je mantel en volg me. Over de heuvel achter dit huisje staan mijn mannen op ons te wachten.’ Met zijnmes prikte hij in het armpje van de baby waardoor er een druppelbloed zichtbaar werd. Het kind huilde nog harder, en zijn moederjammerde. Ze was doodsbang en haar ogen smeekten Ellen om ietste doen.


    ‘Heel goed, ik ga met je mee,’ zei ze. Eenmaal buiten zou ze gaan rennen en schreeuwen zodat haar mannen haar te hulp zoudenschieten.


    Sir Roger gaf het kind terug aan de moeder en liep naar een bed waarin de drie oudere zoontjes van de vrouw lagen. Hij stak zijnhand uit en rukte de kleinste uit het bed.


    ‘Deze gaat met ons mee,’ zei hij. ‘Wanneer wij in veiligheid zijn, zal ik hem laten gaan.’ Hij keek naar Ellen. ‘Als je probeert teschreeuwen of weg te rennen, madam, dan ik zal ik zonder aarzelende keel van de jongen doorsnijden, en daarna hier terugkomen omde anderen af te slachten. Begrijp je me?’


    De vrouw kreunde, en de tranen stroomden over haar gezicht terwijl ze haar baby tegen haar borst drukte. Haar wanhopige ogen smeekten Ellen. ‘Het spijt me! Het spijt me!’ fluisterde ze.


    ‘Het is niet jouw schuld,’ zei Ellen zacht. ‘Doe wat deze schurk zegt, en wees niet bang. Ik zorg ervoor dat hij je zoontje niets doet.En de landheer zal me vinden en deze Engelse schoft doden.’


    Sir Roger barstte in lachen uit. ‘Ik heb altijd genoten van vrouwen met pit,’ zei hij. Daarna wendde hij zich tot de vrouw. ‘Jij en je kinderen blijven binnen tot je slet van een dochter terugkomtnadat ze de twee mannen van de lady heeft geamuseerd.’ Hij begafzich omzichtig naar het raam en tuurde naar buiten. ‘Er gaat nietsboven het enthousiasme van de jeugd, is het niet, madam?’ vroeg hijglimlachend. ‘Ze zuigt aan zijn pik als een bezetene. Daarna zal deman haar een stevige beurt geven, want het kleine kreng heeft eentalent om een man langer aan de gang te houden dan hij voor mogelijk houdt. Al mijn mannen hebben het gezegd, en ik heb het zelfook ervaren.’


    Hij wendde zich van het raam af, en greep de kraag van de jongen stevig vast. ‘Naar buiten,’ siste hij Ellen toe. ‘En dan die heuvel op,madam. Blijf niet talmen en probeer niet te vluchten want dan doodik dit kleine Schotse ongedierte.’


    Het was een grauwe dag, en de grijze lucht kondigde regen aan. Ellen durfde haar pas niet te vertragen, want ze vreesde voor hetleven van het jongetje. Ze twijfelde er niet aan dat Colby hem inkoelen bloede zou vermoorden als hij een reden had om dat te doen.


    Ze bereikten de top van de heuvel, en beneden aan de andere kant stonden verscheidene mannen met paarden te wachten.


    Toen ze bij hen waren duwde sir Roger de jongen hardhandig naar zijn mannen, en zei dat ze hem even bij zich moesten houden.Daarna dwong hij Ellen om een van zijn paarden te bestijgen. Hijdraaide zich om en keek naar de jongen. Hij boog zich voorover, enzei: ‘Ga naar huis en zeg tegen je moeder dat sir Roger Colby zijnwoord zal houden. Ga door de achterdeur naar binnen, en herinnerje moeder eraan dat ze geen alarm mag slaan voordat je zuster terugkomt van de taak die ik haar heb opgedragen. Begrijp je me?’ Hijkeek hem dreigend aan.


    Het jongetje, dat niet ouder was dan vijf, knikte angstig. Een snik ontsnapte aan zijn keel.


    ‘Je blijft hier staan tot we uit het zicht verdwenen zijn,’ zei sir Roger.


    De jongen knikte weer.


    Ellen knikte het kind bemoedigend toe. ‘Doe wat sir Roger je heeft opgedragen, en dan komt alles goed. Zeg maar tegen delandheer dat de lady je een halve penny heeft beloofd omdat je zodapper bent.’ Ze glimlachte naar hem, en nu keek hij minder angstig.


    Sir Roger besteeg zijn eigen hengst, nam Ellens paard bij de teugel en gebaarde zijn mannen zich in beweging te zetten.


    ‘Je hebt een week hart voor kinderen,’ zei sir Roger.


    ‘En jij bent een bullebak om hulpeloze vrouwen en kinderen zo te intimideren, en van een onschuldig meisje een hoer te maken,’ zeiEllen.


    ‘Die meid? Nou, ze was meer dan bereid voor een paar munten haar benen te spreiden. Ik had haar als eerste, en ze was nog maagd.Daarna hebben mijn mannen van haar genoten, en ze wil maar al tegraag doen wat er van haar verlangd wordt.’


    ‘Wanneer je je losgeld van mijn man krijgt, zal ik ervoor zorgen dat het meisje iets beters leert dan wat jij haar hebt geleerd,’ zeiEllen gedecideerd.


    ‘Ik wil geen losgeld van Duffdour,’ zei sir Roger. ‘Ik wil je man laten lijden doordat hij jou kwijt is, zoals ik lijd omdat ik niet meerbij mijn koning in de gunst ben. Ik heb geen goud of zilver nodig,madam.’


    ‘Duncan weet waar Devil’s Glen is. Ik geloof dat hij jaren geleden bij je op bezoek is geweest, maar je was helaas niet thuis. Hij heeftgenomen waar hij voor kwam en is teruggekeerd naar Duffdour,’ zeiEllen liefjes. ‘Ik denk dat hij nu hetzelfde zal doen, maar als hij jethuis treft, my lord, zal hij je waarschijnlijk doden.’


    Sir Roger lachte. ‘Allemachtig, madam, je bent een pittig ding, maar dit is slechts het begin van onze kennismaking. Het zal interessant zijn om te zien of ik je geestkracht kan breken, of dat je misschien overeind blijft. Hoe dan ook, we gaan niet naar Devil’s Glen. Sluwe vossen hebben meer dan een hol om zich te verstoppen, en ik heb er meerdere. Ik geloof niet dat een daarvan bekend is bij deSchotten, maar dat zal de tijd ons wel leren.’


    Ze reden in de zomerse schemering, en de driekwart maan was zo helder dat ze met slechts twee korte rustperiodes de hele nacht doorkonden rijden. Ze waren inmiddels al een eind in Engeland, en toende zon opkwam besefte Ellen dat ze westwaarts reden door noordelijk Cumbria. Toen het middag werd, en ze in het zadel in slaapbegon te vallen, zei hij: ‘Kijk vooruit, madam. Daar is mijn voorouderlijk huis op de kliffen bij de zee. Heb je ooit eerder de zeegezien?’


    ‘Ik ben in de Hooglanden opgegroeid, dus nee, ik heb de zee nooit eerder gezien, my lord. Maar Duncan zal me echt wel vinden, waarje me ook verbergt.’


    Hij lachte. ‘Ja, waarschijnlijk wel, maar niet voordat ik wil dat hij je vindt.’


    Ellen keek recht vooruit. Het bouwwerk dat hij zijn huis noemde, was een klein kasteel met vier torens, een binnenplaats en een ophaalbrug. Bedienden die badges met een vossenkop droegen, kwamen snel naar voren om de paarden bij de teugels te pakken zodatze konden afstijgen.


    Sir Roger tilde Ellen van haar paard. Toen haar voeten de grond raakten, zakte ze echter in elkaar. Hij pakte haar snel op. ‘Je hebtvast nog nooit zo lang achter elkaar gereden.’


    ‘Zet me neer!’ zei ze boos.


    Je benen zijn te zwak,’ antwoordde hij, en begon naar een deur te lopen.


    ‘Zet me neer!’ siste ze hem toe. Ze haalde een paar keer diep adem, en toen haar voeten de grond weer raakten, lukte het haar omovereind te blijven en hem te volgen. Eenmaal in de hal riep sirRoger zijn wachtmeester bij zich.


    'Breng de lady van Duffdour naar de kerkerruimte die voor haar in gereedheid is gebracht. Zorg ervoor dat ze iets te eten en te drinken krijgt.’


    ‘Ga je me in een kerker onderbrengen?’ vroeg Ellen woedend.


    ‘Op dit moment ben je mijn gevangene, madam. Misschien word je later mijn gast, en zal ik je een geschiktere ruimte geven. Nu gaje met mijn wachtmeester mee.’


    Ziedend volgde Ellen de wachtmeester de hal uit en een gang door naar een deur, die hij opende, waarna ze verscheidene trappenaf moesten. Eenmaal helemaal beneden ontmoetten ze een andereman met een grote sleutelbos. Hij nam hen vervolgens mee door eendoolhof van stenen gangen die verlicht waren door toortsen. Tenslotte bleef hij voor een houten deur met een rooster erin staan. Hijnam een sleutel van zijn bos en stak die in het slot. De deur gingopen op geruisloze, goed geoliede scharnieren. Hoe lang was sirRoger dit al van plan geweest, vroeg ze zich af.


    ‘Hier naar binnen, my lady,’ zei de wachtmeester. ‘Breng haar een toorts,’ beval hij de gewapende man.


    ‘Ik moest een stromatras, een deken, een tafel, een kruk, een emmer en een kaars neerzetten,’ zei de cipier. ‘Er is niets over eentoorts gezegd.’


    ‘Je laat een jong meisje zoals zij niet in het donker achter,’ zei de wachtmeester. ‘Ik denk niet dat de meester dat zou willen. En brenghaar iets te eten en te drinken. Ik blijf hier wachten tot je het doet,om er zeker van te zijn dat je het doet.’


    ‘Als ze vertroeteld en verwend moest worden dan zou ze een plek in de toren moeten krijgen, niet hier in mijn kerkers,’ klaagde degewapende man, maar hij ging weg om te doen wat de wachtmeester hem had opgedragen, want hij wist dat de man meer zeggenschap had dan hij.


    ‘Dank je,’ zei Ellen zacht, en ze stapte de cel in, waar ze op de houten kruk ging zitten, want haar benen voelden weer slapjes aan.


    De wachtmeester knikte. Hij volgde haar naar binnen en zette zijn toorts in een ijzeren houder aan de muur. ‘Hij blijft geruimetijd branden, want er is hier weinig tocht,’ zei hij.


    Ze wachtten en ten slotte kwam de cipier terug met een metalen kan die hij met een klap op tafel zette, en een tinnen bord met eenhomp brood erop.


    ‘Is dat alles?’ vroeg de wachtmeester. ‘Die vrouw heeft vierentwintig uur op een paard gereden, man. Ze moet warm voedsel hebben. Er is je toch niet verteld dat je haar moet uithongeren, of zo? Ga naar de keukens van de lord en haal iets warms te eten. Ik kom haar dagelijks controleren, stuk onbenul. De lord wil haar hier tijdelijk onderbrengen, niet laten mishandelen en uithongeren. Ze isvoor sir Roger veel waard. Wil je dat ik hem vertel hoe je zijn vereerde gevangene hebt ontvangen?’


    ‘Vereerde gevangene?’ vroeg de cipier smalend. ‘Dan zou ik wel eens willen weten waarom ze hier is en niet in de gastenverblijven boven.’


    ‘Dat weet ik niet,’ zei de wachtmeester kortaf. ‘Ik weet alleen dat deze lady de vrouw is van een landheer met wie onze meester eenmeningsverschil heeft. Maar uiteindelijk zal hij haar naar huis latengaan, en daarom moet ze zo gezond blijven als ze op dit moment is.Dus geef haar te eten!’


    ‘Je hoeft je niet zo op te winden, wachtmeester. Ik zal mijn helper naar de keukens sturen om een bord eten voor de lady te halen.’ Hij haastte zich weg.


    ‘Nogmaals dank,’ zei Ellen.


    De wachtmeester knikte, maar zei toen: ‘Begrijp me niet verkeerd, my lady. Ik ben sir Rogers trouwste man, maar ik weet dat hij niet wil dat u slecht wordt behandeld, ondanks zijn keuze vanuw verblijf.’ Daarna maakte hij een lichte buiging. ‘Ik ga nu.’ Hijsloot de deur achter zich, en was weg.


    De deur was natuurlijk niet afgesloten, maar Ellen deed geen poging om te ontsnappen. Ze was uitgeput na de lange rit, en ze had er absoluut geen idee van waar ze was. Ze trok haar mantel om zichheen. De cel was klam en kil. Het was geen grote ruimte en de stenen muren waren vochtig en de vloer koud. Er was geen beker voorhaar om uit te drinken, en dus dronk ze rechtstreeks uit de kan. Hetwater was lauw en het stonk een beetje. Het brood was zo hard alseen steen. Ze hoopte dat ze dadelijk iets beters zou krijgen.


    Haar voet raakte de stromatras op de vloer. Haar lichaam deed pijn van de eindeloze rit, en de voorkant van haar jurk was nat vande melk die uit haar borsten drupte. Wie voedde haar zoon nu,vroeg ze zich af. Wat zou er met Willie gebeuren nu zij er niet was?Even raakte ze in paniek, maar na een paar keer diep ademhalen wistze zichzelf weer te kalmeren. Toen ze niet was teruggekeerd, enzodra ze hadden beseft wat er was gebeurd - dat ze was ontvoerd - zou de oude Peigi haar krachten hebben verzameld. Zij zou meteenop zoek zijn gegaan naar een gezonde voedster voor Willie. Haarbaby zou niet sterven van de honger. Maar zij moest iets doen omhaar melktoevoer te stoppen. Toen de cipier terugkeerde met haareten vroeg ze hem om hulp.


    ‘Hebben jullie hier een vroedvrouw in de buurt, of iemand in het kasteel die de apotheek bij houdt?’


    ‘Ja,’ zei hij. ‘Bent u gewond?’ De waarschuwing van de wachtmeester was niet tegen dovemansoren gezegd.


    ‘Ik werd weggehaald bij mijn zogende baby. Ik moet mijn melk zien te stoppen, omdat ik hier enige tijd zal worden vastgehouden.Mijn jurk is nu al verwoest.’


    ‘Ik zou u wel kunnen helpen, my lady,’ zei de cipier met een loerende blik naar haar. ‘Open uw jurk en ik drink ze leeg. Van wat ik kan zien heeft u prachtige tieten.’


    Ellen vermande zich en keek hem woedend aan. ‘Haal hulp voor me, of ik zal ervoor zorgen dat sir Roger te horen krijgt hoe schunnig je gedrag is,’ zei ze kil. ‘Hij zal hier vroeg of laat naartoe komenom me te bezoeken.’


    De cipier haalde zijn schouders op. ‘Ik zal zien wat ik kan doen wanneer ik er de tijd voor heb,’ zei hij. Toen ging hij weg, en dezekeer hoorde ze dat de sleutel in het slot werd omgedraaid.


    Ellen ging aan de tafel zitten. Het maal rook niet onsmakelijk, en er was een lepel bij. Ze begon te eten - groentesoep met reepjesspek, het was heet en voedzaam. Onderweg hadden ze haar haverkoeken gegeven en ze had wijn uit sir Rogers flacon mogen drinken,maar verder had ze niet veel te eten gehad. Met haar lepel schraapte ze de laatste restjes van het bord. Daarna knoopte ze haar jurk los,stapte eruit, opende haar hemd en kneep de melk uit haar gezwollen borsten in het bord, wat haar enige verlichting gaf. Vervolgenspakte ze de homp brood die de cipier haar eerder had gebracht enlegde hem in de melk op het bord om hem te laten weken. Wie wisttenslotte wanneer ze weer te eten zou krijgen?


    Ze spreidde haar jurk over een hoek van de tafel en probeerde de melkvlekken met een beetje water uit de kan weg te wrijven. Als zedat niet deed zou het gaan stinken. Ze veegde de vlekken op haar hemd op dezelfde manier weg, maar zonder het uit te trekken. Daarna wikkelde ze zich in haar mantel en ging op de stromatras liggen in de hoop dat die schoon was en niet vergeven zou zijn van devlooien. Ze viel snel in slaap en bleef bijna de hele dag slapen.


    Ze hoorde sir Roger niet bij haar celdeur. Hij keek door het rooster naar de slapende vrouw, en bedacht dat ze tot nu toe erg dapper was geweest. In de komende weken zou hij zien hoe dapper ze zoublijven, hij zou ervan genieten om het mooie Schotse meisje op deproef te stellen.


    Het was lang geleden dat een vrouw zijn belangstelling of zijn wellust had gewekt, peinsde hij. Als hij gedwongen was langdurigin deze ballingschap te blijven, dan zou hij in ieder geval zijn amusement hebben. De landheer van Duffdour zou uiteindelijk ontdekken waar zijn vijand verbleef, maar ondertussen zou hij zich metdiens vrouw vermaken. Sir Roger Colby glimlachte ondeugend bijhet vooruitzicht.
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    De landheer van Duffdour stond midden in het huisje en probeerde zijn kalmte te bewaren, maar dat was een verloren strijd. Hij was boos op zijn mannen. En ook op deze arme vrouw en haar kinderen. En nu keek de kleinste jongen, met een smerig gezicht, hoopvol naar hem op.


    ‘De lady zei dat de landheer me een halve stuiver zou geven omdat ik zo dapper ben geweest,’ zei het kind. 'Bent u onze landheer?’


    ‘Tad!’ riep zijn moeder wanhopig.


    ‘Nou, ze zei het, mam,’ hield de jongen vol.


    Duncan Armstrong barstte onwillekeurig in lachen uit. ‘Ik zal je de halve stuiver geven die mijn vrouw je heeft beloofd, Tad, maar ikmoet eerst het hele verhaal horen zodat ik mijn vrouw kan vinden.’Hij keek de vrouw aan. ‘Ik weet niet hoe je heet.’


    ‘Marchara, my lord. Ik was de vrouw van Gair, de pijlenmaker, die in de laatste strijd tegen de Engelsen is omgekomen,’ zei ze.


    ‘Ik herinner me Gair,’ zei de lord. ‘Hij maakte de beste pijlen die ik ooit heb gehad. Sinds zijn dood hebben we zonder pijlenmakergezeten. Je hebt een zoon die bijna volwassen is. Was hij geen leerling van zijn vader?’


    ‘Dat was hij, my lord, maar ik wist niet hoe ik u moest benaderen om zijn diensten aan te bieden. En zoals u ziet hebben we het erg moeilijk zonder een man om ons te ondersteunen.’


    ‘Vertel me wat er is gebeurd, Marchara.’


    ‘Evina, de dochter van mijn man, is met enkele Engelse knapen in de hei gaan liggen.’


    ‘Maar eerst heeft die lord me ontmaagd,’ zei Evina trots. ‘Hij heeft een mooie, dikke pik. Ik schreeuwde toen hij me nam, maartoen vond ik het lekker. Ik vind het nog steeds lekker,’ zei ze meteen verleidelijke glimlach naar de landheer.


    ‘Ik heb haar grootgebracht,’ zei Marchara, ‘maar ze is het kind van mijn man en van een andere vrouw die is gestorven. Ze wilde nooit luisteren, ook niet als haar vader haar sloeg. En kijk nou eens watvoor ellende je ons hebt bezorgd, jij smerige slet!’ Marchara gaf hetmeisje een klap.


    De landheer bedacht dat hij het liefst de beide vrouwen zou slaan, maar in plaats daarvan zei hij kalm: ‘Vertel me precies wat er is gebeurd. Evina maakte kennis met de Engelsen, als ik het goed heb?Wie is de lord die je minnaar is, meisje?’


    Ze giechelde. ‘Ik weet zijn naam niet, maar die betekent ook niets. Ik let alleen op de grootte van iemands pik.’ Ze keek hembrutaal aan. ‘U ziet eruit alsof u er een heeft zoals de stier in de wei,my lord.’


    ‘Doe geen moeite om met me te flirten, kind. Ik houd niet zo van een afgelikte boterham,’ zei de landheer traag.


    ‘Ik hoorde dat de lady hem sir Roger noemde,’ zei Marchara behulpzaam. ‘Hij kwam mijn huisje binnen en dreigde ons te vermoorden als ik hem zou verraden. En toen kwam uw lieve lady om ons te genezen. Ik vind het zo erg dat dit is gebeurd. De schurkhield zich verborgen tot de lady bijna klaar was, en toen kwam hijte voorschijn. Hij pakte de baby uit mijn armen en dreigde hem dekeel door te snijden als ik zou schreeuwen. Toen stuurde hij Evinanaar buiten om uw mannen te zeggen dat de lady hier wat langerwerk had.’


    Duncan wendde zich tot het meisje. ‘En toen heb je je rokken zeker voor hen opgetild?’


    'Nou,' zei Evina, ‘ik wist dat we genoeg tijd zouden hebben, en zij wilden die tijd gebruiken voor een snelle wip. Eerst heb ik ze afgezogen, en daarna hebben we geneukt tot de vonken eraf vlogen.Onze Schotse jongens zijn veel wellustiger dan de Engelse knapen,my lord. En ik kreeg van elk van hen een bronzen munt voor mijnmoeite.’


    De landheer knarsetandde toen ze maar bleef babbelen. ‘En terwijl uw dochter mijn mannen vermaakte, heeft sir Roger mijn vrouwmeegenomen?’ vroeg hij aan Marchara, hij probeerde zijn woede tebeheersen.


    Ze knikte. ‘Hij nam Tad mee, en zei dat hij hem zou doden als de lady een poging deed om te ontsnappen. We geloofden hem alle twee.’


    ‘Weet je waar hij zijn paarden had?’


    ‘Dat weet ik!’ zei Tad. ‘We gingen de heuvel achter het huisje op en daarna naar beneden, aan de andere kant stonden zes mannen enacht paarden te wachten. De lord was gemeen, maar de lady wasvriendelijk tegen me. Ze zei dat u me een halve penny zou gevenomdat ik zo dapper was geweest.’


    ‘Waarom ben je daarna niet snel naar huis gegaan om alarm te slaan, knul?’


    ‘De gemene lord zei dat ik daar moest blijven staan tot ze weg waren. Ik ben een brave jongen, my lord, en ik heb geleerd mijnmeerderen te gehoorzamen.’


    Duncan knikte, en keek toen naar zijn moeder. ‘Waarom heb jij dan geen alarm geslagen?’


    ‘Hij dreigde terug te komen om mij en mijn kinderen te doden als ik iets deed voordat Evina klaar was met uw mannen en naar onshuisje terugkeerde. Ik geloofde hem zonder meer, want hij is altijdeen man geweest die zijn woord hield,’ zei Marchara.


    ‘En hoe weet je dat?’ vroeg Duncan haar.


    Marchara bloosde. ‘Ongeveer een jaar geleden bracht Evina hem mee naar ons huisje. Hij kwam met verscheidene mannen. Ik wistniet dat Evina haar maagdelijkheid al aan hem had verloren, en toenze haar wilden hebben, probeerde ik het kind van mijn echtgenootte beschermen en bood mezelf in ruil aan. Ze waren met z’n negenen, en ze zijn allemaal in me geweest. De hele nacht lang hebbenze me telkens weer gebruikt. Het kind dat ik nu aan de borst heb...nou, ik weet niet wie de vader is. En toen ik de volgende ochtendweer bij mijn positieven kwam, ontdekte ik dat deze kleine slet zevrolijk lachend allemaal bereed. Maar de Engelsman zei dat hij meeen geldstuk zou geven als er uit die nacht een kind geboren zouworden, en dat heeft hij gedaan. Hij gaf me na de geboorte een helezilveren stuiver en drie koperen, my lord.’ Hij mag dan een schurkzijn, maar hij heeft enig eergevoel. En hij bezwoer dat hij Evinanooit kwaad zou doen, en dat heeft hij nooit gedaan.’


    ‘Maar hij dreigde jou en je zoons te doden als je hem zou bedriegen,’ zei de landheer. ‘Geloof je dat hij dat zou hebben gedaan? Echt? En hoe wist hij dat mijn vrouw hier was?’


    ‘Ja, my lord, hij zou ons hebben afgeslacht. En hij wist dat my lady ons medicijnen zou komen brengen omdat ze ons een berichthad gestuurd, en Evina hem dat had verteld.’


    De landheer knikte. ‘Weet je waar hij mijn vrouw mee naartoe heeft genomen?’


    Marchara schudde haar hoofd. ‘Dat weet ik niet, my lord, ik zweer het! Ik zou het u vertellen als ik het wist, want u bent mijn landheer, en we zijn u trouw.’


    Duncan keek naar Evina. ‘En weet jij misschien waar sir Roger mijn vrouw naartoe heeft gebracht?’


    ‘Ik weet niet waar hij verblijft, my lord,’ zei het meisje, en vreemd genoeg geloofde hij haar. Ze was een echte slet die alleen geïnteresseerd was in neuken en in wat ze daarvoor zou kunnen krijgen.


    ‘Als ik weer hoor dat je met de Engelsen heult, zal ik je van Duffdour verdrijven,’ zei hij tegen haar. ‘Ik zou het nu doen als ik niet de nagedachtenis van je vader in ere wilde houden. Hij was eentrouwe bediende voor me. Jij hebt mij en de lady bedrogen, Evina,dochter van Gair. Mijn zoon is nu moederloos dankzij jou. Wanneerik mijn vrouw vind, zul jij op handen en knieën naar haar toekomen en haar om vergiffenis smeken,’ zei Duncan.


    ‘Ik weet niet waarom de Engelsen haar wilden terwijl ze mij konden krijgen,’ zei Evina. ‘Uw vrouw is oud, al over de twintig, en ik ben jong en sappig, en amper vijftien.’ Ze trok haar kleren glad engooide haar lange bruine haar naar achteren.


    Duncan keek naar Marchara’s oudste zoon. Hij was nog maar dertien, maar desondanks uit de kluiten gewassen. ‘Wanneer ik weg ben, geef je die meid een pak slaag, en ontzie haar niet,’ zei hij tegende jongen. Jij bent nu de man in huis, en zij moeten leren wat respect is. En kom met je pijlen naar me toe. Als ze goed zijn, zul jemijn nieuwe pijlenmaker worden, ondanks je jonge leeftijd. Hoeheet je?’


    ‘Farlan, my lord.’


    ‘Nou, Farlan, zoon van Gair, je hebt een mooie toekomst, denk ik. Neem nu je zuster onder handen en breng haar respect en trouw bij.’ Hierna draaide Duncan zich om en verliet het huisje. Toen hij wegreed hoorde hij Evina woedend schreeuwen, en daarna het geluid van een leren riem op blote huid. Hij had het meisje zelf kunnen slaan,maar hij was zo kwaad dat hij haar misschien zou hebben gedood.


    Toen hij thuiskwam droeg hij Sim op Artair te gaan halen, en toen zijn kapitein voor hem stond, beval hij hem de twee mannendie hun plicht hadden verzaakt van zijn land te verdrijven.


    ‘Ze mogen gaan in de kleren die ze aanhebben en met een enkel wapen. Verder niets. Hun onachtzaamheid heeft me mijn vrouw gekost, en ik heb geen idee waar ik haar zou moeten zoeken,’ zei delandheer.


    Artair knikte en ging weg om aan de opdracht van de lord te voldoen.


    Vervolgens begaf Duncan zich naar Peigi in de kinderkamer en vroeg haar wat ze voor zijn zoon moesten doen om te voorkomen dathij zonder de melk van zijn moeder zou verhongeren.


    ‘Slecht nieuws verplaatst zich snel, my lord. Ik heb Laria al naar het dorp gestuurd om een zogende moeder te zoeken en haar methaar kind hierheen te brengen zodat ze haar kind en William kanvoeden. Jullie zoon zal niet sterven. Nou, trek eropuit en vind mijnlieve kind, Duncan Armstrong.’


    ‘Ik zal haar vinden en haar terugbrengen,’ beloofde hij de oude vrouw.


    


    Maar hoewel hij een bericht naar zijn broer, Conal, stuurde en deze om hulp vroeg aan de Hepburn graaf van Bothwell, en de Hepburnmet de koning sprak, was er geen spoor van Ellen te vinden. Zespeurden de omgeving in alle richtingen af. Ze reden over de grensnaar Engeland, en rechtstreeks naar Devil’s Glen. Maar sir Rogershuis was donker en kennelijk verlaten. De koning sprak met deSpaanse ambassadeur, die met zijn collega aan het hof van koningHenry praatte, maar het enige wat hij kon melden was dat de Engelse koning sir Roger tot nader order van zijn hof had verbannenomdat hij ontstemd over hem was.


    ‘Hij moet ergens zijn!’ riep Duncan wanhopig uit. ‘Hij kan niet met mijn vrouw van de aardbodem zijn verdwenen.’


    Maar dat was echter precies wat sir Roger had gedaan. Niemand kon zich herinneren wanneer hij voor het laatst was gezien. Duncanwas ten einde raad. Hij wist niet wat hij moest doen, en op adviesvan zijn broer loofde hij een grote beloning uit voor degene met informatie die tot Ellens veilige terugkeer zou leiden.


    


    De zomer ging snel voorbij, maar in haar cel onder Colby Castle wist Ellen nauwelijks of het dag of nacht was. Na ongeveer zevendagen kwam sir Roger haar bezoeken. Hij gedroeg zich alsof ze zichin een van zijn mooiste gastenverblijven bevond, hij betrad haar celen babbelde vriendelijk en op een normale manier met haar. Eerstwas Ellen verbaasd, toen verbijsterd en ten slotte woedend. Maar zehield haar woede lang genoeg in om naar een genezer te vragen.


    'Ben je ziek?’ Hij klonk oprecht van streek, en bekeek haar aandachtig.


    ‘Ik moet mijn melktoevoer stoppen,’ zei Ellen. ‘Je hebt me weggehaald van mijn zogende kind, my lord. Een genezer kan me wat kruiden geven om de melk te stoppen, aangezien het duidelijk isdat ik niet binnenkort naar huis terug zal keren. Mijn borsten zijnpijnlijk en het is een ongezonde toestand voor me. Dat je mijn manwilt kwellen begrijp ik, maar ik geloof niet dat je wilt dat ik sterfterwijl je mij onder je hoede hebt.’


    ‘God, nee!’ riep hij uit. ‘Ik zal er meteen voor zorgen, madam.’


    ‘Dank je,’ zei ze.


    Hij stond op. ‘Heb je nog iets anders nodig, madam?’


    ‘Een kam zou handig zijn,’ zei Ellen. ‘Met mijn vingers kammen haalt niet zoveel uit. Een kam zou beter zijn.’


    ‘Natuurlijk,’ stemde hij in, en na een lichte buiging liet hij haar alleen.


    Enkele uren later werd ze bezocht door een oude vrouw, die haar een kam overhandigde, en vervolgens naar haar melk vroeg. Hoelang had ze gezoogd? Was het kind een jongen of een meisje? Hadhet kind goed gedronken? Nadat ze de antwoorden op haar vragenhad gehoord, haalde ze een kom, een vijzel en wat kruiden tussenhaar rokken vandaan. Ze deed de blaadjes in de kom en begon ze fijnte stampen. Daarna goot ze de poeder in een vierkant doekje en bond het met een stukje touw bijeen waarna ze het Ellen overhandigde.


    ‘Neem drie keer daags een snufje op de tong en slik het door met water,’ zei de oude vrouw. ‘De melk stopt binnen enkele dagen metvloeien. Zo niet, zeg dan tegen de lord dat ik weer gehaald moetworden.’ Daarna haastte ze zich weg. Ze deed Ellen aan de rat denken die haar dagelijks bezocht en die ze dan een stukje brood gaf.


    Ellen volgde het advies echter op, en binnen een paar dagen was haar melk opgedroogd. Ellen huilde, en vroeg zich af of ze haar zoonooit zou terugzien. Zou ze zijn vader weer zien? Duncan! Duncan!riep ze geluidloos, maar er kwam geen antwoord. Hoe lang was zenu in die stenen cel? Ze bracht elke dag uren door met haar langeharen kammen en met slapen, want er was niets anders te doen. Zepraatte tegen de rat, die haar met intelligente oogjes zat op te nemen, maar niets terugzei. De enige menselijke stem die ze hoordewas van de cipier die haar twee keer per dag eten bracht. De stiltewas allesoverheersend, en Ellen sliep steeds meer.


    Soms had haar cipier moeite om haar wakker te maken wanneer hij haar eten bracht. En bij een van die gelegenheden was ze weer inslaap gevallen zonder het voedsel aan te raken, waarna de rat eenfeestmaal had. Ze sliep steeds meer, en at steeds minder. Ten slotteging de cipier, die besefte dat zijn gevangene gemakkelijk zou kunnen sterven als er niets werd gedaan, naar sir Roger.


    ‘Ik heb het eerder meegemaakt met gevangenen, my lord,’ zei de cipier tegen zijn meester. ‘Ze gaat dood als het zo doorgaat.’


    ‘Wat stel je voor?’ vroeg sir Roger, nadat hij even had nagedacht.


    ‘Zou u de lady ergens anders gevangen kunnen houden dan in mijn kerkers, my lord? Ik weet dat het niet aan mij is om het te vragen, maar wat heeft ze gedaan dat zo verschrikkelijk is dat u haardaar moet onderbrengen? Ze is hier nu langer dan een maand, sir.’De cipier schuifelde nerveus op zijn voeten.


    ‘Ik denk dat we haar nu wel naar de westelijke toren kunnen overbrengen,’ zei sir Roger zonder op de vraag van de man in te gaan. ‘Ja, ik zal iets laten voorbereiden. Breng haar over een uur naar degrote hal, cipier.’


    ‘Ja, my lord!’ De cipier was opgelucht. Hij was ook nieuwsgierig naar wie de lady was - en ze was een lady. Dat wist hij zeker, want zelfs iemand als hij kende het verschil tussen een lady en een slet. En waarom had zijn meester haar naar het kasteel gebracht en haargevangen gezet? Sinds ze hier was had hij niet veel belangstellingvoor haar getoond. Maar het was niet aan hem al die vragen hardopte stellen.


    Ellen zat de rat te voeren toen de cipier haar cel binnenkwam. Hij was blij dat ze wakker was. De rat vluchtte weg. ‘U gaat nu met mijmee, my lady,’ zei hij. ‘De meester wil u in de hal spreken. Ik denkdat u binnenkort een beter verblijf krijgt,’ vertelde hij haar in vertrouwen, en knipoogde erbij.


    Ellen zei niets, maar gaf de man een zwakke glimlach en volgde hem langzaam door de vochtige gangen en de vele trappen op tot zeuiteindelijk de grote hal van Colby Castle betrad waar sir Roger ophaar wachtte.


    Hij was verbijsterd toen hij haar zag. Haar gezicht was bleker dan normaal, en haar haren waren smerig. Haar jurk was ernstig bevuild, en ja, er hing bepaald een onaangename geur om haar heen.‘Wat is er met je gebeurd?’ vroeg hij.


    Ellen keek hem aan alsof hij zijn verstand had verloren. Of misschien had zij het hare verloren. Ten slotte zei ze met een zwakke stem: ‘Hoe lang heb je me in je kerkers gehouden, my lord? Je hebtme half juli ontvoerd. Hoe lang heb ik in het donker en het vuil vanje kelders opgesloten gezeten?’


    ‘Ik heb me niet gerealiseerd dat er sinds je komst zoveel tijd voorbij is gegaan,’ zei hij.


    ‘Welke dag is het?’


    ‘Negentien augustus,’ zei hij.


    ‘Dan is dat je antwoord, my lord. Ik heb langer dan een maand in die smerige cel gezeten zonder schone kleren om aan te trekkenof te kunnen baden. Ik zit onder de vlooienbeten, en ik heb vastneten in mijn haren. Ik ben niet gewend om in zo’n vuiligheid televen.’


    ‘Ik verhuis je naar een klein verblijf in mijn westelijke toren,’ zei sir Roger. ‘Ik heb je verborgen gehouden zodat ik er zeker van wasdat niemand je zou zien en je verblijfplaats aan je man zou melden.Ik ben nog niet bereid met hem te onderhandelen, madam.’


    ‘Mijn kam!’ riep Ellen ineens, en ze keek naar de cipier. ‘Ik heb mijn kam achtergelaten. Wil je zo vriendelijk zijn om die voor mete halen, goede man?’


    ‘Er zijn vrouwendingen in je nieuwe onderkomen,’ zei sir Roger. ‘Rafe!’ riep hij naar de wachtmeester die haar verscheidene wekeneerder naar de kerkers had begeleid. ‘Neem de lady nu mee naar haarnieuwe verblijf.’


    ‘Ik zal schone kleren nodig hebben,’ zei ze. ‘En ik wil een bad, en water om mijn haar te wassen, my lord.’


    ‘Rafe zal ervoor zorgen dat je krijgt wat je nodig hebt, madam,’ antwoordde sir Roger.


    ‘Wanneer laat je me vrij?’ wilde ze weten.


    ‘Op z’n tijd, madam,’ zei hij.


    Haar nieuwe onderkomen was inderdaad een grote verbetering ten opzichte van haar oude. Helemaal boven in de westelijke torenwaren twee kleine kamers, elk met zijn eigen haard en een stapelhout ernaast. De wachtmeester leidde haar naar binnen. ‘Ik zal vooreen tobbe en water zorgen, my lady. Is er nog iets anders dat ik vooru zou kunnen doen?’


    ‘Wie heeft hier eens gewoond?’ vroeg Ellen toen ze een borstel en een kam op een tafel zag liggen, en ze een kleine hutkoffer opendewaarin vrouwenkleren waren opgeborgen.


    ‘Sir Roger heeft ooit een maîtresse gehad,’ zei de wachtmeester gespannen.


    ‘Wat is er met haar gebeurd?’


    ‘Hij ontdekte dat ze hem bedroog, en hij heeft haar gedood,’ antwoordde de man.


    ‘Hoe ontdekte hij dat?’


    ‘Door toedoen van zijn moeder. Hij moest werk voor de koning doen, maar hij wilde zijn maîtresse niet verlaten. Toen zorgde zijnmoeder ervoor dat hij over haar bedrog te horen kreeg. Hij dooddehen beiden. Het gebeurde verscheidene jaren geleden, my lady.Sindsdien is er niemand meer in deze kamers geweest.’ Hij boog. ‘Ikzal nu de tobbe en het water gaan halen.’


    ‘Hij heeft me ontvoerd,’ zei Ellen. ‘Hij heeft ruzie met mijn echtgenoot.’


    ‘Het is niet aan mij om dit soort dingen te weten, my lady,’ zei de wachtmeester, en haastte zich weg.


    Toen Ellen alleen was liep ze door de twee kamers en onderzocht alles. De kleine zitkamer bevatte een vierkante eiken tafel die ondereen van de twee ramen was gezet. Aan elke kant van de tafel, tegende stenen muur van de toren, stond een eiken stoel met een geborduurde zitting. Voor de haard stond een eiken bankje voorzien vaneen groot zitkussen. De houten vloer van de kamer was zwart vanouderdom. De twee ramen hadden luiken die nu openstonden, en erwas glas in de kozijnen. Ellen opende een raam en ademde voor heteerst sinds weken frisse lucht in. Het was het eind van de middagen de zon scheen helder.


    Ze liet het raam open en liep langzaam naar de andere kleine kamer. Daar stond een eiken ledikant, met linnen bedgordijnen diemet blauwe draden waren geborduurd en aan koperen ringen hingen. Er stond een blaker naast het bed en een kruk voor de haard.Deze kamer had ook een raam, en tegen de andere muur stond, dehutkoffer die ze eerder al even had geopend. Nu haalde ze de kleurige kledingstukken eruit, en tot haar verrassing ontdekte ze dat zeongeveer haar maat waren. Toen ze de wachtmeester hoorde terugkomen, begaf ze zich naar de zitkamer.


    Hij droeg een ronde houten tobbe. ‘Waar wilt u hem hebben, my lady?’


    ‘Ik denk dat het prettig is om voor het vuur te baden, wachtmeester. Zou je het voor me aan kunnen maken?’


    ‘In uw slaapkamer zou u meer privacy hebben, my lady. Sir Roger heeft opdracht gegeven de deur naar deze kamers aan de buitenkantaf te sluiten. U wil toch niet dat iemand u bij binnenkomst ziet terwijl u baadt?’


    ‘Nee,’ beaamde Ellen, en daarna droeg hij de tobbe naar de slaapkamer.


    ‘Ik zal het vuur voor u aanmaken,’ zei hij, en knielde neer om het aanmaakhout neer te leggen, waarna hij de brandende kaars van haaraanpakte en het vuur aanstak. Hij stond op en gaf haar de kaars terug.‘Ik hoor de bediende met de emmers naar boven komen,’ zei hij. ‘Misschien wilt u in de zitkamer wachten terwijl de tobbe wordt gevuld.’


    Ellen deed wat hij had voorgesteld. Het duurde wel een halfuur voordat de tobbe was gevuld met het hete water dat de bediendenuit de keukens naar boven moesten brengen. Ellen bedankte henbeleefd.


    ‘Ik laat u nu alleen, my lady,’ zei Rafe. ‘Onthoud dat de deur aan de buitenkant is afgesloten. Hij zal alleen geopend worden door sirRoger of door mij.’


    ‘Dank je,’ zei Ellen, en ze wachtte tot ze hem de sleutel hoorde omdraaien. Ze bleef even staan om aan de nieuwe geluiden te wennen. In haar cel was de stilte compleet geweest, maar hier hoordeze de vogels buiten, en de vage geluiden van vee en schapen in nabijgelegen weiden. Ze opende ook het tweede raam om de muffelucht te verdrijven, want het was duidelijk dat deze kamers verscheidene jaren afgesloten waren geweest. Maar ze had gezien dathet bed was verschoond.


    Ze maakte het vuur in de zitkamer ook aan, en merkte dat het hout dat vlam vatte, appelhout was en een heerlijke geur verspreidde. Daarna ging ze naar de slaapkamer en ontdeed zich van haarsmerige kleren. Ze overwoog even wat ze ermee moest doen, engooide ze toen in het vuur. Daarna stapte ze in de tobbe, en ontdekte tot haar vreugde een stukje zeep op de rand en een wasdoekdie in het hete water dreef.


    Ze boende zich schoon tot haar huid roze was en tintelde. Daarna waste ze haar roodgouden haren en was opgelucht dat ze geen netenvond. Ze gebruikte een van de resterende emmers water om de zeepuit haar haren te spoelen, en daarna stapte ze uit de tobbe en droogde zich af met de handdoek die op haar bed was gelegd. Het voeldeheerlijk om weer schoon te zijn.


    Ze wikkelde zich in een lichtblauwe huisjurk uit de hutkoffer, en ging op het krukje bij het vuur zitten om haar haren droog te borstelen om er vervolgens een dikke vlecht van te maken. Daarnabegaf ze zich naar het raam van haar slaapkamer, en leunde op hetstenen kozijn om naar buiten te kijken.


    Het kasteel stond op een klif met uitzicht op zee. Ellen had nooit eerder de zee gezien, behalve op de dag dat ze hier arriveerde. Erleek geen einde te komen aan de uitgestrektheid van het water datglinsterde in het zonlicht en waarboven witte zeemeeuwen scheerden. Ze zag geen boten op zee of op het reepje stenige strand waarvan ze slechts een glimp kon zien. Er waren ook nergens mensen.Colby Castle was duidelijk erg geïsoleerd.


    Hoe moest Duncan haar hier in ’s hemelsnaam vinden? Zocht hij haar nog wel na al die weken, of dacht hij dat ze dood was? Misschien was hij alleen ook wel tevreden nu hij een erfgenaam had.Maar hij had gezegd dat hij van haar hield! Plotseling moest zehuilen.


    Ze wierp zich voorover op het bed en huilde zichzelf in slaap. Toen ze wakker werd zakte de zon langzaam in zee. Ze begaf zichnaar het raam en genoot van de prachtige kleuren aan de horizon.Wanneer had ze zo’n schoonheid voor het laatst gezien? Ze begreepniet waarom, maar de aanblik ervan gaf haar kracht. Alle verdriet enzwakheid die ze eerder had ervaren, verdwenen. Als Duncan haarniet kon vinden, dan zou ze hem vinden. Ze moest natuurlijk weleerst zien te ontsnappen, maar ze zou hoe dan ook ontsnappen, namze zich grinnikend voor.


    Een klop op de deur onderbrak haar dagdroom. Ze begaf zich naar de deur en trok de huisjurk strakker om zich heen. ‘Wie is daar?’


    ‘Ik, my lady, Rafe de wachtmeester,’ kwam het antwoord. ‘Ik heb een dienstmeid bij me met uw maaltijd. Mag ze binnenkomen?’


    ‘Natuurlijk,’ zei Ellen, waarna ze de sleutel hoorde omdraaien.


    De deur ging open en de wachtmeester stapte de kamer in. Hij hield de deur open om de bediende met haar blad binnen te laten.De vrouw vermeed het naar Ellen te kijken, zette het dienblad optafel en haastte zich naar buiten.


    ‘Is er nog iets anders dat ik voor u kan doen, my lady?’ vroeg Rafe.


    ‘Zou de tobbe in mijn slaapkamer geleegd kunnen worden?’


    Hij knikte en ging meteen naar de slaapkamer. Tot Ellens verbazing tilde hij de loodzware tobbe op en kiepte de inhoud uit het raam. Daarna bracht hij de tobbe door de zitkamer naar de hal enhing hem aan een ijzeren haak aan de muur. ‘Is dat alles, my lady?’vroeg hij beleefd. ‘Ik denk dat u genoeg hout voor uw vuren heeft.’


    ‘Ik red me wel, wachtmeester.’


    ‘Sir Roger wil weten of u alles heeft wat u nodig hebt.’


    ‘Zeg hem dat ik mijn vrijheid wil,’ antwoordde Ellen, en de wachtmeester grinnikte.


    ‘Ik zal hem die boodschap overbrengen, my lady,’ zei hij beleefd met een lichte buiging. ‘Welterusten, my lady.’ Hij verliet de kameren deed de deur achter zich dicht en op slot. Daarna hoorde ze zijnvoetstappen wegsterven.


    Ze zuchtte. Iemand hebben om even mee te praten, was heel aangenaam. Ze verheugde zich op zijn volgende bezoekjes. Ze liep naar de tafel en bekeek verrast de maaltijd die haar was gebracht. In haarcel had ze alleen groentesoep of havermoutpap en een homp oudbrood te eten gekregen. Maar nu lag er ham op het bord en versbrood, een stukje konijnenvlees en een stuk koude vleespastei. Erwas ook een kommetje met wat boontjes en sla, met daarnaast eenpuntje kaas en een perzik. En er was zelfs een zilveren bokaal metzoete wijn.


    ‘Wat een enorme verbetering,’ zei Ellen hardop, en ze ging op een van de stoelen aan tafel zitten. Ze at langzaam, maar ze at alles op.Ze genoot vooral van de sappige perzik, waarvan het sap langs haarhanden liep.


    Toen ze klaar was met eten ging ze op zoek naar een kan water, en ze vond hem met een bijpassende kom waarin ze haar handen konwassen. Daarna zette ze de kan weer terug in de hete kooltjes vanhet vuur.


    Omdat ze zich weer slaperig voelde klom ze in het bed dat naar lavendel geurde, en veel comfortabeler was dan de stromatras inhaar cel. Ze stapte in het verenbed, trok de sprei over zich heen, ensliep al bijna, voordat haar hoofd het kussen raakte.


    


    Haar leven verviel weer in de sleur van lange saaie uren, die alleen beter was door het feit dat ze uit de ramen van haar nieuwe gevangenis naar de zee en de vogels kon kijken. Na een paar dagen zeiEllen tegen de wachtmeester: ‘Zeg tegen je meester dat ik me verveel zonder iemand om mee te praten of iets om te doen.’


    Hij knikte. ‘Ik zal het hem zeggen, my lady.’


    Tot Ellens verbazing keerde hij kort daarna terug met een mandje met verscheidene kledingstukken. ‘Wat is dit?’ vroeg ze hem.


    ‘Mijn meester zegt dat u het misschien niet erg vindt om teneinde de verveling te verdrijven enkele kledingstukken van hem te repareren. Hij heeft geen vrouw om dat voor hem te doen. Ik heb denaaimand van wijlen zijn moeder meegenomen.’ Hij legde de spullen neer.


    Ellen was eerst furieus, maar toen lachte ze. ‘Bedank je meester voor het feit dat hij mijn handen iets te doen heeft gegeven, maarzeg hem dat ik nog steeds zonder gesprekspartner ben. Misschienzou hij me een dienstmeisje als gezelschap kunnen sturen.’


    ‘Ik zal uw verzoek overbrengen,’ zei Rafe, en na een lichte buiging was hij weer weg, en sloot de deur achter zich af.


    ‘Op een dag zul je vergeten die deur te sluiten,’ mompelde Ellen voor zich heen. Daarna bekeek ze de kledingstukken die haar warengebracht. Er waren drie versleten hemden, een fluwelen wambuismet een rafelige zoom, en een brokaten overjas met een losgetorndezak. Ze legde de kleren op de tafel en opende het mandje. Daarinvond ze draden, naalden, lapjes stof en stukken lint. Sir Roger mochtdan een eigen kasteel hebben, maar hij was niet rijk, te oordelen naarzijn kleding. Ze ging meteen aan de slag en toen haar later die dagde maaltijd werd gebracht, overhandigde ze de kleren aan de wachtmeester. ‘Zeg tegen je meester dat als hij me stof geeft, en een vande hemden om als patroon te gebruiken, ik een paar nieuwe hemdenvoor hem kan maken. Deze hebben hun beste tijd gehad, en de manchetten en kragen kunnen niet meer worden gerepareerd.’


    Vervolgens zette Ellen zich aan haar eenzame maaltijd, en begaf zich daarna naar het raam om naar de zee te kijken. De horizon wasvandaag donker, en in de verte hoorde ze het vaag onweren. Sinds zeuit het donker van de kerker was gehaald, had ze de dagen bij kunnen houden. Het was nu begin september.


    Ze had geprobeerd niet aan de reden te denken waarom haar man haar nog niet had gevonden. Dit kasteel lag natuurlijk wel erg afgelegen, maar er moest toch iemand zijn die wist waar de Engelsman haar gevangen hield, en Duncan had kunnen helpen haar tezoeken. Maar er was nog niemand gekomen. En hoe was het methaar baby? Ze wist dat Peigi wel een voedster voor Willie zou hebben gevonden, maar zou hij gedijen op de melk van een anderevrouw? Of was hij gestorven? Als Duncans erfgenaam dood was,dan zou ze sir Roger eigenhandig vermoorden. Terwijl de duisteregedachten haar in de greep kregen, hoorde ze de sleutel in het slotomdraaien. De deur zwaaide open, en sir Roger stapte naar binnen.


    ‘Goedenavond, madam,’ zei hij opgewekt.


    Ellen verstijfde. ‘Wat wil je?’ vroeg ze.


    ‘Ik hoorde van mijn wachtmeester dat je hebt geklaagd over gebrek aan gezelschap. Speel je schaak? Ik heb een schaakbord en stukken meegebracht.’


    ‘Ik speel schaak, my lord.’


    ‘Prima! Dan zullen we een spelletje of twee doen.’ Hij zette het bord en de stukken op de tafel, en schoof de kandelaar dichterbij ommeer licht te hebben.


    Ellen opende de doos en bewonderde de gebeeldhouwde en handgeschilderde stukken; het ene stel was groen en het andere rood.


    ‘Ik geef de voorkeur aan de rode stukken,’ zei hij nadat de stukken op hun plaats waren gezet.


    Ellen knikte, en schoof een pion naar voren.


    Ze speelden geruime tijd, en Ellen was blij dat hij een waardige tegenstander was. ‘Je speelt goed,’ zei ze ten slotte.


    ‘Net als jij, madam. Wie heeft je dat geleerd?’


    ‘Mijn grootvader,’ zei Ellen.


    ‘Heb je alleen met hem gespeeld?’


    ‘Nee, ik heb ook vaak met koning James geschaakt toen ik in de huishouding van zijn tante verbleef,’ zei ze.


    ‘Versloeg je hem?’


    ‘Vaker wel dan niet.’


    Hij lachte oprecht geamuseerd. ‘Bescheidenheid is niet je sterkste kant, madam. Dat had ik niet van je verwacht.’


    ‘Waarom heb je me ontvoerd?’ wilde ze weten.


    ‘Dat heb ik je al verteld. Door toedoen van je man ben ik uit de gunst van mijn koning geraakt, en ik wilde hem iets waardevolsontnemen, zoals hij mij iets waardevols heeft ontnomen. Hij zal onsuiteindelijk vinden, want hij is een vastberaden man. Je moet wetendat hij de hele zomer de grensgebieden heeft doorzocht om eenspoor van je te vinden, madam.’


    ‘Als hij me vindt zal hij je doden,’ zei Ellen.


    ‘Of ik zal hem doden. Schaak, madam, en mat,’ zei sir Roger. ‘Nog een spelletje?’ Hij glimlachte. ‘Hoe dan ook, ik win ook hetandere spel dat we spelen.’


    ‘Als je dood bent kun je onmogelijk winnen,’ zei Ellen.


    ‘Je man heeft het eerste spel gewonnen met die hevige plunderingen aan het eind van het voorjaar en begin van de zomer. En zijn acties hebben koning Henry aangezet om mij te verbannen, ondanks het feit dat ik tot dan toe succesvol was geweest. De belachelijkesteun van jouw koning aan die leugenaar heeft Henry Tudor buitengewoon geërgerd. Engeland heeft genoeg burgeroorlogen gehad.’


    ‘Dan moet Engeland aan zijn kant van de grens blijven,’ zei Ellen.


    ‘Helaas, madam, zijn noch de Engelsen, noch de Schotten in staat dat te doen. Het is een eeuwenoude kwestie. Maar als mijn prestigeweer is hersteld, zal ik weer mannen aan mijn kant krijgen. Danzullen we Schotland binnenvallen en plunderen, en mijn koning zalverheugd zijn over mijn daden, waarna ik weer in de gunst zalkomen.’


    ‘En als Duncan je doodt, wat hij zeker zal doen?’


    ‘Dan zal ik desondanks winnen,’ zei sir Roger, ‘want dan zal ik gestorven zijn in een poging mijn eer en die van Engeland te herstellen, waardoor ik postuum het respect van mijn koning herwin.’


    ‘Je bent gek,’ zei ze. Zijn redenering maakte haar bang.


    ‘Misschien,’ zei hij. ‘Als je dat paard verzet is het spel afgelopen, en dan zal ik je verlaten.’


    Ellen stond op. ‘Ik kan niet meer spelen,’ zei ze.


    Hij keek haar aan. ‘Ga zitten, madam, je gedraagt je als een kind.’ Zijn hand maaide alle stukken van het bord. ‘We beginnen overnieuw, en jij mag de eerste zet doen.’


    Zijn bevelende toon ergerde haar, en ze speelde uiterst geconcentreerd, vastbesloten te winnen.


    ‘We sluiten een weddenschap,’ zei hij plotseling. ‘Als je wint, mag je me slaan, wat je op dit moment het liefste zou doen. En alsik win krijg ik een kus van je lippen.’


    ‘Ik ben een getrouwde vrouw, niet je maîtresse!’ beet ze hem toe. ‘Alle vrouwen, madam, zijn in hun hart een slet. Ik ben een man met veel ervaring, en ik kan het weten. Wanneer je verliest, krijg ik een kus, en ik weet zeker dat je er heimelijk van zult genieten.’


    Furieus speelde Ellen verder. Haar handen jeukten om hem een dreun op zijn gezicht te geven. Hij was een verschrikkelijke man! Zemoest alles op alles zetten om een ontsnappingsplan op te stellen.


    ‘Schaakmat, madam,’ zei hij plotseling.


    Ellen keek naar het bord en besefte dat haar woede haar de winst had gekost. Ze sprong op van haar stoel, zonder te weten wat zemoest doen of waar ze naartoe moest.


    Roger Colby stak zijn hand uit en pakte de hare. ‘Je hebt verloren, madam,’ zei hij zacht. ‘Je eer verplicht je om je schuld aan mij te voldoen. Denk je echt dat een klein kusje een grote zonde is?’ Hij sloegeen arm om haar heen. Met zijn andere hand hief hij haar gezicht naarhem op. ‘Je bent jong, en erg mooi, madam. Ik wed dat je man veelplezier aan je beleeft. Jullie hebben elkaar nu bijna twee maanden nietgezien. Denk je dat hij een maîtresse onder zijn clansvrouwen heeft?Een wellustige man kan niet zo lang zonder een vrouw, weet je.’


    ‘Laat me los,’ zei Ellen, terwijl ze haar uiterste best deed om de trilling in haar stem te onderdrukken.


    Als antwoord hief hij een van haar kleine handen naar zijn lippen en drukte er langzaam een kus op. ‘Vergeef het me, madam, maar ikkon de verleiding niet weerstaan.’ Toen liet hij haar los. ‘Ik heb genoten van je schaakspel. Goedenacht, madam.’ Het volgende moment was hij weg. De sleutel werd in het slot omgedraaid, en Ellenhoorde zijn voetstappen wegsterven.


    Beverig ging ze op een stoel zitten. Al die weken was ze gescheiden geweest van haar man, en ze had alleen aan haar liefde voor hem gedacht, en aan haar angsten voor hun baby. Ze had er niet aan gedacht dat Duncan wellust zou kunnen voelen. Zij had dat niet gevoeld. Ze was veel te veel bezig geweest om in leven te blijven. Maarja, mannen waren anders, zoals de tante van de koning altijd tegenhaar lady’s zei.


    Was Duncan haar trouw gebleven? Of had sir Roger gelijk? Bevredigde Duncan zijn lusten met een maîtresse? De kleine slet van een Evina zou haar lord maar al te graag van dienst zijn. Dus hier zatze, dacht Ellen somber, terwijl haar man zich met een of ander gewillige slet amuseerde. Het was niet eerlijk! Hij zou nu onderweg moeten zijn naar Colby Castle om haar hier weg te halen en sir Rogerte doden. Ellen barstte in tranen uit. Het was gewoon niet eerlijk!


    


    Maar Duncan reed niet naar Colby Castle, omdat hij nog niet op de hoogte was van het bestaan van dat kasteel. ‘Waar kan ze in ’s hemelsnaam zijn?’ vroeg hij aan zijn broer Conal. ‘Het is alsof de grond zichheeft geopend en haar heeft verzwolgen. Jezus! Je denkt toch niet datdie schoft haar heeft gedood?’ Alle kleur trok uit zijn knappe gezicht.


    ‘Nee, hij zal haar niet hebben gedood,’ zei Conal. ‘Want dan zou er alleen nog wraak tussen jullie bestaan, en sir Roger wil meer vanje dan dat. We moeten erachter komen waar hij zich heeft teruggetrokken, de sluwe vos. Aangezien Devil’s Glen verlaten is, moet hijeen ander huis hebben waar hij zijn toevlucht heeft gezocht.’


    ‘Het kan niet heel ver over de grens zijn,’ zei Hercules Hepburn. ‘Want nadat hij er met haar vandoor was gegaan, is ze nergens meergezien.’


    ‘Hoe ver kunnen ze zijn gekomen als ze de hele nacht hebben doorgereden?’ vroeg Duncan zich hardop af.


    ‘Een fiks eind, maar we moeten ons eerst afvragen in welke richting hij is gereden,’ merkte Conal op.


    ‘Ik wil haar thuis hebben, en het is al herfst. Hoe moet ik haar vinden als de sneeuw dit jaar vroeg komt? Ik heb haar nodig! Willie heeft haar nodig!’ riep Duncan uit. Hij was een gebroken man.In de afgelopen weken had hij gewicht verloren. Zijn gezicht wasgrauw door slaapgebrek, zijn ogen stonden wanhopig door de gedachte dat hij dit op een of andere manier had kunnen voorkomen.


    ‘Heeft iemand Johnston gezien?’ vroeg Hercules Hepburn. ‘Hij zou iets kunnen weten.’


    ‘Niemand heeft hem gezien sinds hij werd opgepakt. Ik betwijfel of hij iets weet,’ zei Duncan. ‘Als ik hem ooit in handen krijg, danvermoord ik hem, de smerige verrader!’


    ‘Hij is al veroordeeld door de koning, en zal worden opgehangen,’ zei Hercules.


    ‘We moeten weer groepen van onze clanleden eropuit sturen om Ellen te zoeken,’ stelde Conal voor.


    ‘Ze moet ergens in Engeland zijn,’ zei Duncan, ‘en onze gewapende clanleden zullen daar niet met open armen worden ontvangen. We zullen paarsgewijs de grens over moeten gaan, en onze plaids en badges niet dragen. We moeten onopvallend reizen zonderaandacht te trekken. We kunnen onze mannen in zoveel mogelijkrichtingen sturen om het hol op te sporen waar onze Engelse voszich heeft teruggetrokken. We zullen Ellen vinden, en we zullenhaar thuisbrengen!’ verklaarde de landheer van Duffdour. ‘En daarnazal ik sir Roger Colby vermoorden. Niemand anders mag dat doen.Hij is van mij, en van mij alleen!’


    De mannen in de hal juichten zowel om zijn verklaring als om zijn vastberadenheid. Je kon niet iemands vrouw stelen en blijvenleven om het na te vertellen.
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    Henry, koning van Engeland, de zevende met die naam, was buitengewoon geïrriteerd. De koning van Schotland had een bedrieger in zijn koninkrijk die hij erkende als de jongste zoon van koning Edward IV. Hij had die kerel zelfs met de dochter van degraaf van Huntley, Katherine Gordon, laten trouwen in zijn pogingen de wraakgierige acties van de zuster van die dode koning, dehertogin van Bourgondië, te ondersteunen. Koning Henry vroegzich af hoe George Gordon zich voelde nu hij zijn dochter aan zo’nvage figuur had overgeleverd, maar ja, het domme kind was stapelverliefd op de jongeman die beweerde de echte koning van Engeland te zijn. Er werd echter gezegd dat lady Gordon er bij JamesStewart op had aangedrongen het huwelijk niet te laten sluiten.


    Henry Tudor zat in zijn kamer met zijn moeder, lady Margaret Beaufort, en zijn eigen vrouw, Elizabeth, dochter van wijlen koningEdward IV, en hij zei: ‘Hij moet weten dat de man die hij steunt,een bedrieger is. Hij moet het weten!’


    ‘Ja, hij weet het,’ zei de moeder van de koning.


    ‘Hoe kun je daar zo zeker van zijn?’ vroeg koningin Elizabeth.


    ‘Je halfzuster Adair zal het hem hebben verteld,’ zei Margaret Beaufort. ‘Koning James weet van haar verwantschap met koningEdward en jou, mijn lieve Elizabeth. Je kunt er zeker van zijn dathij een beroep op Adair heeft gedaan en haar die bedrieger heeftgetoond.’


    ‘James Stewart is als een splinter in mijn duim,’ zei Henry Tudor. ‘Een splinter die zo snel mogelijk moet worden verwijderd.’


    ‘En wie zou je dan als koning van Schotland willen hebben?’ vroeg zijn moeder.


    ‘Het kan me niet schelen wie de koning van Schotland is zolang ik hem naar mijn hand kan zetten,’ zei koning Henry. ‘Hij heefttoch een of twee broers? Jongere zoons van de koning willen altijd graag zelf koning zijn, en ze zijn gewoonlijk niet zo scrupuleus over de manier waarop ze hun doel bereiken.’


    ‘Doe niets overhaasts,’ waarschuwde Margaret Beaufort. ‘Je bent gewoonlijk een voorzichtig en bedachtzaam man, mijn zoon, maarJames Stewart zou wel eens de nagel aan je doodskist kunnen zijn.Ik denk dat hij die bedrieger naar voren heeft geschoven in een poging de onophoudelijke grensconflicten te stoppen. Jij hebt die aangemoedigd, weet je.’


    ‘Alleen om mijn eigen positie te versterken,’ zei de koning. ‘Maar die dwaas van een Colby heeft zoveel verwoestingen aangericht datde Schotten hard hebben teruggeslagen en veel schade aan onze kantvan de grens hebben veroorzaakt.’


    ‘Zo gaat het nu eenmaal altijd aan de grenzen,’ zei Margaret Beaufort.


    ‘Ja, maar Colby heeft geprobeerd bij mij in de gunst te komen door de Schotse grenslords door middel van chantage zover te krijgen dat ze hun eigen koning zouden gaan bespioneren. Zelfs ik weetdat James Stewart onder zijn eigen mensen en zijn lords populair engeliefd is. Colby is hoe dan ook een dwaas en niet echt van nut voormij.’


    Maar terwijl hij het zei dacht Henry Tudor dat Roger Colby hem misschien toch nog een keer van nut zou kunnen zijn. Want stel dathij liet doorschemeren dat Colby weer bij hem in de gunst zou kunnen komen? Stel dat hij liet doorschemeren dat de dood van JamesStewart hem zou verheugen? En stel dat het de dwaas lukte Jameste vermoorden, dan zou hij hem als moordenaar kunnen ontmaskeren. Hijzelf zou alle schuld ontkennen, en Schotland zou in beroering zijn terwijl er een strijd om de macht zou losbarsten. Het zouhem aan de noordelijke grens zeker rust opleveren.


    'Waarom glimlach je?’ vroeg zijn jonge koningin. Henry Tudor glimlachte niet vaak.


    ‘Zomaar, Bessie,’ antwoordde hij.


    Margaret Beaufort wist dat hij loog, maar soms was het beter haar zoon niet onder druk te zetten. Hij had kennelijk een idee, en wildeer niet over praten.


    En toen Henry Tudor alleen was overwoog hij wie hij tegen sir Roger Colby zou kunnen inzetten. Het moest iemand zijn die discreet was, en te vertrouwen. Toen dacht hij aan sir Lionel de Frayne. Diens familie was oud en gerespecteerd, maar arm, en dus zonderinvloed. Wat zou zo’n man doen als hem een zak geld werd beloofd?En een veilige plek in de koninklijke huishouding, met de garantievan onderdak, voedsel, kleding en jaarlijks met Kerstmis een kleine vergoeding? Ja! Dat was het lokkertje dat hij zou gebruiken.


    De koning riep zijn favoriete page. ‘Haal sir Lionel de Frayne en breng hem hier in mijn privévertrek,’ zei Henry Tudor. ‘En wees discreet, knul. Praat met niemand over mijn verzoek - met niemand.’


    De jongen maakte een buiging. ‘Ik doe het meteen, my lord!’


    Na geruime tijd hoorde hij een klop op zijn deur. ‘Binnen!’ riep de koning.


    ‘Sir Lionel de Frayne, my lord,’ kondigde de page aan, en hij stapte opzij om de bezoeker erlangs te laten, waarna hij de deur achter hem sloot.


    ‘My lord!’ Sir Lionel de Frayne boog.


    ‘Ga zitten, sir Lionel,’ nodigde de koning zijn gast uit, en hij viel meteen met de deur in huis. ‘Het ziet ernaar uit dat er een plaats vrijkomt in de koninklijke huishouding,’ begon hij. ‘Ik heb iemand nodigdie discreet te werk kan gaan bij de uitvoering van persoonlijke opdrachten. Als jij die rol accepteert, zul je overal waar ik ben een eigenkamer krijgen. Want ik moet je altijd in de buurt hebben. Je krijgtvoedsel uit mijn keukens, een toelage voor je kleding, en elke Kerstmis zes gouden munten. Zou die positie je interesseren, sir Lionel?’


    ‘Ik zou een moord doen voor zes gouden munten per jaar, en de hele rest, my lord,’ zei sir Lionel gretig.


    Henry Tudor glimlachte even. ‘Dat zal niet nodig zijn.’ Hij grinnikte. ‘Het is alleen dat er soms dingen gedaan moeten worden, maar die ik niet met mijn adviseurs of met iemand anders wil delen.Jij zult de persoonlijke secretaris van de koning worden genoemd,sir Lionel.’


    ‘Ik zal alleen leven om u te dienen, my lord. Want ik heb vrouw noch kinderen die me ervan weerhouden me volledig in uw dienstte stellen,’ zei sir Lionel.


    ‘Prima,’ zei de koning. ‘Ik heb je nu nodig om onmiddellijk naar Colby Castle in het noorden te rijden, en sir Roger te spreken te vragen. Je hoeft hem alleen je boodschap over te brengen, en dan kun je naar me terugkomen. Zeg tegen sir Roger dat er een doorn in deklauw van de leeuw zit en dat ik wil dat hij die doorn verwijdert.En als hij dat heeft gedaan, kan hij terugkomen naar het hof.’


    ‘Ik begrijp het niet, my lord,’ zei sir Lionel.


    ‘Begrijpen zal geen onderdeel zijn van je plichten, my lord. Alleen gehoorzaamheid. Kun je dat opbrengen?’


    ‘Ja, my lord, dat kan ik. U bent mijn koning. En koningen kunnen niets verkeerds doen.’


    Henry Tudor barstte in lachen uit. ‘Koningen doen vaak meer verkeerd dan gewone mensen,’ zei hij. ‘Maar ja, koningen staan boven gewone mensen. Voordat je het paleis verlaat zoek je mijn hofmeester en vraag je hem om een kledingstuk met mijn badge erop.Hoewel je opdracht geheim zal zijn, is je positie dat niet.’


    Sir Lionel stond op en maakte weer een buiging voor de koning. ‘Dank u, my lord,’ zei hij, en hij verliet langzaam het vertrek.


    De koning schonk een bokaal wijn in. Hij nam snel een paar slokken. Had hij er goed aan gedaan om Colby die cryptische boodschap te sturen? Was die slim genoeg om hem te begrijpen? Ja, want hijwas een sluwe vos. Hij wilde niets liever dan weer in de gunst van zijnkoning komen, en daarom zou hij Henry Tudor niet teleurstellen.


    


    Sir Lionel de Frayne vond de hofmeester en kreeg een tuniek met de koninklijke badge, die hij even later zorgvuldig in zijn zadeltaspakte, waarna hij in noordelijke richting wegreed. Hij lette eropzijn paard niet uit te putten, want hij had alleen dit dier. Als hijrond Kerstmis zou worden betaald, zou hij een tweede paard kunnen kopen. Sir Lionel de Frayne kon zijn geluk niet op.


    De rit naar het noorden verliep vlekkeloos. Na verscheidene dagen kwam Colby Castle in zicht; een klein stenen gebouw met uitzicht op zee aan de ene kant en op Umbrië aan de andere. De ophaalbrug was verdedigend opgetrokken, dus wachtte hij tot hij zou worden herkend. Die ochtend had hij zijn tuniek met de koninklijke badge aangetrokken. Uiteindelijk kreeg een van de wachtlopende gewapende mannen hem in het oog.


    ‘Maak jezelf bekend!’


    ‘Ik ben sir Lionel de Frayne, in dienst van zijne majesteit koning Henry. Ik wil met sir Roger Colby spreken,’ antwoordde hij.


    ‘Een ogenblik, my lord,’ zei de gewapende man.


    Sir Lionel wachtte. Het was een grauwe en bewolkte dag geweest, en zelfs in het rode licht van de ondergaande zon zag hij de wolkensamenpakken en hij wist dat het ging regenen.


    Even later werd de ophaalbrug piepend en knarsend naar beneden gedraaid. Zodra die de grond raakte reed hij zijn paard langzaamover de brug, terwijl het ijzeren valhek werd opgetrokken. Eenmaalop de binnenplaats aangekomen, steeg hij af, en een oude stalknechtnaderde om zijn paard over te nemen. Een man met een militairehouding kwam naar hem toe.


    ‘Ik ben de wachtmeester,’ stelde hij zichzelf voor. ‘Ik zal u naar mijn meester begeleiden, als u zo vriendelijk wilt zijn mij te volgen.’


    Sir Lionel volgde de man naar de grote hal, waar een man op de verhoging zat te eten. Naast hem zat een vrouw met schitterendroodgouden haar. Sir Lionel maakte een buiging.


    ‘Sir Roger Colby?’ vroeg hij formeel, hoewel hij wist dat dit de kasteeleigenaar moest zijn.


    ‘Ja! Wat wil je behalve voedsel en onderdak?’ vroeg sir Roger bot, een beetje te bot, dacht zijn gast.


    ‘Ik ben de persoonlijke secretaris van koning Henry...’ begon sir Lionel.


    ‘Kom dan zitten en eet mee,’ zei sir Roger. ‘Naast mij,’ hij gebaarde naar zijn linkerkant. ‘Breng mijn gast wat voedsel en wijn,’ zei hij tegen niemand in het bijzonder, maar zijn bedienden haastten zich weg om aan zijn verzoek te voldoen.


    Sir Lionel stapte op de verhoging, knikte beleefd naar de vrouw en liep langs haar heen. ‘My lady.’


    De vrouw knikte terug.


    ‘Ze is mijn gast,’ zei Sir Roger kortaf.


    ‘Ik ben zijn gevangene,’ zei de vrouw.


    Roger Colby lachte vergenoegd. ‘Ze is de vrouw van de landheer van Duffdour, die de Schotten tegen ons heeft opgehitst. Ik heb haarontvoerd om de Schotse schoft een lesje te leren. Ze is erg goed gezelschap, is het niet, my lady?’ Hij voelde zich nu zo veilig dat hijEllen liet zien. Sir Lionel zou de koning vertellen dat Roger Colbynog steeds sterk was. En sir Lionel zou de landheer van Duffdourniet vertellen waar zijn vrouw was.


    ‘Hij heeft me gedurende een maand in zijn kerkers gehouden,’ zei Ellen kalm.


    ‘Ze woont nu in de westelijke toren,’ voegde sir Roger eraan toe.


    ‘Hij wil me niet laten gaan,’ zei Ellen, ‘en hij wil ook geen losgeld vragen. Hij heeft me weggehaald bij mijn zuigeling, een jongetje van toen drie maanden oud. Ik kan alleen maar hopen dat mijn zoon nog leeft.’


    ‘Als ik verantwoordelijk ben voor de dood van nog een Schot, dan is het niet anders,’ zei sir Roger kil. ‘Dan zal je kind niet opgroeienom eerlijke Engelsen te doden.’


    ‘Je bent een zwijn!’ zei Ellen boos. Ze stond op, en wenste sir Lionel goedenacht. Daarna liep ze snel de hal uit.


    ‘Een heetgebakerde heks die ik binnenkort zal temmen,’ zei sir Roger. ‘Eet, my lord, eet! Daarna vertel je me waarom de koningiemand naar mijn kasteel heeft gestuurd.’


    Lionel de Frayne vond Roger Colby een onaangenaam mens. Wat voor zaken zou de koning in godsnaam met hem willen doen? Ondanks zijn afkomst had deze kerel absoluut geen eergevoel. Uitwraak andermans vrouw stelen, en niet om losgeld vragen wasschandelijk en onfatsoenlijk. Hij richtte zich op het bord dat voorhem was neergezet. Het eten was gewoon, maar warm en goed bereid. Hij reikte naar de bokaal bier en dronk er dorstig van. Na demaaltijd bedankte hij zijn gastheer.


    ‘Waarom ben je hier?’ vroeg sir Roger weer.


    ‘Ik heb een boodschap voor u van de koning,’ zei sir Lionel. ‘Ik begrijp hem zelf niet, maar koning Henry zei dat u er geen moeitemee zou hebben.’


    ‘Geef me de boodschap!’ zei Roger Colby gretig. Hij zou vergiffenis krijgen, iets waarop hij had gehoopt dat het vroeg of laat zou gebeuren.


    ‘Er is een doorn in de klauw van de leeuw,’ zei sir Lionel. ‘De koning wil dat u die verwijdert. Dat is alles. Meer niet.’


    Roger Colby keek totaal verbijsterd. ‘Ik begrijp het niet,’ zei hij traag.


    ‘Dat was de boodschap die ik moest overbrengen. De koning zei nog wel dat als de doorn is verwijderd u weer welkom bent aan hethof.’ Hij stond op. ‘Ik dank u voor de maaltijd, my lord, en voor deslaapplaats.’ Hij stapte van de verhoging en begaf zich naar de grotehaard, waar hij zijn handen uitstrekte naar het vuur en de warmtedoor zich heen voelde trekken.


    Sir Roger volgde hem. ‘Er is een doorn in de klauw van de leeuw, en hij wil dat ik die verwijder?’ herhaalde hij. ‘Ik snap er niets van.Heeft de koning geen geschreven instructies gestuurd? Heb je geenperkament voor me meegekregen?’


    ‘Het doel van mijn dienst is discreet opdrachten overbrengen waar alleen de koning - en ik tot op zekere hoogte - van af weet,my lord. Ik weet niets meer dan wat ik u heb overgebracht,’ zei sirLionel.


    ‘Dan tast ik volkomen in het duister,’ bekende sir Roger.


    ‘Misschien dat het u duidelijk wordt nadat u er een nachtje over heeft geslapen,’ zei sir Lionel. ‘Ik zal bij het eerste ochtendkriekenvertrekken, my lord. Ik waardeer uw gastvrijheid.’ Hij boog beleefd.


    ‘Rafe!’ schreeuwde de lord van het kasteel, en de wachtmeester voegde zich aan zijn zijde. ‘Sir Lionel vertrekt morgenochtendvroeg. Zorg dat zijn paard bij het eerste licht klaarstaat. En toonhem waar hij vannacht kan slapen.’ Sir Roger wendde zich tot sirLionel. ‘Dank je voor je dienst,’ zei hij. Daarna draaide hij zich omen verliet de hal.


    Lionel de Frayne keek hem na. Een vreemde man, dacht hij. Misschien zelfs een beetje gek. Hij volgde de wachtmeester die hem een slaapplaats wees, en hem een goede nacht wenste voor hij de hal verliet. Hij peinsde even over de gevangengenomen vrouw, maar besefte dat het zijn zaken niet waren, hoewel het een eigenaardigesituatie was.


    


    Roger Colby beklom de trappen naar de westelijke toren. Hij draaide de sleutel van de deur om en liep de zitkamer binnen. ‘Waar ben je?’ schreeuwde hij, en toen niemand hem antwoordde, herhaaldehij zijn vraag. ‘Waar ben je, madam? Dit is geen plek waar je je voorme kunt verstoppen.’


    ‘Ik verstop me niet, ik ben bezig een huisjurk aan te trekken, my lord, omdat ik me klaarmaak om naar bed te gaan.’ Ze kwam uit deslaapkamer. ‘Wat wil je?’ Ze keek hem alsof hij iets onsmakelijks was.


    ‘Hoe waagde je te zeggen wat je tegen de boodschapper van de koning hebt gezegd?’ vroeg hij boos.


    ‘Ik wilde niet dat de man dacht dat ik iets anders was dan ik ben,’ antwoordde Ellen. ‘Ik wilde niet dat hij dacht dat ik een of anderlichtzinnig wezentje was. Je houdt me hier nu al bijna drie maanden gevangen. Heb je nog niet genoeg wraak op Duncan Armstronggenomen? Het is duidelijk dat hij absoluut niet weet waar ik ben,want niemand wist dat je behalve Devil’s Glen ook dit hol had omje te verstoppen als dat nodig was. Geef me een paard en laat megaan! Ik zal mijn weg naar huis wel vinden. Je koning wil je kennelijk terug, en daarom moet er een eind komen aan de ruzie metmijn echtgenoot, my lord.’


    ‘Koning Henry heeft me een boodschap gestuurd. Hij heeft een probleem en hij wil dat ik het oplos, en dan mag ik terugkomennaar het hof. Maar zijn boodschap is een raadsel, en ik begrijp erniets van,’ bekende sir Roger.


    ‘Wat is het raadsel?’ vroeg ze. Als ze hem kon helpen door dit op te lossen, zou hij haar misschien laten gaan.


    ‘Hij heeft me gevraagd de doorn uit de klauw van de leeuw te verwijderen,’ zei hij.


    Ellen dacht even na, en zei toen: ‘De leeuw zou Engeland kunnen zijn, of je koning. Een doorn in zijn klauw zou iets irritants kunnenzijn.’ Ze dacht weer na, en toen de betekenis van het raadsel tot haardoordrong sloeg ze geschrokken haar hand voor haar mond. Nee!Het kon niet waar zijn!


    ‘Wat?’ vroeg sir Roger. ‘Wat is het?’


    ‘Het is te erg. Het is monsterlijk!’ riep Ellen.


    ‘Wat?’


    ‘Het gaat tegen Gods wet in,’ zei ze.


    En toen daagde het begrip in zijn ogen. Een glimlach verlichtte zijn gelaatstrekken. ‘Ik moet James Stewart vermoorden,’ zei hijzacht. ‘Ja, dat is het, want jouw koning is een plaag voor de mijne!Wat een eer dat ik die opdracht heb gekregen! De koning heeft hetvertrouwen in mijn vermogens om hem te dienen niet verloren. Ikkan het! Ja, ik kan het! Ik zal hulp nodig hebben, maar ik weet waarik die hulp kan vinden.’ Hij stak zijn hand uit en trok Ellen plotseling naar zich toe.


    Geschokt probeerde ze hem weg te duwen. Was hij slecht? Ja! Hij was slecht. Was hij gek? Ze wist het niet zeker. ‘Laat me gaan,’ zeize rustig.


    In plaats daarvan sloten zijn armen zich om haar heen. ‘Weet je waarom ik je hier heb gebracht, madam?’ vroeg hij. Ja, je weet watik je heb verteld. Maar je weet niet alles. Je weghouden van de landheer van Duffdour heeft zijn hart gebroken, maar ik wil ook zijntrots voorgoed breken. Ik dacht dat ik jouw geestkracht kon brekendoor je enkele weken in mijn kerkers op te sluiten, maar dat is nietgelukt. Dus heb ik je hier gevangengezet in de hoop dat je dankbaarzou zijn voor mijn welwillendheid. Maar dat ben je niet. Ik heb jeelk gezelschap ontzegd, behalve het mijne, in een poging je voormij te winnen, maar je kunt aan niets anders denken dan aan je manen je kind. Je bent een sterke vrouw, my lady, maar als ik mijnwraak op Duncan Armstrong wil, dan moet ik je breken zodat ikdaardoor hem kan breken. Wanneer ik je aan hem teruggeef, moetmijn stempel op je gedrukt zijn. Je lippen moeten gezwollen zijnvan mijn kussen. Je lichaam moet ruiken naar mijn wellust. Ik zalje beter kennen dan hij je ooit heeft gekend. Hij zal nooit meer naarje kunnen kijken zonder zich bewust te zijn dat ik je heb bezeten,dat een andere man heeft genomen wat van hem alleen is - of eenswas. Begrijp je me, madam? Begrijp je wat ik je zeg?’


    Je wilt me onteren,’ antwoordde Ellen rustig, maar haar hart hamerde wild van angst. Ze wilde niet dat hij haar angst zag, maar na maanden onder zijn gezag had ze haar breekpunt bijna bereikt. Nu,met haar lichaam stevig tegen het zijne, moest ze haar angst onderdrukken, want als hij bemerkte of vermoedde dat ze bang was, zouze geen verdediging tegenover hem hebben.


    ‘Ik wil je nemen op elke manier waarop een man een vrouw kan nemen,’ zei hij met zijn lippen tegen de hare. ‘Heb je ooit een pikin je achterste gehad, madam? Ik wil wedden van niet, maar je zultde mijne daar binnenkort in je opnemen.’ Hij kneep in de huidonder zijn vingers. ‘En je zult mijn lans afzuigen, en ik zal je neuken tot je om genade smeekt, maar ik zal geen genade tonen. En dankomt er een dag dat je me smeekt met je te paren, want je zult vanmijn attenties gaan genieten, en ernaar verlangen.’


    ‘Nooit!’ siste ze tussen haar opeengeklemde tanden. ‘In geen duizend jaar, al sluit je me weer op in de kerkers.’


    Hij lachte. ‘Ik heb je al gezegd, madam, dat alle vrouwen sletten zijn. Je zult dat jezelf vroeg of laat bewijzen, ondanks je overdreventrots.’ Daarna vond zijn mond de hare in een wrede en brutale kus,terwijl hij haar huisjurk openrukte, en daarna haar hemd eronderom een van haar borsten te vinden. Hij kneep in de kleine ronding,zijn vingers kneusden het tere vlees, en daarna kneep hij hard inhaar tepel, maar haar kreet van pijn ging verloren in zijn mond.


    Ellen verzette zich tegen hem, herinneringen aan Balgair MacArthur overspoelden haar. Zijn tong plunderde de hare. Ze beet in zijn lippen, en hij vloekte zacht, kneep nogmaals zo hard in haartepel dat de tranen in haar ogen sprongen. Ze slaagde erin een handop te heffen en naar zijn gezicht te klauwen. Zijn ene hand omvatte haar dikke vlecht, en met zijn andere hand sloeg hij haar. Stomverbaasd, maar kwaad, sloeg Ellen hem terug.


    ‘Je hebt mijn hunkering alleen maar aangewakkerd, madam, ik heb nu belangrijker zaken te doen dan jou te neuken, hoe graag ikook zou willen. Maar nu weet je dus dat ik van plan ben je de baaste worden, en hoe eerder je dat feit accepteert hoe beter het voor jezal zijn.’


    Ellen verzamelde al haar speeksel en spuwde hem zo hard mogelijk in het gezicht.


    Roger vloekte heftig, en sloeg haar nog een paar keer. 'Daar zul je voor boeten, madam,’ beet hij haar toe. Daarna duwde hij haar vanzich af, beende de kamer uit, en dacht eraan de deur op slot te doenvoordat hij wegliep.


    


    Ellen bleef geruime tijd als aan de grond genageld staan. Haar wangen brandden van zijn klappen. Haar hart hamerde met een mengeling van angst en woede in haar borstkas. Ze moest ontsnappen,maar hoe? De deur naar haar kamers werd voortdurend op slot gehouden. De enige andere uitweg was via de ramen. Ze liep naar eenervan, en trok haar gescheurde kledingstukken strakker om zichheen. Maar het was inmiddels al donker, en hoewel ze wist dat zehoog zat, wist ze niet hoe hoog haar kamers waren. Springen zouzeker haar dood betekenen. En hoewel de dood een betere keuze leekdan de plannen die sir Roger met haar had, wist ze dat ze niet dapper genoeg was om te sterven. En trouwens, als haar kwelgeest vanplan was koning James te doden, dan moest ze ontsnappen om opde een of andere manier alarm te slaan zodat de koning gered zoukunnen worden.


    Ze liep terug naar haar slaapkamer en trok de gescheurde kleding uit, waste sir Rogers geur van zich af met wat water uit de lampetkan, en trok schone kleren aan. Ze bekeek de gescheurde huisjurkom te zien of die te repareren was. Het hemd had de minste schade,en was te repareren. Ellen zuchtte. Ze zou het morgen wel verderbekijken.


    Ze kroop in bed, maar de slaap wilde niet komen. Ze dacht zoals elke avond aan haar man en kind. Leefde Willie nog? De gedachtedat ze haar kind misschien was verloren, deed de tranen in haar ogenopwellen. Stel dat haar kind was gestorven? Stel dat Duncan haarniet meer zou willen omdat ze besmeurd was door een andere man?Voor het eerst sinds ze was ontvoerd, voelde Ellen zich wanhopig.


    Ze viel uiteindelijk in slaap, hoewel ze bij elk geluid van het oude kasteel wakker schrok. Was het sir Roger? Kwam hij haar verkrachten? Ze ontwaakte met hoofdpijn. Nadat ze was opgestaan en zichhad aangekleed, nam ze plaats in haar zitkamer en begon ze de kledingstukken te repareren die de dag ervoor waren gescheurd.


    Het beloofde een grauwe, regenachtige dag te worden. Ze had te doen met sir Lionel de Frayne die waarschijnlijk al op de terugwegwas. Ze legde nog een houtblok op het vuur om de kilte te verdrijven. De komende winter zou het wel koud zijn in de toren, maar,hield ze zichzelf voor, dan zou ze hier niet meer zijn.


    Ze repareerde de kleine scheur in het hemd en begon vervolgens aan de huisjurk. Toen ze de regen tegen het raam hoorde kletteren,drong het tot haar door dat niemand haar die ochtend iets te etenhad gebracht, en het was inmiddels middag. Sir Roger dacht zekerdat uithongering haar tot overgave kon dwingen.


    Gedurende drie dagen zag of hoorde ze niemand, maar aan het eind van de vierde dag hoorde ze de sleutel in het slot omdraaien.De deur ging open en een oudere bediende kwam binnen met eendienblad. De vrouw zei geen woord, maar zette haar last op de tafelen schuifelde weer naar buiten, waarna ze de deur afsloot.


    Ellen liep naar het dienblad en vond een homp brood, een stukje kaas en een bokaal wijn. De maaltijd stelde niet veel voor, maar zeat en ze dronk de wijn, want ze had dorst en haar watervoorraad wasbijna op. Daarna pakte ze haar naaiwerk weer op, maar het begon albehoorlijk schemerig te worden, en ze was die avond ook echt moe.Ze ging naar haar slaapkamer, kleedde zich uit tot op haar hemd enstapte in bed. Ze viel al snel in een diepe slaap.


    


    Toen de bijna volle maan door de torenramen naar binnen scheen, opende sir Roger de deur naar Ellens kamers en ging naar binnen.Hij droeg alleen een hemd, en hij had een kleine mand bij zich. Hijliep rechtstreeks naar de slaapkamer en keek naar zijn prooi. Ze wasin diepe slaap, zoals hij had verwacht. Met een kille glimlach sloeghij het beddengoed terug om de jonge vrouw eronder te onthullen.Haar hemd was omhooggeschoven en toonde een groot deel vanhaar slanke benen.


    Hij zette het mandje op de vloer voor het bed, en haalde er zijden lint uit. Vervolgens boog hij zich over Ellen heen. Ze lag op haarrug, met een arm boven haar hoofd, wat het hem makkelijk maakteom een besluit te nemen. Heel voorzichtig pakte hij haar anderearm en bond haar polsen met het lint bijeen. Daarna reikte hij weerin het mandje en haalde er nog twee linten uit waarmee hij haarbenen aan de bedposten vastbond. Hij boog zich over de vastgebonden vrouw en pakte een klein mes uit het mandje. Langzaamsneed hij Ellens hemd open, en trok de helften opzij zodat hij haarnaaktheid kon bekijken terwijl hij zijn lippen aflikte in afwachtingvan wat er zou komen.


    Hij trok zijn eigen hemd uit en ging op zijn zij naast haar liggen. Ze was prachtig, dacht hij, en heel even voelde hij iets van schuld, maar dat moment ging snel voorbij. Als hij meer tijd had gehad,zou hij haar in zijn eigen bed hebben gelokt, maar er was geen tijdmeer. De koninklijke boodschapper was vertrokken met de zekerheid dat sir Roger de boodschap van koning Henry had begrepen,en dat hij zijn opdracht zou volbrengen voordat hij naar het hof terugkeerde. Sir Lionel was weggereden, en de meester van ColbyCastle overwoog hoe hij James Stewart, de Schotse koning, het bestekon vermoorden.


    Maar eerst wilde hij lady Ellen onteren voordat hij haar naar haar man liet terugkeren. Hij reikte weer in het mandje en haalde eenglazen medicijnflesje met vloeistof te voorschijn. ‘Drink, madam,’mompelde hij zacht in haar oor. 'Drink en geniet.’


    Ze kon aanvankelijk niet goed wakker worden, maar toen ze het glas tegen haar lippen voelde, dronk ze gretig, want haar mond wasdroog. Uiteindelijk lukte het haar om haar ogen te openen, en keekze recht in het grijnzende gezicht van sir Roger.


    Ellen snakte naar adem, en probeerde rechtop te gaan zitten, wat niet lukte.


    ‘Doe maar geen moeite, madam, want je handen en voeten zijn vastgebonden,’ zei hij. ‘Je hebt fraaie, kleine borstjes, weet je.’ Zijnruwe hand betastte haar.


    ‘Wat doe je?’ schreeuwde Ellen. O God, ze was zo duizelig. Wat mankeerde haar? ‘Raak me niet aan, monster!’


    Hij lachte zacht. ‘Er zat iets in die wijn, zie je. Ik gaf je alleen dat beetje eten zodat je niet zou instorten. Ik wilde je in bed.’ Hij kneepin haar tepel.


    ‘Doe dit niet, ik smeek het je,’ zei Ellen half snikkend. Als hij deed wat hij wilde, zou Duncan niet meer van haar houden. Hoe zouhij ook kunnen nadat een andere man haar lichaam had misbruikt?‘Dood me,’ smeekte ze hem. ‘Breng mijn lichaam naar Duffdour engooi het voor de poorten neer en maak je wraak jegens mijn mancompleet. Maar onteer me niet, ik smeek het je, my lord, doe hetniet!’ Ze kon zich niet langer beheersen en liet haar tranen de vrijeloop.


    ‘Ach, madam, is de ene pik niet hetzelfde als de andere? O, misschien is de een wat dikker dan de andere, maar een pik is toch een pik?’


    ‘Ik heb alleen Duncan gehad,’ zei ze snikkend.


    ‘O, was je nog maagd toen je met je man trouwde? Ik heb gehoord dat alle Schotse meisjes onrein zijn.’


    ‘Ik was een maagd!’ riep Ellen.


    ‘Nee, je was een slet, zoals alle vrouwen, madam. En nu zul je mijn slet zijn, snap je?’ Hij drukte het medicijnflesje weer tegenhaar lippen en schoof het in haar mond om het restant in haar keelte gieten, waarna hij het flesje in het mandje bij het bed liet vallen.


    ‘Wat heb je me gegeven?’ riep ze. Haar lichaam werd plotseling overspoeld door wellust. ‘Wat heb je gedaan?’ herhaalde ze.


    ‘Ik heb je iets gegeven om je weerstand weg te nemen, madam. Het masker van kuisheid en discipline dat je deze paar maandenhebt gedragen, gaat me nogal vervelen.’ Zijn vingers gleden tussenhaar krullerige schaamhaar.


    ‘Niet doen!’ Haar stem klonk beverig. Alleen Duncan had haar daar aangeraakt.


    Hij glimlachte om haar angstige gezicht, terwijl hij een vinger tussen haar schaamlippen stak.


    Ze jammerde.


    Toen hij haar liefdesknopje vond, streelde hij het met zijn vingertop, terwijl Ellen op haar onderlip beet tot hij bloedde. ‘Zo, kleine slet, voelt dat lekker? Schaam je niet om het te zeggen.’ Hij boogzijn hoofd en streek met zijn tong over haar lippen. ‘Zal ik je eenslaten zien wat mijn tong kan doen, madam?’ Hij liet zijn tong overhaar borsten dwalen, en likte langzaam aan haar tepels.


    Ellen trok aan haar boeien, maar de linten waren stevig. Haar lichaam brandde nu van verlangen - een verlangen dat niet overeenkwam met haar gevoelens, omdat het was gewekt door het drankje dat hij haar had opgedrongen. Ze sloot haar ogen, nog steeds duizelig, terwijl ze probeerde hem buiten te sluiten. Ze wilde hem beschimpen, maar wist dat dat gevaarlijk zou kunnen zijn.


    Roger Colby was onbevredigd, maar tot zijn ergernis was zijn pik slap. Waar was de overwinning als hij haar niet kon neuken? Maar hij had zich voorgenomen haar niet de eerste avond te nemen. Hij zou haar nu alleen kwellen, en haar daarna een paar dagen met rustlaten, zodat ze zich zou afvragen wanneer haar verkrachting zouplaatsvinden. Hij had opzettelijk niets ingenomen om als een mante kunnen presteren. Sinds zijn maîtresse hem had bedrogen had hijeen liefdesdrankje nodig om een stijve te krijgen. Boos om de herinnering haalde hij een nieuw voorwerp uit het mandje. Het waseen grote fallus van glanzend gewreven essenhout.


    ‘Open je ogen, slet,’ zei hij, en toen ze dat deed, vroeg hij: ‘Weet je wat dit is, madam? Het heet een dildo, en het is naar mijn eigenpik gemodelleerd. Er is in Londen een discreet winkeltje waar ditsoort dingen wordt gemaakt. Ik kreeg eerst een stimulerend middeltje, en daarna maakten ze een wasafdruk van mijn stijve pik. Vervolgens moest de was uitharden en van mijn pik worden geschovenen daarna werd het op een koude, metalen vorm gezet. De winkeleigenaar, een meesterbeeldhouwer, heeft deze voor me gebeeldhouwd met het wasmodel als zijn voorbeeld, waarna ik het wasmodel mocht vernietigen, wat ik heb gedaan.’


    Ellens ogen werden groot toen ze naar de dildo keek. Het was op een weerzinwekkende manier fascinerend. Ze huiverde toen hij methet ding langs haar lippen streek, en toen zag ze vol afschuw hoe hijhet langzaam oliede, waarbij hij het aan een zilveren handvat vasthield.


    Hij deed weer een greep in het mandje en pakte een kussen dat hij onder haar heupen duwde. Nu was haar geslacht volledig zichtbaar en voor hem toegankelijk. Hij wreef met de top van de dildoover de natte, gezwollen schaamlippen. Toen spreidde hij ze en beroerde haar liefdesknopje ermee.


    Ellen huiverde en beet weer op haar onderlip. Haar lichaam stond in vuur en vlam door een enorm verlangen. Het was vergelijkbaarmet wat ze met haar man ervoer, maar nu kwam er ook angst bij.Het verwarde en beangstigde haar. Hier was geen sprake van liefde.Geen hartstocht. Waarom wilde ze dan worden geneukt? Want datwilde ze. Was ze inderdaad een slet, zoals hij zo graag zei? Ze voelde de top van de houten fallus bij de opening van haar schede, enbeefde van verlangen.


    ‘Ja, mijn mooie slet,’ spinde hij in haar oor. ‘Je zult het vanavond niet krijgen. Morgen misschien, of overmorgen, en dan zal er geenreplica van mijn eigen prachtige attribuut nodig zijn. Dan zal ik jezelf bestijgen,’ zei Roger Colby terwijl hij haar van haar boeien verloste. Daarna stond hij op van het bed, pakte zijn mandje en hemd,en verliet haar.


    Toen ze eindelijk niet meer zo beefde, stond ze op, en boende zich schoon met het water uit de lampetkan. Het hemd dat hij had opengesneden, wierp ze in de haard, waar het meteen verbrandde. Zerukte het beddengoed van het bed en gooide alles het raam uit opde rotsen beneden. Daarna kleedde ze zich aan, begaf zich naar dezitkamer en ging voor de haard liggen huilen. Haar lichaam schoktevan het wilde snikken. Ze moest hier weg! Maar hoe?


    Ze wist dat ze niet nog zo’n nacht zou kunnen doorstaan. Ze kon het gewoon niet! Maar de volgende keer zou ze er niet aan kunnenontkomen. Zou God het haar vergeven? Ten slotte huilde ze zich inslaap, uitgeput, bang en wanhopig.


    De volgende ochtend kwam de wachtmeester haar halen om haar naar de hal te brengen. Hoewel ze wist dat hij sir Roger trouw was,vond ze hem een fatsoenlijke man.


    ‘Bent u gevallen, my lady? Er is een blauwe plek op uw wang.’


    ‘Ja,’ loog ze. ‘Zit mijn haar goed? Mijn jurk?’


    ‘Ja.’ Hij knikte. ‘Alles is goed, behalve die blauwe plek.’


    In de hal wenkte sir Roger haar naar de verhoging waar hij uitgebreid zat te ontbijten.


    ‘Je zult je voeding nu nodig hebben,’ zei hij zelfgenoegzaam.


    Ellen zei niets, bang dat ze hongerig van tafel zou worden gestuurd. Ze moest een helder hoofd hebben om na te denken. Er moest toch een manier zijn om het kasteel te ontvluchten!


    ‘Ik heb nagedacht over de beste manier om mijn koning te bevrijden van de doorn waarover hij klaagt. Maar ik heb natuurlijk een beetje hulp nodig. Terwijl je in de kerker was, madam, was ernog een andere gevangene. Heb je ooit het genoegen gehad IanJohnston te ontmoeten?’


    ‘De landheer die ons Schotland heeft verraden!’ antwoordde Ellen opgewekt. ‘Nee, my lord, ik heb hem nooit ontmoet. De andere grenslords waren op de hoogte van zijn dubbelhartigheid, en daarom nodigden ze hem niet uit voor hun vergaderingen. Is hij al die tijd beneden geweest?’


    ‘Ja, maar Rafe gaat hem naar boven halen. Als hij me helpt, krijgt hij zijn vrijheid terug,’ zei sir Roger.


    ‘Als ik jou was, zou ik hem gebruiken en dan doden, zodat hij geen moeilijkheden meer kan veroorzaken.’


    Sir Roger lachte. ‘Je bent een slimme meid. Misschien heb je gelijk, en moet ik hem in Solway Firth verdrinken.’


    ‘Is dat het water dat ik uit mijn raam kan zien? Ik dacht dat het de zee was.’


    ‘Solway Firth mondt uit in de Ierse Zee,’ zei hij. ‘En dit kasteel kijkt op beide uit.’


    ‘O,’ zei Ellen, en ze wendde desinteresse voor. Nu heb ik een beter idee van waar ik ben, dacht ze. Maar wat heb ik daaraan?


    ‘Aha,’ zei sir Roger, ‘hier is onze gast, madam. Kom binnen, Johnston! Kom binnen. Je ziet er niet al te best uit,’ vrees ik.


    

  


  
    13


    


    Ian Johnston wankelde door de hal en bleef voor de verhoging staan. Hij was smerig, en hij stonk zo hevig dat Ellen, zelfs vanwaar ze zat, zijn stank kon ruiken. Zijn haar was tot zijn schouders gegroeid, en zijn baard hing slap op zijn borst. Het was duidelijkdat hij moeite had met het daglicht in de hal, zoals Ellen wist vanna haar tijd in de kerkers.


    ‘Je ziet er niet al te best uit,’ zei sir Roger nogmaals. ‘Maar ik heb opdracht gegeven je in leven te houden, weet je. Je bent dus vastniet slecht behandeld.’


    ‘Hoe lang heb ik in die kelders gezeten?’ Ian Johnstons stem klonk schor en krakend.


    Roger Colby leek over de vraag na te denken, en zei toen: ‘Op zijn minst vijf maanden, sir. Het kostte ons een maand om je te pakkente krijgen nadat je me had bedrogen.’


    ‘Ik heb je al eerder gezegd dat ik je niet heb bedrogen! Ik heb twee mannen op weg gestuurd om je te waarschuwen voordat de anderen je aanvielen,’ hield hij vol. ‘Ik wist niet wanneer, alleen dat zedat zouden doen.’


    ‘Toch heeft geen van je boodschappers mij bereikt,’ zei sir Roger.


    ‘Natuurlijk niet,’ zei Ellen. ‘Ik heb je verteld dat de anderen op de hoogte waren van het bedrog van deze landheer, en daarom betrokken ze hem niet bij hun plannen. Zijn toren werd in de gatengehouden, en zijn boodschappers werden gedood. Hun dood wassnel en genadeloos, in tegenstelling tot de dood van zijn vrouw, diedoor deze schoft is doodgeslagen.’


    ‘Wie is dit kreng, Colby?’ wilde Johnston weten. ‘Je nieuwste hoer? Waag het niet mij ergens van te beschuldigen, slet! Mijnvrouw was nutteloos, en ze verdiende de slaag die ik haar heb gegeven. Als ze sterker was geweest, was ze misschien blijven leven.Maar omdat ze zwak was is ze gestorven, net als de vier kinderen in haar buik. Vier kinderen, in vier jaar tijd, en ze kon er geen een levend op de wereld zetten. Een nutteloos kreng.’


    ‘Zie je, madam,’ fluisterde sir Roger in haar oor. ‘Zelfs hij erkent dat je een slet bent.’ Hij stak zijn handen uit en trok haar op zijnschoot waarna hij haar borsten streelde. ‘Zo, Johnston, ze heeft jegoede naam voor je gezuiverd. Bedank haar uitgebreid, of ik zal jeweer naar beneden sturen, en je geen gelegenheid geven om bij mijin de gunst te komen.’


    ‘Wie bedank ik?’ wilde Johnston weten.


    ‘Nou, dit is de vrouw van de landheer van Duffdour, sir. Ik heb haar ontvoerd, en ik zal haar uitgebreid gebruiken voordat ik haarweer naar hem terugstuur,’ zei sir Roger.


    Ian Johnston grinnikte zijn zwarte tanden bloot. ‘Godallemachtig, Colby, je bent werkelijk een duivel. Armstrongs bruid! Ik hoop dat je haar stevig neukt voordat je haar laat gaan. Wat een brutalekerel ben je toch! Ik neem aan dat je de buit niet wilt delen?’


    Roger Colby glimlachte. ‘Ik zal het overwegen, sir, maar nu heb ik je hulp nodig. Mag ik ervan uitgaan dat je er geen bezwaar tegenhebt om James Stewart te doden?’


    Johnstons mond viel open, maar hij herstelde zich snel en zei: ‘Nee. Het maakt voor mij geen verschil wie er op de troon zit, wantik weet dat ik het nooit zal zijn.’


    ‘Prima,’ zei sir Roger. ‘Rafe, laat onze gast zich opknappen en geef hem schone kleren. En Johnston, je gaat jezelf baden met water enzeep. De stank die je verspreidt is niet om uit te houden, is het niet,madam?’ Hij hief met een vinger Ellens gezicht omhoog en kustehaar lippen. ‘Ze heeft een standje gehad, zoals je ziet,’ zei hij tegenJohnston, en hij draaide haar gezicht naar hem toe om de blauweplek op haar wang te laten zien.


    ‘Ik ben blij dat je niet bang bent om een opstandige vrouw een lesje te leren,’ merkte Johnston op. ‘Ik begrijp dat ze niet van je aandacht gediend was.’ Hij lachte. ‘Heb je haar al geneukt?’


    Colby grinnikte. ‘Ze is een knappe meid, sir. Ik houd haar al drie maanden gevangen. Wat denk je? Nou, ga je opknappen. We hebben veel te bespreken.’ Hij wendde zich weer tot Ellen, die nogsteeds ongemakkelijk op zijn schoot zat. ‘Vanavond, madam, zul jeje helemaal aan me overgeven.’ Zijn hand gleed onder haar rokkenen langs haar been omhoog tot aan haar schaamlippen.


    Zijn vingers speelden met haar, terwijl Ellen zich tot het uiterste inspande om stil te blijven zitten en niets te voelen. Maar toen hijtwee vingers in haar schede duwde en ze begon te bewegen, eerstlangzaam, maar daarna steeds sneller, kon ze zich niet beheersen.Een snik ontsnapte aan haar keel, gevolgd door een korte kreet toenze brak onder zijn obscene handelingen. Beschaamd verborg ze haargezicht in haar handen en huilde zacht.


    Hij trok zijn hand onder haar rok vandaan. ‘Kijk me aan,’ beval hij haar en ze gehoorzaamde. Daarna werden haar ogen groot vanontzetting toen hij de vingers die hij in haar had gestopt luidruchtig begon af te likken. ‘Je bent verrukkelijk, madam,’ zei hij.


    Plotseling was Ellen zo kwaad als ze nog nooit was geweest. Ze wilde niet langer zijn slachtoffer zijn. Nog steeds op zijn schoot, metzijn arm rond haar middel, zei ze: ‘Dus vanavond zul je me verkrachten, my lord.’ Haar toon, zo vervuld van afkeer, deed hem even stil zijn.


    ‘Wat stel je dan voor, madam? Je bent nauwelijks een gewillig slachtoffer, nietwaar?’


    ‘Zet me buiten je kasteel. Geef me een uur voorsprong, en jaag me dan op als een hulpeloos hert.’ Ze lachte. ‘Maar zoiets doe je natuurlijk niet, want de kans bestaat dat ik zou ontsnappen, is hetniet? En je kunt het niet verdragen om je wraakobject jegens mijnman te verliezen,’ sneerde Ellen. ‘Dus zul je de laffe manier gebruiken, en me tot overgave dwingen, en het vervolgens tot overwinning verklaren. Maar ik verzeker je, Colby, dat ook al heb je me inde ogen van mijn man alleen maar geruïneerd, hij je desondanks zaldoden, en ik zou dat ook doen als ik er de kans voor kreeg!’ Daarnasprong ze van zijn schoot, en schudde de kreukels uit haar rokken.


    Zijn gezicht was donkerder geworden bij elk woord dat ze sprak. Ze zat hem te voeren, uit te dagen. Hij wist het. Maar hij zou zichniet laten kennen. Je gaat blootsvoets, en in je hemd,’ zei hij. ‘Enwanneer ik je te pakken heb, zal ik je ter plekke nemen, zonderenige plichtpleging, en je zult mijn hoer blijven tot ik genoeg vanje heb. Dat zijn mijn voorwaarden, madam. Heb je de moed om zete aanvaarden?’


    ‘Wanneer?’ vroeg ze. Haar hart klopte met een mengeling van angst en opwinding.


    ‘Nu,’ zei hij.


    ‘Zul je me een vol uur voorsprong geven?’ vroeg ze. Hoe ver zou ze in die korte tijd kunnen komen? Maar ze moest de kans nemen,want het was de enige die ze zou krijgen.


    ‘Ik heb nog wel enig eergevoel over, en aangezien de afloop van deze weddenschap duidelijk is, kan ik me permitteren om edelmoedig te zijn,’ zei hij.


    ‘De tijd gaat in wanneer ik door je poorten naar buiten stap,’ zei Ellen kortaf.


    ‘Afgesproken.’ Hij grinnikte. ‘Je krijgt elk moment waar je recht op hebt, madam, voordat mijn honden en ik achter je aan gaan enik je neuk.’ Hij stond op. ‘Ik zal je zelf naar de poorten begeleiden,’zei hij, en nam haar arm terwijl ze de hal verlieten en zich naar debinnenplaats begaven. ‘Open de poorten,’ riep sir Roger naar de gewapende mannen die bij de gesloten ingang stonden.


    Ze gehoorzaamden onmiddellijk. Het valhek werd omhoog gedraaid en de ophaalbrug neergelaten.


    ‘Trek je schoenen uit,’ zei hij, en hielp haar dat te doen. ‘Nu je jurk, madam.’ Toen ze die uit had bracht hij haar zelf over de ophaalbrug. Toen ze de andere kant bereikten, drukte hij haar tegenzich aan en kuste haar stevig. ‘Over een uur zul je het hoefgeklepper van mijn paard horen, madam, en het geblaf van mijn hondenals we achter je aan komen,’ zei hij. Daarna draaide hij zich om enliep terug over de ophaalbrug.


    Ze rende naar de beschutting van een struik en bleef even staan om te overwegen welke richting ze moest kiezen. Hij zou aannemendat zijn prooi landinwaarts zou gaan, en dus zou hij in die richtingrijden. Maar Ellen had in haar jeugd vaak met haar grootvader enzijn clanleden gejaagd. Ze herinnerde zich dat ze een keer uren achter een hert aan hadden gezeten en dat de honden vervolgens hetspoor bijster raakten nadat ze een stroom waren overgestoken.


    ‘Verdomme!’ had haar grootvader gevloekt. ‘Het beest is door het water gegaan.’


    Ze had hem gevraagd wat dat betekende, en hij had het haar uitgelegd. In plaats van de stroom over te steken was het hert in het water gebleven, waar zijn geur niet kon worden opgepikt. Omdathet niet te voorspellen was of het hert stroomopwaarts of stroomafwaarts was gegaan en ook niet wanneer het dier weer aan zou landzou gaan, waren ze maar naar huis gegaan. Met deze herinneringscherp in haar geheugen, keek Ellen om zich heen, bepaalde destand van de zon, want het was een heldere dag, en begaf zich toennaar het strand.


    Binnen de kortste keren vond ze een pad langs de zijkant van de klif. Onderweg plukte ze een handvol lang gras, en toen ze benedenwas liep ze langzaam achteruit naar het water, en veegde haar voetafdrukken weg terwijl ze liep. Ze durfde te wedden dat sir Rogerniet zou denken dat ze dit soort kennis had. Ellen giechelde toen zein het water stapte. Ze hapte naar adem, want het was ijskoud.


    Ze rende zo snel mogelijk door het water. Haar voeten waren al snel verdoofd door de koude zee, maar ze stopte niet. Het was halverwege oktober, en hoewel de zwakke zon enige warmte gaf, wasde bries koud. Haar hemd bood ook weinig warmte, maar het wasbeter dan niets. Ten slotte stapte ze uit het water op het strand. Alssir Roger landinwaarts was gereden, zoals ze had verwacht, zou hetnog minstens een uur of twee duren voordat hij op het idee kwamdat ze wellicht naar het strand was gevlucht. Hopelijk zou hij haarvoetafdrukken nergens vinden, zodat hij in verwarring zou raken.Misschien zou hij verslagen naar het kasteel terugkeren, maar hetwas waarschijnlijker dat hij langs het strand zou blijven rijden tothij weer een teken van haar vond. Desondanks kon ze de kou van dezee niet langer verdragen.


    Toen haar voeten onder het lopen niet meer brandden, begonnen ze te tintelen, en kreeg ze er weer gevoel in, waarna ze harder begonte rennen. Ze had geen enkel geluid gehoord, niet van een paard enniet van honden, maar ze achtte zich zeker nog niet in veiligheid.En toen leek het in de verte voor haar of de afstand tussen het landaan weerskanten van Solway Fifth steeds smaller werd. En het watervan de zeearm leek zich op die plek te hebben teruggetrokken. Ellenkon het niet geloven. Was het mogelijk dat ze via de slikvlakten inSchotland kon komen? Ze liep verder tot ze van het strand op de slikvlakte stapte. Ze liep voorzichtig, want slik kon verraderlijk zijn, maar toch zo snel mogelijk.


    En toen, op het moment dat ze bijna de andere kant had bereikt, hoorde ze een brullend geluid. Ze draaide zich om en zag een grotewal van water de zeearm binnenstromen en in haar richting komen.Gedurende een ogenblik bleef ze als versteend van angst staan. Zehoorde schreeuwen, en zag verscheidene mannen op het strand voorzich naar haar staan gebaren. Een van hen maakte zich los van degroep en rende naar haar toe. Het water begon te rijzen en kwam alboven haar enkels.


    ‘Snel, meisje, snel!’ riep de man haar toe, terwijl hij zijn lange gewaad omhoogtrok. Toen hij bij haar was legde hij een arm om haar heen en dwong haar te rennen.


    Het water klotste nu rond haar knieën. Het was alsof ze probeerde door honing te rennen, dacht ze, maar ze bleef bewegen, met de armvan de man om haar middel. Het water kwam nu boven haar heupenen plotseling tot haar schouders. Naar adem snakkend kreeg ze zoutwater binnen. De man zwom. Hij hield Ellen stevig vast, maar zekon ook zwemmen, en trapte stevig met haar benen. Ten slotte voelde ze weer grond onder haar voeten, en met haar redder strompeldeze het strand op voordat ze neerviel in het zand.


    ‘Wat in de naam van de heilige Andreas maakte dat je Solway Firth overstak terwijl het getij opkwam, vrouw?’ vroeg haar redder.


    ‘Dat wist ik niet; het was dat of doodgaan aan de andere kant,’ slaagde Ellen uit te brengen. Ze ging rechtop zitten en keek naar demannen die haar omringden. Ze waren in lange bruine gewaden gekleed. ‘Zijn jullie heilige mannen?’ vroeg ze.


    Haar redder lachte. ‘Ik ben broeder Griogair, lady,’ zei hij, en hij trok zijn gewaad weer naar beneden. We zijn van het Andreas-klooster, daar op de heuvel.’ Hij wees.


    ‘Ik ben Ellen MacArthur, vrouw van Duncan Armstrong, de landheer van Duffdour. Ik werd enkele maanden geleden ontvoerd door de Engelsen, en tot vandaag gevangen gehouden, omdat ik erin bengeslaagd mijn ontvoerder te slim af te zijn en te ontvluchten. Toenik zag dat de afstand tussen Engeland en Schotland zo smal was, benik overgestoken. Ik had er geen idee van dat het getij op kwam zetten, want de zee is voor mij iets onbekends. Ik dank je dat je me naar de kust hebt geholpen, broeder, maar nu moet ik om een gunstsmeken. Kun je me onderdak verschaffen en een boodschap naarDuffdour sturen zodat mijn man me kan komen halen? Ik leef indoodsangst dat mijn ontvoerder me zal vinden, want hij zal me hierzondermeer weghalen als hij de kans krijgt.’


    ‘Laten we eerst naar ons huis terugkeren,’ zei broeder Griogair. ‘De prior moet die beslissing nemen, maar hij is een vriendelijkeman, en hij zal vast een of andere goede oplossing voor je probleembedenken.’


    Hij hielp haar overeind en vermeed naar haar te kijken, want haar hemd was drijfnat en kleefde aan haar lichaam zodat al haar rondingen werden onthuld. Daarna liepen ze samen met zijn drie metgezellen de heuvel op naar het Andreasklooster. Ze brachten haaronder in een van de vier kleine gastenverblijven, en kort daarnakwam broeder Griogair terug met droge, schone kleren; een drooghemd en een bruin, wollen gewaad. ‘Je kunt de prior niet ontmoeten in het hemd dat je draagt, lady,’ zei hij met een glimlachje. ‘Ikzal over een halfuur met hem terugkomen. Is dat genoeg tijd om jezelf een beetje toonbaar te maken?’


    Ellen onderdrukte een giechellach. ‘Ja, en dank je wel,’ zei ze. Toen hij weg was, stroopte ze het natte hemd van haar lichaam. Hetzoute zeewater had haar huid kleverig gemaakt, maar met behulpvan een lampetkan met water en de droge doek die haar waren verschaft, lukte het haar zichzelf te wassen en te drogen. Ze trok hetschone hemd aan en het ruwe bruine gewaad. Het was te lang voorhaar, dus ze hees het een eindje op en bond het vast met het koorddat erbij hoorde. Zonder kam kon ze niets met haar haren doen, behalve het water uit haar vlecht knijpen, en het laten zoals het was.Er werd op de deur geklopt. ‘Binnen,’ riep ze.


    De deur werd geopend en ze zag broeder Griogair en een witharige, oudere man. ‘Dit is prior Kenneth,’ zei de broeder. ‘Ik heb hem je verhaal al verteld, lady.’


    Prior Kenneth stapte het gastenverblijf binnen. ‘Je zult begrijpen, my lady, dat we een gemeenschap van mannen zijn. Een vrouw mag onze ruimten niet betreden, en daarom moest ik hierheen komen.’ Hij ging op een van de twee stoelen naast de haard zitten, en wenkte haar om op de andere plaats te nemen. ‘Vertel eens, wiewas de schurk die je bij je man heeft weggehaald?’


    ‘Zijn naam is sir Roger Colby,’ zei Ellen. ‘Hij heeft in opdracht van koning Henry de laatste twee jaar langs de grens veel moeilijkheden veroorzaakt. Ten slotte heeft mijn man, met hulp van de graafvan Bothwell en met goedkeuring van de koning een grote groepclanleden van verscheidene grensfamilies bijeen gekregen. Ze hebben een paar plundertochten over de Engelse grens ondernomen, sirRogers groep plunderaars uit elkaar gedreven, een aantal dorpen geplunderd en platgebrand. Deze acties brachten sir Roger in diskrediet bij koning Henry, en hij bezwoer dat hij wraak zou nemen opmijn man.’


    De prior knikte. Ze vertelde hem niets nieuws. Hij was op de hoogte van de vele plunderingen over en weer tussen de Schotten ende Engelsen. ‘Ga door, mijn kind,’ zei hij. ‘Hoe heeft hij je meekunnen nemen?’


    ‘Halverwege de zomer waarde er een ziekte door ons dorp en onder de pachters. Op een dag bezocht ik een familie in een huisjeaan het eind van het dorp, en daar vandaan heeft sir Roger me ontvoerd. Hij bedreigde de weduwe en haar kinderen die in het huisjewoonden. Haar oudste dochter hoereerde voor wat munten met deEngelsen, en zij heeft me verraden.’


    Prior Kenneth klakte met zijn tong en schudde zijn hoofd. ‘En toen werd je meegenomen naar Engeland?’


    ‘Naar Colby Castle, waar ik sindsdien gevangen ben gehouden,’ zei Ellen.


    ‘Vertel me hoe het je is gelukt om te ontsnappen,’ vroeg de prior. Als ze verscheidene maanden gevangen had gezeten, waarom had zedan niet eerder geprobeerd te ontsnappen, vroeg hij zich af.


    Ellen zag de twijfel in zijn ogen, en overwoog hoe ze het hem het beste zou kunnen uitleggen.


    ‘Gedurende vele weken zat ik opgesloten in de kerkers van Colby Castle,’ begon ze. ‘Er was geen kans op ontsnapping. Vervolgenswerd ik ziek, en overgebracht naar een toren van het kasteel. Dedeur naar mijn kamers werd op slot gehouden, en ik zag niemand,behalve een oude bediende die mijn maaltijden bracht, en de wachtmeester. En toen begon sir Roger me te bezoeken in een poging mete verleiden. Ik weerstond zijn toenaderingspogingen en herinnerdehem eraan dat ik een getrouwde vrouw was en moeder.’


    Zowel de prior als de broeder keken ongemakkelijk bij haar verhaal, maar Ellen ging door. ‘Ten slotte werd ik vanochtend naar de hal gebracht waar sir Roger me vertelde dat hij vanavond met menaar bed zou gaan. Hij dacht dat hij, door mij te onteren, wraak konnemen op mijn man. Ik tartte hem, noemde hem een lafaard, en zeidat hij niet de moed had om mij een kans op ontsnapping te geven.Ik wilde een voorsprong van een uur, waarna hij achter me aan zoukomen. Hij stemde met mijn voorstel in, maar ik moest blootsvoetsen slechts in mijn hemd aan hem zien te ontkomen. Ik vermoeddedat hij zou denken dat ik landinwaarts zou rennen, maar in plaatsdaarvan heb ik voor de waterkant gekozen.’


    De prior knikte glimlachend. ‘Heel slim gedaan, my lady. Maar als je ontvoerder naar het strand gaat en je voetstappen ziet dan...’


    ‘Ik heb gras geplukt, ben achterwaarts naar de zee gelopen en heb ondertussen mijn sporen uitgewist. Inmiddels zal sir Roger misschien wel begrijpen wat ik heb gedaan, maar hij zal in beide richtingen over het strand moeten rijden, en als hij dan nog geen spoorvan me vindt, weet ik niet waartoe hij in staat zal zijn.’


    ‘Het is kennelijk een heel slechte man,’ merkte de prior op.


    ‘Ja, dat is hij,’ beaamde Ellen. Toen zei ze: ‘Beste prior, ik wil jullie of het klooster absoluut niet in gevaar brengen. Het enige wat ik vraag is iemand naar mijn man te sturen zodat hij me kan ophalenen me naar Duffdour brengen.’


    ‘Ik denk dat ik een beter plan heb, mijn kind,’ zei de oude prior. ‘Morgen zal broeder Griogair je naar zijn neef, Robert Ferguson,brengen. Hij is de landheer van Aldclune, en hij is beter in staat omje man te bereiken dan wij. Aangezien je met een pij en kap zult reizen, zullen jullie eruitzien als twee arme monniken.’


    Ellen wendde zich tot de jongere man. ‘Is je neef te vertrouwen?’


    ‘Daar steek ik mijn hand voor in het vuur,’ antwoordde de monnik.


    ‘Hoe lang duurt het voordat we Aldclune bereiken?’ vroeg ze.


    ‘Als we bij het eerste licht vertrekken, zullen we daar tegen twaalf uur aankomen,’ zei broeder Griogair.


    ‘Ik zal gereed zijn,’ zei ze.


    ‘Je zult schrijlings moeten rijden om de maskerade echt te maken,’ zei hij.


    ‘Ik ben gewend om op die manier te rijden.’


    ‘Ik zal voor je bidden, mijn kind,’ zei prior Kenneth.


    ‘Mijn man zal jullie goedheid belonen,’ antwoordde Ellen. ‘Dank je wel.’


    De twee monniken trokken zich terug, en korte tijd later kwam een jonge monnik haar een visschotel, een stukje kaas en een bokaalappelcider brengen. Ellen bedankte hem.


    Ze sliep die nacht niet goed, elk geluid wekte haar, waar ze angstig naar luisterde. Nu pas drong het tot haar door hoe gevaarlijk ze had gedaan door de slikvlakten van Solway Firth over te steken zonder te beseffen dat het getij zou opkomen. Als de monniken haarniet hadden gezien, zou ze zeker zijn verdronken.


    Maar beter dood dan nog een nacht met sir Roger. En wat zou ze Duncan vertellen? Dat sir Roger haar had aangeraakt, gestreeld, enhad geprobeerd haar te verkrachten?


    Ten slotte begon het eerste ochtendlicht door de luiken naar binnen te dringen. Ze stond op en wilde niets liever dan op weg gaan. Ze waste de slaap van haar gezicht, maakte haar inmiddels drogevlecht los en schudde haar haren uit omdat ze nog steeds geen kamhad, waarna ze er weer een vlecht van maakte. Vervolgens trok ze hetkriebelige gewaad aan en ging op broeder Griogair zitten wachten.


    Toen hij even later kwam, had hij een homp versgebakken brood met boter bij zich. ‘Ik dacht dat het beter zou zijn om onderweg teeten dan hier tijd te verspillen. Ik weet dat je graag zo snel mogelijkveel kilometers tussen jou en Engeland wilt krijgen.’


    ‘Ja,’ beaamde Ellen. ‘Ik zal me pas veilig voelen wanneer ik weer bij mijn familie ben.’


    De monnik leidde haar naar de stallen van het klooster. Er stonden drie paarden, die er niet jong of snel uitzagen. Ze zadelden twee dieren, leidden ze naar buiten, stegen op en reden naar de poortenvan het klooster, waar de portier hen naar buiten liet.


    Ze reden in stilte en aten ondertussen hun brood op. Wat viel er te zeggen? Ze was nog steeds bang dat sir Roger zou opduiken enhaar weer naar zijn kasteel zou brengen.


    Ze reden enkele uren, en toen ontwaarde ze een groot stenen huis op een heuvel. Het leek veel op Duffdour, maar er stonden geenmuren omheen.


    ‘Daar is Aldclune,’ zei broeder Griogair, waarmee hij hun langdurige stilte verbrak.


    Ze bereikten het huis, stegen af en bedienden namen hun paarden mee nadat ze de monnik hartelijk hadden begroet. Hij leidde haarnaar een grote hal waar een man en een vrouw op de verhoging zatenterwijl een bediende de maaltijd van de dag serveerde.


    ‘Griogair!’ zei de man, terwijl hij opstond. ‘Wat heb je ons gebracht?’


    ‘Robert,’ begroette de monnik zijn neef. ‘My lady Anne.’


    Robert Ferguson staarde plotseling naar Ellen. ‘Godallemachtig! Jij bent de vrouw van de landheer van Duffdour, is het niet?’


    ‘Hoe komt het dat je me herkent?’ vroeg Ellen.


    ‘Ik was een van de mannen op Duffdour, toen we afgelopen voorjaar plannen maakten om de Engelse plunderaars tegen te houden. Ik hoorde dat je door die schoft van een Colby was ontvoerd. Jeman heeft maanden aan beide kanten van de grens gereden om jete zoeken.’


    Ellen begon te huilen en Anne Ferguson kwam meteen van de verhoging af om haar te troosten.


    ‘De lady is gisteren aan Colby ontsnapt, maar ze zal je het verhaal zelf wel vertellen, neef,’ zei broeder Griogair. ‘Ze is bijna verdronken toen ze de slikvlakten van Solway overstak voordat het getij opkwam. Gelukkig liepen enkelen van ons over het strand, en zagenhaar.’


    ‘Hij... hij... heeft me gered,’ snikte Ellen.


    'Och, jij arm ding,’ zei lady Anne.


    ‘Kun je iemand naar Duffdour sturen, neef?’ vroeg de monnik.


    ‘Ik zal eerst iemand naar Cleit sturen, want dat is dichterbij, en Bruce is Armstrongs halfbroer,’ zei de landheer van Aldclune. ‘Hijkan dan iemand naar Duffdour sturen, en mijn clanleden zullen delady naar Cleit begeleiden. Als we over een uur vertrekken, kunnenwe vannacht bij onze neef David slapen, en morgenochtend Cleitbereiken. Weet Colby waar ze is?’


    ‘Kom op de verhoging zitten,’ zei Anne Ferguson. ‘Je moet eerst eten voordat je de reis voortzet. Je kunt ons vertellen, als je dat wilt,wat er is gebeurd.’ Ze leidde Ellen naar de tafel, wenkte een bediende en liet een stevige maaltijd brengen. ‘Eet, liefje, want je ziet eruitgeput uit.’


    Ellen at dankbaar van het voedsel dat voor haar was neergezet. Toen ze klaar was, legde ze snel uit wat er was gebeurd, ze verteldede Fergusons hetzelfde verhaal als ze broeder Griogair en prior Kenneth had verteld. De landheer van Aldclune vloekte binnensmondsen zijn vrouw klakte met haar tong en schudde meelevend haarhoofd.


    ‘Je bent een dappere meid,’ zei Robert Ferguson. ‘Ik zal graag met je man meerijden wanneer hij je gaat wreken, lady. Maar nu moetenwe opschieten om voor het donker bij mijn neef te zijn. Dank jeGriogair, dat je de lady naar ons toe hebt gebracht.’


    En toen was ze weer onderweg, maar deze keer had ze een fatsoenlijk paard gekregen, hoewel ze nog steeds de monnikspij droeg. Ze reden drie uur in galop en bereikten net voor zonsondergang hun bestemming. Sine, de vrouw van David Ferguson, boodEllen andere kleren aan, maar ze bedankte, want ze voelde zichveilig in de monnikspij. Ze vertelde ook aan hen haar verhaal, nadat er een lichte avondmaaltijd was geserveerd, en weer kreeg zeveel sympathie.


    Bij zonsopkomst vertrokken ze weer. David Ferguson had een tiental van zijn mannen meegestuurd. Ze stopten om twaalf uurom de paarden te laten rusten en in hun eigen behoeften te voorzien. Ze hadden haverkoeken en kaas als voedsel, en aten onder hetrijden. Toen de dag ten einde was en de zon langzaam onderging,doemde Cleit Keep voor hen op. Ellen was nog nooit in haar levenzo blij geweest een huis te zien als nu bij het zien van het huis vanhaar zwager. De Fergusons werden in de hal van Conal Bruce hartelijk verwelkomd, in het bijzonder vanwege degene die ze haddenmeegebracht.


    Ellen viel in Adairs armen en begon plotseling wild te snikken. Conal Bruce voelde de tranen in zijn ogen prikken. Hij wist hoeveelzijn oudere broer van deze vrouw hield, en hoe ellendig de afgelopen maanden voor hem waren geweest. Toen hij Ellens verhaal hoorde, begreep hij echter dat die maanden voor haar veel erger warengeweest dan voor Duncan.


    Maar Adair voelde dat Ellen niet alles had verteld. Ze zag haar schoonzuster knikkebollen, en fluisterde haar man in dat ze Ellennaar bed zou brengen. Ze leidde haar naar een klein gastenverblijfen trok haar lachend het bruine gewaad uit. ‘Morgen zal ik je eenfatsoenlijke jurk geven om aan te trekken.’


    ‘Nee,’ zei Ellen. ‘Ik voel me veiliger in de monnikspij.’


    ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Adair rustig.


    ‘Ik heb je verteld wat er is gebeurd.’


    ‘Je hebt ons een verhaal verteld dat je kwijt wilde. Nu wil ik de waarheid horen. Wat je me vertelt, zal tussen ons blijven. Heeft hijje verkracht?’


    Ellen begon te huilen. ‘Ja en nee.’ Ze begon te snikken.


    ‘Heeft hij aan je gezeten?’


    Ja, hij heeft zijn tong op een plaats gehad waar hij niet had mogen komen.’


    ‘Heeft hij je aangeraakt waar alleen je man je zou moeten aanraken? Zeg het me, liefje. Ik zie dat het je kwelt. Door erover te praten wordt de kwelling minder.’


    ‘Sir Roger zegt dat alle vrouwen in wezen sletten zijn,’ jammerde Ellen.


    Adair kreeg een inval. ‘Heeft hij je iets te eten of te drinken gegeven voordat hij begon je te verleiden?’ vroeg ze nieuwsgierig. ‘Toen hij ouder werd had mijn vader het vaak moeilijk om zijn lichaam te laten doen wat het moest doen. Hij nam middeltjes diehielpen zijn wellust te laten aanhouden. Ze noemen zoiets liefdesdrankjes, en vele ervan komen uit het Oosten.’


    ‘Ik kreeg drie dagen niets te eten of te drinken, en toen werd me brood, een stukje kaas en een bokaal wijn gebracht,’ zei Ellen. ‘Toenhij die avond naar mijn kamer kwam en me wakker maakte gaf hijtoe dat hij iets in de wijn had gedaan zodat ik zou slapen. Daarnadwong hij me wat vloeistof uit een medicijnflesje te drinken. Envervolgens werd ik zo wellustig als ik me nog nooit had gevoeld.Alles tintelde en klopte en hunkerde naar bevrediging. Ik probeerdeweerstand te bieden, Adair. Ik zweer je dat ik dat deed, maar hetwas tevergeefs.’


    ‘Ik dacht al zoiets,’ mompelde Adair. ‘Wat Colby je heeft gegeven, Ellen, was een middeltje waardoor je lichaam zo wellustig op zijn handelingen reageerde. Maar desondanks probeerde je weerstand te bieden. Ik vind je erg dapper.’


    ‘Waarom voel ik me dan zo beschaamd?’ vroeg Ellen zacht. ‘Hoe moet ik Duncan onder ogen komen terwijl ik weet dat die andereman me zo’n passie heeft laten ervaren? En hoe kan hij het bed metme delen terwijl hij weet dat ik nu niet meer kuis ben?’ Hiernabegon ze weer te snikken.


    ‘Doe niet zo dwaas, Ellen,’ zei Adair scherp. ‘Je gaat je man precies hetzelfde verhaal vertellen dat je ons hebt verteld. Dat hij je wekenlang zonder gezelschap in die toren gevangen heeft gehouden, en dat hij niet van je af kon blijven. En dat je hem, toen je beseftedat hij je zijn wil zou gaan opleggen, op een zodanige manier wistte tarten dat je in staat was Colby Castle te ontvluchten.’


    ‘Waarom heb ik niet eerder geprobeerd te vluchten?’ jammerde Ellen.


    ‘Omdat je hoopte dat je man je zou vinden. En toen je niet langer kon wachten, en besefte dat Duncan misschien niet wist waar jewas, heb je de enige kans genomen die je zou krijgen. Godallemachtig, Ellen! Iemand moet toch hebben geweten dat Colby behalveDevil’s Glen nog ergens een huis had?’


    ‘O Genadige Moeder van God!’ riep Ellen uit. ‘Ik vergeet je het belangrijkste van alles te vertellen, Adair. Ian Johnston leeft nog, enColby is van plan met zijn hulp een aanslag op het leven van onzekoning te plegen!’


    ‘Wat?’ Adair sprong van het bed waarop ze had gezeten. ‘Ik moet Conal halen. Waag het niet in slaap te vallen voordat we terug zijn!’


    Ellen knikte, en keek haar na.


    ‘Wat is dat over een aanslag?’ vroeg Conal nadat hij even later met Adair was binnengekomen.


    ‘Colby heeft een paar dagen geleden een boodschap van koning Henry gekregen. Die boodschap was in de vorm van een raadseltjedat Colby niet begreep. Koning Henry liet zeggen dat er een doornin de klauw van de leeuw zat. En als Colby die wist te verwijderendan zou hij weer welkom zijn aan het hof. Hij vertelde me hetraadsel, en ik opperde dat de leeuw waarschijnlijk koning Henryzelf was. En toen ik dat had gezegd, besefte Colby dat de doornonze eigen koning James was! Dat koning Henry hem vroeg deSchotse koning te doden! Daarna liet hij Johnston uit de kerkershalen, en ze begonnen samen plannen te maken. Verder weet ikniets meer, omdat ik sir Roger diezelfde ochtend uitdaagde en wistte vluchten.’


    ‘Je moet een boodschap naar Bothwell sturen,’ zei Adair.


    Conal knikte. ‘Ik stuur morgenochtend twee boodschappers weg. Een naar Duffdour, zodat Duncan zijn vrouw kan komen halen, eneen naar Hercules Hepburn, op Hailes, zodat hij Patrick op dehoogte kan brengen. Ik heb geen idee waar hij is. Misschien is degraaf op Hailes, misschien bij de koning, maar Jamie moet zo snelmogelijk weten wat er gaande is.’ Hij klopte op Ellens schouder. ‘Jebent een dappere meid. Mijn broer heeft geluk met een vrouw zoalsjij,’ zei hij, waarop Ellen weer begon te huilen.


    ‘Wat heb ik miszegd?’ vroeg Conal aan zijn vrouw.


    ‘Niets,’ zei ze, ‘maar de schok van alles begint nu tot haar door te dringen, en het zal nog wel even duren voor ze is hersteld. Ga terugnaar de hal, my lord.’


    Toen hij weg was zei Adair tegen Ellen dat ze moest gaan slapen. ‘Dat zal je zenuwen kalmeren. Je hebt geen schuld aan wat er de afgelopen weken is gebeurd. Sir Roger Colby is de enige die schuldheeft. Ik hoop dat hij er rekening mee houdt dat hij moet vluchten,maar hij zal niet ver komen. Duncan, zijn broers en hun vriendenzullen hem vinden, en vervolgens doden. Als ze dat niet doen, doodthij misschien onze koning, en we willen niet dat Engeland weer dezeggenschap over ons krijgt.’ Ze trok de sprei over Ellens schouders.‘Ga slapen, meisje, en droom van de man van wie je houdt, want hijzal niet op zijn clanleden wachten zodra hij weet dat je veilig hierbent. Welterusten.’


    Ellen lag nog even wakker nadat haar gastvrouw was weggegaan. Ze was veilig, en ze was bijna thuis! En met die gedachte viel ze inslaap.


    


    Toen ze de volgende ochtend wakker werd, voelde ze zich veel en veel beter. Een bediende kwam vragen of ze iets wilde, en Ellen zeidat ze graag een bad wilde nemen. ‘En zeg tegen je meesteres dat ikvan gedachten ben veranderd. Ik wil schone kleren!’


    Adair kwam haar halen en bracht haar naar de keukens waar de eiken tobbe was neergezet en gevuld met heet water.


    Ellen stapte erin, en waste eerst haar lichaam en daarna haar haren, die kleverig waren van het zout en zand van Solway Firth. Ze sloeg de handdoek die voor het vuur was verwarmd om zich heen.Elsbeth, Adairs oude kindermeisje, en haar zuster Margery, hielpenEllen in een schoon, zacht hemd en een groenfluwelen jurk.


    ‘Groen was nooit de kleur voor my lady,’ zei Elsbeth, maar jou staat hij fantastisch.


    ‘Ga zitten, kindje,’ zei Margery. ‘Hier voor het vuur, en dan zullen we je haren drogen.’


    De twee vrouwen scharrelden om Ellen heen. Ze was bijna weer in tranen door het aangename gezelschap van vrouwen, dat ze zolang had moeten missen. Toen ze klaar waren, bedankte Ellen henen begaf ze zich naar de hal om te ontbijten.


    Ze trof er Adair met haar kinderen, James, Andrew, John en Janet. Adair gaf hun schrijfles. ‘We hebben geen priester meer,’ zeize, ‘en in deze wereld moeten ze kunnen lezen en schrijven.’


    ‘Is Jan niet een beetje jong?’ vroeg Ellen. Haar nichtje was amper drie jaar.


    ‘Kinderen zijn nooit te jong om iets te leren,’ antwoordde Adair. ‘Breng lady Ellen een ontbijt,’ riep ze vervolgens naar een dienstmeid.


    Na het ontbijt keek Ellen naar buiten en zag dat het regende. Maar ondanks het weer had Conal voor zonsopkomst twee ruitersweggestuurd, een naar Hailes met de boodschap dat er sprake wasvan een complot om koning James te doden, en een naar Duffdourom Duncan te vertellen dat zijn vrouw was gevonden. De Fergusons waren ook vroeg vertrokken, en Ellen was van streek omdat ze geen kans had gehad hen te bedanken voor het feit dat ze haar in veiligheid hadden gebracht.


    ‘Maak je niet druk,’ zei Adair. ‘Conal heeft ze uitgebreid bedankt, en hij heeft ze bovendien uitgenodigd om mee te gaan als ze op jacht gaan naar Colby. Ze waren erg verheugd over de uitnodiging.’


    ‘Ik zou ook mee willen,’ zei Ellen tot Adairs verbazing.


    ‘Echt? Na alles wat je in handen van die man te verduren hebt gehad?’


    ‘Juist daarom,’ zei Ellen zacht. ‘Ik wil met mijn eigen ogen zien dat hij dood is. Ik zal me nooit helemaal veilig voelen tot ik datzeker weet. Het feit dat hij me zo gemakkelijk kon ontvoeren, wasbeangstigend. Tot ik zie dat hij dood is, zal ik me nergens veiligvoelen.’


    Adair knikte. ‘Ik begrijp het,’ zei ze zacht.


    ‘Ik heb nagedacht over wat je me gisteravond zei, Adair. Je hebt gelijk. Ik heb nergens schuld aan. Als ik dapperder was geweest zouik misschien uit mijn torenraam zijn gesprongen, maar ik was nietdapper. Bovendien hoopte ik nog altijd dat Duncan me zou vindenen veilig terug zou brengen naar Duffdour.’


    ‘Maar toen je besefte dat je daar niet langer kon blijven, heb je de enige kans op ontsnapping aangegrepen,’ zei Adair.


    ‘Tja, ik ben hem uiteindelijk te slim af geweest,’ zei Ellen.


    ‘Wat zou er zijn gebeurd als hij je had gepakt?’ vroeg Adair.


    ‘Dan zou ik mezelf in de zee hebben verdronken voordat ik me ooit weer door hem had laten aanraken,’ zei Ellen grimmig. ‘Ikdenk dat dat mede een reden was waarom ik de waterkant koos.Het water was mijn enige kans om ooit weer bij Duncan en mijnzoon terug te komen. Vertel me, Adair - gisteravond was ik zovermoeid en verward dat ik er niet naar heb gevraagd. Leeft mijnkind nog?’


    Adair knikte. ‘Ik heb het tegendeel althans niet gehoord,’ zei ze. ‘Maar ik moet eerlijk tegen je zijn. Ik heb er nooit naar gevraagd,en Duncan heeft er niets over gezegd, want hij had maar een dingvoor ogen, en dat was jou vinden. Maar jouw oude Peigi is net als mijn Elsbeth. Ze heeft vast en zeker voor de veiligheid van het kind gezorgd.’


    ‘Ja,’ beaamde Ellen. Ze glimlachte zwakjes. ‘Dat heeft ze vast gedaan.’


    


    De twee vrouwen bleven de rest van de regenachtige dag voor de haard in de hal van Cleit zitten praten. Ellen was erg blij weer ineen normale omgeving te zijn, en genoot van haar nichtje en neefjes,vooral van de kleine Janet Margaret, die door haar broertjes Janwerd genoemd. Het was, dacht Ellen, een volmaakt gezin, en deliefde tussen Conal en zijn vrouw was hartverwarmend om te zien.


    De volgende dag regende het nog. Ellen bracht geruime tijd met Adair in haar apotheek door om haar te helpen met de bereiding vaneen zalfje dat werd gebruikt om kou op de borst te verlichten. Zepakten ook gedroogde muntblaadjes in om thee van te zetten, eenuitstekend medicijn voor een opspelende maag. Ellen vroeg zich afof Duncan tegen de avond zou komen, maar Adair vertelde haar dathet wel de volgende dag kon worden.


    De dag die daarop volgde brak helder aan, en Ellen bracht weer veel tijd door met Adair die de kinderen onderwees, en ondertussenenkele van Jans kledingstukken herstelde.


    Tegen de middag werd Ellen rusteloos, en Conal stelde haar voor naar het dak van de burcht te gaan om naar Duncan uit te kijken.Ellen sloeg een mantel om, klom naar boven en staarde in de richting vanwaar Duncan moest komen.


    


    Hij zag haar zodra het huis van zijn broer in zicht kwam. Haar rode haren wapperden als een banier in de wind. Zijn hart begon snellerte kloppen. Ellen! Zijn vrouw! Hij riep haar met zijn hart, en alsofze hem hoorde, begon ze wild te zwaaien. En het volgende momentwas ze op weg naar beneden. In gedachten zag hij haar de trappenaf rennen, en toen zwaaiden de deuren van Cleit open, en ze vloognaar hem toe alsof ze vleugels had. Duncan hield zijn paard in,sprong uit het zadel en rende met gespreide armen op haar af.


    Hij ving haar in zijn armen, draaide haar rond, en lachte stralend van puur geluk. ‘Mijn vrouw!’ zei hij, en keek neer op haar hartvormige gezichtje dat hem de afgelopen maanden in zijn dromen hadachtervolgd.


    ‘Mijn man!’ riep Ellen, en de tranen in haar ogen biggelden nu over haar wangen, hoewel ze op haar beurt ook stralend lachte.


    En toen kuste hij haar, hongerig, met zijn armen zo stevig om haar heen geslagen alsof hij haar nooit meer wilde loslaten. En zekuste hem net zo heftig terug, veilig in zijn omhelzing. En toenwist Ellen dat ze de kracht zou hebben om Duncan tegen RogerColby te beschermen, omdat ze van elkaar hielden en alles goed was.
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    Roger Colby had geamuseerd toegekeken terwijl Ellen was weggerend van het kasteel. Hij liep terug over de ophaalbrug en zei tegen Rafe dat hij over een uur zijn hengst en de honden gereed moest hebben. ‘Ik ga jagen,’ zei hij grinnikend.


    ‘Op de lady?’ vroeg de wachtmeester nieuwsgierig. ‘Laat u haar daarom gaan, my lord?’


    Gewoonlijk zou sir Roger een dergelijke vraag niet tolereren, maar hij was week door de gedachte dat hij straks zijn gevangenezou oppakken om haar te neuken tot ze om genade zou smeken. ‘Delady zei dat ik haar niet zou kunnen pakken als ik haar vrijliet, endus heb ik haar vrijgelaten. Ik zal haar snel genoeg onder me hebben, Rafe. Is Johnston toonbaar gemaakt?’


    ‘Ja, my lord, en hij wacht op uw bevelen.’


    ‘Laat hem maar wachten,’ zei Roger grijnzend. ‘Geef hem een krib in je barakken, en iets te eten, en zeg hem dat ik morgen methem zal praten. Begrepen?’


    ‘Ja, my lord,’ zei de wachtmeester. ‘Ik ga nu de bevelen geven voor uw paard en de honden.’


    Sir Roger begaf zich naar zijn eigen kamers. Hij wilde de Schot nu niet zien of spreken. Zijn gedachten waren bij Ellen en bij wathij met haar zou doen wanneer hij haar had gevangen. En in dedaaropvolgende nachten. Hij was op haar gesteld geraakt. Ze hadpit en was intelligent voor een vrouw. Ze was natuurlijk net als allevrouwen een slet, maar ze zou ongetwijfeld amusant gezelschapzijn.


    Wat had ze niet liggen kronkelen onder zijn tong toen hij haar gevoelige liefdesknopje bewerkte. Zijn hand ging naar zijn pik diestijf was geworden door zijn gedachten. Hij wreef er zachtjes overheen in een poging hem te kalmeren, maar hij fantaseerde verderover wat hij met Ellen zou doen als hij haar te pakken had. Hij kon zich natuurlijk haar angst wel voorstellen wanneer ze het hoefgetrappel van zijn paard zou horen en het geblaf van zijn honden terwijl ze steeds dichterbij kwamen. De honden zouden haar het eerst bereiken, haar omringen, opspringen en blaften. Ze zou doodsbangzijn. Hij glimlachte.


    En dan zou hij bij haar zijn, haar op zijn zadel trekken en de honden afweren. Hij zou een klein eindje rijden terwijl ze zich tegen hem verzette en ten slotte zou hij zijn paard tot stilstand brengen.Hij zou afstijgen en dat niemendalletje van haar lijf scheuren, haareen paar keer slaan om haar eraan te herinneren dat hij de meesterwas, en dan zou hij haar op de grond smijten. Daarna zou hij haarschrijlings beklimmen, zijn pik uit zijn broek halen en zich methaar verenigen. Hij zou haar kussen tot haar lippen gezwollen waren. En hij zou aan haar borsten zuigen tot hij bloed zag. En ondertussen zou ze zich tegen hem verzetten.


    Dan zou hij in haar gaan stoten, langzaam in haar strakke, vochtige schede. En wanneer hij diep in haar was, zou hij met een hand haar liefdesknopje strelen tot ze buiten zinnen was. Hij zou haarhard en stevig neuken, maar hij zou zijn sappen niet in haar spuiten. Als ze helemaal slap van verlangen was zou hij haar op haarbuik draaien en haar van achteren nemen, omdat ze had gezegd datgeen enkele man haar daar ooit had gehad. Maar die maagdelijkheidzou hij haar ontnemen en ze zou snikken als zijn sappen zich daarontlaadden.


    Hij herinnerde zich zijn maîtresse, Eve, een mooi blond wezentje dat hij met deze perversie had laten kennismaken. Ze was een dochter van een van zijn boeren geweest en hij had haar op een zomerdag op het hooiveld bezig gezien. Twee jaar lang had hij van haarlichaam genoten, want aan intellect ontbrak het haar, en ze leekvaak op een kind. Zolang hij haar vertroetelde en kleine presentjesen kleurige linten meebracht, was ze tevreden. Zijn moeder hadtoen nog geleefd.


    Zijn moeder. Ze was een helleveeg geweest, en hij had haar grotendeels gemeden omdat ze nooit met elkaar overweg hadden gekund. Ze had zijn kapitein als minnaar genomen, maar dat maakte hem niet uit. De kasteelpriester had Roger geleerd dat vrouwen sletten waren, en dat ze alleen maar nuttig waren om kinderen te baren. En zijn moeder had bewezen dat de priester gelijk had, wantze was altijd op zoek naar wellustige mannen om mee naar bed tenemen. Op een dag was ze kwaad op hem omdat hij haar een hoerhad genoemd, wat ze was, ondanks haar hoge afkomst.


    ‘Je noemt me een hoer?’ Zijn moeder had hem lachend aangekeken. ‘En die kleine slet dan met wie jij slaapt?’


    ‘Eve is mijn maîtresse. Ze is van mij alleen,’ had hij geantwoord.


    ‘O ja?’ Zijn moeder lachte weer. ‘Kom bij maansopkomst naar mijn kamers, en je zult versteld staan van wat je te zien krijgt.’


    En dus was hij die avond naar haar kamers gegaan terwijl de volle maan een zilverachtig licht verspreidde over het lichaam van zijnmaîtresse terwijl zijn moeder en haar minnaar zich met haar amuseerden. Eve had gegiecheld en aan de pik van de kapitein gezogen,terwijl zijn moeder het liefdesknopje van het meisje likte tot zekronkelde. En terwijl sir Roger toekeek had zijn kapitein zijn maîtresse geneukt tot ze het uitschreeuwde van genot, waarna de kapitein zijn moeder, die al gauw kronkelde en kreunde, begon tebevredigen.


    Sir Roger had de keel van zijn kapitein doorgesneden terwijl de man zijn moeder bereed. Hij had het lichaam weggetrokken van deverdwaasde vrouw en zijn dolk rechtstreeks in haar hart gestoken.Ze had geen enkele kreet geuit. Daarna richtte hij zijn aandacht opEve, die zich op het bed zo ver mogelijk had teruggetrokken. Hijlokte haar met zoete woordjes, kuste en streelde haar. Daarna legdehij haar op haar rug en neukte haar, en terwijl hij dat deed, wurgdehij haar. De priester had gelijk gehad. Alle vrouwen waren sletten.En zijn Schotse gevangene was al niet anders ondanks haar zogenaamde protesten. Wanneer hij haar straks te pakken zou nemen,zou zij het uitschreeuwen van genot. Hij likte zijn lippen al af bijhet vooruitzicht.


    Het zand in de zandloper was voor de helft doorgelopen, maar hij draaide hem nog een keer om. Hij zou haar wat extra tijd geven.Maar uiteindelijk stond hij op, trok zijn handschoenen aan, pakteEllens jurk en begaf zich naar de binnenplaats, waar zijn wachtmeester met twee paarden en de roedel honden stond te wachten.


    ‘Ik rij alleen,’ zei hij tegen Rafe.


    ‘U zult iemand nodig hebben om de honden te roepen wanneer de prooi in zicht komt, my lord.


    Daar zat wat in. ‘Kom dan mee, maar zodra ik haar zie, roep je de honden en keer je terug naar het kasteel.’


    ‘Ja, my lord,’ antwoordde de wachtmeester. ‘Zal ik de jurk aan de honden geven zodat ze de geur kunnen opsnuiven?’


    Sir Roger wierp hem de jurk toe, en steeg op.


    Nu de honden de geur hadden opgesnoven, begonnen ze te blaffen, en renden over de binnenplaats, door de poorten en over de ophaalbrug naar de wei. Ze stopten, snuffelden luidruchtig in en rond de struik waar Ellen zich even had verstopt. Daarna zetten de honden koers naar de kliffen bij de zee. Ze draafden langs het pad, blaften en huilden, maar bij de rand van het water bleven ze verwardstaan, en dribbelden rond.


    ‘Verdraaide honden!’ schreeuwde sir Roger. ‘Ze is deze kant niet op gegaan. Er zijn geen voetafdrukken in het zand of op het pad.Neem die nutteloze beesten mee terug naar de kennel. Ze hebben telang niets gedaan. Ze is landinwaarts gegaan, want waar moest zeanders heen?’ Hij wendde zijn paard en nam het klifpad terug waarna hij over de wei galoppeerde.


    Rafe keek hem na tot hij uit het zicht was. Hij glimlachte. De honden hadden het niet verkeerd. Ze was naar het water gegaanzoals een slim hert zou doen. Maar hij had zijn meester niet wijzergemaakt. Rafe was sir Roger trouw, maar hij was het nooit eens geweest met de ontvoering van de vrouw van Duncan Armstrong. Zijwas niet de reden waarom zijn meester uit de gunst van koningHenry was geraakt. Dat was gebeurd vanwege zijn slechte leiderschap, waar de Schotten hun voordeel mee hadden gedaan. Maar datwas natuurlijk geen gedachte die hij ooit hardop zou uiten. Hij reedmet de roedel honden terug naar het kasteel.


    Roger Colby reed dwars over het land in de richting van de grens, want daar was ze volgens hem naartoe gegaan. Het terrein was nietzwaar bebost, maar er was geen teken van haar te bekennen. Had zeeen reiziger ontmoet en om hulp gevraagd? Als dat zo was, en hijzou hen vinden, dan zou hij beweren dat ze zijn weggelopen vrouwwas. Hij reed verscheidene kilometers zonder een spoor van Ellen ofeen eventuele reiziger te ontdekken.


    Een gedachte begon aan hem te knagen. Hadden de honden dan toch gelijk gehad? Was ze naar de kust gegaan? Maar er waren geenvoetafdrukken geweest. Misschien had de wind de afdruk van haarblote voeten weggeblazen. Het strand zou voor haar beter begaanbaar zijn geweest dan het weideland. Als ze naar het water was gegaan, was ze veel slimmer dan hij had gedacht Maar hoe was ze verdomme op het idee gekomen? Tenzij ze natuurlijk zelf had gejaagd.Waarom was het nooit bij hem opgekomen dat ze jaagde? Hijwendde zijn paard en zocht naar een klifpad om weer op het strandterecht te komen.


    Ten slotte vond hij een steil pad, en zijn paard zocht behoedzaam zijn weg naar beneden. Het was halverwege oktober, en de zon stondal laag aan de horizon. Er waaide een kille bries over het water. Hijliet zijn paard stilstaan en keek links en rechts het strand af, maarer was geen teken van Ellen te zien. En er waren geen grotten waarin zijn slachtoffer zich zou kunnen verstoppen. Waar was ze, verdomme? Waar had ze naartoe kunnen gaan? Ze moest ergens in debuurt zijn. Het moest gewoon!


    Hij reed in noordelijke richting over het strand zonder een spoor van haar te vinden. De straffe wind zou inmiddels alle voetafdrukken hebben weggeblazen, want het was al uren geleden dat hij haarhad vrijgelaten. Hij staarde over Solway Firth, maar de vloed stondhoog, het water was ruw, de stroom sterk. Hij kon zich niet voorstellen dat ze haar vrijheid tegemoet was gezwommen, zelfs niet ophet smalste deel van de Solway. Zou ze zich van het leven hebbenberoofd, door zich in het koude water te verdrinken? Nee! Die moedzou ze niet hebben gehad. Dus waar was ze?


    Sir Roger reed terug over het strand naar het klifpad dat rechtstreeks naar zijn land leidde. Hij wilde het niet toegeven, maar het was mogelijk dat Ellen hem was ontvlucht. Hij was een dwaas geweest om op haar uitdaging in te gaan! Hij had geweten dat ze hemtartte, maar hij was zo zeker geweest van haar hulpeloosheid, vanzijn superioriteit, dat hij haar had laten gaan. Hij vervloekte zichzelf om deze stommiteit.


    Zijn paard sjokte over de ophaalbrug, en toen hij de binnenplaats bereikte gaf hij opdracht de brug voor vannacht op te halen. Laathet kleine kreng de nacht maar in de kou doorbrengen, dacht hij.Morgenochtend zou hij weer uitrijden, en zou hij haar vinden.Koud, hongerig en waarschijnlijk nat, zou ze meer dan bereid zijnnaar zijn kasteel terug te keren.


    Daarna zou ze ongekleed, hongerig en huiverend in haar torenkamers zitten wachten tot hij haar liet halen. Er zou geen hout voor haar haard zijn. Geen water om te drinken. Na enkele dagen vansmachten zou hij zichzelf het plezier van haar lichaam gunnen enhaar naar zijn hal laten brengen. Hij zou haar de hele hal door ophaar handen en knieën naar de verhoging laten kruipen, waar zehem om vergeving zou smeken. En dan, voor het oog van al zijnmannen, zou hij haar nemen, haar over zijn tafel leggen, en genotputten uit haar beide openingen terwijl zijn mannen juichten. Hijzou haar geestkracht breken, haar straffen zodat ze hem of wie danook nooit meer zou tarten. Hij zou haar leren wat haar plaats was.Ze was een slet.


    Roger Colby zei niets terwijl hij alleen in zijn hal zat te eten. Zijn wachtmeester hield wijselijk zijn mond. De vrouw van de landheerwas ontsnapt, en in zijn hart was Rafe daar blij om. Hij wist dathaar succes het ego van zijn meester een grote klap had toegebracht.Maar hij wist ook dat als sir Roger het respect van koning Henrywilde terugwinnen en weer bij hem in de gunst komen, hij zich opde opdracht moest concentreren en niet op de vrouw.


    Het verbaasde hem echter niet dat sir Roger de volgende ochtend weer uitreed. Zijn meester moest verwerken dat de vrouw hem wasontglipt. Hij gaf Ian Johnston wat whisky, en vertelde hem dat sirRoger een belangrijke kwestie moest afhandelen, en dat hij hem devolgende dag zou spreken, misschien zou het zelfs de dag daarnaworden.


    Roger Colby bracht het grootste deel van de dag door met zoeken naar Ellen. Aan het begin van de middag begon het te regenen. Hijzat op zijn paard en keek uit over Solway Firth, en wist dat ze hemte slim af was geweest. Hij voelde zich een ogenblik verslagen, maartoen rechtte hij zijn schouders en rug. Hij had al te veel tijd aan de Schotse slet verspild. Hij moest zich niet als een dwaas gedragen. De ene lekkere meid was net zo goed als de andere. Ze lag nu waarschijnlijk ergens dood in een greppel. En hoewel hij Duncan Armstrong graag wilde tarten met het feit dat hij diens lady had, washaar dood ook een vorm van wraak, besefte hij terwijl hij terugreednaar zijn kasteel.


    ‘Waar is de Schotse schoft?’ vroeg hij aan zijn wachtmeester toen hij de hal betrad.


    ‘Ik heb hem ondergebracht in de barakken zoals u had gevraagd, my lord.’ Rafe vroeg niet naar de vrouw.


    ‘Zeg hem dat ik hem morgenochtend wil spreken,’ zei sir Roger. Ik heb die vrouw niet gevonden. Ze is of dood, of het is haar geluktaan me te ontsnappen. Ik dacht niet dat ze zo slim was, maar ik kanhet verkeerd hebben ingeschat. Ze is weg, en dat is dat. Ik moetplannen maken als ik weer in de gunst van koning Henry wil komen. Maar vanavond wil ik een vrouw in mijn bed. De Schotse hoerheeft mijn lusten gewekt, en die moet ik ontladen. Is er een nieuwein de keuken die ik kan gebruiken?’


    Rafe wachtte net lang genoeg om de nieuwsgierigheid van zijn meester te wekken.


    ‘Ja, er is een nieuwe hulp, my lord, maar ik aarzel om haar te noemen. Ze is boer Johns jongste dochter,’ mompelde Rafe sluw. Ze was namelijk de zuster van Eve.


    ‘Is ze net zo mooi als mijn ontrouwe hoer was?’ wilde zijn meester weten.


    Rafe knikte. ‘Mooier, als dat al mogelijk is, my lord.’


    ‘Breng haar bij me. Als ze me bevalt zal ik haar van de keukens bevrijden, maar als ik dat doe zal ze in de toren moeten wonen, enik zal de enige sleutel naar haar kamers bewaren,’ zei sir Roger. ‘Dezeslet zal mijn kapitein niet neuken, zoals die andere heeft gedaan.’


    ‘U heeft geen kapitein,’ hielp Rafe zijn meester herinneren.


    ‘Nee, dat is zo,’ zei Roger Colby. ‘En ik zal er ook nooit meer een hebben. En ik heb ook geen kreng van een moeder die zo nodig haarontembare lusten moet bevredigen.'


    ‘Nee, my lord, dat is zo,’ antwoordde Rafe.


    ‘Jij zou me toch nooit bedriegen, Rafe?’


    ‘Nee, my lord, ik zal u nooit bedriegen,’ antwoordde de wachtmeester.


    ‘Hoe heet die boerenslet?’


    ‘Clothilde,’ zei Rafe.


    ‘Wat een elegante naam voor een boerenmeisje,’ mompelde sir Roger.


    ‘Ga haar nu voor me halen.’ Hij nam plaats bij het vuur in de haard. ‘Laat haar eerst baden.’


    ‘Ja, my lord,’ zei Rafe, en hij liep de hal uit om aan het verzoek van zijn meester te voldoen. Het was een gelukkig toeval geweestdat hij gisteren, toen sir Roger op zoek was naar de vrouw van delandheer, in de keukens was toen de vader van het meisje was binnengekomen. Het meisje was bij hem geweest, met een mandjeeieren voor de kok. Haar vader zei dat ze zestien was. Hij had de kokgezegd het meisje een positie aan te bieden, en de oude boer, altijdtuk op geld, had zijn dochter bij hen achtergelaten. Vroeg of laatzou zijn meester enige afleiding nodig hebben omdat de Schotsevrouw was ontkomen, had hij gedacht.


    Rafe had onmiddellijk geweten dat ze was ontkomen toen sir Roger op het strand weigerde naar de honden te luisteren. Met eenbeetje geluk had ze voordat de vloed opkwam over de slikvlaktenvan de Solway kunnen wegkomen. En als haar dat niet was gelukt,dan was ze dood. Hij hoopte echter van harte dat ze Schotland hadweten te bereiken. Net als sir Roger had hij gehoord hoeveel delandheer van Duffdour van zijn vrouw hield. Rafe glimlachte toenhij zich de vreugde van de man voorstelde op het moment dat hijmet zijn vrouw werd herenigd.


    


    Hij wilde haar niet loslaten. Hij hield haar dicht tegen zich aan tot Ellen ten slotte protesteerde.


    ‘Ik krijg geen adem, Duncan. Je houdt me te stevig vast.’ Maar haar stem klonk blij terwijl ze het zei.


    ‘Ik ben bang dat ik je weer zal kwijtraken,’ zei hij. ‘Ik heb dat kleine kreng Evina naar Maggies klooster gestuurd om haar hardaan te pakken en haar manieren bij te brengen. Marchara heeft meverteld hoe sir Roger je kon ontvoeren.’


    ‘Waarom ben je niet achter me aan gekomen, Duncan?’ vroeg Ellen.


    ‘Dat heb ik gedaan! We zijn meteen naar Devil’s Glen gereden, maar het huis was gesloten, en er was niemand die wist waar sirRoger naartoe was gegaan.’


    ‘Zijn kleine kasteel bevindt zich bij de monding van de Solway aan de Engelse kant,’ zei Ellen. ‘Kon je niemand vinden die dat wist?’


    ‘Iedereen die we ernaar vroegen geloofde dat Devil’s Glen zijn enige huis was. Hij had een groep van een tiental mannen, en eenwachtmeester,’ zei Duncan.


    ‘Rafe. Dat is geen slechte man, Duncan, hoewel ik datzelfde niet van sir Roger kan zeggen.’


    ‘Waarom heeft hij je ontvoerd? Hij heeft nooit om losgeld gevraagd,’ zei Duncan.


    ‘Hij ontvoerde me om jou te straffen, omdat hij jou ervoor verantwoordelijk houdt dat hij uit de gunst van koning Henry is geraakt. De koninklijke gunst was het enige belangrijke wat hij had, en daarom besloot hij iets van jou te stelen, hetgene wat het meestvoor jou betekende, en dat was ik.’


    ‘Hij had gelijk, vrouw,’ zei Duncan zacht. ‘Heeft hij je pijn gedaan, Ellen?’


    Ze wist wat hij eigenlijk vroeg, en hief haar gezicht naar hem op. ‘Nee, hij heeft me geen kwaad gedaan,’ zei ze zacht. En tot haar verbazing zat de leugen haar niet dwars. ‘Ik werd naar Colby Castle gebracht en in een kerkercel gevangengezet. Ik zag niemand en sprakmet niemand. Het beetje eten dat ik kreeg werd me door een cipiergebracht, en ik raakte bevriend met een jonge rat. Hij luisterde beleefd want hij wist dat hij dan een beetje eten van me zou krijgen,’vertelde ze met een ondeugend glimlachje.


    Ze hadden elkaar buiten begroet, en nu liepen ze hand in hand de hal van Cleit binnen, waar Conal en Adair wachtten om Duncan teverwelkomen. En toen ze dat hadden gedaan, trokken ze zich discreet terug om het herenigde paar met elkaar te laten praten. Ellenhervatte haar verhaal.


    ‘Op een gegeven moment werd ik naar de toren overgebracht, waar ik de Solway kon zien, hoewel ik dacht dat het de zee was,’ zei ze.


    ‘En sir Roger heeft zich altijd als een heer gedragen,’ drong Duncan weer aan.


    ‘Hij heeft me niet bestegen en geneukt, als je dat bedoelt,’ zei Ellen. ‘Maar hij heeft wel aan me gezeten en me een paar keer gekust als voorbereiding om dat wel te doen. Hij dacht dat ik te verleiden zou zijn als hij me zonder comfort of gezelschap, van de wereld isoleerde. Maar toen hij begreep dat ik niet te verleiden was,besloot hij me zijn wil op te leggen. Bijna een week geleden liet hijme naar zijn hal brengen, en vertelde me dat. En daar hoorde ik datIan Johnston ook in de klauwen van sir Roger was gevallen. Hij hadvijf maanden in de kerkers opgesloten gezeten. Ik schrok toen ikhem zag. Hij had een lange baard, lang haar en hij stonk een uur inde wind. Sir Roger vertelde hem dat hij misschien zijn hachje zoukunnen redden als hij bereid was hem met een opdracht te helpen.Johnston stemde natuurlijk meteen in, want het zou in ieder gevalbetekenen dat hij aan die kerkers kon ontsnappen.’


    ‘En wat voor opdracht was dat dan wel?’ vroeg Duncan.


    ‘Sir Roger had een boodschap van koning Henry gekregen. Het was een raadseltje. Sir Roger moest de doorn uit de klauw van deleeuw verwijderen om weer in de gunst van koning Henry tekomen.’


    ‘De leeuw is Engeland, de doorn is James Stewart,’ zei Duncan.


    Ellen knikte. ‘Precies. Maar Colby snapte het raadseltje niet, en toen ik het hem uitlegde, begreep hij dat hij koning James moestdoden.’


    Duncan knikte. ‘Ga door. Vertel me hoe je wist te ontsnappen.’


    ‘Toen Johnston door de wachtmeester was meegenomen om zich op te knappen, zei Colby dat hij me die avond in zijn bed zou hebben. Omdat ik wist dat ik niet uit het raam van de torenkamer durfde te springen, daagde ik hem uit.’


    ‘Hoe?’


    ‘Ik tartte hem door hem een lafaard te noemen omdat hij me tot iets wilde dwingen dat ik niet wilde. Vervolgens daagde ik hem uitme een uur te geven, waarna hij achter me aan mocht komen. Hijstemde ermee in op de voorwaarde dat ik zijn gewillige maîtressezou worden als hij me wist te pakken, en bij hem zou blijven tot hij genoeg van me had. En verder stond hij erop dat ik blootsvoets en in mijn hemd wegrende.’


    ‘Het zwijn!’ riep Duncan woedend.


    De uitbarsting maakte Ellen aan het lachen. ‘Nee, Duncan, eigenlijk was het zo beter. Zonder zware rokken kon ik harder rennen, en in mijn jeugd liep ik altijd blootsvoets. Hij bewees me eengunst, hoewel hij het niet wist.’


    ‘Je hebt een verschrikkelijk risico genomen, liefje,’ zei haar man. ‘Hij had je kunnen pakken. Welk wonder voorkwam dat hij datdeed?’


    Ellen vertelde hem het verhaal van haar grootvader en het hert. Ze legde uit dat ze die wijsheid had gebruikt en naar het water wasgegaan en haar voetafdrukken met gras had weggeveegd zodat erniet makkelijk een spoor van haar kon worden gevonden.


    ‘Ik geloof dat ik de honden hoorde, maar toen ik dacht dat het veilig was, ben ik uit het water gestapt en over het zand gaan rennen tot ik bij de slikvlakten van Solway Firth kwam en die overstak.Ik was al bijna aan het andere eind toen ik enkele mannen naar mezag gebaren. Ik zag aan hun kleding dat het monniken waren. Ikdraaide me om en toen zag ik een muur van water in mijn richtingkomen. Een van de mannen maakte zich los van het groepje, hij trokzijn gewaad op en rende naar me toe. Hij greep mijn hand en zei datde vloed opkwam en dat ik moest opschieten. Broeder Griogairbegon te zwemmen toen het water ons inhaalde, en ik zwom methem mee tot we weer vaste grond onder onze voeten hadden.’


    ‘En waar ben je toen naartoe gegaan?’ vroeg Duncan.


    ‘De monniken namen me mee naar hun klooster, en de volgende ochtend heeft broeder Griogair me naar zijn neef, Robert Ferguson,de landheer van Aldclune, gebracht. Robert Ferguson bracht menaar zijn neef David en samen hebben ze me veilig naar Cleit gebracht.’


    ‘Ik kan de Fergusons nooit genoeg bedanken,’ mompelde Duncan, en hij trok haar op zijn schoot.


    ‘Conal heeft hen uitgenodigd om mee te gaan wanneer we eropuit trekken om Colby te doden,’ zei Ellen. ‘En ik zou graag iets aan hetklooster willen schenken. Misschien een van de gouden munten uit mijn bruidsschat? Ze hebben tenslotte mijn leven gered, en dat is volgens mij wel een gouden munt waard.’ Ze legde haar hoofd tegenzijn schouder.


    ‘Ik ben het er helemaal mee eens.’ Hij gaf haar een snelle kus, maar werd toen ernstig. ‘Maar hoe zit het met dat complot tegen dekoning?’


    ‘Ik weet alleen dat Colby zal proberen een aanslag op zijn leven te plegen. Maar verder weet ik niets, want ik ben niet blijven wachtentoen sir Roger eenmaal zijn plannen voor mij had aangekondigd,’zei ze met een klein lachje. ‘Maar we hebben in ieder geval het voordeel te weten dat de plannen voor die aanslag bestaan, en dat IanJohnston er op een of andere manier bij betrokken zal zijn. Dat ikdit weet zal Colby niet afschrikken, want hij heeft geen hoge dunkvan vrouwelijke intelligentie of eer. En waarschijnlijk denkt hij datik dood ben omdat hij me niet kon vinden. Het zou nooit bij hemopkomen dat ik hem daadwerkelijk ben ontvlucht. Die gedachtezou te pijnlijk zijn voor zijn grote trots.’


    ‘Je schijnt hem goed te kennen,’ zei Duncan, voor zijn doen tamelijk scherp.


    Ellen hoorde het, maar zei: ‘Hij is niet bepaald een complexe man weet je. En omdat ik zo lang aan het hof heb gewoond ben ik instaat iemand tamelijk snel te beoordelen, want de verkeerde vriendkan je meer dan de koninklijke gunst kosten. Om aan het hof teoverleven moet je op je instinct en goede verstand vertrouwen.’


    ‘Soms verbaas je me. Ik zie je nog steeds als het onschuldige Hooglandse meisje, maar dat ben je al lang niet meer.’


    Nee, sinds mijn eerste week in het huishouden van lady Margaret niet meer,’ antwoordde Ellen met een lach. ‘Ik leerde al snel me aante passen en niet op te vallen, en mijn gedachten voor me te houden. Als je aan het hof bent, en geen grote familienaam of machtige beschermer hebt, kun je het beste discreet zijn.’


    ‘Je bent een verstandige vrouw, Ellen. Heel verstandig.’


    ‘Hoe is het met het kind?’ vroeg ze nu ze hem het hele verhaal had verteld. ‘Is mijn zoon gezond?’


    ‘Peigi heeft goddank een min gevonden op de dag dat je verdween,’ zei Duncan. ‘Er waren verscheidene zogende moeders in het dorp, onder wie Marchara. Peigi vond haar het gezondst, en ook haar baby. Bovendien had ze erg grote borsten vol melk. Haar kindkon ze niet allemaal leegdrinken. Daarom heb ik haar en haar kinderen in huis genomen. Haar oudste zoon was een leerling van zijnvader, die mijn pijlenmaker was. Nu heeft Farlan, zo heet hij, dietaak overgenomen. De pijlen die hij maakt zijn stevig en vliegenrecht. Ik heb hem onder de hoede van Duffdours oude pijlenmakergesteld, namelijk de man die pijlen maakte voordat Farlans vaderdat deed. Farlan kan heel goed met hem opschieten. Evina was eenprobleem. Ik vond haar op een avond naakt in mijn bed op mewachten. Artair vertelde me dat ze veel onrust onder de mannen veroorzaakte. Ze stalen geld van elkaar om haar te kunnen neuken.’


    ‘Wat?’ Ellen verstijfde in zijn armen.


    ‘Ik heb haar naar Marchara gebracht die haar een flink pak slaag heeft gegeven, en de volgende dag heb ik haar naar Maggies klooster gestuurd om haar een lesje te leren.’


    ‘Opgeruimd staat netjes!’ zei Ellen. ‘Nu heb je me alles verteld, behalve hoe het met Willie gaat. Hij is dus gezond? En Laria, hetkindermeisje dat Peigi koos, doet die het goed met hem?’


    ‘Laria was eerst jaloers op Marchara, maar toen ze zag dat het diens enige functie was om de baby te voeden, had ze er vrede mee.En ja, Willie groeit als kool. Hij herkent ons allemaal wanneer hijons ziet, en dan lichten zijn heldere oogjes op.’


    ‘Hij kent mij niet,’ zei Ellen triest.


    ‘Dat zal binnen een paar dagen veranderen, liefje, en hij zal nooit weten dat je deze maanden niet bij hem bent geweest,’ troostteDuncan haar. ‘Hij heeft mijn ogen, en het beetje haar dat hij bij zijngeboorte had is uitgevallen. Maar het nieuwe haar is zo rood als hetjouwe.’


    ‘O jee!’ zei Ellen nerveus. ‘Roodharige mannen zijn lastpakken. Mijn grootvader had toen hij jong was rood haar, en hij zei altijddat roodharige mannen moeilijk waren, hij was er zelf het bewijsvan.’


    Duncan grinnikte. ‘Willie zal twee sterke ouders hebben die hem opvoeden en leren wat goed is,’ zei hij. ‘Ben je genoeg opgeknaptom morgen naar huis te gaan?’ vroeg hij vervolgens.


    ‘Ja, ik wil naar huis. En wanneer nemen we wraak op Colby? Ik ga met je mee, want ik wil hem zien sterven.’


    Duncan was verbaasd over haar stellige verklaring; ze vroeg niet of hij haar mee wilde nemen, nee, ze zei dat ze meeging. ‘Ik kan jeniet tegenhouden,’ hoorde hij zichzelf zeggen.


    ‘Dank je, my lord. Ik ben blij dat je mijn verlangen begrijpt om de man, die ons van kostbare tijd met elkaar heeft beroofd, gestraftte zien worden.’


    ‘Ik begrijp heel goed dat je uit bent op wraak,’ merkte Duncan op. ‘Maar ik zou denken dat je hem nooit meer wilde zien.’


    ‘Begrijp je de wreedheid niet die ik in handen van deze man heb ondergaan? Ik heb weken in een vochtige, donkere kerkercel geleefd, zonder menselijk gezelschap! Ik zou daar nog steeds zijn alsde cipier niet had gemerkt dat ik ziek was, en voor zijn eigen veiligheid vreesde, als ik onder zijn hoede zou sterven.’


    Ze wachtte even. ‘En daarna woonde ik in een toren, waar de omstandigheden beter waren, maar waar ik ook alleen was, tot Colby op een dag kwam om met me te schaken. We speelden schaak. Toenraakte hij me aan, en ik verzette me ertegen. Tot mijn opluchtingzag ik hem een paar dagen niet. Maar toen liet hij me naar de halbrengen waar we op de verhoging zaten te eten alsof er niets aan dehand was. En hij drong me zijn kussen op en bleef aan me zitten, enik begon te vrezen dat ik naar zijn kussen en aanrakingen zou gaanverlangen, omdat ik zo snakte naar menselijk gezelschap. Heb je erenig idee van hoe schuldig ik me over dat alles voelde? Als het meniet was gelukt te ontsnappen, wat had jij dan gedaan?’ vroeg ze ineens. ‘Zou je me als verloren hebben opgegeven? Me aan mijn onverdiende lot hebben overgelaten?’


    ‘We hebben echt overal naar je gezocht,’ protesteerde hij.


    ‘Jullie hebben niet ver genoeg gezocht!’ bitste ze ineens. ‘En nu ben je verbaasd dat ik de man die een deel van mijn leven heeft genomen met mijn eigen ogen wil zien sterven?’


    ‘Ik zei toch dat je mee kon gaan,’ antwoordde hij hulpeloos.


    ‘Ik heb zijn trots al op een enorme manier geknakt, Duncan. Hij had nooit gedacht dat een vrouw hem te slim af zou kunnen zijn.Een vrouw. Een slet. En nu wil ik hem zien sterven.’


    ‘Hij heeft nu anders wel belangrijker zaken aan zijn hoofd dan zijn geknakte trots,’ zei Duncan.


    ‘Ja, dat klopt. Maar als je hem nu niet zoekt en afslacht, zal hij zich weer verborgen houden terwijl hij zijn complot tegen onze koning smeedt. En dan zal het moeilijker zijn om hem te vinden, ofzijn misdaad te voorkomen.’


    Duncan dacht even na. ‘Jij zou naar huis moeten gaan, en dit aan mijn broer en mij moeten overlaten,’ zei hij.


    ‘Nee, ik zal met je meerijden. Tot ik Colby met mijn eigen ogen dood heb gezien, zal ik me nergens veilig voelen. Nu ik weet datmijn zoon het goed maakt, ben ik gerustgesteld, en daarom rijdenwe morgen naar Colby Castle,’ zei Ellen koppig.


    Duncan lachte. Het was duidelijk dat hij niet tegen haar in kon gaan. ‘We rijden morgen uit, vrouw,’ zei hij.


    ‘Dank je,’ zei ze, en ze kuste hem op zijn mond. ‘Je zou toch geen suikerpopje als vrouw willen hebben?’ plaagde ze hem.


    ‘Nee, maar ik zou je ook niet als vijand willen hebben.’


    Die nacht sliep ze in de veiligheid van zijn armen, maar verder vroeg hij niets van haar. En daar was Ellen blij om, want ze was ernog niet aan toe zich aan hem te geven. En dat hij zo scherpzinnigwas om dat te begrijpen, verheugde haar meer dan ze zou kunnenzeggen.


    


    Conal en Duncan reden de volgende ochtend weg, met Ellen tussen hen in, en met hun mannen die bereid waren de strijd aan te gaan.Ze reden eerst naar het huis van David Ferguson, en de volgendeochtend naar de landheer van Aldclune. In het klooster wachttenze tot het eb was zodat ze over de slikvlakten van de Solway naarEngeland konden rijden en vandaar langs het strand naar ColbyCastle. Eenmaal daar ontdekten ze dat sir Roger en Ian Johnston alweg waren, maar Ellen smeekte om genade voor de wachtmeester enzijn mannen.


    ‘Deze man is vriendelijk voor me geweest,’ zei ze. ‘Daarom moet hij gespaard worden, my lords. Hij is niet naar Schotland geredenom onze mensen kwaad te doen. Hij is altijd hier geweest. En als hijzegt dat hij niet weet waar zijn meester is, dan liegt hij niet. Hoewel hij trouw is aan sir Roger, geloof ik niet dat hij een dwaas is.’


    ‘Spreekt mijn vrouw de waarheid, man?’ vroeg Duncan hem.


    ‘Ja, my lord. Ik kan u alleen vertellen dat ik vermoed dat mijn meester naar Schotland is gegaan, want hij nam de Schot met zichmee toen ze naar het noordoosten reden,’ antwoordde Rafe.


    ‘We kunnen het kasteel niet in brand steken, want we hebben geen middelen,’ klaagde Conal.


    ‘We zullen terugkomen,’ zei de landheer van Aldclune grijnzend.


    ‘Wat moeten we nu doen?’ vroeg Conal aan zijn broer terwijl ze bij het kasteel vandaan reden.


    ‘We moeten naar Jamie en hem vertellen wat er aan de hand is,’ zei Duncan.


    ‘Hij zal in deze tijd van het jaar aan het jagen zijn,’ zei Ellen, ‘maar ik weet niet waar. Hij kan in de grensgebieden zijn, of metHuntley in de Hooglanden. Maar we moeten hem hoe dan ook snelvinden. Ons voordeel is dat Colby ook niet weet waar hij is.’


    ‘Ik zou je naar huis moeten brengen,’ zei Duncan tegen zijn vrouw.


    ‘Er is geen tijd, en ik wil niet. Ik ben de koning een wederdienst schuldig omdat hij me van Balgair MacArthur heeft gered en meeen goede en liefhebbende echtgenoot heeft gegeven.’


    ‘Ze heeft gelijk,’ zei Conal. ‘Tijd is nu van essentieel belang.’


    En dus reden ze naar Hailes, want ze wisten dat Patrick Hepburn zou weten waar de koning was, en anders zou zijn broer, Hercules,het weten.


    Ze kregen te horen dat de koning bij Sterling aan het jagen was. Hercules Hepburn beloofde dat hij persoonlijk naar James zou rijden om hem te vertellen wat Ellen wist.


    ‘Ik zal het de koning vertellen, en Patrick zal me zeker steunen in deze zaak, want hij weet ook hoe gevaarlijk die Colby is,’ zei Hercules. ‘De koning heeft te veel tijd gespendeerd aan de kwestie vande jonge Engelse koning die onder zijn bescherming staat. We zullen vroeg of laat ongetwijfeld allemaal naar Engeland moeten marcheren om zijn zaak te steunen.’


    Ellen kon zich enigszins voorstellen wat Adair daarop zou zeggen. Die was nog steeds boos op de koning omdat hij de leugenaar steunde, vooral omdat James Stewart de waarheid wist. Maar, dacht Ellen,dat had niets met haar te maken. Ze was eindelijk op de terugwegnaar Duffdour, maar ze was er niet gerust op dat sir Roger nog vrijrondliep. Ze wist dat ze zich pas veilig zou voelen als ze gezien haddat hij dood was. Maar de herfst liep ten einde, en de winter was inaantocht. Ze moest ondanks haar angsten haar leven weer oppakken,en ze verlangde ernaar haar kind weer in haar armen te houden.
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    ‘Je hebt zeker waar voor je geld gekregen, my lord,’ zei de graaf van Bothwell tegen zijn koning terwijl ze in de grote hal van Sterling bij elkaar stonden. ‘Het zal binnenkort tijd worden om een eind aan deze maskerade te maken.’


    ‘Ja,’ mompelde James Stewart, terwijl hij naar de aantrekkelijke jongen keek die zich de echte koning van Engeland noemde en zote zien zijn eigen hof hield binnen het Schotse hof van James Stewart. ‘Toch vraag ik me af of de kosten om Henry Tudor te irriterenen bang te maken eigenlijk wel de moeite waard zijn.’


    ‘Het feit dat koning Ferdinand en koningin Isabella proberen tussenbeide te komen is absoluut het bewijs dat je je geld goed hebt besteed, my lord,’ zei de graaf.


    James grinnikte. ‘Ik was vastbesloten de ambassadeur die ze me stuurden niet te mogen, maar verdraaid, ik mag die Pedro de Ayala.Hij heeft een manier van doen die me aan een van mijn eiland -hoofdmannen doet denken, maar hij heeft ook die havikachtige blikvan een Moor.’


    ‘Ja, hij is een goede en eerlijke man,’ beaamde Patrick Hepburn.


    ‘Maar toen hij zei dat een huwelijk tussen mij en een van de infantas een overweging waard was, wist ik niet of ik hem moest geloven.’


    ‘Vroeg of laat zul je een vrouw moeten nemen, Jamie,’ zei Patrick.


    ‘Laat,’ antwoordde de koning met een glimlach. ‘Spanje zal me echt niet een van hun dochters geven, want ze beschouwen Schotland alseen barbaarse plek voor hun verwende prinsessen. In Frankrijk zijngeen beschikbare prinsessen, en mijn goede vriend koning Henry vanEngeland heeft me afgewezen. Trouwens, zijn dochters zijn te jong.’


    ‘Op dit moment,’ zei Patrick zacht.


    ‘Ach, weet je, de enige waarde van een Engelse prinses zou de vrede tussen onze beide landen zijn. Ik ben voorlopig tevreden meteen gewillige maîtresse.’


    Hercules Hepburn voegde zich bij hen. Nadat hij de koning had begroet, fluisterde hij iets in het oor van zijn broer.


    ‘Vertel het de koning,’ zei de graaf toen zijn broer was uitgesproken.


    ‘My lord, je weet dat de vrouw van de landheer van Duffdour enkele maanden geleden door de Engelsen is ontvoerd. Ongeveer een week geleden is het haar gelukt te ontsnappen. Ze bracht afschuwelijk nieuws mee. Sir Roger Colby, die haar gevangen hield, kreegeen boodschap van koning Henry waaruit blijkt dat Colby jou moetvermoorden om weer bij koning Henry in de gunst te komen. Delady van Duffdour wist niet wanneer of waar die aanslag zou worden gepleegd, maar ze wilde het je laten weten,’ eindigde Hercules Hepburn zijn verhaal.


    ‘Kent een van jullie sir Roger Colby?’ vroeg de koning. ‘Zouden jullie hem herkennen als je hem zag?’


    De graaf en zijn broer schudden ontkennend hun hoofd.


    ‘Dan moet jij, Hercules, naar Duffdour rijden, en als Armstrong de Engelsman al niet heeft gedood, dan moet Ellen naar het hof terugkeren, want zij zal de moordenaar gemakkelijk kunnen herkennen,’ zei de koning.


    Hercules voelde zich ongemakkelijk door het koninklijk verzoek. ‘My lord, de lady is in geen maanden thuis geweest. Ze heeft eenjong kind.’


    ‘Ja, mijn vogeltje zal niet verheugd zijn dat ik haar uit haar nestje pluk, maar ze zal komen, Hercules. Ze is als een zuster voor me, enze wil niet dat mij kwaad wordt aangedaan. Zij zal het voorkomen alsze kan. Zeg haar dat ik haar nodig heb zoals zij mij eens nodig had.’


    James Stewart glimlachte voor zich heen. Ellen zou zeker protesteren, maar ze stond bij hem in het krijt en ze zou hoe dan ook aan haar verplichtingen voldoen.


    


    Ellen protesteerde inderdaad toen Hercules enkele dagen later op Duffdour verscheen.


    ‘Hij zei dat ik moet komen?’ vroeg ze.


    Ja, lady, dat zei hij. Ik moet je naar Sterling begeleiden,’ zei Hercules.


    'Dit zal de laatste keer zijn,’ zei Ellen somber. ‘De schuld zal nu volledig worden afbetaald. Ik heb er genoeg van om heen en weergesleept te worden door mannen die spelletjes spelen! Gunna!’ riepze. ‘Pak een hutkoffer. We gaan naar het hof.’


    ‘Maak je nou niet druk, liefje,’ zei de oude Peigi. ‘Wij zorgen voor het kind.’


    ‘William gaat met me mee,’ zei Ellen op afgemeten, vastberaden toon. ‘Ik ben amper thuis bij een kind dat niet weet wie ik ben. Iklaat mijn zoon niet weer alleen. Als de koning me aan het hof wilhebben, dan krijgt hij mijn zoon erbij! Laat Laria inpakken wat zevoor zichzelf en Willie nodig heeft.’


    Duncan onderdrukte een brede glimlach. ‘Ik ga ook mee,’ zei hij rustig.


    ‘Allicht,’ zei Ellen. ‘Ik vertrek niet zonder jouw goede gezelschap en je bescherming, my lord. Neem er je gemak van, Hercules, wanthet zal wel twee dagen duren voor ik gereed ben om op reis te gaan.’Ze keek haar echtgenoot aan. ‘Stuur een boodschap naar de koning opSterling om hem te laten weten dat we en familie komen en dat ik geschikte onderkomens verwacht. We zijn belangrijk voor James Stewarts veiligheid, en tot we daar zeker van zijn, wil ik gebruikmakenvan comfortabele verblijven.’


    Nu begon Hercules Hepburn te grijnzen. Hij wist hoe krap de behuizing op Sterling was, vooral nu Katherine Gordon en haar koninklijke echtgenoot er ook verbleven, maar hij zei niets, en verheugde zich in plaats daarvan op de hartelijke gastvrijheid die hijop Duffdour zou genieten.


    In de vroege herfst nadat de oogst was binnengehaald, was koning James in het gezelschap van zijn graven en de jongeman die beweerde koning Richard IV te zijn, de Tweed naar Engeland overgestoken. Samen met de aanhangers van het huis York zouden ze naar hetzuiden marcheren om de Tudor-overweldiger af te zetten.


    Maar de invallers vonden het land verlaten, vertelde Hercules. De bevolking was gevlucht naar de stenen torens die door hun plaatselijke lords waren gebouwd om iedereen gedurende een aanval eenschuilplaats te bieden.


    ‘En zo werd onze poging om een vriendelijke Engelsman op de troon van Engeland te zetten niets meer dan een grootschalige grens-plundering,’ zei Hercules. ‘Ik vrees dat we de zogenaamde koninghebben teleurgesteld door alles wat we in handen konden krijgenmee te nemen. Maar wat had hij dan verwacht? Zo gaat het immersaltijd bij grensgeschillen?’


    Iedereen in de hal knikte instemmend.


    ‘En terwijl jouw goede lord naar jou op zoek was, kwamen de koning en zijn vriend, de Spaanse ambassadeur, weer naar de grensgebieden om zich ervan te overtuigen dat we allemaal versterkingen hebben gebouwd, omdat koning Henry wraak zal komen nemenvoor deze inval in zijn land. Maar het ergste moest nog komen vooronze arme koning.’ Hercules grinnikte. ‘Sinds zijn terugkeer is hijgedwongen te luisteren naar het gekakel van Katherine Gordon, diede deugden van haar echtgenoot maar blijft ophemelen.’


    De luisteraars in de hal lachten allemaal mee met de grote man. ‘Katherine Gordon is volgens mij overdreven trots,’ merkte Ellenop. ‘In het huishouden van lady Margaret stelde ze zichzelf altijd boven de andere meisjes. Ik kan niet zeggen dat ik haar mag. Hoewel weallebei uit de Hooglanden komen, praatte ze over ons uit de westelijke regionen alsof we wilden waren. Het vooruitzicht dat ze de koningin van Engeland wordt, kan haar niet nederiger hebben gemaakt.’


    Hercules Hepburn grijnsde. ‘Ja, ze is nu nog trotser dan eerst. Maar je hoeft niets met haar te maken te hebben als je dat niet wilt.Ik weet zeker dat de tante van de koning blij zal zijn je weer te zien.Ze is een goede lady. En ze zal er zeker voor zorgen dat jullie eencomfortabele plek krijgen om te slapen,’ verzekerde hij Ellen.


    


    Toen ze een week later aan het hof arriveerden, hoorde Hercules dat zijn broer, Patrick, zijn eigen verblijf aan de Armstrongs had aangeboden. En de koning was bijna zachtmoedig toen Ellen hem kortna haar aankomst in zijn privévertrek kwam bezoeken.


    ‘Liefje,’ begroette hij haar hartelijk. ‘Ik heb me verheugd op je komst.’


    ‘Hou op met dat “liefje”, Jamie Stewart!’


    ‘O, is je verblijf niet naar tevredenheid?’ vroeg hij onschuldig.


    ‘Was er nou niemand anders die Roger Colby zou kunnen herkennen?’ vroeg ze op de man af. ‘Ik ben drie maanden door hem gevangen gehouden en kon slechts door een wonder ontsnappen. Ik was nog maar amper thuis! Mijn kind begint te huilen als hij meziet, omdat ik een vreemde voor hem ben. Moest je me nou werkelijk naar het hof laten komen?’ Ze was verhit en buiten adem doorhaar uitbarsting.


    De koning vond haar buitengewoon mooi in haar kwaadheid. ‘Ga zitten, liefje, en dan zullen we erover praten. Je hebt het kind meegenomen, is het niet? Hij zal je snel genoeg gaan herkennen, en vanje gaan houden zoals we allemaal doen.’


    ‘My lord, denk je nou echt dat ik me door je woorden laat vleien?’


    ‘Ellen MacArthur, mijn lieve zuster - want zo zie ik je - we kennen allemaal sir Rogers reputatie, maar alleen jij hebt hem langdurig meegemaakt, en daardoor ben je in staat hem in een menigte te herkennen.’


    ‘De grenslords kennen Johnston allemaal,’ zei ze.


    ‘En daarom is het onwaarschijnlijk dat Johnston bij hem zal zijn wanneer hij een poging gaat doen om me te doden,’ antwoordde dekoning. ‘Jij bent de enige die Colby’s gezicht kent.’


    Ellen slaakte een zucht. ‘Ja, dat is zo. Ik zal het nooit vergeten,’ zei ze. ‘Maar deze Engelsman kan niet zomaar brutaal naar je hofkomen, my lord.’


    ‘Hij zal natuurlijk vermomd zijn, en zich niet voordoen als een Engelsman,’ antwoordde de koning. ‘Hij zou kunnen binnenkomenin het gezelschap van een of andere jonge lord, van wie hij met dobbelen heeft gewonnen, en die hem bij wijze van schuldaflossing vergezelt. Er zijn mensen, liefje, die het prachtig vinden om naar mijnhof te komen.’


    ‘Hij zou zelfs binnen kunnen komen als iemand van eenvoudige afkomst,’ zei Ellen nadenkend. ‘Dat zou ik tenminste doen. Niemand let bijvoorbeeld op je bedienden, my lord. Ik wed dat je nieteens al hun namen kent.’


    ‘Ik ken de gezichten van degenen die me bedienen, maar je hebt gelijk, liefje. Ik moet met de huisbeheerder praten en hem waarschuwen extra alert te zijn wanneer hij nieuwe knechten in dienstneemt.’


    ‘Het is een gevaarlijk man, my lord,’ zei Ellen. ‘Hij wil heel graag weer in de gunst van koning Henry komen. En hij zal alles doen omdat doel te bereiken. Ik smeek je sir Roger niet te onderschatten,noch de mensen om je heen toe te staan dat te doen.’


    ‘Heeft hij je kwaad gedaan?’


    ‘Nee,’ zei Ellen.


    Ze antwoordde misschien een beetje te snel, dacht de koning, maar hij drong niet verder aan. Hij had er het recht niet toe. En watze erover tegen haar man had gezegd, had zijn toewijding aan haarniet veranderd, stelde hij in de loop van de volgende dagen vast.


    December bracht een reeks feestdagen die allemaal naar het eigenlijke kerstfeest leidden. Hoewel Ellen het liefst op Duffdour zou zijn, moest ze toegeven dat de kersttijd op Sterling buitengewoonaangenaam was. Zolang het weer goed was, jaagden ze elke dag.Met slecht weer hielden de gasten van de koning zich in de grotehal bezig met spelletjes, roddelen en eten. Op de meeste avondenwerd er in de grote hal gedanst. Het was een prachtige ruimte,dacht Ellen.


    In de enorme haard op de verhoging brandde een groot houtblok. In de andere vier haarden brandde ook een knapperend vuur. JamesIV stuurde ambassadeurs naar verscheidene landen, maar hij ontving ook vele ambassadeurs, en in de grote hal werden elke avondvele talen gesproken.


    De roddels waren deze kersttijd niet van de lucht, want de vrouw van de landheer van Duffdour leek altijd in de buurt van de koningte zijn. Lady Margaret Stewart, de tante van de koning, verteldeiedereen die het wilde horen dat haar neef bijzonder op lady Ellengesteld was. ‘Ze is als een zuster voor hem,’ zei de prinses. ‘Wetenjullie nog hoe ze voor haar huwelijk zijn ideale schaakpartner was?’hielp ze hen herinneren. ‘En hij heeft haar aan Duffdour gekoppeld.Het arme meisje is onlangs door de Engelsen gevangen gehouden,en de koning beloont haar dapperheid met een uitnodiging aan hethof.’


    Het hof luisterde naar de verklaring van de prinses en niemand wist wat hij ervan moest denken. Maar er scheen alleen oprechte genegenheid tussen Ellen en de koning te zijn, en bovendien was haarman altijd in de buurt, evenals de aanbiddelijke Meg Drummond,de huidige maîtresse van de koning.


    Op driekoningenavond zou er in de grote hal van Sterling een gekostumeerd bal worden gehouden.


    ‘Een gekostumeerd bal?’ vroeg Ellen wanhopig. ‘Onze normale kleding is al armzalig in vergelijking met wat de anderen dragen.Wat moeten we doen? Aangezien ik in de hal moet zijn, zal ik eenkostuum moeten dragen, Duncan.’


    ‘Ga met de tante van de koning praten,’ adviseerde hij haar.


    ‘Ja, lady Margaret zal weten wat we moeten doen.’


    De tante van de koning stelde haar voor als oude Grieken te gaan. ‘Witte gewaden, eenvoudig van snit. Mijn dienstmeiden en ik zullen je helpen de kostuums te maken. Duncan moet een korte tuniekdragen, en jij een Dorisch kleed. Kom maar mee,’ zei ze kwiek, enze stond op. ‘We zullen deze gelegenheid te baat nemen om de voorraadkamers te plunderen.’ En met haar dienstmeiden en Ellen achter zich aan, liep ze weg.


    In de voorraadkamers vonden ze precies wat ze nodig hadden, en ze namen de fijne, wollen stof mee naar de verblijven van lady Margaret. Nadat Ellen de maat was genomen, stuurde de prinses haarweg, want zij was een van de weinigen die wist waarom Ellen aanhet hof was. En daarna liet ze de landheer van Duffdour halen omhem de maat te nemen.


    Op driekoningenavond schreden Duncan en zijn lady de hal van Sterling binnen, waar ze zich omringd zagen door allerlei mensen inallerlei soorten kleding. Duncan droeg een tuniek tot net boven zijnknieën. De halslijn was afgezet met een zilveren band die aan dezoom werd herhaald. Zijn voeten waren in sandalen gestoken, wateen groot ongemak was vanwege de tocht in de hal. Ellen droeg eenDorisch kleed, dat op haar schouders met linten bijeen werd gehouden, en aan de zoom geborduurd was met paarse figuurtjes. Haarroodgouden haar was gevangen in een goudkleurig net, en aan haarvoeten prijkten gouden sandalen.


    De koning was gekleed als een van zijn voorouders, met een wollen plaid rond zijn lendenen, een blote borst, een rond leren schild met koperen nagels en een essenhouten speer met een ijzeren punt. De Spaanse ambassadeur, Don Pedro de Ayala, stond naast hem, gekleed als een Moorse lord in een kleurrijk gestreept gewaad en een gouden tulband met een grote rode edelsteen op de voorkant.


    ‘Die is natuurlijk niet echt,’ zei Ellen, hoewel ze naar adem hapte toen ze hem zag.


    ‘Het is namaak, lady,’ beaamde hij met een charmante glimlach.


    Ellen keek rond in de hal, naar alle opwinding van de aanwezigen en de vele kleuren van de kostuums. ‘Het is verbazingwekkend, mylord,’ zei ze tegen de koning. ‘Schitterend, maar wellicht ook eenbeetje gevaarlijk.’


    ‘Voor sommigen, liefje, zal het gevaarlijk zijn,’ zei hij.


    ‘Dit zou een perfecte avond voor een aanslag zijn,’ mompelde de graaf van Bothwell. Hij was gekleed in een lang, donker gewaadmet sterren, kometen en manen erop. ‘Ik ben Merlijn, de tovenaar,’vertelde hij. ‘Het is mijn plicht de veiligheid van de koning in degaten te houden.’


    Ze genoten die avond van een waar feestmaal. Ellen en haar man zaten aan het eind van de verhoging, want ze waren de persoonlijkegasten van de koning.


    Toen de maaltijd ten einde liep, werden er gesuikerde wafels en een karaf zoete Spaanse wijn, die Don Pedro voor de koning en zijngasten had meegenomen, door een van zijn bedienden geserveerd.Hij was verkleed als een donkerhuidige Moor. Toen hij zich vooroverboog om Ellens glas te vullen, ving ze zijn blik. De man verstijfde, maar bleef inschenken. Toen hij klaar was stapte hij achteruit. Don Pedro ging staan om een toost uit te brengen.


    ‘Nee!’ schreeuwde Ellen, terwijl ze overeind sprong. ‘Wacht!’ Ze pakte haar glas en gaf het aan de bediende die het had ingeschonken. ‘Drink op!’


    De kerel schudde zijn hoofd, maar zei niets.


    ‘Drink op!’ beval ze.


    ‘Señora,’ zei de man, en haalde zijn schouders op.


    ‘Mijn bedienden spreken jullie taal niet,’ zei Don Pedro. ‘Wat is er mis, my lady? Heeft mijn bediende je beledigd?’


    ‘Hij is niet je bediende, my lord ambassadeur,’ zei Ellen. ‘Hij is Ian Johnston, en de wijn die hij heeft ingeschonken is volgens mijvergiftigd. Hij zou iedereen op de verhoging hebben vermoord teneinde de koning te vermoorden. Waar is je meester, jij verraderlijkelafaard?’


    ‘Grijp hem!’ riep de koning toen de man aanstalten maakte om weg te rennen.


    Verscheidene mannen grepen Ian Johnston vast toen hij probeerde van de verhoging te springen.


    Don Pedro de Ayala liep naar de man en bekeek hem aandachtig. Hij streek met een vinger over zijn gezicht en keek naar de verf dieerop achterbleef. ‘Dit is niet een van mijn bedienden, maar waar ismijn bediende dan?’


    Duncan Armstrong stond eveneens op. ‘Waar is Colby?’


    ‘Dat vertel ik jullie niet. Nooit!’ zei Ian Johnston. ‘Waarom zou ik? Jullie hebben me verworpen. Mijn vrouw in het graf gedreven.Me mijn zoon gekost! Ik vertel jullie helemaal niets!’


    ‘Je bent gek, Ian. Jij hebt je medegrenslords bedrogen,’ zei Duncan. ‘Jij hebt je vrouw zelf doodgeslagen. En het was Colby wiens plundering een miskraam bij je vrouw veroorzaakte. Je hebt je bijhem aangesloten en je eigen land en koning bedrogen. En nu ben jebetrokken bij een complot om die koning te doden?’


    ‘Hij heeft haar gehad, weet je,’ sneerde Ian Johnston. ‘Wist je dat, Armstrong? Colby heeft het me zelf verteld!’


    ‘Je bent een leugenaar,’ zei Ellen met een kille, harde stem.


    ‘O ja?’ vroeg Johnston, en hij glimlachte naar haar. ‘Kun je op Gods naam zweren dat je terugkeerde naar je man zoals je hem verliet?’


    ‘Ja, dat kan ik!’ zei Ellen. ‘Laat God en zijn Gezegende Moeder getuigen zijn van mijn woorden. Ik ben niet beschaamd noch gebruikt door sir Roger Colby. De enige man die mij ooit heeft gehad,is mijn man, Duncan Armstrong!’


    ‘Ik vind dat je de lady te schande hebt gemaakt,’ zei Don Pedro zacht. ‘Ik denk dat je moet sterven.’


    ‘Ja,’ beaamde de koning. ‘Maar als je ons vertelt waar sir Roger is, dan zullen we je leven misschien sparen, Ian Johnston.’


    ‘Nooit!’ zei Johnston, en spuwde naar de voeten van de koning. ‘Nooit!’


    ‘Dan heb je hiermee je eigen lot gekozen,’ zei James Stewart. ‘Aan gezien ik betere dingen met mijn geld kan doen, zullen we de kosten voor de beul en het touw besparen. Geef hem een van de glazenwijn te drinken. Hij zal sterven zoals hij mij wilde laten sterven.’


    Op dat moment wist Johnston zich los te rukken en sprong van de verhoging, waarna hij probeerde te vluchten. Maar de hal stondvol schragentafels, banken en hovelingen. Hij was amper begonnenzich een weg door de menigte te banen toen Hercules Hepburn meteen kreet naar voren sprong, de man tackelde en op een van de schragentafels neerdrukte.


    ‘Zal ik zijn nek breken, my lord?’ riep hij naar de koning.


    ‘Nee, maar houd hem vast, Hercules, want hij moet zijn laatste glas wijn nog drinken,’ zei James Stewart.


    Verscheidene mannen kwamen naar voren om Johnstons armen en benen op de tafel vast te houden zodat hij zich niet kon bewegen.De gevangene vloekte als een bezetene. Nu stapte Don Pedro deAyala van de verhoging met een glas van de vergiftigde wijn in zijnhand. Hij begaf zich langzaam naar de gevangene. ‘Ik heb net gehoord dat mijn bediende is vermoord,’ zei hij. ‘Aangezien jij zijnkostuum draagt, moet ik aannemen dat jij de dader bent. Het is dusmijn recht om wraak te nemen. Hercules Hepburn, wil je zijn kaken voor me van elkaar houden,’ zei de Spaande ambassadeur metzachte stem.


    ‘Meteen, my lord,’ antwoordde Hercules, en zijn grote hand wrong Johnstons mond open.


    Johnston probeerde zich te verzetten, en draaide zijn hoofd van links naar rechts. Hij vocht om zijn mond te sluiten, maar Hercules’greep was stevig. Johnstons ogen stonden doodsbang, en er rees eenstank van hem op toen hij zich bevuilde.


    Don Pedro glimlachte, traag en wreed. Toen sloeg hij een kruisje, en liet de inhoud van het glas in Johnstons mond lopen. Met zijnandere hand kneep hij diens neus dicht zodat de man moest slikkenvoor hij weer adem kon halen. Toen het glas leeg was liet de Spaanse ambassadeur een tweede glas aanrukken dat hij op dezelfde manier leegde. Toen hij bijna klaar was, begon Johnstons lichaamkrampachtig te kronkelen.


    De mannen lieten hem los, en hun slachtoffer schreeuwde het uit van pijn toen het gif zijn ingewanden begon weg te vreten. Hij rolde van de schragentafel op de vloer, waar hij in foetushoudingbleef liggen jammeren. En toen, na een laatste stuiptrekking en eenkreet, was Johnston dood.


    Don Pedro keerde terug naar de verhoging. ‘Je eer is hersteld, madam,’ zei hij rustig tegen Ellen. ‘Hij pakte haar hand en drukteer een kus op.


    ‘Dank je, my lord,’ zei ze. ‘Maar in werkelijkheid kan eer die niet verloren is gegaan niet worden betwist, zelfs niet door een schurk.’


    Don Pedro boog en glimlachte. ‘Ik bewonder je kracht, señora, en ik benijd je man om zo’n sterke vrouw.’


    Ellen glimlachte. ‘Je vleit me, my lord.’ Toen wendde ze zich tot de koning. ‘Maar we hebben Colby nog niet te pakken.’


    ‘Dat doen we op een andere dag, liefje. ‘Vanavond heb je mijn leven gered. We zijn je veel dank verschuldigd.’


    ‘O ja!’ riep Katherine Gordon. ‘Stel dat je die aanvaller niet had herkend? Dit is vast een complot van Henry Tudor, om mijn geliefde man, de echte koning van Engeland, te doden. Maar volgend jaarmarcheren we Engeland binnen en gooien hem van zijn troon, is hetniet, neef James?’


    ‘Ja nicht, dat doen we,’ antwoordde de koning. Hij wendde zich tot Ellen. ‘Ik wil je belonen,’ zei hij.


    ‘Sta ons dan toe Duffdour nog meer te versterken,’ zei Ellen. ‘En Cleit evenzo, want de Engelsen zullen het komend voorjaar absoluutweer over de grens komen.’


    ‘Toegestaan,’ zei James. ‘En ik zal voor die nieuwe fortificaties betalen. Haal dat lichaam weg en begraaf het in onheilige grond. Laten we het voor gezien houden. Ik denk dat we deze driekoningenavond nooit zullen vergeten. Ga naar huis of zoek je bed op, jullie allemaal.’ Toen begaf hij zich naar zijn lieflijke maîtresse en liepmet haar de hal uit.


    ‘We kunnen nog steeds niet naar huis gaan,’ zei Ellen tegen haar man.


    ‘Jij moet inderdaad blijven, maar ik kan niet langer wegblijven van Duffdour. Bedankt dat je toestemming hebt verkregen voor verdere fortificaties en de middelen om ze te bouwen,’ zei hij.


    Ze begaven zich naar hun verblijven. Laria, Marchara, Willies voedster, en de baby zelf waren nergens te zien. Ellen wuifde Gunnaweg toen ze naar voren kwam. Een ijzige hand greep zich rond haarhart.


    ‘Je laat me achter?’ vroeg ze hem zacht.


    ‘Ik kan niet aan het hof blijven. Het is bijna januari, en ik moet verdergaan met die versterkingen van Duffdour voordat de plunderingen in het voorjaar weer beginnen,’ antwoordde hij.


    ‘Je laat me dus alleen.’


    Hij zuchtte. ‘Ik weet dat je nog niet naar huis kunt, omdat je die schoft van een sir Roger nog niet hebt ontmaskerd, maar daar kanik niet op blijven wachten.’


    ‘Een paar weken geleden wilde je Colby maar al te graag eigenhandig afslachten, Duncan. Waarom heb je plotseling je belangstelling voor die onderneming verloren? Vind je me je wraakneming niet waard? Misschien wil je liever dat ik aan het hof blijf en helemaal niet meer thuiskom,’ riep ze. Plotseling was ze doodsbang.Zou ze hem verliezen?


    ‘Nee, dat is het niet! Ik wil je thuis hebben, vrouw, maar je moet bij de koning blijven tot Colby is gepakt en gedood!’ Hij sloeg zijnarmen om haar heen en trok haar dicht tegen zich aan. ‘Kom liefje,wees niet boos op me. Hij schoof het mutsje van haar hoofd en liethaar haren los op haar rug hangen waarna hij er zijn handen onderstak om haar hoofd te omvatten.


    ‘Ik wil niet dat je weggaat,’ zei Ellen zacht.


    ‘Ik moet, en dat weet je, vrouw. Als ik die muren op tijd hoger kan maken, zullen we veilig zijn voor de Engelsen.’


    Ellen begon te huilen. Ze wist dat zijn woorden waar waren. Hij moest terug naar Duffdour.


    Duncan omvatte nu met beide handen haar gezicht en kuste haar tranen weg. ‘Niet huilen, vrouw,’ smeekte hij, maar zijn woordenmaakten dat ze nog harder ging huilen. En toen deed Duncan watde meeste dolverliefde mannen in zo’n situatie zouden doen: hij besloot met haar te vrijen.


    Hij pakte haar hand en trok haar mee naar hun slaapkamer en naar het bed. Zijn handen schoven het bovendeel van haar eenvoudige kledingstuk moeiteloos omlaag zodat haar borsten werden ontbloot. Hij streelde ze teder, en begon ze toen met kussen te bedekken. Zijn lippen sloten rond een tepel, en ze slaakte een zucht. Zijn tanden beten zachtjes in haar huid, en toen richtte hij zijn aandachtop de andere tepel.


    ‘O, dat is zo heerlijk,’ fluisterde Ellen. Haar vingers streelden zijn nek. Zijn donkere haar was rommelig en moest nodig worden geknipt, dacht ze ondertussen.


    Hij duwde haar rokken omhoog, en zijn donkere hoofd bewoog zich naar beneden. Ellen hield haar adem scherp in. Sinds ze terugwas uit Engeland was er nauwelijks tijd geweest om te vrijen, en zemoest bekennen dat ze enigszins nerveus was. ‘Wacht,’ zei ze zachten toen hij zijn hoofd ophief, trok ze de rokken van haar kostuumuit en liet ze op de vloer vallen. ‘Nu jij, my lord. Want hoewel jetuniek kort is, voel ik liever je naakte huid tegen de mijne.’


    Hij gehoorzaamde, en toen, nadat hij zich tussen haar benen had laten glijden, begon hij haar gretig te kussen. Zijn lippen kustenhaar verzengend, zijn tong duelleerde met de hare in de warme holte van haar mond.


    Ellen strekte zich onder hem uit, en Duncan voelde haar trillen. Was het angst? Was het de opwinding omdat ze vrijden? Waarombleven Ian Johnstons gemene woorden zich in zijn hoofd herhalen?Hij heeft haar gehad! De woorden weergalmden hinderlijk in zijnhoofd, Ellen had ontkend dat Colby haar had verkracht. Ze had alleenzijn kussen toegegeven, en zijn obscene aanrakingen, maar ze had volgehouden dat er geen verkrachting was geweest. Zou een man met dedood voor ogen hierover liegen? Hij wist het niet zeker.


    ‘Wat is er?’ vroeg Ellen, zich er plotseling van bewust dat zijn gedachten ergens anders waren.


    ‘Waarom zei Johnston dat Colby je had verkracht?’ vroeg Duncan.


    ‘Misschien omdat hij gepakt was, en wist dat hij zou sterven,’ opperde Ellen kalm. ‘Sommige mannen bekennen dan hun schulden, hun zonden. Anderen op de rand van de dood, zijn boos en willeniedereen zoveel mogelijk kwetsen en benadelen. Ik denk dat hij bijdie laatste groep hoort. Maar God vergeeft je de twijfels over mijnkuisheid, Duncan.’


    Hij nam haar weer in zijn armen. 'Het spijt me,’ zei hij, ‘maar zijn wrede woorden veroorzaakten beelden in mijn hoofd die ikmaar niet kon kwijtraken.’


    ‘Vrij met me,’ zei Ellen.


    ‘Wat?’


    ‘Vrij met me,’ herhaalde ze. ‘Laten we die afschuwelijke woorden wegvegen en dromen weven waaraan jij kunt denken als we niet bijelkaar zijn,’ daagde ze hem uit. Ze boog zich over hem heen enkuste zijn tepels, en begon hem daarna te likken. Haar lange harenstreken over zijn naakte lichaam, en hij sloot zijn ogen toen ze eenvurige kus op de krulletjes op zijn schaamheuvel drukte.


    ‘Neem me in je mond,’ smeekte hij. Hij had haar dat na de geboorte van William geleerd. Ze was toen zelfverzekerder geweest en was bij hun vrijen steeds brutaler geworden.


    Ellen lachte, maar toen nam ze hem in haar mond en begon ze te zuigen tot hij kreunde. Toen zijn pik hard was en ze hem in haarmond voelde kloppen, liet ze hem los, klom boven op Duncans lichaam en schoof haar schede over hem heen.


    Duncan hief zijn handen en streelde haar ronde borsten terwijl Ellen hem bereed. Ze boog zich voorover, kuste hem heftig, en liktezijn gezicht en oorlelletjes. Ze bewoog zich steeds sneller op hem,en hij schreeuwde toen hij zijn hoogtepunt bereikte, en hoewel hijzijn liefdessappen in haar loosde, bleef hij hard in haar.


    ‘Jij, mijn man, bent de enige wiens pik ik heb geamuseerd,’ zei ze. ‘Als je ooit iets anders suggereert, zal ik je verlaten, Duncan.Begrijp je me?’


    Als antwoord rolde hij over haar heen en begon haar diep en hard te neuken. Zij had haar hoogtepunt nog niet gehad, maar hij zorgde ervoor dat ze het kreeg. ‘Ik begrijp het, vrouw!’ zei hij. En Ellenvoelde zich naar de zevende hemel zweven toen hij haar tot extasebracht. Daarna vielen ze in elkaars armen in slaap. Ze waren bevredigd, en als een van hen nog angsten had gehad, dan waren die gesust, althans voorlopig.


    


    Toen het licht werd, stond Duncan op en bereidde zich voor om Sterling te verlaten en terug te keren naar Duffdour. Hij liet twee van zijn mannen bij Ellen achter voor haar persoonlijke bescherming, maar de rest van zijn clanleden reden met hem mee naar huis. Een uur na zonsopkomst nam hij afscheid van zijn vrouw, hun kinden hun bedienden. Daarna kuste hij Ellen nogmaals, en bezwoerhaar zijn liefde nog eens uitdrukkelijk. Ze keek hem na toen hij inzuidwestelijke richting uit het zicht verdween.


    Na de ochtendmis begaf Ellen zich naar het persoonlijke verblijf van de koning, en vroeg vergiffenis voor het feit dat Duncan wasvertrokken zonder formeel afscheid te nemen.


    ‘Nee liefje, dat is niet nodig want ik verwachtte gisteravond al dat hij snel zou vertrekken. Om deze tijd van het jaar is het weer niette vertrouwen, en hij heeft een rit van twee dagen voor de boeg. Hetspijt me dat je niet samen met je man kon vertrekken, maar Colbyis nog niet gepakt, zoals je gisteravond al zei.’


    ‘Hij zal zich denk ik een tijdje verborgen houden,’ zei Ellen. ‘Hij heeft zijn bondgenoot verloren bij hun mislukte poging om jou tevergiftigen. Het is een sluwe man, en hij zal goed nadenken voordat hij het opnieuw probeert. Maar hij zal het proberen.’


    ‘Ik weet het,’ zei James Stewart. ‘En koning Henry zal wachten of deze man succesvol is voordat hij zijn legers tegen ons zal inzetten.Hij zou afgelopen herfst al zijn gekomen als niet enkelen van zijneigen onderdanen bezwaar hadden gemaakt.’ Hij grinnikte. ‘Hetlijkt erop dat wij koningen allemaal hetzelfde zijn, en onze onderdanen ook.’


    ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Ellen.


    ‘De Cornwallers maakten bezwaar tegen belastingen die ze moesten betalen voor een oorlog aan de noordelijke grens van Engeland. Een tamelijk grote groep marcheerde helemaal naar Londen, en dwongHenry Tudor de strijd met hen aan te gaan in plaats van met mij. Nuwordt er voorgesteld dat ik naar Londen moet gaan om persoonlijkmet Henry Tudor te onderhandelen omdat hij wil dat ik koningRichard de Vierde aan hem overdraag. Dat zal ik echter niet doen,maar wat moet ik met Katherine Gordon en haar man beginnen?’


    ‘Waarom bied je hem hier niet een graafdom aan?’ stelde ze voor. ‘Je weet wat Adair je heeft verteld, en je weet dat ze niet liegt. Jehebt je profijt gehad van deze leugenaar, wie hij ook is, my lord. En hij heeft je vast heel wat geld gekost. Hij zal nooit koning van Engeland worden, wat hij zelf ook gelooft, en dat weten we allebei. Geef hem een Schotse titel. Het zou de Gordons van Huntley gelukkigmaken, want het zou betekenen dat hun dochter in Schotland blijft.’


    ‘Dat is een slimme oplossing voor een netelig probleem, liefje,’ zei de koning met een lachje. Je bent verstandig, mijn Hooglandsemeisje. Hoe ben je zo deskundig geworden dat je mij zulke goedeantwoorden op mijn moeilijke vragen weet te geven? Mijn adviseurszijn niet zo vaardig in deze kwestie als jij bent geweest.’


    ‘Je vergeet, my lord, dat ik de afgelopen paar jaar regelmatig aan het hof heb gewoond. Ik hou mezelf niet bezig met roddelen, minnaars of mode, maar ik luister. En slechts weinigen hebben aandachtaan mij besteed, want de meeste mannen geloven dat vrouwen nietsvan de moeilijke politieke- en regeringstaken begrijpen. Maar ikwel. En natuurlijk speelt gezond verstand, waarvan vrouwen veelmeer hebben dan mannen, hierin ook een rol.’


    Hij lachte. ‘Ik denk niet dat Duncan Armstrong de vrouw kent die hij tot zijn geluk heeft gekregen, liefje. Ik denk dat hij me eengrote wederdienst schuldig is voor het feit dat ik jullie heb gekoppeld.’ Toen werd de koning ernstig. ‘Hebben Johnstons woordenhem van streek gemaakt? Ik zag hem verbleken en verontrust rakentoen hij ze hoorde.’


    ‘Ja, hij voelde zich erdoor gekwetst, maar hij weet ook dat ik niet lieg. Roger Colby heeft me niet verkracht, my lord. Hij heeft megekust. Hij heeft aan me gezeten en hij had ongetwijfeld de bedoeling om me tot zijn maîtresse te maken, maar dat is hem niet gelukt, omdat hij zijn trots voorrang gaf.’


    ‘Waardoor jij wist te ontsnappen,’ zei de koning. ‘Ik heb gehoord dat je de slikvlakten van de Solway bent overgestoken toen het eb was.’


    ‘Dat heb ik gedaan, maar niet omdat ik slim was, en ik was bijdie poging bijna verdronken,’ bekende Ellen. ‘Ik daagde Colby uitme vrij te laten zodat hij op me kon jagen alsof ik een dier was. Hijwas er zo van overtuigd dat hij me te pakken zou krijgen, dat hij metot over de ophaalbrug van zijn kasteel begeleidde en me liet gaan.Wat hij niet wist was dat ik in mijn jeugd vaak met mijn grootvader in de Hooglanden heb gejaagd. Ik wist genoeg om naar de waterkant te gaan zodat zijn honden mijn spoor niet konden vinden. Zijn wachtmeester had me verteld dat het kasteel niet aan de IerseZee maar aan de Solway stond. En tot mijn geluk was dat aan heteind bij de monding. Wat ik niet wist was dat de rivier onderhevigwas aan eb en vloed, want dat komt in de Hooglanden niet voor. Hoedan ook, ik wist het smalste punt te bereiken, en toen ik Schotlandaan de andere kant van de slikvlakten zag liggen, rende ik erheen. Ikwas bijna aan de overkant toen ik achter me een enorm gebrul vanwater hoorde, en vervolgens het zeewater zag binnenstromen. Eengroepje monniken op de kust had me gezien, en een van hen kwamme redden. De laatste meters naar het strand moesten we zwemmen,en zonder broeder Griogair had ik het niet overleefd. Het was puurgeluk, my lord, dat ik ongedeerd ben ontsnapt.’


    ‘Verbazingwekkend!’ zei James Stewart. ‘Dat verhaal had ik nog niet gehoord, alleen dat je had weten te ontkomen. Ik geloof dat jedoor het noodlot in mijn nabijheid bent gekomen, Ellen MacArthur. Je weet dat ik soms dingen zie die anderen niet zien. Ik denknu dat het de bedoeling was dat je door Colby gevangen werd genomen zodat je hem, als de tijd daar was, zou kunnen herkennen enmijn leven redden. Je hebt gisteravond mijn leven al gered toen jeIan Johnston onder zijn Moorse vermomming herkende.’


    ‘Ik zou liever hebben dat Roger Colby helemaal niet meer bestond,’ zei Ellen, ‘maar ik zal bij je blijven tot hij kan worden gepakt en gedood. Je hebt me eens van een afschuwelijk lot verlost, Jamie Stewart, en ik ben je een wederdienst schuldig. Maar hiernastaan we quitte, my lord. Begrijp je dat?’ Ze keek hem recht aan.


    De koning glimlachte naar haar. ‘Ja,’ zei hij, ‘dat begrijp ik, en ik ben het ermee eens, liefje. Hierna is je schuld aan mij inderdaad volledig ingelost, want dan heb je twee keer mijn leven gered.’


    ‘Goed!’ zei Ellen. ‘Want ik kan niet het soort vrouw zijn dat Duncan verdient als ik niet op Duffdour kan zijn. En onze zoon moet daar zijn omdat het op een dag zijn taak zal zijn om ervoor te zorgen en het te beschermen.’


    ‘Je houdt heel veel van je man, is het niet, liefje?’ vroeg James Stewart.


    Ellen knikte. ‘Ja, my lord, ik houd heel veel van hem.’


    


    Tegen het eind van januari verlieten ze Sterling Castle om naar Linlithgow te gaan, waar ze de rest van de winter zouden blijven. Hoewel Ellen de maîtresse van de koning, Meg Drummond, heel charmant vond, gaf ze de voorkeur aan het gezelschap van zijn tante. En natuurlijk was daar ook haar zoon, de kleine Willie, die zijn moedertot haar grote vreugde nu heel goed kende. Zijn gezichtje klaardehelemaal op als ze in het zicht kwam, en dan strekte hij zijn armpjes naar haar uit om te worden opgetild, wat Ellen altijd deed. Hijbegon elke dag meer op zijn vader te lijken, en Ellen miste haarechtgenoot enorm. Hoewel ze hem schreef, had hij nooit tijd omterug te schrijven.


    En het enige wat Duncan wilde horen, was dat zijn vrouw spoedig naar huis zou komen. Als hij het niet zo druk had gehad met het verhogen van de muren rondom Duffdour, dan was hij misschien zelf op jacht gegaan naar sir Roger Colby. En toen hoorde delandheer van Duffdour het gerucht dat er gedurende de afgelopenweken iemand op Devil’s Glen had gewoond. Hij stuurde een boodschap naar Linlithgow om de koning op de hoogte te brengen.James Stewart kwam zo snel mogelijk, en tot grote vreugde van delandheer bracht hij Ellen met zich mee.
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    Ellen vloog haar man in de armen, kuste hem, werd gekust, en de koning lachte hartelijk. ‘Zo, Armstrong, ik hoef niet te vragen of je je vrouw hebt gemist?’ plaagde hij de landheer.


    Met zijn arm rond het soepele middel van zijn vrouw geslagen, gaf Duncan Armstrong toe: ‘Inderdaad, my lord. Ik heb haar gemist.’


    ‘Ze is een goede meid,’ antwoordde de koning. Ik hoop dat we dit probleem tot een eind kunnen brengen, zodat ze niet met mij meeterug hoeft te gaan naar Linlithgow.’


    ‘Ja,’ zei de landheer. ‘Dat zou ik ook graag willen. Duffdour is niet helemaal hetzelfde zonder de meesteres.’ Hij knikte nauwelijkswaarneembaar naar Sim, en de bediende bracht wijn naar de koningen zijn kleine gevolg. En terwijl ze aldus werden beziggehouden,richtte Duncan zijn aandacht op zijn vrouw. ‘Waar is het kind?’vroeg hij haar.


    ‘Ik heb hem op Linlithgow gelaten, man,’ zei Ellen. ‘Ik wilde niet het risico lopen hem hiernaartoe te brengen om hem daarna weermee terug te moeten nemen. Marchara en Laria zullen goed voorhem zorgen. Ik heb Gunna wel mee naar huis genomen. Als weColby doden kunnen we de anderen laten halen. Als het ons nietlukt, en ik moet met de koning mee terug, is het zo gemakkelijkervoor het kind. Bovendien hebben we heel snel gereisd, en dat tempozou voor hem en zijn verzorgsters te lastig zijn geweest.’


    ‘Ik heb jullie allebei gemist,’ zei de landheer.


    ‘En ik heb jou gemist,’ antwoordde ze. ‘Je zou je zoon moeten zien, Duncan! Hij lijkt precies op jou, maar hij heeft inderdaad mijnrode haar, en het temperament dat erbij hoort.’ Ze lachte. ‘Maar o,hij kan zo charmant zijn wanneer hij zijn zin wil doordrijven. Zelfsde prinses adoreert hem, zoals trouwens alle lady’s aan het hof. Zezegt dat hij op een dag vele harten zal breken. Door al die bewonderaarsters die hij heeft, vrees ik dat hij nogal wordt verwend.’


    ‘Thuiskomen op Duffdour zal een hele verandering voor hem zijn,’ merkte de landheer op.


    ‘Hij zal zich wel aanpassen,’ verzekerde Ellen haar man. ‘Hij is per slot van rekening nog klein, en hij is altijd goed gehumeurd. Erzullen hier andere dingen zijn die zijn aandacht opeisen, zoals dehonden in de hal, de katten in de schuren, de paarden, de schapenen het vee. Willie is een heel slim kereltje, Duncan. Hij heeft nietalleen jouw uiterlijk. Ik kan nu al zien dat hij ook jouw intelligentie zal hebben als hij groter is, want je merkt dat hij over de dingennadenkt.’


    ‘Je hebt hoge verwachtingen van het kind, vrouw,’ zei de landheer. ‘Tegen het eind van de maand wordt hij pas een jaar.’


    ‘Jij kent hem niet zoals ik hem ken!’ verdedigde Ellen haar kind.


    ‘Nee, dat is zo, want mijn vrouw is de afgelopen maanden aan het hof geweest, en ze had mijn zoon bij zich,’ antwoordde DuncanArmstrong bits.


    Daar was het weer, dacht Ellen. Die achterdochtige toon in zijn stem.


    ‘Mag ik je eraan herinneren dat het niet mijn keus was om aan het hof te zijn,’ zei Ellen opzettelijk bedaard. ‘Ik heb geen bekendenaam, noch ben ik de vrouw van een man met een bekende naam.Ik heb geen rijkdom. Ik moet leven bij de genade van de machtigen, ben weinig meer dan een bediende, man. Ik word nauwelijksopgemerkt of aangesproken door de vrouwen van belangrijke families. Alleen mijn relatie met de koning en zijn tante voorkomt datik totaal word genegeerd. Denk je dat ik de voorkeur geef aan hetleven daar boven dat in mijn eigen huis, waar ik de meesteres ben?Waar ik word gerespecteerd?’ Er stonden tranen in haar ogen. Ellenstampvoette boos om haar woorden kracht bij te zetten, en daarmeetrok ze de aandacht van de anderen in de hal. Die draaiden zichnieuwsgierig naar hen om.


    ‘Wat is er, liefje,’ wilde de koning weten. ‘Je bent amper thuis en nu heb je al ruzie met je man?’


    ‘Mijn voet sliep, my lord,’ zei Ellen. ‘Ik stampvoette alleen maar om hem wakker te maken.


    ‘Ik snap het,’ zei James Stewart, en zijn ogen twinkelden ondeugend. Hij wendde zich tot de landheer. ‘Nou, my lord, vertel me wanneer we zullen uitrijden om deze Engelse vos te grazen te nemen.’


    ‘Aangezien deze dag bijna voorbij is, my lord, en er vannacht geen maan zal zijn, dacht ik dat we het beste morgen op vossenjachtkunnen gaan,’ zei Duncan Armstrong.


    ‘Geweldig!' riep de koning enthousiast uit. ‘Ik verlang ernaar de man te ontmoeten die me wil doden om weer bij zijn eigen koningin de gunst te komen. Niet dat Henry Tudor zou toegeven dat hijhem die opdracht heeft gegeven. Dat zou ik ook niet doen als de situatie andersom zou zijn.’


    Terwijl de mannen met elkaar in gesprek waren, was Ellen de hal uit geglipt en naar de keukens beneden gegaan om zich ervan teovertuigen dat de maaltijd die geserveerd zou worden voldoendezou zijn. De koning had een boodschapper vooruit gestuurd. Dezewas een paar uur voor de koninklijke groep gearriveerd om de landheer op de hoogte te brengen van hun komst, en te vertellen hoeveelmonden er gevoed moesten worden.


    Ellen ontdekte dat haar keukens in vol bedrijf waren, met twee brullende vuren in de twee haarden, stomende pannen en de geurvan gebakken brood. De kok, een lange, magere vrouw haastte zichom haar meesteres met een lichte buiging te begroeten.


    ‘Ik zie dat je alles onder controle hebt, Lizzie,’ zei Ellen met een glimlach.


    ‘Welkom thuis, my lady!’ begroette de kok haar. ‘Ja, ik denk dat we het wel klaarspelen, ondanks het vroege voorjaar en de karig gevulde voorraadkast. U zult vanavond op de verhoging niet wordenbeschaamd, dat beloof ik u, en in de zaal zelf zal genoeg brood, kaasen bier voor iedereen zijn. Hoe lang zullen we deze groep moetenvoeden?’


    ‘Waarschijnlijk verscheidene dagen,’ antwoordde Ellen. ‘Misschien kunnen we wat mannen uit vissen sturen om de voorraden aan tevullen. En konijnen zijn er altijd in overvloed te vinden.’


    ‘Ja,’ beaamde de kok. ‘We redden het wel, my lady.’


    ‘Ik weet dat ik op je kan rekenen, Lizzie,’ zei Ellen tegen de kok. Ze keek rond in de keuken. ‘En ook op de rest van jullie. Ik kan jullie vertellen dat de bedienden aan het hof niet aan jullie hier op Duffdour kunnen tippen. Dank jullie wel.’ Na deze woorden verliet Ellen de keukens en liep de trap op naar de hal en haar gasten.


    ‘Het zal voor het huis beter zijn wanneer ze terug is en voor de landheer ook,’ zei de kok tegen haar personeel, en ze knikten allemaal instemmend. Het was een lange, strenge en sombere wintergeweest, waarin de landheer vaak stilletjes en alleen in de keukenhad zitten eten, of een maaltijd mee naar zijn kamer had genomen.Duffdour was niet gelukkig geweest zonder de aanwezigheid vanEllen.


    Verheugd dat ze weer aan tafel op haar eigen verhoging zat, keek Ellen uit over de hal. De haarden brandden helder. De tafel en hetbuffet glommen als bewijs van goede zorgen, en de lady van Duffdour was blij te kunnen vaststellen dat de bedienden tijdens haarmaandenlange afwezigheid niet onverschillig of lui waren geworden. In de hal zaten de mannen van de koning en Armstrongs clan-leden op banken aan schragentafels van de vleespastei en brood teeten, terwijl het bier rijkelijk vloeide.


    Op de verhoging was ook pastei en brood geserveerd, samen met een volmaakt geroosterde kapoen die gevuld was met een gedroogdeappel; er was een kleine ham, een schaal met zoetwatermosselen ineen saus van dille en mosterd. Er waren kleine, ronde kazen, een hardegele en een zachte romige. In het midden was nog meer vers brood enboter neergezet, zodat alle gasten er gemakkelijk bij konden.


    ‘Ik heb een boodschap naar Conal Bruce en naar Robert Ferguson gestuurd,’ vertelde Duncan aan de koning. ‘Conal zal zich morgenbij ons kunnen aansluiten, maar Ferguson zal iets meer tijd nodighebben.’


    ‘Hoe ver is het naar Devil’s Glen?’ wilde de koning weten. ‘Ligt het eigenlijk in Schotland of is het in Engeland?’


    ‘Het is een goede halve dag rijden, en dat is de reden waarom ik voor zonsopkomst wil vertrekken,’ antwoordde Duncan. ‘En om tezeggen waar het is, tja, sommigen beweren dat het Schotland is, enanderen dat het Engeland is. Niemand is er ooit echt zeker van geweest, maar ik geloof dat het Engeland is, want het is verscheidenemijlen voorbij een punt dat ik als Schots herken.’


    ‘En daar staat een huis?’ vroeg de koning.


    ‘Ja, een donker stenen huis met schuren en schaapskooien, en Colby en zijn plunderaars hielden het vee, de schapen en de geitendie ze tijdens hun plunderingen hadden buitgemaakt daar vast,’antwoordde de landheer.


    ‘Is het huis versterkt?’ wilde de koning weten.


    Duncan Armstrong schudde zijn hoofd. ‘Nee. Het is een gewoon huis. Het ontleent zijn veiligheid aan het feit dat het aan het eindvan een smal dal ligt, waardoor het lastig te bereiken is ook vanwegeeen zeer smal toegangspad. Een ketellapper die onderdak zocht,bracht ons het nieuws dat hij onlangs ruiters in en uit het dal hadzien komen. Ik heb mannen uitgestuurd om poolshoogte te nemen,en er is inderdaad enige activiteit waargenomen. Een van mijn mannen is onder dekking van de duisternis door het dal gegaan, en zaglichten in het huis. Hij luisterde in de schaduwen van de stallen enhoorde de mannen daar praten over “my lord”. Dat moet Colby zijn,want het is zijn huis.’


    ‘Maar daar kun je niet zeker van zijn,’ merkte de koning op ‘Kan hij het huis misschien hebben verkocht?’


    ‘Wie zou het willen kopen?’ vroeg de landheer. ‘Het is klein, geïsoleerd en moeilijk te bereiken. Hij heeft het zelf laten bouwen, heb ik gehoord. Hij eigende zich een klein stuk land toe, en liet eenhuis bouwen, evenals schuren en schaapskooien, met geen anderdoel dan waarvoor hij het gebruikte: om zich zo nodig op Devil’sGlen te kunnen verstoppen zonder dat iemand het in de gaten zouhebben. En we zouden het nooit hebben geweten, my lord, als dieketellapper niet het komen en gaan had gezien. We hebben het nietplatgebrand op de nacht dat we op zoek gingen naar de vrouwen dieColby uit het dorp Cleit had gestolen. Maar deze keer zullen we hettot de grond toe platbranden zodat de Engelse vos geen hol meerheeft om naar terug te keren, als hij erin slaagt ons te ontvluchten.’


    ‘Als we vroeg gaan,’ zei Ellen rustig, ‘zal dat niet gunstig voor ons zijn.’


    De landheer keek een ogenblik verward, en glimlachte toen. ‘Je denkt aan de beperkte breedte van het pad dat door het dal loopt,’zei hij.


    ‘Ja,’ antwoordde Ellen. ‘Als er slechts een of twee mannen tegelijk doorheen kunnen, hoe kun je hem dan verrassen? Zal hij het nietmerken als je mannen het dal uitkomen het open terrein op voorzijn huis? En hoe lang zal het duren voordat al je mannen het openterrein voor het huis hebben bereikt?’


    ‘Ik had gedacht dat we door het dal naar het huis zouden galopperen,’ zei de landheer.


    ‘Zou het niet beter zijn om nog vroeger te vertrekken zodat we over het pad door het dal zijn voordat de zon opkomt?’ vroeg Ellenaan haar man. ‘We zouden de slapende mannen in de schuur en destal snel en gemakkelijk kunnen afslachten, zodat alleen Colby endegenen die mogelijk bij hem in het huis zijn, voor ons overblijvennadat we hebben ingebroken. Galopperen maakt veel lawaai, en zezouden de toegang tot het open terrein voor het huis kunnen blokkeren, voordat al je mannen door het dal heen zijn.’


    ‘Wel godallemachtig!’ vloekte de koning zacht. ‘Je vrouw is een strateeg, Duffdour. En een verdraaid goede geloof ik. Waar, liefje,heb je dit soort dingen geleerd, en hoe kun je zo koelbloedig pratenover slapende mannen afslachten?’


    ‘My lord, vergeet niet waar ik ben opgegroeid. In de Hooglanden verspillen we geen tijd of mannen als we een vete uitvechten. Ik hebveel geleerd door te luisteren naar de mannen in de hal van mijngrootvader, wanneer er plannen werden gemaakt voor plunderingen, of wanneer er over plundertochten in het verleden werd gesproken. Het element van verrassing is cruciaal als je het aantal slachtoffers zo laag mogelijk wilt houden,’ vertelde Ellen.


    ‘En je wilt al die mannen van sir Roger afslachten?’ vroeg de koning rustig.


    ‘Als er geen getuigen zijn, my lord, wie kan dan bewijzen wat er is gebeurd?’ vroeg Ellen hem zacht. ‘Bovendien zijn het geen Schotten. Als je Colby gevangen zou nemen, dan zou hij onder de juisteomstandigheden zijn eigen koning bedriegen. Denk je dat HenryTudor openlijk wil worden beschuldigd van moord op een anderekoning? De Schotse koning? Wat zou dat doen voor de reputatiewaarmee hij probeert zijn medekoningen zand in de ogen te strooien?’


    ‘De meesten van hen hebben ongetwijfeld zelf gemoord om er beter van te worden,’ zei James Stewart droog. ‘Je bent een krachtige vrouw, liefje, wat me verbaast, want ik ken je alleen als een kleinmeisje dat ik onderdak heb geboden en daarna gered.’


    ‘Wil je echt dat die leugenaar die je in bescherming hebt op de troon van Engeland komt, my lord? Zou je je verplicht voelen hemte verdedigen als hij wankelde? Natuurlijk zou je dat doen, want jehebt hem zelf in die positie gebracht. Heeft deze kerel je tot nu toeal niet genoeg geld gekost? Zijn onderhoud zal niet gering zijn. Endan zijn er nog de aanhangers van het huis York die een betere claimop de troon van Engeland hebben dan een van de zonen van koningEdward zou hebben gehad als ze in leven waren gebleven.’


    James Stewart lachte zacht. ‘Dus je gelooft Adair, liefje, is het niet?’


    ‘Waarom zou Adair liegen, my lord? Ze heeft er niets mee te winnen. Ze is veel te trots op haar eigen bloed om een bedrieger op detroon van Engeland te willen zien, of zelfs haar halfzuster af te zetten, ongeacht het verdriet dat haar is aangedaan,’ zei Ellen. 'Je weetdat ze de waarheid spreekt, want je bent een man die mensen heelgoed doorziet.’


    De koning glimlachte naar haar. ‘Ja, mijn nicht Adair spreekt de waarheid,’ zei hij, ‘Maar jij weet waarom ik doe wat ik doe, liefje.’


    Ellen knikte. ‘Misschien zul je me op een dag de hele waarheid over deze kwestie vertellen, want ik moet toegeven dat ik behoorlijknieuwsgierig ben naar wie die leugenaar in werkelijkheid is, mylord.’


    De jonge koning keek geruime tijd peinzend voor zich uit, en toen pakte hij Ellens hand. ‘Ja, ik zal het je vertellen, liefje. Ik zalhet je vertellen om mijn gemoed te verlichten, zodat ik niet bij depriesters hoef te biechten, want ik heb vrees ik genoeg op mijn geweten. Maar dat doe ik niet vandaag,’ zei hij, en hij wendde zichvervolgens tot de landheer van Duffdour. ‘Laten we niet morgenochtend gaan, maar morgenavond,’ stelde hij voor. ‘De paarden ende mannen zullen met een dagje extra beter uitgerust zijn, en hetidee van je vrouw bevalt me wel. We gaan onder dekking van deduisternis het dal in, ontdoen ons van degenen die we kunnen vinden, en wachten dan tot zonsopkomst om Colby de gerechte straf tegeven die hij verdient.’


    ‘Het zal gaan zoals uwe majesteit beslist,’ zei Duncan Armstrong.


    Duffdour had zijn eigen harpspeler, een oudere man met een mooie stem. Toen de maaltijd was afgelopen, speelde en zong deharpspeler voor hen. Sim zorgde ervoor dat de clanleden een comfortabele slaapplaats in de schuren of de stal kregen, terwijl Ellen ervoor zorgde dat Hercules Hepburn een bed in de hal kreeg, en de koning in een klein gastenverblijf. Omdat ze zijn behoeften kende,stuurde Ellen hem een knap dienstmeisje van wie ze wist dat die nogmaagd was. De volgende ochtend was het meisje vol lof over de monarch, en toonde trots de zilveren stuiver die hij haar had gegeven.


    ‘Niet een van die oude, zwarte stuivers,’ zei het meisje verrukt, ‘maar een echte zilveren!’


    ‘Waaraan ga je het uitgeven?’ vroeg Lizzie, de kok.


    ‘Uitgeven? Nooit!’ verklaarde het meisje. ‘Ik zal er een gat in boren en hem met een lint erdoorheen om mijn nek dragen, zodatiedereen hem kan zien. En als iemand vraagt hoe ik er aan ben gekomen dan zal ik trots vertellen dat ik hem van de koning heb gekregen, want hij zei dat ik hem goed van dienst ben geweest.’


    ‘Het is niet ondenkbaar dat hij van je wordt gestolen,’ zei de kok nors, en ze richtte haar aandacht weer op haar pannen waarin een gedeelte van het hoofdmaal van de dag al pruttelde. ‘Ga nu naar debijkeuken, meisje, want er is genoeg werk voor je te doen.’


    ‘Ik dacht dat ik in de hal zou kunnen bedienen,’ zei het meisje. ‘Je hebt voor vandaag al genoeg gediend,’ antwoordde de kok, ende andere dienstmeisjes stoven giechelend uit elkaar. ‘Ga nu aan deslag, kind. Er ligt een stapel konijnen die moeten worden gevild.’


    De dag was koud, maar helder. Er was een vleugje voorjaar in de lucht te ruiken hoewel er hier en daar nog wat plekken sneeuw opde heuvels lagen. De mannen in de hal namen er hun gemak van. Zedobbelden en praatten ondertussen zacht met elkaar. Ze wisten nietzeker hoe de volgende dag zou verlopen en of ze het wel zoudenoverleven. De kok van Duffdour had ervoor gezorgd dat ze de heledag goed te eten hadden gekregen. Al vroeg in de avond gingen demeeste mannen terug naar de stal en de schuren om te gaan slapen.


    De avond ervoor had Ellen met haar man geslapen. Ze had zich echter haastig ontkleed en was snel in bed gestapt en was met haar rug naar hem toe gaan liggen op een manier die hem vertelde dat ze geen zin had in spelletjes met haar man. Hij was teleurgesteld geweest, maar had bedacht dat ze enkele dagen had gereden om vanLinlithgow naar de grens te komen. Maar deze nacht was hij niet inde stemming om door zijn vrouw te worden afgewezen, en Ellenvoelde de verandering in zijn houding.


    ‘Je moet jezelf niet uitputten, man,’ adviseerde ze hem, terwijl ze op de rand van hun bed haar lange, roodgouden haren zat te borstelen.


    Hij nam de borstel van haar over, ging naast haar zitten en borstelde langzaam de zijden lokken. ‘Ik heb altijd gevonden dat je het mooiste haar van de wereld hebt, vrouw,’ zei hij, en hij haalde deborstel door de dikke, zware strengen. ‘Ik heb het gemist om dezachtheid ervan te voelen.’ Hij nam een enkele lok en bracht hemnaar zijn lippen. ‘Maar het meest van al, Ellen, mijn vrouw, heb ikjou gemist.’ Hij legde de borstel terzijde, en duwde haar haren inhaar nek opzij om een kus op de blote huid te drukken.


    Ellen zuchtte. Ze was dit niet van plan geweest, want ze was nog steeds een beetje boos op hem.


    ‘Heb je mij ook gemist?’ vroeg de landheer, en toen cirkelde zijn tong langs de buitenrand van haar oor terwijl zijn soepele vingers delinten van haar hemd losknoopten.


    Ellen leunde achterover tegen hem aan, in het besef dat ze hem niet zou kunnen weerstaan. ‘Ja,’ erkende ze zacht. ‘Ik heb je gemist.Ik was er zo aan gewend geraakt je naast me in bed te hebben.’


    Hij duwde het hemd van haar schouders en het viel in een hoopje rond haar middel terwijl zijn handen haar ronde borsten omvatten. De zachte, maar toch stevige rondingen pasten volmaakt in zijn handpalmen. Hij kneep zachtjes in haar borsten waardoor er vageafdrukken op haar melkwitte huid achterbleven. ‘Zo volmaakt,’mompelde hij in haar oor, en zijn tanden knabbelden aan haar oorlelletje. Zijn duimen omcirkelden haar tepels, en plaagden ze langzaam. Hij zag hoe de tepels zwollen als bloemknoppen.


    Hij boog zich voorover om enkele kleine, hete kusjes op haar elegante schouder te drukken. Daarna likte hij met zijn tong langs de zijkant van haar slanke nek. Vervolgens draaide hij haar om zodat hij haar sensuele lippen kon kussen. Hij drukte zijn mond op de hare, kuste haar gretig, en toen glipte zijn tong langs haar tandenom haar tong te ontmoeten. Ze kreunde zacht tegen zijn lippen, enhaar aanvankelijke onwil verdween als sneeuw voor de zon.


    Ellen voelde dat haar hart als een gek tekeerging. Het was te lang geleden sinds ze warm en verzadigd in zijn armen had gelegen.Sinds haar terugkeer van Colby Castle waren er alleen gehaaste vrijpartijen geweest, en toen waren ze plotseling gedwongen om naarhet hof te gaan, en even plotseling was Duncan weer teruggekeerdnaar Duffdour terwijl zij aan het hof moest blijven. Hij was haarman, en de pure waarheid was dat ze van hem hield, ondanks depijnlijke verdenkingen die hij sinds haar ontvoering diep vanbinnennog steeds tegen haar koesterde. En ze wist dat hij van haar hield.Daarover bestond in haar hoofd geen enkele twijfel. Zou de onzekerheid die hij sinds de kwetsende leugens van Ian Johnston had gevoeld ooit verdwijnen? Ellen wist het antwoord erop niet, maar opdit moment kon het haar ook niet schelen.


    Ze draaide zich om in zijn omhelzing, omvatte toen zijn hoofd met haar kleine handen en kuste hem. ‘Ik houd van je, DuncanArmstrong,’ zei ze zacht. ‘Ik zal altijd van je houden.’


    Hij sloeg zijn sterke armen stevig om haar heen en begroef zijn gezicht in haar lange haren. ‘Vergeef het me,’ kreunde hij. ‘Zijnwoorden achtervolgen me, hoewel ik beter weet. Je zou nooit tegenme liegen, vrouw. Toch zie ik onwillekeurig steeds voor me hoe dieduistere gestalte je verkracht, en dan zijn er geen grenzen aan mijnwoede en jaloezie. En aangezien ik mijn woede niet op Colby kanbotvieren, reageer ik het op jou af, Ellen, mijn lief. Het spijt me.’


    Ellen wilde niet dat Colby, of nu die verdraaide Ian Johnston, haar huwelijk met Duncan Armstrong zou schaden. Ze zou zijn hartdoor hen niet laten breken. ‘Laat die gedachten verdwijnen door mijzelf te bezitten, man,’ zei Ellen tegen hem. ‘Bemin me zoals je eerder hebt gedaan, en laten we nog een zoon voor Duffdour maken.’Ze ging op haar rug liggen en trok hem in haar armen. ‘Ik houd vanje, Duncan,’ zei ze zacht tegen hem. ‘Je hoeft niet jaloers te zijn, mylord. Ik zweer je op mijn leven dat het niet hoeft. Jij bent de liefdevan mijn leven. Mijn enige liefde.’


    ‘Godallemachtig, vrouw, wat heb ik je gemist!’ riep hij uit. Hij kuste haar bijna buiten zinnen, en zij kuste hem op haar beurt netzo gretig. Maar toen trok hij zich iets terug terwijl hij op haar neerkeek. ‘We moeten niet te gretig zijn, vrouw,’ zei hij.


    Ellen lachte zacht. ‘Nee, man, dat moeten we niet. We moeten het langzaam doen.’


    ‘En zachtjes,’ stemde hij in, en hij verschoof zijn grote lichaam tot hij op zijn zij naast haar lag, en naar haar keek zoals een man naareen bijzonder smakelijke maaltijd voor zijn neus zou kunnen kijken.‘Hmm,’ zei hij. ‘Waar moet ik beginnen? Waar moet ik in ’s hemelsnaam beginnen?’


    ‘Een hapje van mijn borst, misschien, my lord?’ opperde Ellen, en ze hief er een naar hem op. ‘Je zult hem heel mals en verrukkelijkvinden.’


    ‘We zullen eens zien,’ zei hij, en boog zich voorover om aan het lekkers dat ze hem voorhield te likken.


    ‘O! Dat is heel lekker,’ zei Ellen.


    ‘Ik wil meer,’ zei hij, en duwde haar plat op haar rug, waarna zijn donkere hoofd daalde en zijn mond zich over een tepel sloot. Hijzoog aan het gevoelige knopje. Toen zoog hij harder.


    ‘O, dat is nog lekkerder,’ zei Ellen met een diepe zucht. ‘O God, Duncan, jouw mond aan mijn borst is puur hemels!’


    Haar smaak en de schone geur die van haar huid opsteeg waren krachtige aansporingen voor zijn gevoelens. Het was maanden geleden sinds ze op deze manier van elkaar hadden genoten. Zijn wellust was volledig gewekt. Zijn pik was hard en klaar voor haar maarhij wilde hun lichamen nog niet verenigen. Hij zoog langzaam ophaar ene borst, daarna op de andere, en genoot van het stevige maartere vlees. Toen begonnen zijn kussen aan een vastberaden en kwellende reis over haar romp naar beneden. Haar huid was zacht. Hijdraalde een tijdje in het dal tussen haar borsten, zijn mond warmop de plek waar haar hart was. Hij gebruikte zijn lippen en zijntong op haar bevende lichaam, en genoot van haar gestaag groeiendeopwinding.


    Ellen had haar ogen gesloten om beter te kunnen genieten van de gewaarwordingen die zijn liefkozingen binnen in haar veroorzaakten. Heel even, want ze duwde de onplezierige gedachten meteen weg, dacht ze aan Roger Colby’s mond en handen op haar lichaam.Hoe anders was het om te vrijen met een man die van haar hield, inplaats van bezoedeld te worden door een man die uit was op wraak.De schande van wat de Engelsman haar had aangedaan begon op telossen in de vreugde die ze ervoer door de hartstocht van haar man.


    Zijn mond bereikte nu haar buik en hij likte hem langzaam, terwijl hij hem ondertussen zacht met een hand kneedde, maar het waren de rode krulletjes eronder die hem dwongen verder te gaan.Hij drukte er zijn handpalm tegenaan, en Ellen snakte naar ademdoor de plotselinge gewaarwording vanbinnen. Zijn lange vingersspeelden tussen haar dijen met de dichte krulletjes tot een vingerzich een weg baande naar haar schede. Hij verschoof zijn grote lichaam zodanig dat hij zijn hoofd kon buigen, waarna hij het tegenhet vurige haarbosje drukte.


    Ze voelde zijn tong waar eerst zijn vinger was geweest, het puntje ervan duwde tussen haar schaamlippen, zijn vingers spreidden ze.Toen hij haar gevoeligste plekje had gevonden omcirkelde hij het opeen lome manier met zijn tong terwijl ze tintelde van pure verrukking. ‘O Duncan, ja!’ moedigde ze hem aan, en toen zijn mond zichover dat kleine, tere knopje sloot en hij eraan begon te zuigen,schreeuwde Ellen zacht, en haar opwinding steeg.


    Hij was duizelig van haar geur en haar smaak, terwijl zijn gezicht tegen haar geheimste plekje rustte. Hij zoog. Hij likte. Hij verslondhaar sappen die begonnen te stromen, terwijl ze kronkelde en hemaanmoedigde met haar kreten van puur genot. Zijn hart klopte heftig tegen zijn ribben en dreigde uit zijn borstkas te springen. Hijwas als een dronken man. En toen pas bemerkte hij de kloppendepijn in zijn mannelijkheid. Hij moest in haar zijn. Met tegenzintrok hij zich terug van haar vochtige geslacht en beklom haar snel,waarna hij hard in haar schede stootte. Die sloot strak om hem heen,kneep hem, liefkoosde hem.


    ‘O ja!’ verzuchtte Ellen. ‘O ja!’


    ‘Heks!’ beschuldigde hij haar. ‘Ik houd van je!’ En hij stootte harder en sneller tot ze beiden buiten adem waren.


    Ellen klemde zich aan haar man vast, haar benen waren stevig om zijn lichaam heen geslagen. Haar nagels krabden over zijn lange rug en moedigden zijn inspanningen aan om hun beiden genot te latenbeleven. ‘Geef me een kind!’ beval ze hem.


    ‘Houd je van me?’ vroeg hij, terwijl hij zwaar hijgde toen hij even rustte.


    ‘Meer dan van het leven zelf, Duncan Armstrong!’ verklaarde ze. ‘En hou niet op met me te neuken tot ik vol ben van je sappen en jegrote pik bevredigd is.’


    Hij lachte hardop om haar woorden en begon weer in haar te stoten. Langzaam, langzaam. Sneller! Dieper! Hij pompte tot de vrouw onder hem jammerde van het genot dat hij haar schonk, en hij invuur en vlam stond van het genot dat zij hem op haar beurt schonk.En toen verbrijzelden hun hartstochten in een explosie van vervulde lusten. Duncan kreunde van tevredenheid terwijl zijn sappennaar haar geheime tuin stroomden. Ellen schreeuwde het uit toen zehaar hoogtepunt bereikte, en was vervuld van verrukking en liefdevoor deze man die haar echtgenoot was. Haar benen vielen van zijnlichaam toen hij van haar af rolde.


    Maar daarna trok hij haar in zijn armen en hield haar dicht tegen zich aan. Zijn grote hand streek het lange haar glad dat door hunvrijen in de war was geraakt. Hij drukte een kus op haar kruin, envoelde haar lippen warm tegen zijn borst. En zo vielen ze beiden inslaap tot Gunna hen kort na middernacht kwam wekken. Ze brachtwater voor hen mee om zich te wassen, en ze had de schone klerenal klaargelegd terwijl ze nog sliepen.


    ‘Is er al iemand anders wakker?’ vroeg de landheer aan het dienstmeisje.


    ‘Ze beginnen in de hal net een beetje in beweging te komen, my lord. Sim heeft de koning en de man van Hepburn wakker gemaakt,en iemand naar de stallen gestuurd om de mannen daar te wekken.De kok heeft versgebakken haverkoeken en gedroogd vlees voor onderweg ingepakt.’


    ‘Goed. Zeg tegen Sim dat we dadelijk beneden komen,’ zei Duncan tegen haar, en toen Gunna weg was, zei hij tegen Ellen: ‘Ik wil niet dat je meegaat, vrouw.’


    ‘Zet dat maar uit je hoofd, my lord,’ zei Ellen, en haar stem klonk vastbesloten. ‘Het is mijn recht om te zien dat sir Roger Colby wordt gestraft, man. Ik zal niet hier achterblijven.’


    De landheer knikte. ‘Heel goed, laten we dan maar de geur van onze vrijpartij wegwassen, anders zal onze hartstocht door iedereenworden opgemerkt.’ Hij was niet van plan haar tegen te spreken. Zehad gelijk, het was haar recht, maar hij had gehoopt dat ze, doorhaar de kans te bieden op Duffdour te blijven, die zou grijpen en inveiligheid zou zijn. Maar ja, zijn Hooglandse vrouw, zijn grens-bruid, was ondanks haar kleine gestalte geen zwak poppetje om ineen schaapsvel te wikkelen en te beschermen.


    Het water in de lampetkan was heet, en er was genoeg voor hen alle twee. Ze wasten zich en kleedden zich aan voor de zware reis.Ellen zou schrijlings rijden, en dus trok ze behalve een met konijnenbont gevoerd jak ook een donkergroene wollen kniebroek aan,wollen kousen en haar bruine leren laarzen. Ten slotte trok Ellenhaar versleten leren wambuis met de hertenhoornen knopen aan.Het was een kledingstuk dat haar grootvader haar had gegeven inhet jaar voordat ze naar het hof werd gestuurd. Eenmaal aangekleed,ging ze zitten om haar haren te borstelen en er een dikke vlecht vante maken. Vervolgens stak ze de vlecht onder een van de mutsen metde zilveren clanbadge van haar man. De badge vertoonde een geheven arm in het midden, en langs de rand was een inscriptie met deLatijnse woorden Invictus maneo aangebracht, die vertaald ‘Ik blijfonoverwinnelijk’ betekenden.


    ‘Waarom heeft jouw muts een adelaarsveer, en de mijne niet?’ vroeg Ellen hem.


    ‘Omdat ik de landheer ben,’ antwoordde hij met een lachje, terwijl hij een dolk in zijn laars verborg. Toen drukte hij een kus op het puntje van haar neus. ‘En jij, mijn liefste Ellen, bent slechts devrouw van de landheer.’


    ‘Nou, dat lijkt me eerlijk. En je vormt op die manier een veel beter mikpunt, my lord. De muts van mijn vader had een adelaarsveer. Ik heb hem vroeger gedragen.’


    Hij lachte hardop. ‘Met een beetje geluk zul je niet al te snel weduwe worden.’


    ‘Dat mag ik hopen,’ verklaarde ze. ‘Ik wil nog zo’n nacht als af gelopen nacht.’ En ze lachte terwijl ze bloosde. ‘Ik weet zeker datwe een sterke zoon hebben gemaakt, Duncan.’


    ‘Of een erg koppige dochter,’ antwoordde hij grinnikend.


    ‘We moeten maar zo snel mogelijk naar de hal beneden gaan voordat iedereen er is en klaar om weg te rijden. Het zal moeilijk worden zonder maanlicht,’ merkte Ellen op.


    ‘Het is een heldere nacht en er zal een randje van de maan te zien zijn, dat zorgt voor genoeg licht om het zonder toortsen te kunnenstellen. En de paardenhoeven zullen worden gedempt zodat we onopgemerkt voorbij kunnen rijden, tenzij er iemand op en wakker is,wat onwaarschijnlijk is,’ zei de landheer.


    'Ik herinner me dat het platteland verlaten is,’ zei Ellen.


    ‘Grotendeels, ja,’ beaamde hij terwijl ze de hal binnengingen.


    Ze troffen er de koning aan en Hercules Hepburn die tegen elkaar zaten te klagen over het vroege uur. Ze gingen samen naar buiten,waar de paarden en de mannen ronddrentelden. Sim en enkele bedienden deelden de haverkoeken en het gedroogde vlees uit aan degroep. Waterflessen waren gevuld, sommige met wijn. Uiteindelijkwas de groep klaar om te vertrekken.


    Met de koning en de landheer van Duffdour voorop en Hercules Hepburn en Ellen achter hen, begaven ze zich over het open terreintussen het huis en de verdedigingsmuren, door de poorten en naarbuiten de heide op. De lucht boven hun hoofd was zo zwart alsonyx, en bezaaid met heldere sterren en een piepklein streepje vande maan. Tot Ellens verbazing was er inderdaad genoeg licht om terijden. En er was geen wind. De aprillucht was koud maar je voeldedat er milder weer in aantocht was.


    Nadat ze enkele uren hadden gereden, en de zon de horizon begon te verlichten, hoorde Ellen paardenhoeven die niet van hun eigenpaarden kwamen. Ze keek nerveus om zich heen, maar HerculesHepburn stak zijn hand uit, klopte geruststellend op haar arm, enknikte dat alles in orde was. En toen zag ze Conal Bruce en zijnclanleden aankomen, die zich bij hen voegden. Ze waren in het gezelschap van Robert Ferguson, de landheer van Aldclune en zijnclanleden. Ze waren met een grote groep van Duffdour vertrokken,maar nu vormden ze een nog veel grotere groep. En plotseling besefte Ellen dat het niet uitmaakte hoeveel mannen er op Devil’sGlen waren. Sir Roger Colby was reeds een verslagen man.


    Ze stopten even om de paarden te laten rusten, de haverkoeken te eten en op het gedroogde vlees te kauwen. Ellen keek trots toeterwijl haar man en de koning naar de clanleden van Bruce en Ferguson gingen om hen te bedanken voor hun hulp. Straks zou hetvoorbij zijn. Straks zou sir Roger Colby worden gestraft voor de ontvoering en gevangenhouding van de vrouw van de landheer van Duffdour, en voor het feit dat hij van plan was een aanslag op het levenvan James Stewart te plegen. En daarna zou ze vrij zijn, dacht Ellen.Vrij om de lady van Duffdour te zijn. Een moeder voor haar zoon tezijn, en voor het kind dat Duncan en zij vast en zeker enkele uren geleden hadden gemaakt. Ze ademde een paar keer diep de frisse luchtin. Dit was hoe vrijheid rook, dacht Ellen, en ze glimlachte.


    Ze vervolgden na deze korte onderbreking hun weg, en bereikten Devil’s Glen voor zonsopkomst. Hercules Hepburn bood aan doorde smalle toegang naar het dal te rijden om te zien wat hen mogelijk te wachten stond. Hij bleef bijna een uur weg voordat hij terugkeerde om de koning en de landheer van Duffdour zijn verslagte doen.


    ‘Hij is daar, althans er is iemand in het huis,’ vertelde hij. ‘Hij heeft zo te zien weinig mannen. Er slapen er hooguit een stuk of tienin de schuur.’


    ‘Ben je er binnengegaan?’ vroeg Ellen geschrokken.


    ‘Ja, hoe kan ik het anders weten?’ vroeg de grote man. ‘Ik heb heel stilletjes gedaan, en niemand heeft zich bewogen. Ze waren ongetwijfeld dronken en verveeld omdat ze weinig te doen hebben. Eenecht naargeestig stelletje, als ik het zo mag zeggen, my lords. Ik konechter niet zien hoeveel mannen er in het huis waren.’


    ‘Daar ben je niet naar binnen gegaan?’ plaagde Ellen hem.


    Hercules Hepburn grijnsde. ‘Nee, lady, ik vrees dat ik daar de discretie in acht nam.’ Daarna wendde hij zich tot de koning. ‘Maarde deur is niets meer dan een deur. De man is kennelijk niet bangte worden aangevallen, of hij is een dwaas.’


    ‘Wat zeg je, Duffdour? Moeten we nu door het dal gaan, of wachten?’ vroeg de koning.


    ‘Nu, terwijl ze nog liggen te slapen,’ zei Duncan Armstrong.


    ‘We moeten enkele mannen hier achterlaten om de toegang tot het dal te bewaken voor het geval dat Colby aanhangers heeft diezich bij hem komen voegen,’ stelde Conal Bruce voor.


    ‘Ja, op die manier kunnen we worden gewaarschuwd, en kunnen we niet aan twee kanten worden aangevallen,’ beaamde zijn halfbroer. ‘En Ellen moet ook hier blijven.’


    ‘Nee,’ zei Ellen.


    ‘Ik wil niet dat jij bij het gevecht betrokken raakt,’ antwoordde haar man.


    ‘Nee, maar ik wil erbij zijn wanneer het licht in Roger Colby’s ogen breekt,’ zei Ellen koppig. ‘Als een van jullie hem doodt, danmis ik de kans om hem te zien sterven. En hij zal niet weten dat ikgedeeltelijk verantwoordelijk ben voor zijn ondergang.’ Ze wenddezich tot de koning. ‘My lord, ik zou nooit tegen de wensen van mijnman ingaan, maar het is mijn recht om Colby aan zijn eind te zienkomen. Deze man heeft me ontvoerd, me gevangen gehouden, memisbruikt en hij heeft me een slet genoemd. Hij zei dat alle vrouwen sletten waren. Laat me met je meegaan!’


    James Stewart dacht na. De jonge vrouw die hij als een onschuldig meisje had gekend, die hij ‘liefje’ had genoemd, was, tot zijn verbazing, zijn vriendin. Koningen, wist hij, hadden vanwege hunverheven positie geen vrienden, maar Ellen MacArthur was zijnvriendin. Desondanks wilde hij geen vijand maken van een belangrijk man als Duncan Armstrong. Zijn grenslords waren voor Schotland van onschatbare waarde. ‘Laat er eerst een groepje vooruitgaan,’zei hij tegen Ellen. ‘En wanneer we het dal hebben bereikt, zal ikeen man terugsturen om jou te halen. Tegen de tijd dat je bij onsbent zullen de mannen in de schuur zijn afgeslacht, en zijn we klaarom het huis van sir Roger aan te vallen.’ Hij pakte haar kleine, gehandschoende hand en drukte er een kus op. ‘Ik geloof dat dit devrees van je goede man zal verlichten, liefje. En het moet jou bevallen. Is het niet?’


    Ellen knikte instemmend. ‘Dank je, my lord,’ zei ze, en ze keek naar Duncan, die eveneens instemmend knikte.


    ‘Dan gaan we nu,’ zei James Stewart.


    De landheer van Duffdour beval zes van zijn mannen achter te blijven bij zijn vrouw, en ze verborgen hun paarden achter enkelebomen. Daarna reden hij, de koning en de groep mannen door detoegang naar Devil’s Glen. Het pad was smal, en zou hen kostbare minuten vergen waarin ze maar langzaam vooruitkwamen, omhet element van verrassing te bewaren, voordat ze het open terreinvan het dal bereikten. Boven hen begon de lucht lichter te wordendoor de zonsopkomst. De vogels in de kale bomen kwetterden hunochtendlied over en weer. De groep bewoog zich behoedzaam omde rust van de plek te bewaren. En ten slotte lieten ze hun beperkte toegangspad achter zich. Voor hen stond het donkere, stenen huis, en daaromheen enkele schuren en verscheidene schaapskooien.


    ‘De mannen in de schuren zijn het verst van het huis af,’ zei Hercules Hepburn.


    ‘Reken met ze af,’ beval de koning hem.


    De grote man verzamelde een groepje mannen om zich heen en mompelde zijn instructies. Toen begaven Hercules en zijn groepzich over het open terrein en gingen de schuur binnen waar Colby’smannen lagen te slapen. En toen de taak daar was afgehandeld, keerde Hercules in eigen persoon terug over het smalle pad om Ellen tegaan halen.


    Toen hij haar bereikte vertelde hij de mannen die bij haar waren dat ze op hun hoede moesten blijven, en een van hun groepje naarde anderen bij het huis moesten sturen als iemand de toegang totDevil’s Glen naderde. Teleurgesteld keken de clanleden hun lady enhaar begeleider na terwijl die weer door de smalle doorgang naarDevil’s Glen gingen.


    Hercules en Ellen kwamen achter elkaar maar langzaam vooruit. Hercules Hepburn, een grote man met een groot paard, nam zoveelruimte in beslag dat het noodzakelijk was dat Ellen achter hemreed.


    Ze keek onder het rijden om zich heen. Aan beide zijden rezen hoge heuvels, bijna kliffen, naast haar op, waarop enkele kleinebomen en struiken zich toch nog staande wisten te houden. In dezomer, met alle bomen vol in blad, zou het een erg donker pad zijn,bedacht ze. Toen ze omhoog keek kon ze slechts een smal streepjevan de lucht zien. Daardoor was het moeilijk te zeggen welke tijdvan de dag het was. Ze had nu een betere kijk op de oplettendheiddie nodig was om tot in het centrum van het dal door te dringen.En plotseling begreep Ellen hoe het dal aan zijn naam was gekomen. Het leek een duivelse plek om te bereiken.


    Ze moest sir Roger Colby nog een keer zien. Was ze gek geweest om hier te willen komen? Maar als ze niet was gekomen, hoe moestze er dan achter komen wat er zou worden gezegd? Hoe zou ze zichzelf, haar reputatie, kunnen verdedigen, als ze er niet bij was?O Heilige Moeder, bad ze in stilte onder het rijden, voorkom datsir Roger mijn Duncan kwaad doet! Voorkom dat hij ons kwaaddoet.


    ‘We zijn bijna aan het eind van dit pad,’ zei Hercules Hepburn. ‘Het is een verraderlijk pad, vind je niet? En een prima hol voor deEngelse vos om zich verborgen te houden wanneer hij, zoals vorigjaar, zijn plunderaars moet leiden.’


    ‘Ja,’ beaamde Ellen. ‘De toegang tot het dal is goed verborgen, en hier komen is niet gemakkelijk. Het is een goed beschermde plek.Het verbaast me dat sir Roger geen bewaking bij de toegang heeft,maar ik vermoed dat iemand die toegang alleen per toeval zou kunnen vinden. De Engelsen voelden zich hier veilig. Is het nou eigenlijk Engeland of Scotland?’ wilde ze weten.


    ‘Dit is een van die twijfelgevallen, maar je man zegt dat het Engeland is, omdat wat noordelijker enkele herkenningspunten zijn die hij als Engels heeft herkend,’ antwoordde Hercules.


    Voor zich kon Ellen zien dat het pad breder werd, en na een korte tijd betraden ze het open terrein van het huis zelf. Eerst zag ze dekoning of een van de anderen niet, maar toen ontdekte ze hen in deschaduwen van de schuren. Ze besefte nu dat het voor iemand dieuit een raam keek inmiddels licht genoeg was om de bezoekers teontdekken. Zij en Hercules voegden zich bij de anderen.


    ‘We bespreken hoe we dit moeten aanpakken met zo min mogelijk dodelijke slachtoffers aan onze kant,’ zei de koning tegen Ellen toen ze hem had bereikt.


    ‘Ik zou een paar mannen aan de achterkant van het huis positioneren, of ergens anders waar mogelijk een uitgang is,’ zei Ellen.‘Dan zou ik op de voordeur aankloppen. Het is zelfs voor een vrouwduidelijk dat je geen grote bestorming op het huis kunt uitvoeren.Je moet binnen zien te komen. Eigenlijk zou ik moeten aankloppen,want zelfs de meest achterdochtige bediende of soldaat zal een kleine vrouw zoals ik niet als een bedreiging beschouwen.’


    De mannen om hen heen grinnikten zacht.


    ‘Ik verbied het!’ zei Duncan Armstrong.


    ‘Mijn lieve lord,’ zei Ellen op lieflijke toon, ‘ik ben de logische keus, want als jij zou moeten kiezen tussen een grote man en eenkleine vrouw dan zou jij toch ook eerder de deur voor een vrouwopenen dan voor een man?’


    ‘Ik wil je niet in gevaar brengen,’ zei de landheer zacht.


    ‘Ben ik in gevaar met drie clans die achter me staan?’ vroeg Ellen hem.


    ‘Ze is vastbesloten aan dit alles deel te nemen, is het niet liefje?’ onderbrak de koning hen. ‘En ze heeft gelijk, my lord. Als we dedeur verbrijzelen, wat we kunnen doen, maken we degenen die inhet huis zijn attent op onze vijandige bedoelingen. Maar als de deurwordt geopend kunnen we het huis binnendringen, de portier eendoek voor zijn mond binden, en de anderen in het huis snel grijpen,mogelijk zelfs zonder bloedvergieten. Omdat we niet weten hoeveelmannen er in het huis zijn, moesten degenen in de schuur wordenafgeslacht, want we konden niet een van onze groep achterlaten omze te bewaken. Het is onwaarschijnlijk dat deze mannen een diepeloyaliteit voor sir Roger zullen koesteren. Als we eenmaal hebbengedaan wat er gedaan moet worden, dan kunnen we ze loslaten. Ikwil geen onnodige doden op mijn geweten hebben. De lady vanDuffdour, die een twist met sir Roger Colby heeft te beslechten, zaldegene van ons zijn die ons toegang tot het huis verschaft,’ beslootde koning.


    ‘Het is nu al na zonsopkomst,’ merkte Hercules Hepburn op. ‘Er is binnen vast al iemand wakker. Het is de hoogste tijd voor ons omtoe te slaan, my lord.’


    De koning knikte. ‘We dringen het huis binnen, geven sir Roger zijn verdiende loon, en laten de anderen in het huis vrij. Daarna zullen we het huis platbranden, zodat andere Engelsen er geen onderdak kunnen zoeken en het gebruiken als basis van waaruit ze Schotland kunnen plunderen,’ zei hij.


    Er werd instemmend gemompeld door de andere lords en hun kapiteins. Het was beter om naar huis terug te keren met alle mannen met wie je was vertrokken dan dat er weduwen en wezen zoudenkomen. De landheer van Duffdour slaakte een zucht, daarna keek hijnaar Ellen, pakte haar hand en drukte er een kus op. Woorden warener op dit moment niet nodig. Hij wist dat ze moest doen wat zemoest doen. De clanleden stegen van hun paarden, waarna ze dehekken van de schaapskooien openden om hun dieren daar veilig telaten wachten. Vanuit het huis zouden ze niet te zien zijn.


    Toen begaven de mannen zich heimelijk over het open terrein in de richting van het huis. De omgeving was vaag zichtbaar vanwegehet vroege uur, maar ze bleven desondanks in de schaduwen van deschuren. Ze liepen naar de achterkant van het huis en blokkeerdende twee andere uitgangen die ze daar ontdekten. De grootste groep,onder leiding van de koning en Duncan Armstrong, verborg zich inde schaduwen bij de ingang naar het huis, terwijl Ellen naar vorenstapte en hard aanklopte. Binnen was alles stil. Ze klopte weer opde deur, en riep deze keer luidkeels om hulp.


    ‘Laat me erin! Laat me erin!’


    In de stilte die volgde hoorde ze schuifelende voetstappen naar de deur komen. Toen vroeg een stem: ‘Wat zoek je hier?’


    ‘Alsjeblieft,’ antwoordde Ellen. ‘Ik ben door rovers overvallen terwijl ik op bezoek wilde gaan bij mijn zieke moeder. Mijn paard is gestolen, en mijn beurs. Ik ben een vrouw alleen. Help me, ik smeekhet je, help me in godsnaam,’ smeekte Ellen.


    Er viel een lange stilte, en toen hoorden ze het metalige schrapen van een sleutel in een slot, en de ijzeren grendels aan de andere kantvan de eiken deur werden weggeschoven, waarna de deur werd geopend en een verschrompelde oude vrouw zichtbaar werd. Ze keeknaar Ellen, en zei: ‘Kom dan maar binnen.’


    Ellen stapte snel opzij, en onthulde James Stewart en zijn metgezellen.


    ‘We zullen inderdaad binnenkomen, oude vrouw. Schreeuw niet, want er is er slechts een wiens bloed vandaag moet vloeien, en dat is niet het jouwe,’ waarschuwde de koning.


    Met grote ogen van angst deinsde de portierster achteruit tegen de muur om hen de ruimte te geven om binnen te komen. Ze dedende deur niet achter zich dicht. ‘Wat willen jullie?’ wist ze ten slotteuit te brengen.


    ‘Waar is sir Roger Colby?’ vroeg de koning rustig.


    ‘Dus eindelijk komt de duivel zijn deel opeisen,’ zei de oude vrouw. ‘Nou, het is niet mijn plicht hem te beschermen. Ik ben hierde huishoudster en de kok. Hij is boven met zijn hoer, en nog inslaap, want hij was tot gisteravond laat in de hal. Daarna wilde hijdat die meid naar hem toe werd gestuurd om zijn lusten te bevredigen. Hij heeft haar echter eerst geslagen, want hij had haar eerderin de schuur aangetroffen terwijl ze iemand afzoog. Ik hoorde haargillen, en het geluid van een riem.’ Ze grinnikte. ‘Ja, hij heeft hetkleine kreng goed geraakt.’


    ‘Hoeveel anderen zijn er in het huis?’ vroeg de koning.


    ‘Slechts de twee mannen die zijn kamerdeur bewaken,’ zei de vrouw. ‘De rest is in de schuur. Het is niet meer zoals vroeger toenalle plaatselijke families hem hun eer bewezen en met hem mee overde grenzen reden.’


    ‘Is de deur naar Colby’s slaapkamer de enige toegang of uitgang?’ wilde de koning weten. ‘En zijn de ramen groot genoeg voor eenman om erdoor te kunnen ontsnappen?’


    ‘De deur is de enige ingang of uitgang,’ zei de vrouw. ‘De openslaande ramen zijn te klein voor een man om doorheen te kruipen, en zelfs als hem dat zou lukken, zou de sprong naar beneden te grootzijn. Hij zou een been breken als hij het probeerde. Jullie zijn dusvan plan hem te doden. Mooi! Doe de hoer ook, want ze een slechtmens.’


    ‘Welke deur?’ klonk de volgende vraag.


    ‘De laatste deur aan de linkerkant aan het eind van de hal,’ antwoordde de vrouw. ‘Ik heb jullie geholpen. Jullie zullen me nu toch niet doden?’


    ‘Verzamel je bezittingen,’ zei de koning met een vriendelijke stem, ‘en je mag een enkel paard uit de stal halen. Ga dan weg en kom nooit meer terug.’ Hij wendde zich tot een jonge clansman, gekleed in een plaid van Bruce, die hij toevallig bij naam kende. ‘Tad, ga met haar mee,’ zei hij tegen de jongen. ‘Deze man zal je helpenen je veilig door het dal begeleiden,’ zei hij vervolgens tegen devrouw. ‘Zeg tegen de anderen dat ze haar leven en vrijheid te danken heeft aan de koning,’ zei hij daarna weer tegen Tad.


    De ogen van de vrouw werden nu nog groter. 'Ben jij James Stewart?’ vroeg ze.


    De koning knikte, waarop de vrouw knielde, en zijn hand greep om er een kus op te drukken. ‘Nee, vrouw, daar komt niets van in,’zei hij, en hij hees haar overeind. ‘Ga!’


    ‘God zegene je, Jamie Stewart,’ zei de oude vrouw vurig. ‘En dank je!’


    ‘Jong of oud,’ zei Hercules Hepburn grijnzend, terwijl de oude vrouw met Tad weg strompelde, ‘ze houden allemaal van hem.’


    De koning grinnikte. Toen zei hij: ‘My lords, laten we ons hoofd hier bij onze zaken houden.’
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    ‘Mijn mannen en ik zullen hem naar beneden halen naar de hal, my lord,’ zei de landheer van Duffdour tegen James Stewart. De koning knikte. Hij pakte Ellens hand, en zei: ‘Kom mee, liefje. We zullen de schurk hier samen opwachten.’ En hierna ging hij haar voor naar de hal van het huis. Het was geen grote ruimte, en erwas slechts een enkele haard. ‘Je hand voelt aan als ijs, liefje. Ben jebang? Dat hoef je niet te zijn.’


    ‘Ik ben niet bang,’ loog Ellen. ‘Ik heb er maanden op gewacht om dit te mogen meemaken, my lord. En daarbij komt dat ik denk datDuncan ook pas rust krijgt als de man dood is. Hij kan Colby hetkwaad dat die mij heeft aangedaan nooit vergeven, ondanks het feitdat ik, geloofd zij de Heer en zijn Gezegende Moeder, erin ben geslaagd het ergste te ontvluchten door de Solway over te steken. Ikben ervan overtuigd dat de Heilige Moeder die dag bij me was.Maar ik kan niet gerust zijn totdat ik met mijn eigen ogen zie datRoger Colby dood is. Ik zal nooit kunnen vergeten hoe gemakkelijkhij me van Duffdour wist te ontvoeren, en ik zal me daar of ergensanders nooit meer helemaal veilig voelen. Dat hij zomaar wederrechtelijk op het land van mijn man kon komen en me meenemen!En zelfs de gewapende mannen bij de deur van het huisje waar ikwas, wisten het niet tot het te laat was!’


    ‘Waar waren ze mee bezig dat ze zo onoplettend waren?’ vroeg de koning nieuwsgierig.


    ‘Ze werden buiten geamuseerd door de dorpshoer,’ zei Ellen. ‘Kennelijk zijn de hersenen van een man en zijn pik op geen enkelemanier met elkaar verbonden.’


    James Stewart grinnikte. ‘Dat, liefje, is een algemeen bekende waarheid,’ beaamde hij.


    Verscheidene clanleden kwamen nu de hal in met twee gewapende mannen onder hun hoede.


    ‘Wat zullen we met ze doen, my lord?’ vroeg een van de kapiteins.


    De twee mannen keken hem ronduit angstig aan.


    ‘Ik heb met geen van jullie iets uit te vechten,’ zei de koning. ‘Wanneer deze kwestie is afgehandeld zal ik ervoor zorgen dat jullieongedeerd worden vrijgelaten. Jullie hebben het woord van deSchotse koning. Maar zullen jullie dan nu stil en rustig blijven?’


    De twee angstige mannen knikten tegelijkertijd.


    Plotseling klonk er van boven een woedende schreeuw.


    De koning glimlachte. ‘Ah,’ zei hij, ‘ik geloof dat de slaapkamer is opengebroken.’


    


    De landheer en zijn mannen hadden de twee gewapende mannen snel en geluidloos gevangen genomen. Enkele van Duncans mannenhadden hun handen over de mond van de bewakers geslagen zodatze niet konden schreeuwen terwijl ze naar beneden werden geleid.Duncan en de rest van zijn mannen wachtten tot die twee wegwaren, en daarna legde de landheer zijn vingers op de klink van deslaapkamerdeur. Langzaam, behoedzaam opende hij de deur en stapte naar binnen, zijn mannen volgden hem.


    Roger Colby lag naakt op zijn bed. Hij lag uitgestrekt op zijn buik met zijn ene arm over een naakt meisje dat op haar rug lag,haar benen wijd gespreid, haar geheimen zichtbaar voor iedereen.De landheer van Duffdour herkende het meisje, en schudde zijnhoofd. Het was Evina, de stiefdochter van Marchara, de min van zijnzoon. Hij vroeg zich af hoe het kwam dat een meisje zoals zij als eenhoer werd geboren.


    ‘Maak ze wakker,’ zei hij tegen zijn kapitein, Artair.


    Artair knikte naar enkele van zijn mannen, en twee van hen rukten het slapende meisje onmiddellijk overeind en uit het bed. Evina gilde zowel van schrik als van woede om deze behandeling, en toenze dat deed vlogen Colby’s ogen open om te ontdekken dat de scherpe punt van Duncan Armstrongs zwaard vlak boven het kloppendeplekje in zijn hals werd gehouden.


    ‘Trek wat kleren aan, jij kleine slet,’ zei de landheer boos. Daarna wendde hij zich tot zijn mannen, en beval hen: ‘Breng haar naar beneden en zet haar bij de anderen. De koning zal beslissen wat er methaar moet gebeuren.’ Hij draaide zijn hoofd weer terug naar RogerColby. ‘Ik kan niet zeggen dat het goed is je weer te zien, my lord,’zei hij.


    ‘Ben je gekomen om me te doden?’ vroeg sir Roger Colby.


    ‘Ik zou je maar al te graag willen doden,’ gaf Duncan toe, ‘maar die beslissing is ook aan de koning, en niet aan mij. Als het aan mijlag zou ik je hier ter plekke meteen doodsteken.’


    ‘Dat zou voor een heer een onwaardige daad zijn, maar ja, je bent nu eenmaal een Schot,’ zei Colby beledigend, met een vaag lachjerond zijn lippen.


    ‘Ik wil niet sterven! Ik wil niet dood!’ schreeuwde Evina hysterisch.


    ‘Jezus!’ vloekte sir Roger. ‘Wil iemand alsjeblieft die hoer de mond snoeren? Ze zijn niet hier om jou te doden, stomme slet. Zezijn hier om mij te vermoorden.’


    Het meisje was erin geslaagd haar hemd en haar rokken aan te trekken. Met een korte hoofdknik gaf Duncan Armstrong aan dat zeuit de kamer verwijderd moest worden. Twee van zijn clanledensleepten Evina naar de gang. De landheer trok langzaam zijn zwaardvan de hals van de man weg. ‘Kleed je aan,’ zei hij, en stapte toenbij de zijkant van het bed vandaan, terwijl zijn mannen sir Rogerzijn broek, een onderhemd en zijn hemd aanreikten.


    Colby stond op, haalde een pot onder het bed vandaan, plaste erin, zette hem neer, en begon zich daarna snel aan te kleden, waarbij hij zijn laarzen als laatste aantrok. ‘Ik ben klaar,’ zei hij ten slotte. ‘Waar gaan we heen, my lord?’


    ‘Naar je hal beneden,’ zei Duncan. ‘Ik ben niet alleen gekomen, maar ik heb een hoogst voorname bezoeker voor je meegenomen,my lord.’


    Ze verlieten de slaapkamer, met de landheer van Duffdour voorop, en sir Roger Colby daarachter omringd door de clanleden van Armstrong. Toen ze de hal betraden, was de Engelsman hoogst verbaasd zijn voormalige gevangene te midden van de mannen te zien,maar hij zei niets. Hij werd naar een jongeman met rood haar en opvallend blauwe ogen geleid. Instinctief besefte hij wie deze jongeman was. Zijn aangeboren goede manieren zorgden ervoor dat hijzijn mooiste buiging maakte.


    ‘Ik begrijp dat je me wilt doden, Colby,’ zei de jongeman opgewekt.


    ‘Een gemeen gerucht, my lord,’ antwoordde sir Roger.


    ‘Johnston is dood, weet je. Het vergif dat hij bij zich had en in de wijn deed die de Spaanse ambassadeur me cadeau had gedaan, wasbehoorlijk dodelijk,’ zei James Stewart. ‘Wat slim van je hem te sturen om de daad te volbrengen. Als hij erin was geslaagd zou niemandop het idee zijn gekomen dat je meester erachter zat. Het geruchtzou zijn rondgegaan dat hij een aanhanger was van wijlen mijnvader, God hebbe zijn goede ziel,’ eindigde de koning, en hij sloegvroom een kruisje.


    ‘Er wordt gezegd dat jij hem hebt vermoord,’ kwam het brutale antwoord, en de clanleden in de hal fluisterden sissend hun afkeuring over de woorden van de Engelsman.


    ‘Ik heb nog nooit iemand gedood,’ antwoordde de koning, ‘en ik heb mijn verwekker niet afgeslacht; noch was ik verantwoordelijkvoor zijn dood. Jij bent echter niet zo eerlijk als ik. En nu Ian Johnston er niet meer is, sir Roger, heb je je pion verloren. Als je hetwaagt me zelf te vermoorden, kan je koning je onmogelijk weer inde gunst nemen, vrees ik. Henry Tudor is nauwelijks veilig op zijneigen troon, en als hij schuldig wordt bevonden aan de dood van eenandere koning zou het kleine beetje geloofwaardigheid dat hij heeftweten te verwerven, zeker worden vernietigd. Je hebt je kans omweer bij hem in de gunst te komen verloren, en hij zal je niet terugnemen aan het hof. Wat blijft er voor je over, my lord?’ Hijwachtte even.


    ‘Wat mij betreft, my lord, ik neem het slecht op dat je mij van het leven wilde beroven. Geef hem een wapen,’ zei James Stewartvervolgens bevelend, maar tegen niemand in het bijzonder.


    ‘My lord!’ barstte Hercules Hepburn uit, ‘je kunt niet zelf tegen deze man gaan vechten! Je bent de koning van Schotland. Je hebtgeen wettelijke erfgenaam om je op te volgen.’


    ‘Hepburn heeft gelijk, my lord,’ zei Conal Bruce. ‘Ieder van ons is graag bereid deze kleine taak voor je te verrichten.’


    ‘Als iemand tegen deze schoft moet vechten, ben ik dat!’ verklaarde Duncan Armstrong. ‘Hij heeft mijn vrouw gestolen, haar wekenlang gevangen gehouden, en haar misbruikt. Het is mijn recht, my lord, de genoegdoening te ervaren om deze Engelsman te doden.’


    ‘My lords, ik dank jullie,’ zei de koning. ‘Maar deze man wilde mij doden. Ik denk dat mijn recht groter is. Geef hem een zwaard,’zei James Stewart.


    Ellen stond verstijfd van schrik toen sir Roger een zwaard werd overhandigd. Wat als de schoft de koning doodde? Ze wilde hardopprotesteren, maar er kwam geen geluid uit haar keel. Naast haarstond Evina te jammeren, oprecht bevreesd door wat er om hen heenallemaal gebeurde. Ellen wendde zich woedend naar haar toe. ‘Houdje mond!’ siste ze.


    Sir Roger pakte het zwaard aan. De clanleden vormden een grote kring om de twee mannen, die langzaam om elkaar heen begonnente cirkelen, waarbij ieder zijn wapen met beide handen boven hethoofd zwaaide. Colby sloeg als eerste, maar de koning was jonger,soepeler en sneller. Hij ontweek de slag, lachte, en dreef zijn eigenzwaard diep in sir Rogers rechterarm.


    ‘Je moet sneller zijn, Colby,’ zei hij, terwijl zijn wapen nu een tweede snee in de linkerarm van zijn tegenstander maakte. ‘Zoalsjullie zien, my lords, heb ik zijn beide armen verwond en die zullennu zwakker worden. En gezien het feit dat hij minstens vijftien jaarouder is dan ik, zal dit gevecht niet zo lang duren.’ De koning ontweek een slag die op zijn schouder was gericht. ‘Je moet sneller zijn,Colby,’ herhaalde hij.


    ‘En jij niet zo arrogant,’ antwoordde de Engelsman toen zijn wapen dat van de koning raakte. ‘Godallemachtig!’ vloekte Colbyboos toen het zwaard van de koning hem blokkeerde. Toen zei hij:‘Als ik je dood, zullen je mannen me zeker afslachten. Dit is dus omte beginnen geen eerlijk gevecht.’


    ‘Je zult vandaag natuurlijk op de een of andere manier sterven,’ zei de koning opgewekt. ‘Is dat niet de reden waarom we hier zijn?Om je te doden zodat je mij niet kunt doden.’


    De mannen die de kring vormden, hielden hun armen wijd uitgestrekt om hun formatie in stand te houden, terwijl ze meegingen met elke beweging die de twee tegenstanders maakten. Metaal ketste op metaal. Er vlogen vonken van de zwaarden als ze elkaar raakten terwijl de koning zijn tegenstander de ene klap na de andere toebracht. Ze waren behoorlijk aan elkaar gewaagd.


    ‘Mij doden is niet zo gemakkelijk als je dacht,’ merkte de koning op. ‘Vergif is trouwens een wapen voor vrouwen,’ voegde hij er minachtend aan toe.


    ‘Toch durf ik te wedden dat Johnston geen aangename dood is gestorven,’ kaatste Colby terug. Hij raakte opgewonden.


    ‘Nee, dat is zo,’ beaamde de koning. Hij voelde zich net lekker opgewarmd.


    ‘En jij?’ vroeg sir Roger spottend, waarbij hij om de koning heen danste, en zijn zwaard in cirkels dreigend boven zijn hoofd lietzwaaien.


    ‘Het is mijn tijd nog niet,’ zei James Stewart, terwijl hij dichter bij zijn tegenstander begon te komen.


    ‘En hoe weet je dat?’ vroeg Colby snerend.


    ‘Omdat ik helderziend ben,’ antwoordde James Stewart. ‘Dat weet iedereen.’ Toen zwaaide hij zijn zwaard naar beneden en maakte een diepe snee over de buik van sir Roger, waarna hij het wapensnel terugtrok.


    Ze keken allen zwijgend toe terwijl de snee zich vuurrood aftekende en sir Rogers hemd snel doorweekt raakte met zijn bloed dat opwelde en op de stenen vloer van de hal drupte.


    Het zwaard van de Engelsman kletterde uit zijn handen terwijl hij op zijn knieën viel. Een deel van zijn ingewanden begon naarbuiten te puilen uit de dodelijke wond die de koning hem had toegebracht. Zijn handen grepen naar zijn middel, waarbij hij probeerde de ingewanden terug te duwen in zijn gewonde lichaam,maar het lukte hem niet. Sir Roger viel zijwaarts neer en rolde vervolgens op zijn rug. ‘Ik sterf tenminste eervol. Het is beter dan ikverdien, denk ik,’ zei hij zelfveroordelend. Toen hoestte hij, en eenstraaltje bloed droop uit de zijkant van zijn mond. Zijn ogen warenhalf gesloten, zijn ademhaling kwam moeizaam en hijgend.


    De koning had inmiddels zijn wapen laten zakken. Het was nu stil in de hal, op de zwoegende ademhaling van de stervende manna, en het angstige gejammer van de hoer. Ellen, die deel had uitgemaakt van de kring rondom de twee tegenstanders sloeg gade hoe het leven uit sir Roger Colby verdween. Vreemd genoeg voelde ze helemaal niets. Niet de opluchting die ze had verwacht. Geen tevredenheid. Geen droefenis. Het was alsof ze volkomen buiten allesstond wat er gebeurde.


    En toen stapte Duncan Armstrong naar voren en knielde bij de Engelsman neer. ‘Heb je,’ vroeg hij met een harde stem die door dehele hal te horen was, ‘mijn vrouw geneukt?’


    Ellen snakte naar adem, en werd bleek van schrik.


    De Engelsman opende met moeite zijn ogen om de vurige blik van de landheer van Duffdour te ontmoeten. Niemand in de halmaakte een beweging of een geluid, terwijl ze zich inspanden omhet antwoord van de stervende man te horen. ‘Nee,’ zei sir RogerColby met een heldere, harde stem, en met de laatste inspanningvan zijn krachten. ‘Die verdomde heks is me te slim af geweest,moet ik tot mijn schande bekennen.’ Met grote moeite draaide hijzijn hoofd en zocht met zijn blik naar Ellen, en toen zijn ogen haarspottende blik ontmoetten, glimlachte hij dat wrede lachje dat zezich zo goed herinnerde. ‘Is het niet, madam?’ vroeg hij. En toenwerd zijn lichaam overvallen door stuiptrekkingen, zijn hoofd vielnaar een kant, en hij stierf.


    De hal was nu gehuld in een diepe stilte. De landheer van Duffdour stond op en begaf zich naar zijn vrouw. ‘Vrouw,’ begon hij.


    ‘Waag het niet me aan te spreken,’ zei Ellen, en haar stem trilde terwijl ze probeerde haar woede onder controle te houden. ‘Hoe durfje me in het openbaar te schande te maken, Duncan Armstrong! Ikheb je verteld wat er is gebeurd toen ik door sir Roger gevangenwerd gehouden. Je zei dat je me geloofde, maar dat deed je niet! Jevertrouwde me niet! Hoe kan ik je dit ooit vergeven?’


    ‘Hij moest het vragen, liefje,’ zei de koning. ‘Elke man zou dat hebben gedaan.’


    Ellen draaide zich om naar de koning. ‘Nee, hij hoefde het helemaal niet te vragen! Ik heb hem verteld wat er is gebeurd toen ik onder de hoede van sir Roger was. Maar vanaf het moment dat IanJohnston zijn gemene leugens spuide, was er twijfel in het hoofdvan mijn man. Hij geloofde een andere man, een vreemde, eerderdan zijn eigen vrouw.’ Ze wendde zich tot Duncan. ‘Heb ik je gevraagd naar de vrouw die jij neukte voordat we getrouwd waren, my lord? Was ik tijdens onze huwelijksnacht geen maagd? Heb ik jeooit een reden gegeven om te geloven dat ik je ontrouw zou zijn?Heb ik je ooit gevraagd of je deze kleine slet hebt geneukt?’ Ellenwees naar Evina.


    ‘Ik heb het aangeboden, maar hij wilde me niet hebben,’ zei Evina zakelijk.


    Haar woorden veroorzaakten een lachsalvo in de hal.


    Ellen staarde iedereen een voor een aan. Daarna wees ze met een vinger naar Hercules Hepburn. ‘Jij,’ zei ze, ‘begeleidt me uit dit dalnaar de plek waar de zes mannen van mijn man op wacht staan. Enzij zullen me naar huis begeleiden.’ Daarna beende ze de hal uit zonder nog een woord te zeggen, en na een hoofdknik van de koningging Hercules Hepburn haar snel achterna.


    Duncan Armstrong kwam in beweging om eveneens achter zijn vrouw aan te gaan, maar de koning zei: ‘Laat haar de woede vanzich af rijden, my lord. Je zult later nog genoeg tijd krijgen omdeze netelige kwestie, die je over je zelf hebt afgeroepen, met haaruit te praten. Hoe haalde je het in vredesnaam in je hoofd Colbydeze vraag te stellen? Wat als hij Ian Johnstons woorden had bevestigd? Soms is het beter om te accepteren wat ons wordt verteld,en de rest te negeren.’


    ‘Ik kon er niets aan doen,’ zei de landheer zacht. ‘Terwijl ik de woorden zei, wist ik dat ik mijn huwelijk erdoor zou kunnen verwoesten, maar ik moest het gewoon van Colby zelf horen. Ik geloofde Ellen, maar toen plantten Johnstons woorden zaden vantwijfel in mijn hoofd, en die twijfel groeide, ook al vertelde mijngezonde verstand me dat ik gek was om zoiets te veronderstellen.’


    Ja, je bent gek. Gek van liefde voor die kleine, roodharige meid,’ zei James Stewart. ‘En je bent een dwaas, Duncan Armstrong. Alsje van een vrouw houdt, moet je geloven wat ze je vertelt, vooral alsze je nooit eerder een reden heeft gegeven om aan haar te twijfelen.’


    ‘Ik weet het! Ik weet het!’ zei de landheer gebroken. Wat moet ik nu doen? Ze zal het me vrees ik nooit vergeven.’


    Ja, ze zal het je vergeven.’ De koning grinnikte. ‘Maar voorlopig nog niet, vermoed ik. Ze zal er zeker van willen zijn dat je hierdoor je lesje hebt geleerd. Maar nu hebben we andere dingen te doen.’ Hij wendde zich tot de clanleden. ‘Steek het huis in brand,’ zei hij.


    ‘En wat doen we met het lichaam van de Engelsman?’ vroeg Conal Bruce van Cleit aan de koning.


    ‘Laat hem met het huis verbranden,’ antwoordde de koning. ‘En we zullen hier blijven tot het vuur is gedoofd, en we de asrestenhebben geharkt tot ze zijn afgekoeld. Niemand zal dit huis weergebruiken.’


    ‘My lord, je hebt een kleine wond opgelopen,’ zei een clansman tegen de koning. ‘Hij moet worden behandeld en verbonden.’


    ‘Het is niet meer dan een kras,’ antwoordde James Stewart. ‘Ik zal het laten behandelen wanneer we op Duffdour terugkeren.’


    ‘En wat moet er met hen gebeuren?’ vroeg Conal Bruce, terwijl hij met zijn hoofd knikte in de richting van de twee gewapendemannen, die in het huis waren geweest toen zij er binnendrongen.


    ‘Geef ze ieder een paard, en stuur ze weg,’ zei de koning.


    ‘En de hoer?’ Conal Bruce keek naar Evina.


    De koning draaide zijn hoofd naar het meisje. Ze deed een zwakke poging met hem te flirten vanuit de hoek waar ze stond. ‘Tegen detijd dat we het huis en de schuren hebben platgebrand, en ons ervanhebben overtuigd dat we de heide niet in brand hebben gestoken,zal de dag ten einde zijn. We zullen hier tot morgen een kamp opslaan,’ zei de koning nadenkend. ‘Ik wil niet in de duisternis reizen.We gaan met daglicht terug naar Duffdour. Laat het meisje blijven,een paar munten verdienen en de mannen amuseren. Als wij morgenvertrekken kan ze worden weggestuurd. We zullen haar een paardvoor haar moeite geven. En wat jou betreft, Duncan Armstrong, jekunt je vrouw beter even laten afkoelen voordat je naar huis terugkeert.’ De koning lachte.


    De bevelen van James Stewart werden uitgevoerd. Het vee dat bij het huis hoorde, bestond uit paarden, twee koeien en enkele kippenen ganzen, en die werden uit hun behuizingen gehaald en naar eenomheind terrein buiten gedreven. De schuren en het huis werden inbrand gestoken. De twee gewapende mannen die door de koninggespaard waren gebleven, waren zich maar al te goed bewust vanhun geluk toen ze werden meegenomen naar het terrein om de hunbeloofde paarden op te halen. Ze keken nerveus naar hun dode metgezellen die daar her en der lagen, en haastten zich om hun paardente zadelen ze snel uit de schuur te leiden en weg te rijden zondernog een keer om te kijken. Beide mannen wisten zonder het hardopte zeggen dat ze alleen maar waren gered omdat sir Roger hen voorzijn slaapkamerdeur op wacht had gezet. Ze reden weg in de richting van Colby Castle om Rafe, hun wachtmeester, het nieuws tevertellen dat de laatste Colby nu dood en in de hel was.


    Achter hen begonnen de schuren waarin eens het vee had gestaan, vlam te vatten. De koning had de clanleden toegestaan alles te plunderen wat ze uit het huis konden slepen. Er was echter maar weiniggeweest, aangezien het huis niet meer dan een schuilplaats voor sirRoger en de Engelse grensbewoners was geweest. Duncan Armstrong kreeg de twee melkkoeien, want Duffdour was van hun huizen het dichtste bij, en melkkoeien konden niet goed zulke groteafstanden afleggen. De kippen en ganzen werden gedood en geroosterd voor het avondeten van de clanleden. De rest van de paardenzou worden verdeeld onder Conal Bruce, Robert Ferguson en Hercules Hepburn. Het was geen grote buit om het een succesvolleplundering te noemen, maar sir Roger Colby was dood, en dat wasper slot van rekening de reden waarom ze hier waren gekomen. Dekoning had van deze Engelsman geen gevaar meer te duchten.


    Tegen het eind van de dag waren de gebouwen in Devil’s Glen verdwenen, platgebrand tot een berg as. Er was geen bewijs van achtergebleven lichamen, omdat die samen met de gebouwen warenverbrand. Hoewel ze daar de nacht bleven en hun kampvuren helder brandden, lukte het de mannen niet om te slapen. Het was nuabsoluut een spookplek geworden, maar toch waren ze in dit verborgen dal veiliger dan ze op de open heide zouden zijn geweest.Desondanks was het een opluchting voor iedereen toen ze de volgende ochtend bij het eerste ochtendkrieken vertrokken.


    Halverwege de ochtend namen Robert Ferguson en zijn mannen afscheid van de koning en reden weg in een andere richting. Entegen de middag verlieten Conal Bruce en zijn mannen hen om naarCleit te rijden. Daarna zagen ze onderweg verscheidene kleinegroepjes ruiters, maar aangezien niemand van plan leek om te stoppen, konden ze niet zeggen of het Engelse grensbewoners waren ofSchotse. Maar al die activiteiten in het daglicht maakten dat de koning opmerkte dat hij vermoedde dat het voorjaar hier in de grensgebieden wel een drukke aangelegenheid zou worden, en DuncanArmstrong beaamde het. Ten slotte bereikten ze Duffdour aan heteind van de middag. De poorten waren gesloten, zoals ze moestenzijn, en pas toen de landheer was herkend, zwaaiden ze langzaamopen om hem en zijn groep toegang te verlenen.


    Ze stegen af en gingen het huis binnen, rechtstreeks naar de hal, waar een huiselijk en kalm tafereel hen begroette. Ellen zat ijverigachter haar weefgetouw te werken. Kleine Willie kroop onder hetwaakzame oog van zijn kindermeisje, Laria, door de hele ruimte. Debedienden dekten de tafel voor het avondmaal.


    Ellen stond op en kwam naar voren om hen te begroeten. ‘Welkom terug op Duffdour, my lord,’ zei ze tegen de koning. ‘Als je na de maaltijd een spelletje schaak wilt spelen, zal ik daar met pleziergehoor aan geven.’ Ze glimlachte ondeugend. Daarna keek ze naarde landheer.


    ‘Sir,’ was het enige wat ze zei, en haar stem had een kille klank gekregen.


    De maaltijd werd opgediend: een verrukkelijke groentesoep, gebraden konijn, forel met dillesaus, brood en kaas. En als toetje waren er herfstappelen, gebakken met kaneel en honing, en opgediend met dikke slagroom. Omdat Ellen wist dat de koning van zoetigheid hield, had ze dit speciaal voor hem laten maken. De hal liep alvroeg leeg, want de mannen van de landheer waren moe, evenals declanleden van Hepburn. Op Ellens verzoek bracht Sim een kleinspeeltafeltje naar de hal waar hij het voor de haard neerzette, zodatze het aangenaam warm zouden hebben. Ellen pakte de schaakstukken en zette ze netjes op het bord. Daarna begonnen zij en de koning te spelen.


    De landheer amuseerde zich door met zijn zoon, die nu een jaar oud was, te spelen. Het was alsof hij in een spiegel keek, dacht hij.Het knaapje leek op hem, maar had het roodgouden haar van zijnmoeder. Hij wilde meer kinderen, en vroeg zich af of de hartstochtelijke nacht die ze onlangs hadden beleefd misschien vruchten zou afwerpen. Als dat niet het geval was, dan wist hij dat het enige tijd zou duren voordat hij weer een kans zou krijgen om een kind bijzijn vrouw te verwekken. Het was duidelijk dat Ellen nog steeds ergkwaad op hem was, en hij kon het haar niet kwalijk nemen. Wathad hem er verdomme toe aangezet om naast de stervende Engelsman te knielen en hem te vragen of hij Ellen had geneukt? Ze hadgezegd dat het niet was gebeurd. Waarom had hij haar niet geloofd?Ze had nooit bewezen dat ze niet te vertrouwen was.


    Waarom had hij Johnston geloofd toen deze met zijn laatste adem beweerde dat ze met sir Roger had geslapen? Omdat de man stervende was en vermoedelijk niet met een smerige leugen op zijn geweten naar God zou willen gaan? Waarom had hij een man geloofddie een bedrieger jegens zijn land bleek te zijn? Een man die zijnvrouw had geslagen tot ze doodging, en er vervolgens over had gelogen? Een man die had geprobeerd zijn koning te doden? De landheer van Duffdour had het woord van een man zoals hij boven datgesteld van de liefste, oprechtste vrouw die hij ooit had gekend. Hijverdiende het zonder meer dat Ellen kwaad op hem was. Hij wistalleen niet hoe hij haar ooit zover moest krijgen dat ze het hem vergaf dat hij een jaloerse dwaas was geweest. Stilletjes verliet hij dehal om naar bed te gaan.


    Ellen speelde slecht, want ze was nog steeds boos, en toen de koning haar drie keer had verslagen, slaakte ze een zucht. ‘Ik kan me vanavond niet op het spel concentreren, my lord. Vergeef het me datik zo’n slechte spelgenoot ben.’


    James Stewart stak zijn hand uit en pakte haar hand in de zijne. ‘Hij voelt zich nog beroerder dan jij, liefje. Jaloezie dwong hem tedoen wat hij heeft gedaan. Wij mannen zijn eeuwige dwazen als devrouw die we liefhebben in het geding komt.’


    ‘Ik weet het,’ antwoordde Ellen, ‘maar om de man nou die vraag te stellen terwijl hij ligt te sterven. En ook nog in het bijzijn vaneen hal vol vreemdelingen! Ik heb Duncan Armstrong nooit enigereden gegeven om me te wantrouwen, my lord. Ik zou mezelf eerder hebben gedood dan dat ik iemand toestond mijn naam en dievan mijn man in diskrediet te brengen. Maar Duncan vertrouwdeme niet. Een goed huwelijk moet gebaseerd zijn op vertrouwen, my lord. Liefde, hartstocht - die dingen kunnen veranderen. Maar vertrouwen blijft.’ Haar ogen vulden zich met tranen. ‘En ik hou van hem. Ik zal nooit van een ander kunnen houden.’


    ‘Dan moet je het hem vergeven, liefje,’ adviseerde de koning.


    ‘My lord, je bent nog zo jong, en je weet weinig van vrouwen, behalve hoe aangenaam ze kunnen zijn wanneer je ze kust of mee naar bed neemt. Een vrouw moet het vertrouwen hebben van de man vanwie ze houdt. Zonder vertrouwen valt al het andere in het niet. Hetzal nog wel een hele tijd duren voordat ik het Duncan kan vergeven.Hij zal mijn liefde en vertrouwen weer helemaal opnieuw moetenverdienen,’ zei Ellen triest.


    ‘Laat me je dan even afleiden van je verdriet, liefje,’ zei de koning tegen haar. ‘Weet je nog dat ik je alles zou vertellen wat ik wist overde zogenaamde echte koning van Engeland? Zou het je verheugen hetverhaal nu te horen? En wanneer je haar ziet mag je Adair Radcliffedit verhaal vertellen, als je dat wilt. Of niet.’


    ‘Ja, ik zou heel graag willen horen wat je hebt ontdekt,’ zei Ellen gretig. Ze moest toegeven dat ze erg nieuwsgierig was naar de jongeman die zo’n opschudding aan het hof had veroorzaakt, haar eigenkoning zoveel geld kostte en koning Henry zoveel onrust bezorgde.En ze wilde dolgraag worden afgeleid van haar eigen moeilijkheden.‘Wie is hij in werkelijkheid?’


    ‘Mijn spionnen zijn naar Vlaanderen, Frankrijk en Bourgondië gereisd en hebben alle informatie ingewonnen die ze konden krijgen,’ begon James Stewart. ‘Het is een hoogst interessant verhaal.Ik twijfel er niet aan dat de “echte” koning op dit punt van zijnbestaan, dit verzonnen verhaal, dat om hem heen is geweven, zelfgelooft.’


    ‘Wacht even,’ zei Ellen. Ze haalde de schaakstukken van het bord en legde ze terug in hun kartonnen doos. Daarna stond ze op enbegaf zich naar het buffet om terug te keren met een kleine karafwhisky van haar man. Ze schonk een ruime scheut in het glas vande koning. Ellen wist dat een man met een spannend verhaal hetbeter vertelde als zijn keel goed gesmeerd bleef.


    De koning grinnikte waarderend, en nam een paar slokjes van de whisky.


    ‘Nu mag je beginnen,’ zei zijn knappe gastvrouw.


    ‘Het is zeer waarschijnlijk dat er Plantagenet bloed door zijn aderen stroomt,’ zei James Stewart. ‘Maar waar dat bloed in beeld komt, is een open vraag. Zijn gelijkenis met de laatste koningen vanhet huis York en hun familie is zo sterk, dat er eerst werd gedachtdat hij een zoon was van koning Edwards jongere broer, George,hertog van Clarence, of een bastaard van koning Richard de Derde.Aangezien er gedurende hun dynastische strubbelingen veel heen enweer werd gereisd tussen Engeland, Frankrijk en de Lage Landen ishet heel goed denkbaar dat er verscheidene bastaards door die familie werden verwekt. We zullen het nooit zeker weten, liefje.’ De koning nam nog een slokje whisky.


    ‘Onze “echte” koning werd geboren in Doornik, in Vlaanderen. Zijn vader staat in het stadsarchief vermeld als ene Jehan de Werbecque, een man van goede afkomst, maar zonder middelen. Hijwerkte hard in de civiele dienst. De moeder van onze “echte” koning was ene Katherine de Faro. Haar zoon werd gedoopt als Perkinde Werbecque. Hij werd toen hij amper een jaar oud was met eenmin weggestuurd naar het huis van een neef in Antwerpen, eneJehan Stienbecks. Dit brengt me ertoe te geloven dat hij, hoewel hijde naam van Jehan de Werbecque draagt, niet diens biologischezoon is. De Werbecque is misschien als een gunst met haar getrouwd om haar reputatie te redden, of het is mogelijk dat ze in feiteal zijn vrouw was, of althans met hem verloofd was. Het komt menamelijk vreemd voor dat een man zijn eerstgeboren zoon als kleinkind wegstuurt.’


    ‘Als het kind niet van hem was,’ opperde Ellen, ‘kon hij misschien de aanblik van hem niet verdragen. Hij gaf de jongen dan wel zijn naam, en redde hem op die manier van smaad, maar het wasmisschien te veel voor hem om het resultaat van de ontrouw van zijnvrouw dagelijks om zich heen te hebben. Zouden de meeste mannen onder dergelijke omstandigheden niet gaan twijfelen aan detrouw van hun vrouw?’


    ‘Ja,’ beaamde de koning, ‘het kan heel moeilijk zijn geweest, vooral als ze al zijn vrouw was. Ze heeft geluk gehad dat hij haar niet heeft gedood.’


    ‘Dus Perkin is in Antwerpen opgegroeid,’ stelde Ellen, ze maakte nu gebruik van de echte naam van de bedrieger.


    ‘Dat klopt, en tegen de tijd dat hij de leeftijd van zes jaar had bereikt, werd hij aan het werk gezet als bediende, en we hebben verscheidene van zijn werkgevers opgespoord. Hij diende in het huishouden van ene John Strewe, een redelijk succesvolle Engelse koopman. En het is waarschijnlijk dat hij in die dienst Engels leerde. Dit stelde hem in staat een positie in de huishouding van ladyBrampton aan te nemen. Zij was de weduwe van een bekende aanhanger van het Huis van York. Hij ging met haar mee naar Portugal. In Portugal verliet hij lady Brampton. Haar fondsen waren beperkt, en ze kon zich waarschijnlijk geen grote staf personeelveroorloven. Een jonge bediende zoals hij, was natuurlijk gemakkelijk weg te sturen. Maar ze heeft wellicht toch voor hem gezorgddoor hem een baantje te bezorgen bij een Portugese ridder, ene Vazda Cunha. Maar kennelijk beviel het hem daar niet, want vervolgenswerd hij aangetroffen in Cork, in Ierland, waar hij werkte bij eenzijdehandelaar, ene Pierre Jean Meno.’


    ‘Hij heeft bepaald een interessant en afwisselend leven geleid,’ merkte Ellen op, ‘maar toch kan ik niet anders dan medelijden methem hebben. Hij heeft geen liefde gekend, alleen dienstbaarheid enuiterlijk vertoon.’


    ‘Katherine Gordon houdt van hem,’ merkte de koning droog op.


    ‘Neem me niet kwalijk dat ik het zeg, my lord, maar Katherine Gordon houdt alleen van het idee om koningin van Engeland teworden,’ zei Ellen. ‘Ze is een trotse vrouw, zoals ik het me heel goedkan herinneren van mijn tijd in het huishouden van je lieve tante.Bij de zeldzame gelegenheden dat ze tegen me sprak, keek ze meniet eens aan. Desondanks heeft ze mijn sympathie, want dit zalslecht voor haar aflopen, vrees ik.’


    James Stewart had het fatsoen om na Ellens woorden ongemakkelijk te kijken, hoewel hij wist dat ze in deze kwestie zijn gedrag niet veroordeelde.


    ‘Ga je nog verder met dit hoogst fascinerende verhaal?’ vroeg Ellen hem, en ze vulde zijn glas nog eens bij.


    ‘De Ieren hebben om wat voor reden dan ook altijd een diepe trouw aan het Huis van York betoond,’ begon de koning weer. ‘En ze houden niet van de Tudors. De plek is meestal een broeinest vanintriges. Onze zogenaamde echte koning, een knappe kerel met eengoed figuur, werd gebruikt om de waren van zijn meester in hetopenbaar te tonen. Hij was gekleed in de beste zijden stoffen en delaatste mode, en paradeerde zo door de stad. Hij was toen ongeveerzeventien jaar, en in deze fraaie kleding was zijn gelijkenis met delords van het Huis van York plotseling erg opvallend.’ De koningwachtte even om een slokje whisky te nemen.


    ‘Twee van de machtigste en belangrijkste mannen in Ierland, de graaf van Kildare en de graaf van Desmond, hoorden het verhaal overde jongeman die zoveel leek op de gestorven of vermoorde koningenvan het Huis van York. Ze kwamen om Perkin Warbeck, zoals hij nubekendstond, te observeren. En aangezien ze de laatste van de drieongelukkige koningen goed hadden gekend, moesten ze toegevendat de gelijkenis met de mannen van York inderdaad opmerkelijkwas. Dus, omdat ze Henry Tudor zoveel mogelijk wilden dwarszitten, overtuigden ze de knaap ervan dat hij niet Perkin Warbeck was,maar Richard van York, de rechtmatige koning van Engeland.’


    ‘Hoe weet je dit allemaal, my lord?’ vroeg Ellen.


    James Stewart grinnikte. ‘Nadat Adair Radcliffe zo pertinent beweerde dat Warbeck niet haar halfbroer was, en ik met mijn eigen ogen had gezien dat hij haar totaal niet herkende, begon ik navraagte doen. Weet je, liefje, de aanstichters van deze maskerade hebbenmisschien niets over het bestaan of de afkomst van Adair geweten.Er werden om verscheidene redenen vaak andere kinderen dan dekoninklijke nakomelingen in de koninklijke kinderkamers grootgebracht. En, omdat ze niet van nabij bekend waren met de gang vanzaken in de kinderkamer van koning Edward, wisten ze waarschijnlijk niet dat Adair een bastaardkind van de koning was. Omdat zevan weinig belang was, en Elizabeth Woodville niet blij was methaar aanwezigheid daar, werd er weinig aandacht aan haar besteed.En noch Kildar, noch Desmond kan ooit hebben geweten dat de bastaarddochter van Edward de Vierde, zelfs als ze van haar bestaanhadden geweten - een vrouw die haar halfbroers goed kende - inSchotland was, en toegang had tot het hof van koning James.’


    ‘Dus je zou je niet druk hebben gemaakt over de waarheid als Adair er niet was geweest,’ zei Ellen.


    ‘O, ik had al eerder mijn verdenkingen, en dat was de reden waarom ik Adair liet komen,’ gaf de koning toe. ‘Het kwam allemaal al te goed uit, en ik ben me zeer bewust van de haat die de Ieren voorHenry Tudor koesteren. Hoe dan ook, liefje, ik wist dat ik meesterWarbeck voor mijn eigen doelen kon gebruiken.’


    ‘Hoe werd de hertogin van Bourgondië erbij betrokken?’ vroeg Ellen.


    ‘Ah, nou, die lady is niet zo eerlijk als ze ons allemaal wil laten geloven.’ James Stewart grinnikte. ‘Weet je, een deel van haar weduwegeld was haar nog niet betaald. Haar broer Edward hield hetzo lang mogelijk vast, maar toen stierf hij plotseling. En koning Richard, haar andere broer, werd het vanaf het begin van zijn regeringmoeilijk gemaakt door de pogingen van zijn schoonzuster om haaroudste zoon op zijn rechtmatige plaats op de troon te krijgen, endoor de dreiging van een burgeroorlog. Toen stierven zijn eigenvrouw en zoon. En daarna regelden Margaret Beaufort en Edwardsweduwe, Elizabeth Woodville, een huwelijk tussen Adairs halfzuster, Bess, en Margaret Beauforts zoon, Henry Tudor, hetgeen enkele jaren geleden leidde tot de invasie van Engeland en de daarop volgende overwinning op koning Richard bij Market Bosworth.’ JamesStewart wachtte een ogenblik.


    ‘Henry Tudor is niet van plan de rest van het weduwegeld aan de hertogin van Bourgondië te betalen. Ik heb zelfs gehoord dat hij eenman is die nogal zuinig is aangelegd.’ De koning grinnikte. ‘Ikvrees dat het zijn Welse bloed is. De Welsen hebben immers de reputatie wat ze hebben stevig in handen te houden,’ merkte JamesStewart op. ‘Dus is de hertogin geïrriteerd en wil ze de koning vanEngeland kwaad doen, en naar ik heb gehoord ook om persoonlijkeredenen. Vier jaar geleden hoorde de regering van Henry Tudor geruchten over deze Yorkse prins in Ierland. En ze waren eerlijk gezegd bezorgd. Tegelijkertijd hoorde Margaret van Bourgondië ookvan onze leugenaar.’


    ‘Waarom hebben de Engelsen hem niet uit Ierland gehaald?’ wilde Ellen weten. ‘Dat zou zeker een verstandige actie zijn geweest.’


    ‘Hoewel Engeland technisch gezien Ierland in handen heeft, hebben ze daar machtige vijanden in de personen van de graven van Kildare en Desmond, die gemakkelijk legers bijeen kunnen brengen cm regen de Engelsen te vechten. Henry Tudor wilde niet naaraanleiding van een gerucht een oorlog beginnen. Een oorlog diehem goud zou kosten, evenals levens aan de Engelse kant. Dus terwijl hij en zijn raadsman de kwestie bespraken, ging Margaret overtot actie. Ze stuurde iemand naar Perkin Warbeck met het berichtdat hij naar Vlaanderen moest komen om haar te ontmoeten. Kildare en Desmond hadden hem er toen al van overtuigd dat hij infeite de jonge Richard was, de hertog van York, die uit Engelandwas gesmokkeld nadat zijn broer in de Tower van Londen was vermoord.’


    ‘Maar Adair zei dat haar twee broers op Middlesham Castle werden vermoord,’ merkte Ellen op.


    ‘Ja, en ik geloof haar,’ antwoordde James Stewart, ‘maar de Tudor-aanhangers hadden, toen hun man de macht greep, bekendgemaakt dat koning Richard zijn neven in de Tower had vermoord. Dit verhaal hebben ze door heel Europa de ronde laten doen in een pogingvan Tudor om koning Richard de Derde in diskrediet te brengen, enzich de Engelse troon voor hun man wederrechtelijk toe te eigenen.Maar de broer van Edward de Vierde, George, hertog van Clarence,heeft een zoon met een sterkere claim op de Engelse troon, omdathij de mannelijke erfgenaam is van het Huis van York. Alleen hethuwelijk van Henry Tudor met de dochter van Edward de Vierde,Elizabeth, geeft hem recht op de troon. Dat, en het feit dat Edward,graaf van Warwick, de zoon van Clarence, in de Tower zit.’ Jamesnam nog een slok whisky.


    ‘Adair heeft het altijd gehad over de grote liefde die haar oom Dickon voor kinderen koesterde, en vooral hoe vriendelijk hij altijdtegen haar was. De uitdrukking op haar gezicht toen ze Warbeckzag, was een en al verbazing. Slechts door haar opvoeding in de koninklijke kinderkamers wist ze haar neiging hem een klap te gevente beheersen,’ zei de koning met een half lachje. ‘Ze hield heel veelvan haar oom.’


    ‘Warbeck heeft die geruchten zeker niet herhaald voor de hertogin van Bourgondië,’ zei Ellen. ‘Hoe kon ze hem steunen onder die omstandigheden?’


    ‘Ze zou natuurlijk haar broer Richard hebben verdedigd, en de moord op anderen, onbekenden hebben geschoven. Maar het kwamMargaret van Bourgondië goed uit om te zeggen dat Warbeck haarneef Richard was. Als ze de rest van het weduwegeld niet zou kunnen krijgen, dan zou ze in ieder geval wraak nemen op de Tudor-overweldiger. En ze stond niet alleen. Het kwam andere monarchenin Europa ook goed uit om deze zogenaamde prins te aanvaarden.Het gevolg was dat hij in Frankrijk werd verwelkomd en koninklijk werd ontvangen. Hij werd eveneens in Wenen ontvangen, waarhij werd behandeld als de rechtmatige koning van Engeland. Daardoor maakten de Engelsen zich nogal druk over Warbecks bestaan,en ze ondernamen pogingen om hem te grijpen. Isabella, de koningin van Spanje, werd om hulp verzocht, maar zij is een voorzichtige vrouw. Ik vermoed dat zij de waarheid wist. Hoe dan ook, ze negeerde het verzoek om hulp.’


    ‘Deze Warbeck heeft in korte tijd heel veel beleefd,’ merkte Ellen op. ‘Wat gebeurde er daarna, en hoe eindigde hij hier in Schotland?’


    ‘Nou,’ hervatte de koning zijn verhaal, ‘koning Maximilliaan van Frankrijk besloot dat het ’t beste was om de bedrieger uit al hun koninkrijken te verwijderen omdat hij zijn doel inmiddels had gediend. Maar hij wilde dit niet algemeen bekend maken. Dus brachthij een aantal schepen en mannen bij elkaar en stuurde Warbeckweg om Engeland binnen te dringen. De kleine vloot zeilde naar dekust van Kent, maar vreemd genoeg was er geen hartelijk welkomvoor de leugenaar, en zijn reisgenoten die aan land gingen werdendoor de plaatselijke autoriteiten tegengehouden. Aldus ontmoedigdzeilden ze naar Ierland waar ze in Munster een ontmoeting haddenmet de graaf van Desmond. Ze vielen Waterford aan, maar de aanval mislukte. En dat was het moment waarop de zogenaamde koning naar Schotland vluchtte en ik hem onder mijn hoede nam,’eindigde James Stewart zijn verhaal met een vage glimlach. ‘En hetheeft me inderdaad een lieve duit gekost, liefje.’


    ‘Je had hem niet met Katherine Gordon moeten laten trouwen,’ zei Ellen.


    ‘Ik moest Huntley terug in mijn kamp hebben,’ antwoordde de koning. ‘George Gordon is een goede man, een prima soldaat, maargodallemachtig wat is hij naïef in vele opzichten. Hoe kon hij nietweten dat dit bedrog was? Toch was hij bereid het risico te nemendat deze man, die beweerde een koning te zijn inderdaad een koningwas, en dat zijn dochter, als hij haar zijn toestemming gaf om methem te trouwen, op een dag koningin van Engeland zou zijn,’ zei dekoning hoofdschuddend. ‘Maar mijn eerste zorg moest natuurlijkSchotland zijn, liefje. Gordon en zijn aanhangers weerhielden mijervan om mijn koninkrijk bijeen te houden. Ik deed wat ik kon omverdere chaos te voorkomen. De graaf van Huntley hoefde zijn toestemming niet te geven om zijn dochter met Perkin Warbeck te laten trouwen, maar hij deed het wel.’


    ‘George Gordon gaf zijn toestemming om zijn dochter, Katherine, te laten trouwen met Richard, hertog van York, de ware koning vanEngeland, niet met Perkin Warbeck,’ hielp Ellen de koning met eenzachte stem herinneren. ‘Je hebt misbruik gemaakt van zijn trots,my lord.’


    ‘Dat heb ik inderdaad gedaan,’ gaf de koning toe.


    ‘Ik herinner me dat je destijds slechts het gedeeltelijke verhaal vertelde en dat ik je meedogenloos vond,’ zei Ellen.


    ‘Je zei dat ik meedogenloos was,’ verbeterde hij haar met een lachje. ‘Maar op dat moment wist ik niet wat ik nu allemaal weet. Nadat we die avond hadden gepraat, nadat Adair had vastgestelddat Warbeck haar halfbroer Dickie niet was, heb ik mijn spionnenweggestuurd om de waarheid voor me uit te zoeken.’


    ‘Ja, ik heb inderdaad gezegd dat je meedogenloos was,’ merkte ze op. ‘En jij zei dat je een Stewart koning was, en dat die bekendstaan om hun meedogenloze aard. Daarna vertelde je me hetverhaal over de eerste James, die een vriend, een Gordon had bedrogen door de vrouw van wie hij hield en met wie hij wilde trouwen, naar een andere man te sturen.’ Ellen schudde haar hoofd. ‘Ikvond het zo triest. Toen vertelde je me dat koningen of geliefd ofgevreesd zijn, maar dat jij van plan was beide te zijn. Je bent al geliefd bij je volk, my lord. En er zal een tijd komen dat ze je beterleren kennen, zoals ik je ken, en dat ze je ook gaan vrezen. En datmaakt me eveneens verdrietig, want je bent een goede man, JamieStewart.’


    De koning stak zijn handen naar haar uit en pakte haar beide handen in de zijne. ‘Wees nooit bang voor me, Ellen MacArthur,’ zei hij, en hij drukte een kus op haar twee kleine handen. ‘Ik heb raadslieden die me adviseren. Ik heb bedienden, een biechtvader, eenmaîtresse van wie ik hou. Ik heb broers en zusters en vele verwanten. Er zijn er die me een vriend noemen, maar ik ben niet dom. Zenoemen me hun vriend omdat ze land of gunsten van me hebbenverkregen. Ze genieten van de macht en alles wat daarmee gepaardgaat. Ik heb slechts een echte vriend, liefje, en ik heb nu haar handen in de mijne.’ Hij kuste haar handen opnieuw, en glimlachte.‘Maar dat zal niemand me ooit horen toegeven, Ellen MacArthur.’


    Ellens vingers sloten zich om die van de koning. ‘Het is niet gemakkelijk om koning te zijn, nietwaar Jamie?’


    ‘Nee, dat is het niet, liefje,’ zei hij. ‘En dat beseffen slechts weinigen.’


    ‘Wat ga je nu met Perkin Warbeck doen?’ wilde ze weten.


    ‘Over een paar maanden zal ik een reis naar Engeland organiseren. Misschien dat het noorden zal kiezen voor deze zogenaamde zoonvan York, en als dat gebeurt dan zal koning Henry het voorlopig tedruk krijgen om moeilijkheden met Schotland te veroorzaken,’ zeiJames Stewart.


    ‘En als het noorden van Engeland niet voor hem kiest?’ drong Ellen aan.


    ‘Dan zal ik Warbeck een of andere legitieme titel geven, en wat land en een bescheiden inkomen. Dat zal de Gordons verheugen enhun dochter in hun buurt houden.’


    ‘Nou, dat is de James Stewart die ik ken en van wie ik hou,’ zei Ellen.


    ‘De meedogenloze kerel bevalt je niet?’ plaagde hij.


    ‘Ik heb geen hekel aan hem, maar ik geef de voorkeur aan de vriendelijke man die ik heb leren kennen toen ik vanuit mijn Hooglandse huis aan het hof kwam.’


    De koning grinnikte. Toen zei hij: ‘Ga je Adair vertellen wat ik je heb verteld?’


    ‘Ik denk het niet.’ Ze hield van haar oom en haar halfbroers. En ze vindt het nog steeds afschuwelijk dat de nagedachtenis van koningRichard zo is bezoedeld, en dat jij opzettelijk deze bedrieger van eenWarbeck onder je hoede hebt genomen om hem op de een of anderemanier voor je eigen doelen te gebruiken. Het zou een breuk tussenAdair en haar man, Conal Bruce, kunnen veroorzaken. Conal is je trouwe man, maar als zijn vrouw dit hele verhaal zou weten, zou hij zichtussen twee vuren bevinden, en wel tussen haar woede en zijn koning.Hij houdt van Adair, maar hij is een eervol man. Als hij gedwongenwerd om te kiezen, zou hij zijn koning kiezen,’ zei Ellen rustig.


    ‘Een eervol man,’ herhaalde de koning. ‘Net zoals zijn oudere broer van Duffdour, liefje.’


    ‘Ik heb tijd nodig, my lord,’ zei Ellen. ‘Ik kan niet zeggen dat ik het Duncan Armstrong vergeef, tot ik bereid ben het hem te vergeven. En hij zou ook niet willen dat ik het alleen maar zei, want hijweet dat ik ook mijn eergevoel heb.’


    ‘En wat gaat er dan nu gebeuren?’ vroeg James.


    ‘We zullen elke dag naast elkaar leven. Ik zal mijn man geen disrespect tonen, want hij is de landheer van Duffdour, en hij heeft als zodanig recht op mijn respect. Maar ik zal mezelf niet met hemdelen tot ik ervan overtuigd ben dat hij heeft geleerd mij net zo terespecteren als ik hem,’ zei Ellen. ‘Vrouwen, my lord, hebben ookhun eer, en Duncan heeft de mijne besmeurd toen hij bij sir Rogerknielde en hem die schandelijke vraag stelde.’


    ‘Wees zo edelmoedig als ik weet dat je kunt zijn, Ellen MacArthur,’ zei de koning. ‘Laat hem niet te lang aan het eind van je lijntje spartelen.’


    ‘Het is aan Duncan om dat besluit te nemen,’ antwoordde Ellen sereen.


    James Stewart stond op. ‘Ik ga naar bed, liefje. Ik zal morgenochtend vroeg naar Linlithgow vertrekken.’


    ‘Slaap lekker, my lord,’ zei Ellen en ze keek hem na terwijl hij de hal verliet. Ze draaide zich om naar de haard waarin de vlammen nulaag brandden. De komende dagen zouden niet de gemakkelijkstezijn, peinsde ze. Met een zucht stond ze op en beklom de trap naarhaar eigen slaapkamer.


    Haar man lag al in hun bed te slapen. Ze was dankbaar dat hij niet wakker was gebleven om met haar te praten. Ze zou nu nog nietkalm kunnen blijven. Ze trok haar jurk uit, waste haar gezicht enhanden, poetste haar tanden en stapte vervolgens in bed waarna zemet haar rug naar hem toe ging liggen. Ze zou vóór hem wakkerworden, en naar de hal beneden gaan om ervoor te zorgen dat het dekoning aan niets ontbrak voordat hij van Duffdour vertrok.


    Duncan sliep echter niet toen ze de slaapkamer binnenkwam, maar hij had instinctief geweten dat ze nu nog niet in was voor eenhartstochtelijke nacht. Hij had vanavond haar woede gezien, en hoewel hij altijd had gehoord dat roodharige mensen een opvliegendtemperament hadden, had hij het tot op heden nooit zo bij zijn kleine vrouw ervaren. Toen herinnerde hij zich het meisje dat een meshad gepakt en Balgair MacArthurs knappe gezicht had veranderd ineen afschuwelijk masker. De landheer van Duffdour besefte dat hetgeruime tijd zou duren om het respect en de liefde van zijn vrouwte herwinnen. Maar hij zou doen wat hij moest doen, omdat hij zoveel van haar hield. Hij glimlachte in het donker voor zich heen. Enhij wist dat ze van hem hield. Het zou tijd kosten. Maar uiteindelijk zou ze het hem vergeven. Daar was Duncan Armstrong, delandheer van Duffdour, van overtuigd. Hij deed zijn ogen dicht enviel prompt in slaap.
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    Ellen werd wakker bij het eerste vogelgekwetter voor haar raam. Ze stond op, waste zich en kleedde zich aan, waarna ze zich naar de keukens beneden haastte, waar Lizzie en haar helpsters al druk in de weer waren versgebakken broden uit de oven te halen. Aan tafelzaten een jonge jongen en een jong meisje. De jongen sneed behoedzaam de bovenkanten af van de ronde broden die een dag eerder waren gebakken en sindsdien in de bijkeuken hadden gelegenom hard te worden. Vervolgens holde hij de broden voorzichtig uit,en liet net genoeg van de harde korst over om niet door te lekken,terwijl de opening aan de bovenkant groot genoeg bleef om eenmaal te bevatten. Het brood dat er uit was geschept zou gebruiktworden in een stoofschotel die later op de dag zou worden bereid.Lizzie was een zuinige vrouw die erop lette dat er niets werd verspild, want net als alle anderen in de keukens van Duffdour had zijtijden van armoede en honger meegemaakt.


    ‘Goedemorgen meesteres,’ begroette ze Ellen.


    ‘De koning en zijn gevolg zullen vanochtend vertrekken,’ hielp Ellen iedereen binnen gehoorsafstand herinneren. ‘Is alles klaargemaakt?’


    ‘Ja meesteres, alles is klaar en in orde,’ meldde Lizzie trots. ‘De haverkoeken hebben we gisteren gebakken, zodat ze vandaag stevigzouden zijn en niet te veel zouden kruimelen. Ik heb een mooi dikkonijn voor de koning gebraden om te eten als ze stoppen om depaarden te laten rusten. Nu staat de havermoutpap voor het ontbijtop het vuur. Er zullen ook hardgekookte eieren, vers brood, boter enkaas voor de mannen zijn. Voor op de verhoging heb ik ham, gepocheerde eieren in room met nootmuskaat, en ook brood, boter enkaas.’


    ‘Dank je, Lizzie,’ zei Ellen. ‘Het is goed te weten dat ik op jou en je helpsters kan rekenen. Zorg ervoor dat er zowel bier als cider op de schragentafels wordt klaargezet.’ Daarna haastte ze zich uit de warme keukens naar de hal boven, waar de bedienden al bezigwaren de benodigde schragentafels en banken neer te zetten. Devuren in de haarden brandden hoog en verdreven de kilte van denacht uit de ruimte.


    Op het moment dat de zon boven de horizon uit kwam, begonnen de mannen de hal binnen te stromen. De bedienden kwamen uit de keukens met de uitgeholde broden die gevuld waren met hetehavermoutpap, en ze zetten ze voor de mannen neer. Daarna werdenbroden, boter en kaas neergezet. Twee dienstmeisjes met kannenbier vulden de houten mokken. Een bediende kwam Ellen vertellendat de koning elk moment kon binnenkomen. Ellen stuurde de mannaar de keukens om erop toe te zien dat het voedsel voor de verhoging in de hal onmiddellijk naar boven werd gebracht. Daarnamoest hij naar de stallen met instructies om de paarden te zadelenen gereed te maken voor het vertrek van de koning.


    ‘Goedemorgen, vrouw,’ zei Duncan Armstrong tegen Ellen. Hij glimlachte op haar neer, terwijl hij haar de meest aanbiddelijkevrouw vond die hij ooit had gezien, zelfs nu ze kwaad op hem was.Ik ben een dwaas, dacht hij. Een dwaas die verliefd is op zijn eigenvrouw.


    Ellen draaide zich om. ‘Goedemorgen, my lord,’ begroette ze hem, maar ze glimlachte er niet bij.


    ‘Heb je goed geslapen?’ informeerde hij beleefd. Natuurlijk had ze goed geslapen, en hij wist het, want zelf was hij die nacht eenpaar keer wakker geworden, niet in staat om rust te vinden, en telkens had hij gezien dat Ellen in diepe slaap was verzonken.


    ‘Ik heb zeker goed geslapen,’ antwoordde Ellen. ‘Mijn geweten is namelijk zuiver. Maar nu moet je me excuseren, want ik moet dekoning begroeten. Hij is net de hal binnengekomen.’ Ze draaidezich om en begaf zich naar James Stewart voor wie ze een reverencemaakte. ‘Goedemorgen, my lord. Ik hoop dat je een verkwikkendenacht hebt gehad. De maaltijd is klaar, en de paarden worden op ditmoment gezadeld. Ik heb wat proviand voor jou en je mannen vooronderweg laten klaarmaken.’


    ‘Goedemorgen, liefje!’ zei de koning joviaal. ‘Ja, we zullen vandaag naar Hailes vertrekken. Mijn Meg verwacht ons daar, en ik zal echt blij zijn als ik haar weer zie.’


    De koning, de landheer en zijn vrouw namen plaats aan de tafel op de verhoging, waarna Hercules Hepburn zich bij hen voegde.


    ‘Gepocheerde eieren in roomsaus!’ riep de koning enthousiast. ‘De kok van de zuster van Meg voegt er altijd marsalawijn aan toe.’Hij bediende zichzelf van een enorme portie.


    ‘Het spijt me dat we geen marsala hebben,’ zei Ellen. ‘Maar de saus is gekruid met gemalen nootmuskaat. Wij hebben slechts eeneenvoudige keuken, my lord.’


    ‘Ik zal ervoor zorgen dat je een vat marsala krijgt toegestuurd,’ antwoordde de koning. ‘Ik weet dat je het hebt geproefd, want mijntante is dol op marsalawijn.’ Hij grinnikte.


    ‘Ik herinner het me,’ antwoordde Ellen, en ze giechelde. ‘Ze zei dat het haar hielp om goed te slapen.’


    De koning wendde zich tot de landheer. ‘Je gastvrijheid hier aan de grens, my lord, is altijd hoogst hartverwarmend. En ik zie totmijn grote opluchting dat je goed bent voorbereid op een mogelijkeEngelse inval.’


    'Wij zullen hier in het westen wel wat gevechten meemaken,’ zei de landheer, ‘maar we grenzen aan Cumbria, een regio die net zowoest is als de onze. Het zijn de oostelijke grensgebieden die hetmeest te lijden zullen hebben.’


    De koning knikte, evenals Hercules Hepburn. ‘Ik zal nog een inval doen uit naam van Katherine Gordons echtgenoot,’ zei hij tegen de landheer. ‘Ik weet dat ik wanneer het nodig is een beroep opjou en je clanleden kan doen om je bij ons aan te sluiten.’


    ‘We zullen er zijn, my lord,’ zei de landheer.


    Toen de koning zijn maaltijd had beëindigd werd hij door zijn gastheer en gastvrouw naar buiten geleid. De paarden stonden tewachten, en zijn mannen waren al opgestegen en klaar om te vertrekken. Hercules Hepburn bedankte Ellen en de landheer voor hunvriendelijke gastvrijheid. James Stewart schudde vriendschappelijkde hand van de landheer van Duffdour. Hij kuste Ellen op beidewangen. Daarna besteeg hij zijn paard, en leidde zijn mannen vande binnenplaats van Duffdour weg en door de poorten naar buiten.


    De landheer en zijn vrouw bleven staan kijken tot hun gasten allemaal wegreden in de richting die ze moesten volgen. Pas toen draaide Ellen zich furieus om naar haar man.


    ‘Wat bedoel je met dat je de koning zult bijstaan wanneer hij weer een inval in Engeland doet voor die bedrieger met wie hij deEngelse koning heeft gekweld?’


    ‘Is hij echt een bedrieger?’ vroeg Duncan. ‘En praat niet zo hard, vrouw!’


    ‘Ja, hij is een bedrieger en James Stewart weet het,’ zei Ellen.


    ‘Als de koning een beroep op me doet, moet ik gaan,’ zei de landheer tegen zijn vrouw. Je weet net zo goed als ik dat ik dan moet gaan.’


    ‘Het was niet eerlijk van hem om je dat te vragen, gezien wat hij weet en wat ik weet,’ antwoordde Ellen.


    ‘Ik kan niet achterblijven als de koning de grensbewoners oproept,’ zei Duncan.


    Je zou toch ziek kunnen zijn wanneer hij je oproept?’ opperde ze.


    ‘Ik ben geen lafaard, noch een leugenaar zoals Ian Johnston,’ antwoordde de landheer gespannen.


    ‘Ah, nu geef je toe dat de man een leugenaar is!’ raasde Ellen. ‘Daar was je onlangs nog niet zo zeker van, my lord, is het wel?’


    ‘Kinderen, kinderen toch, waarom maken jullie ruzie?’ Vader Iver, de oude priester van Duffdour, was naderbij gekomen.


    ‘De landheer is een dwaas!’ zei Ellen, en daarna haastte ze zich het huis in.


    Je hebt je goede vrouw kennelijk zo beledigd dat het temperament dat de meeste roodharige mensen hebben zich heeft geuit, mijn zoon,’ zei vader Iver mild. ‘Ik geloof dat ik de lady nog nooitzo boos heb gezien. Heb je me iets op te biechten?’


    ‘Mijn vrouw spreekt de waarheid, eerwaarde,’ zei de landheer tegen de priester. ‘Ik ben een dwaas.’


    ‘Kom mee naar mijn huisje,’ nodigde vader Iver hem uit, ‘en vertel me waarmee je de lady tegen de haren in hebt gestreken. Misschien kan ik helpen om jullie weer bij elkaar te brengen.’


    Er was nog steeds wat werk te doen aan de binnenmuren rondom het huis, maar het was nog vroeg, en de landheer bedacht dat deoude priester hem misschien wel een idee aan de hand zou kunnendoen waarmee hij geholpen zou zijn. Hij wist zelf echt niet wat hijmoest doen om het weer goed te maken met Ellen. Hij volgde debreekbare oude man in diens kleine huisje dat uit slechts een kamerbestond, en ging op een kruk zitten om met de priester te praten dieop de enige stoel in de kamer had plaatsgenomen.


    ‘Wat is er tussen jullie gebeurd, my lord?’ vroeg de priester. ‘Ben je je vrouw misschien ontrouw geweest, en heeft zij ervan gehoord?’


    ‘Nee, ik ben haar niet ontrouw geweest, eerwaarde. Maar ik heb mijn vrouw' vals beschuldigd van die zonde,’ begon Duncan. Daarna vertelde hij de oude priester wat er op Colby Castle was gebeurd. ‘Ze had me bekend dat hij haar zijn kussen en strelingenhad opgedrongen terwijl hij haar daar gevangen hield. Maar ze bezwoer me dat er niets ergers was gebeurd, en ik dacht dat ik haargeloofde - tot Ian Johnston haar beschuldigde terwijl hij stervendewas.’ Hij kamde ongeduldig met een hand door zijn haar. ‘Vader,ik dacht dat een man op het punt om Gods oordeel onder ogen tezien, niet zou kunnen liegen. Maar Johnston deed het, en toen werdmijn achterdocht gewekt, hoewel ik tegen Ellen zei dat ik hem nietgeloofde.’


    ‘Tot het moment dat sir Roger stervende was,’ zei de priester, en hij knikte. ‘Je jaloezie was gewoon te groot, mijn zoon. Je houdt vanje vrouw, en je kon je niet voorstellen hoe deze schurk haar had kunnen weerstaan, hoewel je probeerde haar te geloven. Jouw geloof inhaar was aan het wankelen gebracht, en je zag in de stervende sirRoger je laatste kans om de waarheid te horen over wat er was gebeurd.’ Hij schudde zijn witte hoofd. ‘Ja, mijn zoon, als een mankan ik het begrijpen. Vrouwen zijn zwak, zoals we weten, en geneigd te liegen om een aantal van hun zonden te verhullen. Maarmannen zijn ook zwak, en geneigd tot jaloezie als hun vrouwen inhet geding zijn. Maar vóór de ontvoering van de lady heb je nooiteen reden gehad om aan haar woord te twijfelen. En ze heeft je verteld dat hij haar zijn kussen en strelingen had opgedrongen en datze die had weten te weerstaan. Waren het Ian Johnstons woorden dieje aan het twijfelen brachten?’


    ‘Ja! Hij was stervende, eerwaarde. Waarom zou hij me zo’n leugen vertellen terwijl hij lag dood te gaan? Was hij op dat moment niet bang voor zijn onsterfelijke ziel?’ vroeg de landheer.


    ‘Er zijn vele redenen mogelijk waarom hij zei wat hij heeft gezegd,’ zei de priester peinzend. ‘Misschien nam hij aan dat sir Roger je vrouw had verkracht. Misschien had sir Roger dat gezegd om gevaarlijker over te komen dan hij was. Of misschien was Ian Johnston jaloers op je, mijn zoon. Je bent hier aan de grens een gerespecteerd man. Je hebt een vrouw van wie je houdt. Hij hield niet vanzijn vrouw. Jouw vrouw schonk je binnen een jaar na jullie huwelijk een gezonde zoon. Zijn vrouw, het arme kind, kreeg alleen miskramen. Kwam het niet bij je op dat Ian Johnston je haatte vanwege het geluk dat jij had, Duncan, mijn zoon? Je genoeg haatte omeen leugen te spuien waarvan hij wist dat het je trots zou krenken,je ziel, en misschien zelfs je huwelijk zou verwoesten zoals hij hetzijne had verwoest? Het is moeilijk je zoveel slechtheid voor te stellen, maar het bestaat,’ eindigde de priester, terwijl hij zijn vingerslangs de kralen om zijn middel liet gaan.


    Duncan Armstrong knikte langzaam. ‘Ja, ik geloof dat Ian Johnston me haatte. Desondanks valt het me moeilijk te begrijpen dat een man zo duivels kan zijn.’


    ‘De corruptie in hem is wat sir Roger naar hem toe trok,’ zei de priester. ‘Omdat die zelf een verdorven man was, herkende hij datzelfde in een zwakkere ziel, en gebruikte hij hem voor zijn eigendoeleinden. Maar deze zaken behoren tot het verleden. Nu moet jeEllens geloof en vertrouwen in jou herstellen, mijn zoon. Dat zalniet gemakkelijk zijn.’


    ‘Ze heeft een hekel aan me,’ zei Duncan wanhopig.


    De priester grinnikte. ‘Nee Duncan, mijn zoon, ze heeft geen hekel aan je. Ze houdt van je, en ik vermoed dat je dat heel goedweet. Je hebt haar liefde echter op de proef gesteld door maar al temenselijk te zijn. Je moet, vrees ik, hetgene doen wat voor mannenhet moeilijkst is: je moet je vrouw je verontschuldigingen aanbieden en je fouten toegeven.’


    ‘Verontschuldigingen aanbieden?’ De landheer van Duffdour keek verbaasd. ‘Waar moet ik mijn verontschuldigingen voor aanbieden?Ik was jaloers. Elke echtgenoot zou jaloers zijn geweest. Zou Ellen liever hebben gewild dat ik niet jaloers was op de man die haar vele weken gevangen hield, en die haar heeft gekust en gestreeld?’


    ‘Je moet je verontschuldigingen aanbieden voor het feit dat je haar niet hebt vertrouwd, dat je haar niet op haar woord hebt geloofd,’ zei de priester. ‘Normaal gesproken zou ik zoiets niet eens inoverweging nemen, mijn zoon. Maar je hebt haar gekwetst terwijlze je nooit een reden heeft gegeven om haar te wantrouwen. En doorhaar te vertellen dat het je spijt, kun je haar de kans geven het je tevergeven. En ter wille van haar ziel moet ze het je vergeven.’


    De landheer stond op. ‘Ik zal erover nadenken,’ zei hij.


    ‘Wacht er niet te lang mee om weer vrede met haar te sluiten, mijn zoon,’ adviseerde de priester. ‘Hoe langer je wacht, des te groter deze breuk zal worden, en dan zal het nog moeilijker zijn omhem te overbruggen, en de wonden te helen die jullie elkaar hebbentoegebracht.’ Hij keek de landheer na terwijl deze wegliep, in derichting van een paar werkmannen die nu bezig waren de binnenmuur rond het huis te versterken. Vader Iver schudde zijn hoofd.Duncan Armstrong was een intelligente man, maar hij was ookkoppig. Hij besloot met Ellen te gaan praten.


    Hij vond haar in de moestuin, waar ze de grond voorbereidde om zaailingen in te planten. ‘Ik wil even met je praten, mijn kind,’begon hij.


    Ellen keek op. Er zat een veeg aarde op haar rechterwang. ‘Vind je het erg als ik doorwerk terwijl we praten, vader Iver?’ vroeg zehoopvol. ‘Oude Malcolm zegt dat het vannacht gaat regenen en dathet op zijn minst twee dagen blijft regenen. Ik moet deze zaailingen nu planten, want anders kan het pas volgende week. Er zijnbonen, en vele kruiden die ik in mijn apotheek gebruik. Ons groeiseizoen is niet zo lang als ik zou wensen.’


    ‘Natuurlijk, mijn kind,’ zei de priester, terwijl hij zich op het bankje bij de lage tuinmuur liet zakken. ‘Ik heb met de landheer gepraat,’ begon hij. ‘Hij is behoorlijk van streek door de moeilijkheden tussen jullie, de arme man.’


    ‘Eerwaarde, bespaar je de moeite. Als Duncan naar me toe komt en me zegt dat het hem spijt dat hij aan me heeft getwijfeld, dan zal allesweer goed zijn tussen ons. Dan zal ik het beeld van zijn knielende gestalte bij de stervende sir Roger Colby uit mijn hoofd bannen. Ik zal dan ook uit mijn hoofd zetten dat hij Colby vroeg of hij mij had gebruikt. En dat hij dat deed in aanwezigheid van de koning en iedereen die daar was. De schaamte die ik ervoer. Ik ben zijn vrouw tot dedood ons scheidt, eerwaarde, en ik zal dit huis en zijn gasten onderhouden. Ik zal voor onze kinderen zorgen, maar er zullen geen kinderen meer worden verwekt tot Duncan Armstrong zich voor zijn woorden en zijn twijfels kan verontschuldigen. En verder is er niets meerover deze kwestie te zeggen. Ik dank je voor je inspanning.’


    De priester kwam langzaam overeind. Hij was een man die wist wanneer hij zich moest terugtrekken. ‘Ik wil je laten weten, mijnkind, dat ik het volledig met je eens ben. De landheer heeft jeschandelijk behandeld, want je bent een goede en trouwe vrouwvoor hem, en dat ben je altijd geweest.’ Vervolgens slenterde hijweg, verheugd dat hij haar de indruk had kunnen geven dat hij aanhaar zijde stond. Ze zou hem niet buitensluiten, en hij zou in staatzijn de landheer en zijn vrouw te helpen hun breuk te lijmen, wantnu geloofde ieder van hen dat de priester aan hun zijde stond.


    Ellen ging verder met zaailingen planten. Haar handen schepten holletjes in de aarde, waarna ze er de jonge plantjes in zette die ze deafgelopen maand in haar apotheek had opgekweekt. Haar geweten zathaar nog enigszins dwars, maar daar zou ze mee moeten leren leven.Ze had de kussen en de strelingen toegegeven. Ze had haar man nietverteld over de avond dat Colby zijn vingers bij haar had gebruikt, endat verschrikkelijke ding dat hij een dildo noemde. Dat zou ze hemnooit vertellen. Ze had het juiste gedaan door het voor zichzelf tehouden, hoewel de herinnering eraan haar nog steeds kwelde.


    Maar kijk eens wat voor problemen de woorden van de stervende Ian Johnston hadden veroorzaakt. Duncan had een beeld in zijnhoofd van Colby die haar bereed, en tot Colby vlak voor zijn doodzelf had bekend dat hij dat niet had gedaan, had Duncan aan haargetwijfeld. Als Colby had ontkend dat hij haar had geneukt, dankon hetgeen hij wel had gedaan bepaald niet zo worden genoemd.Maar waarom had hij het ontkend? Hij had Duncans ellende kunnen vergroten en haar wereld volkomen kunnen verwoesten door tezeggen dat hij haar had geneukt, of door te blijven zwijgen. Toch had hij het ontkend, en ze zou haar hele leven voor zijn ziel blijven bidden omdat hij dat had gedaan.


    Ze had verwacht dat Roger Colby, ondanks zijn bewering dat alle vrouwen sletten waren, haar vastberadenheid was gaan bewonderen.Haar was gaan bewonderen. Misschien zelfs een beetje was gaan geloven dat er goede vrouwen op de wereld waren. Ze vroeg zich zelfsaf of hij diep in zijn hart had gehoopt dat ze hem die dag zou ontvluchten. Ze hadden beiden geweten dat ze hem die ochtend in zijnhal opzettelijk tartte, maar hij had haar uitdaging aangenomen enhaar de kans gegeven hem te ontvluchten. Ze twijfelde niet aan water zou zijn gebeurd als hij haar had gevangen. Het beetje bewondering dat hij misschien voor haar had gehad, zou verdwenen zijn ophet moment dat hij haar ter plekke had genomen. Ellen huiverde.Ze was ervan overtuigd dat God en zijn Gezegende Moeder die dagbij haar waren geweest.


    Maar nu stond ze voor een groter probleem. Duncan had haar gekwetst, haar publiekelijk te schande gemaakt. Tot hij zich met haar zou verzoenen, kon ze het hem niet vergeven. Ze wilde dat ze eenedelmoediger ziel was en hem zijn jaloezie kon vergeven, want daardoor was hij aan haar gaan twijfelen, maar ze kon het niet. Als hijhaar zijn verontschuldigingen niet zou kunnen aanbieden, dan hadhij geen respect voor haar, en was ze weinig meer dan een bediendein zijn huis.


    


    Duncan wilde zijn verontschuldigingen aanbieden, maar op de een of andere manier kon hij de moed niet opbrengen die hij nodig hadom de woorden te uiten. Hij zwaaide Ellen lof toe, want ze toondehem geen disrespect, noch veegde ze hem de mantel uit in het bijzijn van anderen. Ze was kil en onverschillig tegen hem, maar praatte op aangename hoewel afstandelijke toon tegen hem wanneer ze inhet openbaar waren. Als ze echter alleen waren, dan zei ze heel weinig tegen hem, en hij wist dat hij haar in hun bed niet zijn wilmoest opleggen, want dan zou hij haar voorgoed kwijt zijn. Als hijprobeerde haar te knuffelen, dan trok ze zich terug, en als ze dat nietkon, dan bleef ze koud en stil als een steen in zijn omarming liggen.De warmte had haar volledig verlaten.


    Het kwam bij hem op dat hij niet beter was dan zijn broer Conal. Die was immers niet in staat geweest zijn vrouw, Adair, te vertellendat hij van haar hield, tot het duidelijk werd dat hij haar zou kwijtraken als hij het niet vertelde. Duncan herinnerde zich dat hij Conalde mantel had uitgeveegd vanwege diens koppigheid in die kwestie, maar nu leek het erop dat hij niets beter was dan zijn broer. Watmankeerde hem verdomme? Hij was een trotse man, dat wist hij,maar hij had nooit eerder toegestaan dat zijn trots hem zo tiranniseerde. En zelfs de bedienden begonnen te merken dat bij de landheer en zijn lady iets veranderd was, omdat ze lachten en openlijkvol liefde jegens elkaar waren.


    En toen kreeg Willie halverwege de zomer een ongeluk. Het kind, dat nu goed kon lopen, was op een onbewaakt ogenblik aan deaandacht van zijn kindermeisje, Laria, ontsnapt. Hij was de hal uitgelopen en naar het binnenterrein rond het huis gegaan. De nieuwemuur rondom Duffdour was bijna klaar, maar er waren hier en daarnog bergen bouwstenen van ruim een meter hoog. Het kind, avontuurlijk aangelegd, beklom een van die bergen stenen. Verheugdover zijn succes jubelde hij triomfantelijk, en op dat moment verloor hij zijn evenwicht en viel van de berg stenen naar beneden opde grond. Het was geen gevaarlijke val, maar Willie was klein en hijhad niet het evenwichtsgevoel dat een ouder kind zou hebbengehad. Hij viel met zijn hoofd op een enkele steen die in het stofvoor de berg lag, waardoor hij een snee in zijn achterhoofd opliep.Helderrood bloed droop uit de snee, terwijl het kind stil en klein opde grond bleef liggen en geen enkel geluid maakte.


    Laria, die naar buiten kwam om het knaapje te zoeken, zag hem vallen, en rende schreeuwend naar hem toe. Ze tilde hem op endroeg het bloedende kind terug naar de hal, terwijl ze luidkeels omhulp riep. Ondertussen stroomden de tranen over haar wangen.


    Sim hoorde haar al voordat ze in de hal was. Toen hij haar met haar last zag, riep hij uit: ‘Heilige Moeder van God, meisje! Wat is er gebeurd?’ Daarna riep hij naar een andere bediende: ‘Haal de meesteres,en snel! Ze zal in de tuinen zijn. Haal daarna de landheer! Snel! Snel!’Hij wendde zich weer naar Laria. ‘Hou op met huilen, meisje. Leg dejongen daar op de verhoging. Wat is er nou gebeurd?’


    Willie werd op de tafel gelegd. Laria bleef huilen. ‘Ik lette heel even niet op,’ snikte ze, ‘en toen was hij weg. Ik ging meteen naarbuiten, want ik weet dat hij het heerlijk vindt om buiten te zijn. Ooo,’ jammerde ze. ‘De landheer zal me hiervoor het leven benemen!’


    Ellen rende de hal in, en toen ze haar zoon op de tafel op de verhoging zag liggen, haastte ze zich erheen. ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ze aan Laria.


    Laria ging harder huilen.


    ‘Het kind is aan haar aandacht ontsnapt en naar buiten gegaan,’ zei Sim.


    Ellen gaf het hysterische meisje een klap op haar wang. ‘Wat is er gebeurd?’


    Laria snakte verbaasd naar adem, maar toen zei ze: ‘Hij is op een berg stenen geklommen die over waren van de muur. Voordat ik bijhem kon komen viel hij van de berg op de grond, waarbij hij eensnee opliep.’ Ze snoof, en de tranen stroomden weer. ‘Ik probeerdebij hem te komen.’


    Ellen knikte. ‘Ga naar mijn apotheek,’ zei ze tegen Laria. ‘Je zult daar Gunna aantreffen die wintersiroop maakt. Zeg haar dat Willieshoofd gewond is en dat ze moet komen met wat nodig is om dewond te verbinden. Schiet nu op, snel!’


    ‘Ja, meesteres,’ zei Laria, en ze rende de hal uit.


    ‘Haal water voor me en een paar schone doeken, Sim. Ik wil de wond schoonmaken,’ zei Ellen. Haar stem was kalm, maar haar hartbonkte in haar borst. Willie was haar kind. Hij lag daar zo stil enbleek, maar ze zag dat hij ademde, want zijn borstje ging gelijkmatig op en neer. Ze pakte een doek en doopte die in het water dat Simzo snel mogelijk had gebracht. Toen tilde Ellen haar zoon op enhield hem overeind terwijl ze de wond op zijn hoofd schoon begonte maken en van het gestolde bloed te ontdoen. Hij begon te jammeren.


    ‘Laat mij hem vasthouden, meesteres,’ zei Sim. ‘Je zult met twee handen makkelijker werken dan met een.’


    ‘Dank je,’ zei Ellen terwijl ze het bloed wegwaste en de ernst van de wond onderzocht. Het was een lange snee, maar niet diep. Er zatgeen vuil in.


    Laria kwam terug in de hal. ‘Gunna komt eraan, meesteres,’ zei ze.


    ‘Schenk een bodempje whisky van de landheer in,’ zei Ellen tegen het meisje, ‘en breng het naar mij.’ Toen Laria haar de whisky hadgebracht, druppelde Ellen de vloeistof over de wond op Willieshoofd. Het kind jammerde weer, en zijn moeder glimlachte. ‘Goedzo! Je blijft leven,’ zei ze.


    Gunna rende de hal in met een mandje in haar hand. ‘Moet de wond gehecht worden?’ vroeg ze.


    ‘Nee,’ zei Ellen. ‘Ik denk dat een papje en een verband voldoende zijn.’


    ‘Mama!’ riep Willie, en nu vlogen zijn ogen open. ‘Mamaaaa!’


    ‘Mama is hier, Willie. Je bent een heel stoute jongen geweest door van Laria weg te lopen, en nu heb je een snee in je hoofd. Maarmama zal het herstellen.’


    ‘Mama, mama, mama!’ jammerde het kind.


    ‘Waar is Marchara?’ wilde Ellen weten. ‘Laria ga haar zoeken. Ik kan de wond van mijn zoon niet behandelen terwijl hij zo snikt enzich verzet.’ Ze sloeg haar armen om het kereltje heen, trok hemdicht tegen zich aan en zorgde ervoor dat ze de wond niet aanraakte. ‘Stil maar, kindje. Het komt goed. Het komt allemaalgoed.’


    Duncan Armstrong rende de hal in. ‘Leeft de jongen?’ vroeg hij. ‘En hoe is hij verdomme aan Laria’s aandacht ontsnapt? Ik zal hethaar flink betaald zetten!’


    ‘Rustig nou, my lord,’ adviseerde Ellen hem. ‘Hij is duidelijk jouw zoon, en nu al avontuurlijk. Hij had zichzelf meer kwaad kunnen doen, maar hij heeft geluk gehad. Hij blijft echt wel leven, enzal nog veel ergere dingen gaan uithalen, vrees ik.’


    De landheer stapte op de verhoging en keek naar zijn zoon.


    ‘Papa!’ zei Willie, en hij glimlachte. ‘Mijn papa!’


    De landheer nam zijn zoon in zijn armen, en hield hem dicht tegen zich aan.


    ‘Als je hem zo blijft vasthouden, dan kan het papje op de wond worden aangebracht,’ zei Ellen rustig. ‘De snee is niet diep en zalgeen hechtingen nodig hebben.’


    ‘Ik heb hem goed vast, doe wat je moet doen, vrouw,’ zei Duncan.


    Zijn blauwe ogen ontmoetten haar grijsblauwe kijkers, en toen zei hij: ‘Het spijt me. Het spijt me heel erg.’


    ‘Ik weet het,’ antwoordde ze zacht, en plotseling voelde haar hart een stuk lichter. ‘We hoeven er niet meer over te praten, my lord,’zei Ellen. En daarna ging ze kordaat aan de slag om de wond vanhun zoon te behandelen. Gunna had al een papje gemaakt van warmgerstemeel en gedroogde vijgen. Ellen knipte het haar rond dehoofdwond weg. Nu zijn vader hem vasthield kon ze het papje aanbrengen, er gaas overheen leggen en het geheel verbinden met eenreep stof rondom het hoofd van haar zoon.


    Marchara kwam de hal binnen. Ze had al van Laria gehoord wat er was gebeurd. ‘Geef hem maar aan mij, my lord,’ zei ze tegen delandheer. ‘Hij is al bijna gespeend, maar met vijftien maanden zalhij nog steeds worden getroost als hij de borst krijgt.’ Ze pakte Willie van zijn vader over, en ging op een stoel bij de haard zitten waarze het kind haar volle borst aanbood. Willie begon prompt te zuigen, en maakte tevreden mummelende geluidjes terwijl hij datdeed.


    De crisis was voorbij. Een bediende maakte de verhoging waar Willie had gelegen schoon. Gunna pakte haar mandje met apothekersbenodigdheden en verliet de hal. Weer een andere bediendenam de bak met water mee en de bebloede doeken die Ellen had gebruikt om de wond van haar zoon te reinigen. Ze liepen het huis uit,en de landheer droeg een van zijn mannen op de losse stenen diewaren achtergebleven op de open ruimte tussen het huis en demuren weg te halen. Hij schudde zijn hoofd toen hij de bebloedesteen vond waardoor zijn zoon een snee in zijn hoofd had opgelopen.


    ‘Ik wil een man bij de voordeur hebben staan tot de deur voor de nacht wordt afgesloten,’ zei Ellen. ‘We hebben geluk gehad dat hijslechts een snee heeft. Hij had over de ophaalbrug kunnen rennenen in de slotgracht kunnen vallen en zijn verdronken. En wie was erdan in de buurt geweest om hem te zien of te horen? De ophaalbrugis weliswaar niet groot, en de slotgracht niet diep, maar toch...’


    ‘Ik zal met Artair praten en een man op wacht laten zetten zoals je wilt,’ zei de landheer.


    ‘Dank je,’ zei Ellen, en toen begon ze te huilen. Ze huilde met diepe uithalen en snikken, en Duncan sloeg zijn armen om haar heen. ‘We hadden hem kunnen verliezen,’ zei ze.


    ‘Maar dat is niet gebeurd,’ troostte hij haar.


    ‘Je hebt me gekwetst,’ zei ze.


    ‘Hebben we niet net gezegd dat we het er niet meer over zouden hebben?’ plaagde hij haar vriendelijk.


    ‘Maar waarom twijfelde je aan me?’ vroeg ze.


    Duncan Armstrong schudde zijn hoofd. ‘Dat deed ik niet echt, maar ik ben een dwaas, Ellen. Mijn jaloezie nam het over van mijngezond verstand. Toen Ian Johnston die verschrikkelijke woordenzei, en zijn ogen glansden van boosaardigheid toen hij stierf, nam eriets bezit van me, vrat aan me. Er kwamen afschuwelijke beelden opin mijn hoofd. Het was alsof ik behekst was.’ Zijn armen gleden steviger om haar heen. ‘Ik hou van je, Ellen MacArthur. Ik zou de gedachte dat een andere man je bezat niet kunnen verdragen. Ik wistdat je te vertrouwen was, maar die zondige woorden brachten me inverwarring totdat ik dacht dat ik er gek van werd.’


    Ellen knikte langzaam, en zei toen: ‘Toch moeten we onderling iets afspreken. Ik zal je nooit ontrouw zijn, en ik zal altijd in jouwbelang spreken. En jij moet me zweren dat je me altijd boven iederander zult vertrouwen, Duncan. Om het tussen ons weer goed tekrijgen, my lord, moet je me dat beloven.’


    ‘Ik beloof het!’ zei de landheer heftig.


    ‘Dan zijn we weer met elkaar verzoend, man,’ zei Ellen met een glimlachje; haar tranen waren nu gedroogd. ‘Wil je me een kusgeven om de vrede te bezegelen?’ Ze hief haar gezichtje naar hem op.


    Hij boog zijn donkere hoofd naar haar toe, en zijn lippen beroerden zacht en zoet de hare. ‘We hebben ons verzoend, vrouw,’ zei hij. ‘Ik wil niet dat we ooit weer ruzie hebben.’


    ‘Doe niet zo gek, my lord,’ zei Ellen. ‘Natuurlijk zullen we ruzie krijgen. Maar het mag nooit meer een breuk tussen ons veroorzaken.We zullen onze ruzies bijleggen voordat we gaan slapen.’


    ‘Afgesproken!’ zei hij met een brede glimlach. ‘Ik vermoed dat je nu niet wilt slapen,’ zei hij ondeugend.


    Ellen giechelde, maar schudde ontkennend haar hoofd. ‘De avond zal snel genoeg komen, man.’


    En toen het zover was, verlieten de landheer en zijn vrouw al vroeg de hal, terwijl Sim en de bedienden achter hen glimlachten enknikten. Wat het ook was dat de breuk tussen hun meester en meesteres had veroorzaakt, het ongeluk van hun zoon had het hersteld.Niemand twijfelde eraan dat er binnen een jaar op Duffdour weereen kind zou worden geboren.


    In de slaapkamer van de landheer brandde het vuur hoog en verwarmde de kamer. Langzaam en voorzichtig trok Duncan haar eenvoudige kledingstukken uit, en kuste elk deel van haar lichaam dat werd onthuld. Toen Ellen naakt voor hem stond begon ze zijn handelingen na te doen, en ontdeed hem van de kledingstukken die hijdie dag had gedragen. Toen ze zijn hemd en onderhemd had uitgetrokken, streek ze met haar handen over zijn brede borst en druktekleine kusjes op de warme, behaarde huid. Daarna hief ze haargezicht naar hem op voor een kus.


    Zijn mond nam teder bezit van de hare. Hij genoot van de zoetheid van haar lippen, waarna zijn tong er tussendoor naar binnen glipte om de hare te zoeken. Ellen mompelde zacht toen hun tongen elkaar vonden en zich in een sensuele dans verstrengelden. Hunkussen vermengden zich tot haar tepels zwollen van verlangen, enzijn pik tegen de stof van zijn broek drukte, terwijl haar vingersfrunnikten om de sluiting los te maken.


    ‘Mijn laarzen!’ Hij kreunde. ‘Ik moet mijn laarzen uitdoen.’


    ‘Nee, ik wil niet wachten!’ zei Ellen vurig, en ze duwde hem naar achteren zodat hij achterover op het bed viel en zijn benen over derand bungelden. Ze ging tussen zijn benen staan en rukte zijn broekeen eind naar beneden en bevrijdde zijn gezwollen mannelijkheid.Haar vingers streelden hem, sloten zich strak rond de hele lengte tothij kreunde. Ellen boog zich over hem heen en likte plagend aanzijn pik. Toen nam ze hem in haar mond en zoog eraan, eerst teder,daarna steviger tot hij het uitschreeuwde van puur genot.


    Ellen hief haar hoofd, haar ogen waren loom op hem gericht. Ze boog zich over hem heen, en likte hem van zijn buik tot zijn hals.Haar tong kietelde zijn tepels. Ze nam ze een voor een stevig tussenhaar lippen, en toen beklom ze hem zonder een woord te zeggen, enliet zijn hunkerende mannelijkheid haar hete, vochtige schede vullen. Toen bereed ze hem, eerst langzaam, daarna steeds sneller. Ze schreeuwde het uit toen zijn grote handen haar borsten omvatten,ze kneedden tot er vingerafdrukken achterbleven op de tere huid.Daarna gleden zijn handen naar haar billen waar hij hard in kneep.


    En zo snel als zij hem was bestegen, kwam hij overeind, nam haar in zijn armen en legde haar op haar rug. Hij duwde haar benen uitelkaar en begon haar stevig te neuken. Steeds sneller! Sneller! Ensteeds dieper.


    Ze klauwde blindelings naar hem, kreunde zacht tot ze het uitschreeuwde. Haar hoofd tolde, en ze kon amper ademhalen. Hij voerde het tempo van zijn stoten steeds meer op tot ze zich slapvoelde van het ongelooflijke genot dat hij haar schonk. ‘Duncan!’snikte ze, maar hij gaf geen antwoord. Ze opende haar ogen enigszins, en zag zijn gezicht. Het was haar duidelijk dat hij geheel geconcentreerd was op de hartstocht tussen hen beiden. En toen voelde ze, heel diep vanbinnen, trillingen. Ze voelde ze sterker dan ooittevoren. Ik ga dood, dacht ze, maar het kon haar niet schelen. Entoen ze over de rand glipte en een kreet slaakte, voelde ze zijn romige liefdessappen naar binnen stromen om een kind te verwekken.


    Toen Ellen eindelijk weer bij zinnen kwam, merkte ze dat ze onder het donzen dekbed lag in de stevige armen van haar echtgenoot. Hij was volledig naakt, en toen ze haar hoofd iets draaide, zagze zijn laarzen op de vloer liggen. ‘Ben je wakker?’ vroeg ze zacht,en ze hoorde hem grinniken.


    ‘Ik heb alleen maar op je gewacht, vrouw,’ zei hij.


    ‘Heb ik geslapen?’ vroeg ze enigszins in verwarring.


    ‘Je viel flauw toen we tegelijkertijd ons hoogtepunt bereikten, lieveling,’ antwoordde hij.


    ‘O,’ zei ze, en wist niet zeker of ze zich zou moeten schamen. Er was vanaf het begin hartstocht tussen hen geweest, maar ze had nognooit eerder gevoeld wat ze nu voelde. Het was buitengewoon heftig geweest. Ze voelde dat ze bloosde.


    ‘Ik hou van je heftigheid,’ fluisterde hij in haar oor. ‘En je schijnt iedere keer dat we vrijen heftiger te worden, vrouw.’ Er klonk zowelenige geamuseerdheid als trots in zijn stem.


    ‘Ik heb je gemist,’ excuseerde ze zichzelf.


    Hij grinnikte. ‘We hebben deze nacht vast weer een kind verwekt,’ zei hij.


    ‘Ik weet het,’ antwoordde ze, en het geluk klonk door in haar stem.


    ‘Maak nooit meer zo heftig ruzie met me, vrouw,’ zei hij.


    ‘Geef me daar dan nooit meer aanleiding voor, man,’ antwoordde Ellen, waarna ze zich steviger tegen hem aan nestelde. ‘Maar toenmijn woede verdween, ging de heftigheid ervan misschien wel overin hartstocht voor jou, Duncan Armstrong. Ik hou met heel mijnhart van je.’


    'En ik van jou,’ antwoordde hij. ‘En je moet die heftigheid behouden, zelfs als ik je niet kwaad maak, Ellen MacArthur, want ik geloof dat we geen van beiden ooit zoveel genot hebben ervaren als in deze nacht. Voor zonsopkomst wil ik mezelf nog een keer in je zoetheid begraven en van je harstocht genieten.’


    ‘Nou, dat is iets waarover we het vast wel eens kunnen worden,’ zei Ellen verheugd.


    


    En hun geluk was weer compleet. Willies hoofdwond genas en hij scheen er niets aan te hebben overgehouden. En Ellen ontdekte datze deze keer inderdaad weer zwanger was geworden. De grens-plunderingen aan het eind van de zomer en de vroege herfst lekenzich meer ten oosten van hen te hebben geconcentreerd, en de muren ter verdediging van Duffdour werden niet op de proef gesteld.Hercules Hepburn kwam regelmatig langs om hun het nieuws vanwat er gebeurde te brengen. Ze waren dus goed op de hoogte vanalles, en op hun beurt deelden ze het nieuws met Conal Bruce opCleit.


    Halverwege de herfst kwam de koning naar de grens, niet om op sneeuwhoenders te jagen, maar om de stand van zaken te verkennenin verband met een volgende invasie van Engeland, want koningHenry eiste dat James Stewart de bedrieger aan hem overdroeg.Aangezien de jongeman voor James levend meer waard was dandood, weigerde hij dit te doen. De Spaanse ambassadeur, Pedro deAyala, probeerde een stabielere wapenstilstand tussen Engeland enSchotland tot stand te brengen. Koning Ferdinand, zijn meester,vond het geen prettige gedachte dat Engeland gevangen zou kunnen zitten tussen twee vijanden, te weten Frankrijk en Schotland. Een oorlog onder alle betrokkenen zou hem kunnen dwingen eenzijde te kiezen, hetgeen de sluwe Ferdinand niet wilde doen, omdathij liever ieders zogenaamde vriend was, terwijl hij alleen zijn eigenbelangen op het oog had. En toen verschenen er op de heuvelruggenaan de grens vuren die de clans weer opriepen ten strijde te trekken.


    ‘Al die drukte om een man die niet eens is wie hij beweert te zijn,’ bromde Ellen tegen haar schoonzuster, Adair. Ze had de lady vanCleit en haar kinderen uitgenodigd om op Duffdour te verblijventerwijl hun mannen met de koning over de grens waren. Cleit wasnog niet volledig gefortifïceerd, en Duffdour was dus veiliger.Adair, haar kinderen en hun persoonlijke bedienden waren maar alte graag gekomen. En Ellen was blij met het gezelschap, vooral nuze zwanger was.


    ‘Wanneer zal het kind worden geboren?’ wilde Adair weten.


    ‘Waarschijnlijk aan het eind van mei, of begin juni,’ zei Ellen. ‘Ik hoop dat de mannen voor die tijd terug zijn.’


    ‘De clans zullen tegen de winter terug zijn,’ zei Adair. ‘Noch mijn neef James, noch de Engelsen willen in de openlucht kamperen alser kans op sneeuw bestaat. Ze geven er de voorkeur aan hun strijdzo comfortabel mogelijk te voeren. En dat is de reden waarom hetin de winter over het algemeen rustig is in de grensgebieden. Ik wilalleen dat ze beiden veilig en ongedeerd terugkomen. Gelukkig isMurdoc veilig in zijn klooster.’


    Kleine beetjes nieuws drongen door tot Duffdour. De Schotten hadden de kleine burchten en forten, waar de plaatselijke boeren enhun dieren tijdens een grensoorlog gewoonlijk hun toevlucht zochten, links laten liggen. In plaats daarvan waren ze rechtstreeks doorgereden naar Norham Castle bij Berwick, en hadden dat belegerd.Voordat dit volledig kon worden voltooid, kwam de graaf van Surrey met een groot leger naar het noorden. De Schotten werden gedwongen zich snel over de grens terug te trekken, anders zouden zeworden opgepakt. De troepen van Surrey namen hun basis in in debetwiste stad Berwick en begonnen een reeks plunderingen aan deoostelijke grens. Ze maakten Ayton Castle met de grond gelijk terwijl de Schotten, die veel geringer in aantal waren, gedwongen waren hulpeloos toe te zien. De twee vrouwen op Duffdour wisten datde koning woest zou zijn.


    En James Stewart was woest. Het was weer hetzelfde oude liedje: een grensoorlog die Schotse levens kostte evenals huizen en vee. Hetwas zoals altijd verkeerd, en bloederig en nutteloos.


    ‘Het moet ophouden,’ zei de koning. 'We kunnen zo niet eeuwig doorgaan. Iedere keer dat Engeland en Schotland het oneens zijnbreken er onlusten uit aan de grens. Onze mensen lijden eronder.’En toen stuurde James Stewart zijn persoonlijke heraut naar de graafvan Surrey, en daagde hem uit voor een persoonlijk gevecht. Dewinnaar zou Berwick krijgen, en de huidige oorlog zou eindigen.Verheugd over dat idee accepteerde de graaf van Surrey het aanbodvan de koning van Schotland.


    ‘Ben je gek geworden?’ riep Patrick Hepburn naar de koning toen hij over de uitdaging hoorde. ‘Surrey is beroemd om zijn vaardigheid met het zwaard. Niemand heeft hem ooit verslagen.’


    ‘Ik ben jonger, en heb zelfs meer ervaring,’ verdedigde de koning zijn besluit. ‘Bovendien heb ik het gevoel dat ik het geluk aan mijnkant heb, en dat ik niet door deze man zal worden gedood.’


    ‘Je wordt niet gedood omdat je het gevecht niet aangaat,’ zei lord Home rustig.


    ‘Ja, we staan het je niet toe,’ zei de graaf van Angus.


    Maar James Stewart was zo vastbesloten het gevecht met de graaf van Surrey aan te gaan dat zijn lords, die niet wisten wat ze andersmoesten doen, een boodschap stuurden naar de Spaanse ambassadeur, die zo snel mogelijk kwam toen hij had gehoord wat de koning van plan was. Hoewel veel van de graven een hekel hadden aanPedro de Ayala, en jaloers waren op zijn vriendschap met en invloedop de jonge koning, beseften ze dat als zij James Stewart niet konden overhalen de uitdaging in te trekken, De Ayala het misschien- heel misschien - wel zou kunnen.


    Pedro de Ayala was vervuld van afschuw toen hij hoorde wat de jonge koning had gedaan, maar hij besefte ook dat de trots van dekoning in het geding was. Het zou de uiterste vaardigheid en diplomatie vereisen om James Stewart ervan te overtuigen dat hij zijnplannen moest wijzigen.


    De koning was heel verrast zijn vriend te zien. Hij had De Ayala deze keer achtergelaten omdat hij de loyaliteit van zijn vriend nietop de proef wilde stellen. De Ayala zou de Schotse strijdplannen gemeld hebben aan koning Ferdinand die de informatie waarschijnlijknaar koning Henry zou hebben gestuurd in een poging zijn vriendschap met Engeland te tonen. Maar nu stond De Ayala hier voorhem in zijn tent.


    ‘Dus Pedro, ze hebben je laten halen in een poging mij over te halen,’ zei de koning.


    ‘Ja, dat hebben ze gedaan,’ zei De Ayala. ‘Ik denk dat het heel nobel van je is om zo’n dapper maar eenvoudig voorstel te doen omhet probleem op te lossen. Maar een ding baart me grote zorgen,Jamie.’


    ‘En wat is dat?’ wilde de koning weten. Hij zou naar De Ayala luisteren, want de man was altijd openhartig tegen hem geweest.


    ‘Surrey heeft een vrouw, kinderen, erfgenamen. Als je hem doodt zal zijn oudste zoon zijn plaats innemen en zal er een volgende graafvan Surrey zijn. Maar als jij op de een of andere manier een misstapmaakt, of door je succes je waakzaamheid uit het oog verliest enSurrey doodt jou, wat zal er dan met Schotland gebeuren? Het landzou geen koning hebben, want je hebt geen wettige erfgenamen,geen vrouw. Er zou een burgeroorlog ontstaan in de strijd om je opvolger, Jamie. En terwijl jouw clans elkaar bestrijden, komen de Engelsen naar Schotland marcheren en annexeren het.’ Hij wachtteeven.


    ‘Ik heb over de hele wereld gereisd, en nergens zijn de rechten van de gewone man zo beschermd als hier. Niet in Engeland, niet inmijn Spanje, noch in Frankrijk, of in Duitsland of in Italië. Iederekoning voor jou heeft op die rechten gebouwd. Jij volgt in hunvoetstappen, en het gewone volk adoreert je. Je graven en lords houden van je. Je zult op een dag trouwen, en als je dat doet zal je zoonin je voetsporen treden, en in die van de koningen van Schotlandvoor hem, omdat jij hem zal leren dat te doen. Maar er zal geen koning van Schotland zijn als de graaf van Surrey het geluk zou hebben jou te kunnen doden.’ Pedro de Ayala haalde diep adem.


    ‘Je kunt dit niet doen, Jamie. Ik begrijp het verlangen dat je hebt om een einde te maken aan de ongeregeldheden in de grensgebieden. Een verlangen dat zo sterk is dat je je eigen leven ervoor zou riskeren, evenals de toekomst van je land. Maar je kunt ditniet doen. Eerst moeten jij en koning Henry een rechtsorde in jullie grensgebieden bepalen. Zoals het nu is, regeren de landheren,en hoewel ze je trouw zijn, denken ze op een mooie zomeravondmet de maan hoog in de lucht aan niets anders dan aan plunderendover de grens naar Engeland gaan of een onderlinge vete met elkaar rechtzetten. En de Engelsen zijn hetzelfde. Maar zodra jij enkoning Henry jullie wetten in de grensgebieden vaststellen en bekrachtigen, kunnen onenigheden tussen de Schotten en de Engelsen door de rechtbank worden geregeld. Maar als je dat wilt ziengebeuren, Jamie, dan moet je de uitdaging om met de graaf vanSurrey te vechten intrekken. Je verantwoordelijkheden zijn tegroot.’


    ‘Ik zal in heel Europa te schande worden gemaakt en worden uitgelachen,’ protesteerde James Stewart. ‘Bovendien weet je dat ik helderziend ben, en daardoor weet ik dat ik in dit gevecht niet zal worden gedood.’


    Pedro de Ayala knikte. ‘Ik respecteer het vreemde instinct dat je schijnt te hebben, mijn vriend, maar je kunt je er niet door laten leiden. Stel dat dat instinct een klein duiveltje is dat chaos in Schotland wil doen ontstaan door jou te laten geloven dat je onverslaanbaar bent.’


    ‘Ik vertrouw op die instincten, Pedro. Ze hebben me mijn hele leven begeleid,’ zei de koning.


    ‘Ik zal de waarde die ze voor jou hebben niet betwisten, maar je moet desondanks de uitdaging die je de graaf van Surrey hebt gedaan, intrekken,’ zei de Spaanse ambassadeur rustig.


    ‘Hoe moet ik dat doen zonder mezelf, en zelfs Schotland, te schande te maken?’ vroeg de koning.


    ‘Het zal moeilijk zijn, dat is waar,’ zei De Ayala, ‘maar het kan. Met jouw toestemming zal ik een brief aan de Engelsen dicteren. Jijzult naast me staan en horen wat er wordt geschreven. Misschien wilje dan zelfs een zin of een woord veranderen.’


    Onwillig, maar in het besef dat zijn vriend gelijk had, riep James Stewart zijn persoonlijke secretaris. ‘Je schrijft op wat de ambassadeur zegt,’ zei hij tegen hem.


    De Ayala begon: ‘Aan zijne genadige lordship, Edward, graaf van Surrey, groeten van zijne majesteit James Stewart, de gezalfde koning des Heren van Schotland. Het is met grote onwil dat ik mijneervolle uitdaging voor een persoonlijk gevecht met u moet intrekken. Ik ben erop gewezen dat een gevecht tussen een Schotse koningen een Engelse graaf als een ongelijke strijd zou worden beschouwd.Een graaf kan sterven en het koninkrijk van zijn meester weinig veranderd achterlaten, want de monarch zou nog steeds regeren. Maarde dood van deze koning zou een ramp zijn voor mijn koninkrijk,voor mijn lords en vooral voor mijn mensen.’ De Ayala keek Jamesaan.


    De koning knikte. ‘Ga door,’ zei hij.


    ‘Ik bied u mijn verontschuldigingen aan voor de herroeping van deze uitdaging, die u zo eervol had geaccepteerd,’ besloot De Ayala.‘Kan het zo je koninklijke goedkeuring wegdragen?’ vroeg hij vervolgens.


    ‘Ik wil er iets aan toevoegen,’ zei de koning, en hij keek zijn secretaris aan. ‘Ik beloof u, my lord, dat ik met uw welnemen op een andere dag in een ander jaar, wanneer ik een wettige erfgenaam voormijn koninkrijk heb verwekt, deze uitdaging zal hernieuwen.’


    ‘Uiterst beleefd,’ zei De Ayala, hoewel hij de woorden van de koning in feite onnodig vond. Hij besefte echter dat James Stewart hiermee zijn trots tevredenstelde en dat er in feite geen echt kwaadin stak.


    Toen de brief was gekopieerd, ondertekend en verzegeld, en daarna verstuurd, kondigde de koning aan dat hij alleen wilde zijn. Zijn graven en zijn lords waren zo opgelucht dat ze niet met hem in discussie gingen. De Ayala begreep dat de koning zich beschaamd engedeprimeerd voelde door wat hij had moeten doen. Zijn instinctendie hem nooit in de steek hadden gelaten, hadden hem verteld dathij op deze dag achter Surrey aan had moeten gaan, want hij zouhem ongetwijfeld hebben verslagen. En nu hij de kwestie uit deweg was gegaan, wist hij dat hij op een dag weer met Surrey geconfronteerd zou worden. En die volgende keer zou het in zijn nadeel zijn. De koning stuurde zijn grenslords weg en ging met zijngraven en kleine leger terug naar Edinburgh.


    


    Duncan Armstrong en zijn halfbroer Conal Bruce keerden met hun mannen terug naar Duffdour, waar ze hartelijk door hun vrouwenwerden begroet. De Engelsen waren de Schotten niet over de grensachterna gekomen. De winter was in aantocht, en Surrey had geengoede voorzieningen voor zijn leger getroffen. De soldaten deserteerden in drommen en keerden naar hun eigen huizen terug. Hercules Hepburn kwam naar Duffdour om ze te vertellen dat er opAyton Castle een wapenstilstand met de Engelsen was getekend.Die zou zeven jaar duren. De koning had niet het betwiste Berwickteruggekregen, maar het verdrag behelsde tot in de kleinste detailsde wettelijke reglementen waaraan de bewoners aan beide zijdenvan de grens zich moesten houden. Er waren zelfs reglementen tenaanzien van de overdracht aan elkaar van gezochte mannen. Beidekoningen zouden proberen de orde aan de grenzen te handhaven.


    ‘En,’ zei Hercules Hepburn, ‘de koning heeft ermee ingestemd om alle activiteiten met betrekking tot de leugenaar te staken.Vanaf nu zal hij niet meer koning Richard de Vierde worden genoemd. In plaats daarvan zal hij worden aangesproken als de hertogvan York. En we zullen hem niet overdragen aan koning Henry ofaan een ander. Dat heeft Huntley en de Gordons gelukkig gemaakt,dat kan ik jullie wel vertellen.’


    ‘Mijn neef doet van alles, behalve toegeven dat hij fout zat,’ zei Adair gespannen.


    ‘Geef het op, vrouw,’ zei Conal Bruce.


    ‘Er is meer, nietwaar?’ vroeg Ellen. Ze zat comfortabel op de schoot van haar man.


    ‘Ja,’ zei Hercules Hepburn. ‘De koning heeft de hertog een Schots graafdom aangeboden, met wat landerijen en een klein inkomen, alshij zijn claim op de troon van Engeland en mogelijke Engelse titelszal opgeven. De dwaas verzet zich natuurlijk uit alle macht tegeneen dergelijke oplossing, maar de Gordons proberen hem over tehalen het aanbod voor de bestwil van hun dochter te accepteren. Zeis weer zwanger van haar man, en het eerste kind is niet sterk.’


    ‘Arme meid,’ zei Ellen.


    Adair trok haar wenkbrauwen op. ‘Heb je medelijden met haar na de manier waarop ze jou heeft behandeld?’


    ‘Ja, ik heb met haar te doen,’ zei Ellen. ‘Ze heeft niets, en ik heb alles.’


    ‘Ze is de dochter van een graaf, en ze kan de vrouw van een graaf worden als haar man niet zo dwaas doet,’ zei Adair. ‘Jij bent slechtseen onbelangrijk Hooglands meisje dat met een onbelangrijke landheer is getrouwd.’


    ‘En jij bent slechts een onbelangrijk bastaardkind van de koning, en getrouwd met een onbelangrijke landheer,’ kaatste Ellen met een ondeugende grijns terug. ‘Maar je bent gelukkig, net alsik. We houden van de man met wie we getrouwd zijn. Onze kinderen zijn gezond. Katherine Gordon is met pompeuze bedriegergetrouwd, en nu, tenzij haar man het aanbod van koning James accepteert, is ze dakloos. En haar kind is niet gezond, en ze staat ophet punt een tweede kind te krijgen. Je kunt haar onmogelijk benijden, Adair. En als je haar niet benijdt, dan moet je medelijdenmet haar hebben.’


    Je hart is te goed,’ zei Adair met een vage glimlach. Duncans vrouw was volmaakt voor hem. Ze had genoeg ruggengraat, en eenwarme inborst.


    De Bruces vertrokken op driekoningenavond samen met Hercules Hepburn van Duffdour, en lieten Ellen en Duncan samen achter. Dewinter viel in, gevolgd door het voorjaar. Ellens tweede zoon, dieEwan werd genoemd, naar haar geliefde grootvader, werd op de eerste dag van juni geboren. Net als zijn oudere broertje was hij eenstevig knaapje, maar hij had het donkere haar van zijn vader, inplaats van Willies rode haar.


    De zomer was plezierig, zonder plunderingen in hun omgeving. De landheren hielden zich duidelijk aan de reglementen van de koning. In oktober, toen Hercules Hepburn kwam om met DuncanArmstrong en Conal Bruce op de hei op sneeuwhoenders te jagen,bracht hij nieuws over hoe het was afgelopen met de hertog vanYork. Hercules vertelde het verhaal op de eerste avond in de hal nahet diner.


    ‘Niemand kon deze kerel, die getrouwd was met het Gordon meisje overhalen een Schotse titel aan te nemen,’ vertelde Hercules,‘noch de koning, noch zijn eigen vrouw, noch George Gordon ineigen persoon. Arme Katherine kreeg deze zomer weer een zwakkind. En toen, terwijl ze haar kinderen voor hun eigen veiligheidachterliet, stapte ze met haar man aan boord van een schip. Ze voeren eerst naar Ierland, maar zelfs Kildare en Desmond wilden hemdeze keer niet helpen. Dus voeren ze dwaas genoeg naar Engeland,en gingen aan land in Cornwall waar de hertog een opstand aanwakkerde onder de plattelanders die nog steeds niet gelukkig warenmet de nieuwste belastingheffingen van koning Henry. Hij reisdehelemaal tot Exeter, maar kon de stad niet bereiken, en toen de koninklijke troepen naderden, gaf hij het op en vluchtte, zoals we hemeerder hebben zien doen. Hij nam zijn toevlucht op Beaulieu Abbeyin Hampshire, en daar gaf hij zich over aan koning Henry. Hij is inde Tower.’


    ‘En wat is er met Katherine Gordon gebeurd?’ vroeg Ellen aan Hercules.


    ‘Ze zeggen dat de koningin haar in haar huishouding heeft opgenomen, en haar vriendelijk behandelt,’ antwoordde hij.


    Ellen knikte. ‘Arme meid,’ zei ze, zoals ze al eens eerder had gezegd, en ze meende het ook deze keer. Ze vroeg zich af of Katherine Gordon haar familie of haar kinderen ooit weer zou zien. Zelfs Adairzag de tragedie in van wat ze nu had gehoord.


    Ellen nestelde zich die avond dichter tegen haar man aan terwijl hij naast haar lag te snurken. Ze was geen vrouw van grote waarde,peinsde ze. En Duncan was geen man van grote betekenis. Maar zehadden een goed huis, prachtige kinderen en de gunst van deSchotse koning. Hun graanschuren waren vol en hun vee was dik.En ik zou niets willen veranderen, dacht Ellen. Ze dacht even terugaan Lochearn, maar met het voorbijgaan van de jaren waren de herinneringen vervaagd. Duffdour was haar huis, en ze voelde zich erthuis.


    ‘Je bent wakker.’ De stem van haar man onderbrak haar gedachten. ‘Waar denk je aan?’ vroeg hij, en hij draaide zich om zodat ze elkaar konden aankijken.


    ‘Dat ik van je hou, en dat ik niet gelukkiger zou kunnen zijn,’ antwoordde Ellen glimlachend.


    De landheer gaf haar een lange, heerlijke kus. ‘Ga slapen, vrouw,’ zei hij zacht, en hij glimlachte naar haar terug terwijl hij zijn armenom haar heen sloeg.


    ‘Ja, man,’ zei Ellen. En veilig in zijn omhelzing deed ze haar ogen dicht om van meer zoons te dromen, en een roodharige dochter, enzelfs nog gelukkiger dagen in de toekomst.


    

  


  
    Nawoord


    


    Op drieëntwintig november in het jaar 1499 werd Perkin Warbeck opgehangen wegens een ontsnappingspoging uit de Tower vanLonden, samen met de laatste ware troonopeiser van het Huis vanYork: de jonge graaf van Warwick, die daar vele jaren gevangen hadgezeten.


    Koning James IV van Schotland trouwde met de dochter van koning Henry, Margaret Tudor, die hem zijn erfgenaam schonk. En het tweede gezicht, zoals zijn helderziendheid in die tijd werd genoemd, liet hem nooit in de steek. Hij stierf in de zomer van 1513tijdens de Strijd van Flodden; hij kwam om te midden van de meesten van zijn edellieden terwijl ze weer eens vochten tegen de Engelsen die weer werden aangevoerd door de graaf van Surrey.


    Negentig jaar later overwon Schotland zijn oude rivalen toen de kleindochter van Henry VII, Elizabeth Tudor, die meer dan veertigjaar de koningin van Engeland was geweest, stierf, waarbij ze Engeland achterliet aan de kleinzoon van James IV, James VI en dieJames I van Engeland werd. Maar zelfs toen was er in de grensgebieden geen echte vrede.


    

  


  
    Over de auteur


    


    Bertrice Small is een New York Times bestsellerauteur, en ze heeft een aantal prijzen in ontvangst genomen, waaronder de 2006 CareerAchievement Award voor Historische Romans van Romantic Timesmagazine. In overeenstemming met haar beroep woont ze in deoudste Engelssprekende stad in de staat New York, die in 1640 isopgericht. Haar studio bevat de schilderijen van haar favorietecoverschilderes, Elaine Duillo, en een grote bibliotheek. Omdat zein een gelukkige afloop gelooft, is Bertrice Small al vierenveertigjaar met dezelfde man, George, getrouwd. Ze hebben een zoon,Thomas; een schoondochter, Megan; en vier prachtige kleinkinderen. Trouwe lezers zullen het fijn vinden om te horen dat Nicki deparkiet floreert, samen met zijn huisgenoten: Pookie, de langharigegrijs-met-witte kat; Finnigan, het langharige, stoute zwarte katje;en Sylvester, de zwart met witte kat die nu de officiële bedkat vande familie is.
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